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În „prefața generală” scrisă de Walter Scott la voluminoasa 
ediţie a ciclului său de romane istorice — ediție publicată pen- 
tru prima oară în 1829 cu numele autorului, cure pînă atunci 
păstrase cel mai deplin anonimat — găsim următoarea conțe- 
swne în legătură cu debutul romancierului : 

„ăâmintirile mele din copilărie despre priveliştile şi datinile 
Țării de Sus! au făcut o impresie atit de bună în poemul meu 
întitulat Domnița Lacului, încît m-am gindit să încerc ceva ase- 
mănător în proză. Vizitasem de multe ori Țara de Sus, într-o 
creme cind aceasta era mult mai puțin accesibilă şi mai puțin 
frecventată, decit de cițiva ani încoace, și i-am cunoscut pe 
mulți dintre veteranii războiului din 1745, care, asemeni tuturor 
veteranilor, erau gata oricind să se bată din nou, în folosul 
unui ascultător atent ca mine. Mi-a venit în chip firesc ideea 
că străvechile tradiții şi bărbăția unui popor care, trăind într-o 
țară și într-o epocă civilizată, îşi păstra într-o măsură atit de 
mare nişte obiceiuri aparținind unei faze timpurii a socictății 
— trebue să constituie un prielnic subiect de roman, cu condi- 
ția ca povestitorul să se priceapă a povesti. Auind aceasta în 
minte, am aşternut pe hirtie, în 1805, cam o treime din primul 
roman al ciclului Waveriey.i“ 

Walter Scott -mărturisește, în continuare, că nu şi-a putut 
termina romanul și, închizîndu-și manuscrisul într-un sertar, s-a 
apucat de lucruri „„mai serioase“, printre altele de editarea ope- 
rei postume a unui istoric englez, pe nume Joseph Strutt. Cum 
acesta murise înainte de a-şi desăvirși o. carte despre domnia 
regelui Henric al Vl-lea, Scott a scris el însuși finalul, respec- 
tind stilul savant şi maniera erudită a autorului. Cartea 'nu a 
avut „succes de public” şi pe bună dreptate, deoarece se adresu 
mai mult specialiştilor: 4 

„M-am gîndit atunci — scrie Scott — că aș putea să evil 
această greşală, alcătuind o lucrare asemănătoare, dar -mai 


+ n englezeşte Highlands, literar : ținutul înalt. (muntos), 
numit astiel în contrast cu ținutul de şes (Lowlands). cum este 
cunosculă partea de miazăzi a Scoției. 
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accesibilă şi mai pe înfelesul tuluror *= pentru a ocoli astiel 
stinca de care înaintaşul meu se sfărimase. Pe de altă parte, 
însă, eram atît de descurajat de indiferența cu care Îusese pri- 


mit romanul lui Strutt, încît am ajuns să cred că moravurile 


evului mediu nu prezintă interesul ce mi-l stirniseră mie, şi că 
un roman, întemeiat pe istoria Țării de Sus și pe evenimente 
mai apropiate, ar avea mai bune şanse de succes decit o poveste 
din vremea cavalerilor. În felul acesta gindurile mele s-au reiîn- 
tors la povestirea pe care o începusem cîndva, și în cele din 
urmă întimplarea mi-a pus din nou în față filele rătăcite.” 

"* Orientîndu-se astțel, romancierul nu s-a înşelat nici în pri- 
virița „succesului de public” şi, ceea ce e mai imeortant, nici în 


“privința "propriei sale vocații. Pină atunci, el fusese un poet "de 


“talent, dar oarecum minor în comparație cu Byron, reprezen- 


tantul cel mai viguros al noii generații de peeți romantici din 


Anglia. Abordind romanul istoric, Scoli, care avea. o fire min- 
„dră şi ambițioasă, nutrea satisiacția de a desțeleni, singur, un 


tărim virgin al literaturii. Era pregătit, mar mult decit oricare 
ait scriitor din generaţia li, să o facă : absorbise, încă 'din fra- 
gedă copilărie, folclorul bogat 'al Scoției natale, şi se pomenise 
povestitor, înainte de a învăța gramatică. Educaţia şi mediul 


ambiant făcuseră din el un burghez respectabil, conservator şi 


„loial“, dar sub această respectabilitate burgheză se ascundea, 


„potrivit expresiei lui H. Taine, „un. suflet feudal”. Trăind într-o 


epocă de mari şi adinci prefaceri “sociale, de desfășurare 


_impeluoasă a revoluției industriale, Scott se voia „ultimul 
" menestrel“ al Scoției — dorință ostentativ subliniată pînă Şi în 
"titlul unuia din amplele sale poerhe : „Balada ultimului menes- 
“irel“. Ambiţia socială supremă a acestui burghez era, pe cile 


afirmă biograful său, Lockhart, să întemeieze o ramură arisio- 
cratică, şi se poate lesne imagina bucuria ce l-a cuprins în 1820, 
cind a fost distins cu titlul de „baronet“. În această privință, 
sir Walter Scott nu se deosebea prea mult de reprezentanții 


"mai puțin romantici ' ai clasei sale, neguțători și fabricanți 


prosperi, cu veleități aristocratice. Una din: particularitățile re- 
voluției burgheze din Anglia era tocmai această împerechere a 
capitalismului cu feudalismul. („În Anglia — observa Engels 
în „Dezvoltarea socialismului de la :utopie la știință” — 'conti- 
nuitatea instituțiilor ' prerevoluţionare și 'postrevoluționare şi 
compromisul dintre marii proprietari funciari şi “capitaliști își 
găsiră expresia în conlinuilatea precedentelor judiciare şi în 
păstrarea plină de respect a formelor. juridice feudale" 1.) Ceea 
ce-l deosebea pe Walter Scott de ceilalți burghezi era, pe lingă 
marele său talent, sufletul său |eudal autentic. Romancierul era, 
realmente, un bard medieval rătăcit la curtea cavalerilor finan- 
ței şi industriei. Şi e ceva patetic în destinul acestui bard, care, 


1 K. Marx şi F. Engels — Opere alese, vol. Il, p. II], 
E:SPL.P.: 1955: 
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la virsta de 55 de ani, s-a pomenii în stare de Țalirient. şi, 
neputînd îndura o asemenea dezonoare, s-a pus pe lucru cu o 
înverșunare aprigă, pentru a. plăti datoriile casei sale de edi- 
tură, şi pentru a-şi salva castelul feudal construit la Abbotsford 


„cu. banii Ycîștigați din vinzarea cărților sale. Scott își întruchi- 
„pase în acest castel gotic imaginația lui somptuoasă şi pre- 
„ferința lui sinceră pentru evul mediu. Perspectiva falinientului, 


şi munca amarnică la care această perspectivă l-a osîndit pînă 
la sfirşitul, prematur, al vieţii sale, i-au amintit, fără îndoială, 
că trăia, totuși, într-o altă epocă. Romancierul și-a salvat, pină 
la urmă castelul, dar nu această proiecție “arhitecturală a _sufle- 
tul său feudal l-a salvat pe el insuşi, ci expresia lui. literară. 
mult mai trainică şi mai statornică decit zidurile şi turlele de 
la Abbotsford. - săi PS 
Aparent, avem de-a face cu un paradox. O eperă literără, 
avind la bază o concepție greșită, retrogradă, se dovedeşte a 
Îi valabilă şi viabilă în măsura în care autorul. ei, depășindu-se 
pe sine, depășește şi această concepție. Istoria. diferitelor. litera- 
uri cunoaşte destule asemenea paradoxuri aparente. "Vorbind 
despre Balzac, Engels scria următoarele ! : Sad a 
„Desigur, Balzac era.din punct de vedere politic uri. legiti- 
mist; marea sa operă este o neîntreruptă tinguire pentru îne- 
vitabila. decadență a bunei societăți: toată “ simpatia lui e de 
partea clasei condamnate la pieire. Dar, cu toate acestea, satira 
sa nu este niciodată mai. mușcătoare, ironia sa nu este niti- 
odată mai caustică decit atunci cînd aduc: in scenă tocniai pe 
acei bărbați sau pe acele femei pe care-i simpatizează atit de 
profund — nobilii. Și singurii oameni despre care se exprimă 


„întotdeauna cu o admirație fățişă sint adversarii săi. politici 
- cei mai înverşunați, eroii republicani de la Cloitre Saint-Mâry, 
„oameni care. în. această epocă (1830—1836) erau într-adevăr 
„reprezentanții maselor populare.” i 


Aceste magistrale observaţii se potrivesc, într-o oarecare 


“măsură, și lui Walter Scott (pe care, de alt[el, Balzac în consi- 
_dera ca: un precursor, căruia îi era mult îndatorat). Și la el 
găsim „0. neîntreruptă tinguire pentru inevitabila decadență a 
„bunei societăți“, o nostalgie permanentă a trecutului, a vechilor 


stări de lucruri. Deosebirea dintre. Balzac şi Scott-stă în folo- 
sirea ironiei. Deşi o cunoaşte și el, romancierul scoțian o folo- 
seşie. cu zgircenie, recurgind „îndeobşte la tonul duios cînd e 
vorba de zugrăvirea lumii feudale. Avind, însă, ca şi Balzac, 
un ascuțit simț istoric, Walter Scott reconstituie şi luminile și 
umbrele tabloului acestei lumi, chiar dacă pune accentul pe cele 
dintii. Același simț istoric îl face pe.Scott să aleugă din vechile 
cronici paginile cele mai dramatice, înfățișind momentele. de 
cotitură din viața poporului. Și, tot mai degretă un instinct 


1 Engels către Margaret Iarkness, în volumul a Marx si 
F. Engels, Despre literatură şi artă“, p. 137-8, EP.L.P. 1953. 
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/ a; convingere. rațianală;, îl: determină. să: dea: poporului! ce-i 
pă ze erp ta i ar măcar. în: parie,. rotul:- pe: care-l 
Iară: în. istorie: Gale: mai sugestive: și: mai: vii. personaje: din 
ramaneler lui: sint, tocmai: dă: aceea,, oamenii. „de: rind”, care 
întruohipează;, îbtr:a măsură: sau alta. forța. şi: înțelepciunea 
poporului. : : cisaă 

4oeste: constutăti: se: mur: și. în: cazul: romanului: „Rob: Roy. 
Scris: în: 1817,, romanul: se: încadrează;, ca: tematică: şi: ca: mad: de 
tratare;, în „iclul: scoțian! dasoliiss în: 1814 prin: publicarea: roma: 
nului: „Waveriey”.. Nu. întimplătar Scott: euocase: îm acest: priin 
roman: răscoala: „iacobită” din. 1746, ultima. încarcare: de: restau: 
rare: a: dinastiei. Siuarților,. a: cărei. înfringere- a: marcat sfirșitul 
uechei: orînduiri; în: Soaţiai. În: regiunea: muntoasă: a: Scoției. în 
pitoreasca „Țară de. Sus", se păstrase: pînă. atunci: una: din cele 
mai: primitive: orînduiri: sociale: —-orinduirea: gentilică.. Revoluția 
burgheză: în - plină: desfășurare: se: izbise: da: acest. anarronism 
și-l: sfărimase: fără: cruțare;. înlocuind: relaţiile patriarhale: din 
țara: de: dincolo: de: munţi;,. cu relațiile: capitaliste: predominante 
în: restul. „insulei. britamice”.. Acest: proces: istoric se: petrecuse 
sub. ochii părinţilor lui. Waălter: Scott, și: însuși: romancierul asista 
lă: consecințele: imediate: ale dispariției: „frontierei ” care: despăr- 
țea: altădată: Scoţia: de- Anglia: Reuoiuţia agrară;. cure: se aesță- 
şura: în: Anglia: de mai: bine de: două. veacuri, pregătind-a: pe 
cea: industrială: — pătrumdea: acum: şi: în: sălbaticele: văi: ale 
munților: din: miazănoapte: Mii: de: țărani. scoțieni: erau: alungați 
de pe: pămînturile: lor, transformate: în: pășuni: şi. mai. ales: în 
terenuri. de: uinătoare:. Istoricul: englez: A. |... Morton: arată. că, 
după: 1745; circa: 40.000 de: țărani. munteni au: fost. nevoiți. să 
emigreze: în: America; şi: numerași. alții: s-au: stabilit la: Glasgow 
şi: în: noile: orașe: industriale: din: nordul: Angliei. „În: Țara: : de 
Sus; ca: și: în: Irlanda: — serie el: — mizeria: extremă: a. maselor, 
se datora în mare măsură trecerii. sooietății: printr-un: salt. da 
la: faza: tribală la: cea: burgheză, ceea: ce: a: reia ser 

Î iteva ații a: unui: proces: care;. A 

ra Da iii că ca. fază. intermediară: feudalismul“ !. 

Încercările. „„muntenilor” de: ai se: impotrivi: acestui. proces 
istoria: necesar: erau zadarnice; Pe: lingă: faptul că. orinduirea 
lor: socială: era: perimată,. şi: inferioară. celei. capitalista, sistemul 
clanurilor: —- care: constituia: una: din: verigile: principale ale 
acestei. orînduiri. — începuse: să: degenereza: Sub: înrturirea 
moşiarilor: faudaăli;. a: căror: putere: era: supremă: în Scoţia: da: Jos; 
conducătorii: clanurilor: din: miazănoapte deveniseră corupti, și 
se: lăsau lesne: manevraţi: unii impottiva: altora: Indelethicirea: lor 
prihcipală: era; de- lă: a: vreme;. jaful, îndeosebi jațul' de vite: Un 
asemenea. lioț: de: vite era şi Rob Roy, a cărui. figură legendară 


1 A. L. Morton, „A. People's: History: af England? „ed. a. II-a, 
Lawrence:Wishart,. p. 303. 
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l-a fascinat pe Walter Scott. Tai introducerea sa la roman, 
acesta 'se dovedeşte a [i destul de lucid şi obiectiv în aprecierea 
“eroului său. Relătindu-i biografia (pe baza mărturiilor uner 


“ contemporani), 


Scott. subliniază apartenența lui Rob Roy la 


„pomenita tagmă, dar arată în același timp - şi cauzele social- 


politice ale acestei apartenențe. Faimosul haiduc făcea parte 


din clanul Mac Gregor, cunoscut în: analele Scoției ca unul . 
dintre cele mai războinice, și 


prigonit de celelalte clanuri vreme 


îndelungată. La un moment dat, în 1703, clanul a fost desființat 
printr-o lege specială a „Consiliului secret“ (Privy Council) 
care interzicea membrilor săi să poarte numele de Mac Gregor. 
Dar, adoptind numele altor clanuri, Mac Gregorii au continuat 
să existe și să-şi apere drepturile, cu înverșunare. Aşa s-a întim- 
plat, bunăoară, şi cu eroul lui Walter Scott. Ducînd pînă pe la 


1712 o existență relativ. pașnică, sub protecţia unui feudal 


„puternic — ducele de Montrose — Rob Roy i-a devenit deodată 
suspect acestuia, în urma unor tranzacții necurate, făcute cu 
banii cîtorua genilemeni din „Țara de Jos“, cărora trebuia să 


"le procure nişte 


„ducele de Mont 


turme de vite. Retrăgindu-i creditul și protecţia, 
rose l-a silit pe Rob Roy să-şi caute un refugiu 


pe teritoriul clanului Campbell (cu care haiducul se înrudea, 


prin mama. lui), iar mai - apoi să se pună sub protecția altui 
nobil feudal, ducele d'Argyle. die 


Pe vremea aceea — scrie Scott în introducerea la roman =— 
„oamenii mari din Țara de Sus, pe lingă că erau dornici din 


cale-ajară să-și mențină suita, mai bine zis garda militară, 


dirză,. certaţi 


„voiau de asemenea să aibă la dispoziția lor oameni cu firea 
cu societatea şi cu legile ei, şi capabili să pusti- 


ască din cînd în cînd păminturile sau să nimicească pe „aren- 
daşii vreunui inamic jeudal, fără ca ei înşişi să fie traşi la răs- 


pundere.“ 
Un asemenea 


„Om cu firea dirză, certat cu societatea şi cu 


legile ei“, putea .|i folosit și ca aventurier politic, ceea ce s-a 


“şi întîmplat, atit cu Rob Roy, cît şi cu alți haiduci munteni mai 
„Puțin iluştri. Răscoala „iacobită“ din 1715 a găsit în el un 


adept nu atit convins, cit interesat, şi pe cit se pare, destul 


de bine orienta 


În aprecierea 
nea, dovadă de 


Juţie de" palat“, 


„„ domnească fără 


-lea, au încerc 


"în care, după ex 


î  politiceşte, deoarece n-a susținut-o pînă la 


“capăt, dindu-şi seama că e.o cauză pierdută. - 


acestor evenimente, Walter Scolt dă, de asenie- 
luciditate, cu toate că obirşia lui scoțiană şi 


„jirea Iu; romantică îl fac să simpatizeze cu adepții „cauzei pier- 
„dute“. Răscoala 
„plot 'reacționar, 
“ordinei burgheze instaurate în Anglia, cu o orînduire feudală. 


„iacobita“ din 1715 a fost, se înțelege, un com= 
în măsura în care scopul urmărit era înlocuirea 


zia şi aristocrația. funciară săvirşiseră o _„revo- 
aducînd. pe tronul Angliei un monarh dispus. să 
a guverna. Urmașii regelui detronat, 'lacob- al 
at în repelate rinduri să răstoarne noul regim, 
presia lui Marx, puterea era deţinută de „meşte- 
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rii plusvalorii, unciari şi capitalişti“ 1. Lipsiţi de o bază socială 
„Margă în' Anglia, „iacobiții“ se sprijineau îndeosebi. pe nobilimea 
“şi: pe corducătorii clanurilor din Scoţia. Vrajba, ce despărțea, 


de: veacuri, poporul scoțian de națiunea engleză asupritoare, 
juca” un 'rol important în comploturile „iacobile“, care aveau, 
astfel, o antimită justijicare „naţională“ în ochii asupriților. In 
romanul lui Walter Scott, acest punct de vedere este exprimat 
cu claritate de însuşi Rob Roy: 

"Sîntem un popor aspru şi neştiutor, şi poate aprins şi păti- 
măş, dar nu sîntem un popor crud... dinspre noi, țara ar putea 
trăi în pate şi după legi, dacă ne-ar fi îngăduit să ne bucurăm 
de' binecuvîntările legilor paşnice. Dar am fost un neam asu- 
prit“ (p. 467). 

"Scriind „Rob Roy“ şi celelalte romane „scoțiene“, Walter 


Scott eră  însuflețit de dorința de a dezvălui concelățenilor.. 


săi englezi virtuțile ' acestui „neam asuprit“, şi de a le risipi 
bă 


astje! prejudecățile. Simpatia lui: vădită pentru „cauza _pier- 


duală“, şi erorile de judecată ce decurg dintr-o asemenea simpa- 
tie, sint compensate din plin de această împrejurare. Și chiar 
şi excesul de idealizare, la care recurge romancierul, capătă un 
sens superior, dacă-l socotim ca un mijloc de a demonstra însu- 
şirile unui popor  asuprit. 


"Fără a ignora laturile negative ale „muntenilor“ (există, în 


roman numeroase aluzii la prădăciunile şi la cruzimile lor), 
autorul scoate în. relief tocmai aceste însușiri pozitive, pe care 
le: întruchipează îndeosebi Rob Roy, un haiduc generos, isteț şi 
viteaz. Din păcate, haiducul apare abia pe la jumătatea cărții, 
şi nu reușește nici atunci să-l alunge din primul plan pe Frănk 
Osbaldistone, povestitorul întimplărilor  înțățişate în roman. 
Acest Osbaldistone. este Jiul unui mare negustor din Londra, 
ceea ce-l obligă pe romancier să exalte virtuțile comerțului, ia 
un mod destul de penibil, Ceea ce este mai grav, însă, e faptul 
că odrasla negustorului are o fire romanţioasă și o iubeşte la 


nebunie pe Diana Vernon — o domniță superlativă și mai mult 


ca perjectă. Această insipidă poveste de dragoste ocupă un toc 


exagerat în roman şi îndreptățește regretul exprimat, printre. - 


alții, de H. V. Morton, autorul unei admirabile cărți despre 
Scoția? : S 

„Un om care fură de la bogaţi şi dă la săraci îşi are asigu- 
rată nemurirea, indiferent de opinia pe care și-o face despre 
el propria-i generaţie — iar numele lui Rob Roy va ?răi atiia 
timp cît va mai rămîne în viață măcar un singur scoțian care 
să-şi amintească de poveştile ascultate în copilărie. Și mai toate 
poveştile despre Rob au ceva adevărat în ele. Tare-aş fi vrut 
ca Scott să o fi lăsat mai moale cu Osbaldistone şi cu anemica 

1 K. Marx, „Capitalul“, vol. I, pag. 642 (ed. P.M.R..1948). 
2. V. Morton, „În search of Scotland”, Meihnen & co. 
Ltd, 1946, ed. 31, p. 240. 
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lui poveste de dragoste, şi să ne fi povestit mat multe despre! 


i K. Maru EUR EH bl o A = ed a a să 
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CAPITOLUL 1 


» Gu ce-ai “greşit c-această grea 
4 urgia 
Apăsător asupra mea să vie? 

Alţi fii eu n-am şi-acesta acuni 

„__ mi-e-nstrăinat, 

Blestem ps capul celui ce. astfel 

te-a schimbat 1 

Călătorii ? De azi în viitor 

Doar calu-l voi trimite călător! 

Monsieur Thomase 


Mi-ai cerut, dragul meu prieten, să hărăzese scri- 
sului o parte din răgazul cu care pronia cerească mi-a 
binecuvîntat bătrinețele, spre a însemna primejdiile şi 


„greutăţile ce m-au însoţit la începuturile vieţii mele. 


Amintirea acelor aventuri, aşa cum îți place să le nu- 
meşti, mi-a lăsat într-adevăr în suflet un variat şi îm- 
pestrițat simțămînt de plăcere şi durere, amestecat, 
nădăjduiesc, cu multă venerație şi recunoştinţă pen- 
tru acel care hotărăşte faptele omului Şi care m-a că- 
lăuzit pe calea tinereții, prin multe primejdii şi trude, 
astiel ca traiul lesnicios cu care mi-a fericit amurgul 
vieţii să-mi pară mai plăcut faţă de necazurile de oăi- 
nioară. De asemenea, nu pot să mă îndoiesc de ade- 
vărul celor ce adeseori mi-ai afirmat, anume că întim- 
plările pe care le-am trăit în mijlocul unor oameni 
deosebit de primitivi, prin apucăturile și prin felul lor 
de a se cîrmui, au cîte ceva interesant şi atrăgător pen-. 
tru acei cărora le place să asculte poveştile despre tre- 
cutele vremuri trăite de un om, astăzi bătrin. ic 
Totuşi, nu uita că povestea, spusă de un prieten şi 
ascultată de altul, îşi pierde pe jumătate farmecul 
atunci cînd este aşternută pe hirtie și că povestirile pe 
care le asculți cu desfătare din gura celui care le-a 
trăit, vor apărea mai puţin vrednice de luare aminte 
atunci cînd le vei răsfoi în liniştea câmerei de lucru. 
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Virsta ta mai crudă şi firea ta- robustă îți făgăduiesc 
o viață mai îndelungată decît o va avea, după toate 


„probabilitățile omeneşti, prietenul tău. Aruncă aşadar 
„aceste foi în vreun sertar secret al mesei tale de scris, 


pină cînd ne va despărţi evenimentul ce se poate în- 
timpla în orişice clipă şi care în orice caz se va săvirşi 
în cursul a puţini — chiai foarte puţini — ani. Cînd 
ne vom despărţi în această lume, pentru a ne întîlni, 
sper, într-alta mai bună, tu vei îndrăgi, sint sigur, mai 
mult decît se cuvine, amintirea prietenului tău plecat 
şi vei găsi în aceste păţanii, a căror istorie sînt pe 
cale a o aşterne pe hirtie, un bun prilej pentru cuge- 
tări triste, dar totuşi plăcute. Unii obişnuiesc să lase 
celor apropiaţi, cărora li se destăinuiesc, portretul lor 
fizic ; eu însă iţi înmînez o transcriere fidelă a gîn- 
durilor şi simţămintelor, a virtuţilor şi cusururilor 
mele, cu speranța întemeiată că nebuniile şi aprigile 
porniri ale tinereţii vor găsi aceeași tălmăcire bine- 
voitoare şi aceeaşi înţelegere cu care adesea ai luat 
în seamă greşelile mele la o virstă mai înaintată. 
„Unul din multele foloase ce se pot trage din faptul 
că adresez memoriile mele (dacă pot da un nume atit 


de impunător acestor foi) unui prieten. scump şi apre- 


piat, este acela că pot trece peste unele amănunte; za- 
darnice în acest caz şi care, unui străin, i-ar îi oprit 
atenţia în pofida faptelor mai interesante. - | 
De ce să te fac părtaşul plictiselii mele pentru că 
eşti în puterea mea şi pentru că am înainte cerneală, 
hîrtie şi timp ? Totodată, nu-ţi făgăduiesc că nu voi 
abuza de prilejul atit de ispititor ce mi se oferă, dea 
povesti despre mine însumi şi despre îndeletnicirile 
mele, deşi voi aminti împreiurări tot atit de cunoscute 
ție, ca şi mie. atică (NNE 
Ademenitoarea patimă de a povesti, atunci cînd noi 
înşine sîntem eroii faptelor pe care le îniăţişăm, ne- 
socoteşte adeseori considerația ce se cuvine timpului 
şi răbdării ascultătorilor ; cei mai buni şi mai înţelepţi 
„au căzut în. mrejile acestui păcat. Nu e nevoie să-ţi 
amintesc decit ciudatul exemplu oferit de acea rară şi 
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originală ediţie din memoriile lui Sully !, la care tu 
(cu înduioşetoarea vanitate a colecționarului de cărţi) 
ţii mai mult decit la ediţia redusă la forma obişnuiiă 
şi utilă” a unor astfel de memorii; ciudat îmi pare, 
insă, faptul ilustrat de aceste memorii, anume cîț: de 
lesne cade pradă păcatului infumurării, chiar şi un 
om atit de mare ca autorul lor. . 
Dacă îmi amintesc bine, acel venerabil nobil şi mare 
om de stat numise nu mai puţin de patru gentilomi din 
suita sa, ca să consemneze datele şi evenimentele vie- 


fii sale într-o carte cu titlul „M&moires des sages et 


royales 6conomies d'Etat, domestiques, . politiques :et 
militaires de Henry le Grand“ şi aşa mai departe. În- 
tocmindu-şi compilațiile, acești vajnici cronicari redu- 
seră memoriile conţinind toate evenimentele deosebite 
ale vieţii stăpînului lor, la o naraţiune, adresată lui 
însuşi în propria persona. Astiel, în loc de a-şi po- 
vesti singur viaţa, la persoana a treia, ca Julius Cae- 
sar, sau la persoana întiia, ca cei mai mulţi care în 
salon sau în camere de lucru devin eroii propriei lor 
povestiri, Sully s-a desfătat cu plăcerea rafinată, deşi 
fantezistă, de a-şi auzi isprăvile povestite de către se- 
cretarii săi ; el era în acelaşi timp auditorul, după cum 
de asemenea era şi eroul şi, probabil, autorul întregii 
cărţi. Trebuie să îi fost un spectacol măreț, să îi vă- 
zut pe fostul ministru stînd solemn sub baldachin şi 
drept ca luminarea, aşa cum îl silea gulerul scerobit 
şi haina plină de fireturi, şi ascultind recitarea com- 
pilatorilor săi ; iar aceştia, drepţi şi descoperiţi în faţa 
sa, îi aduceau la cunoştinţă ; „Astfel spuse ducele ? 
— astfel deduse ducele — acestea erau părerile înălţi- 
mii voastre asupra. importantei chestiuni — acestea 
erau sfaturile secrete pe care le dădeaţi regelui, în cu- 
tare împrejurare grea“ — cînd, de fapt, toate eveni- 
mentele erau mai bine 


[i 
i 
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lor înşile, cele mai multe din ele neputând proveni decit 
din mărturiile sale proprii. 
Situaţia mea nu este atit de ridicolă ca aceea a ma- 


relui Sully; totuşi, ar îi destul de carăghios ca Frank 
“Osbaldistone să dea lui Will Tresham. un raport amă- 


nunţit asupra naşterii, educaţiei şi legăturilor sale în 
societate. Voi lupta derci, pe cît îmi stă. în putinţă, cu 
spiritul amăgitor al lui P.P., secretarul parohiei noas- 


re, şi mă voi strădui să nu-ţi povestesc nimic din ceea 


ce îţi este îndeobşte cunoscut. Sint unele lucruri, însă, 
pe care totuşi trebuie să ţi le reamintesc, pentru că, 
deşi le ştii de mult, le-ai uitat, poate, din pricina tim- 
pului ce s-a scurs, şi pentru că ele sălășluiese la teme- 
lia destinului meu. 

Cred că ţi-l aminteşti bine pe tata, căci l-ai cunos- 
cut din copilărie, de pe vremea cînd el şi cu tatăl tău 


făceau parte din aceeaşi casă. de negoţ. Totuşi, nu prea 


l-ai apucat în zilele lui bune, adică înainte ca vîrsta și 
infirmitatea să-i îi potolit din spiritu-i aprins, cuteză- 


„tor, pus pe speculaţii. Ar fi fost, ce e drept, un om mai 


sărac, dar. poate tot atit de fericit, dacă s-ar fi dedicat 
ştiinţei cu energia-i vrednică şi cu ascuțitul său spirit 
de observaţie, pe care le-a folosit doar în: scopuri ne- 
gustoreşti. Totuși, în riscul speculațiilor comerciale 


este ceva care atrage pe aventurieri chiar în afara | 


speranţei cîștigului... Celui care porneşte pe această 
mare neastimpărată i se cere să posede îndemînarea 
pilotului şi prevederea navigatorului ; cu toate acestea, 
el poate nauiragia şi se poate pierde, dacă furtunile 
întîmplării nu-i vin în ajutor. Acest amestec de conti- 
nuă încordare şi de permanentă primejdie, această ine- 
vitabilă şi teribilă nesiguranţă în a şti dacă chibzuiala 
va învinge întimplarea, sau dacă întîmplarea va stîn- 
jeni planurile chibzuite, pun stăpînire deplină atît pe 
facultățile mintale, cît şi pe simţuri, așa încît dacă te 
consacri negoţului, te bucuri din plin de farmecul jo- 
cului de noroc, fără ca totuşi să te stinjenească vino- 
văția morală a acestuia. 
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„La începuturile secolului al XVIII-lea, cînd eu 
(dragă Doamne !) eram un tînăr de vreo donăzeci: de 
ani, am lost chemat pe neașteptate de la Bordeaux, 
pentru a ajuta tatălui meu în nişte afaceri de seamă, 
Nu voi uita niciodată prima noastră întrevedere. 

Iţi aminteşti felul tăios, brusc şi oarecum sever în 
care tata obișnuia să-şi împărtășească celor din jur 
dorințele. Parcă-l Văd : drept şi mîndru — eu pasul 
iute şi hotărit — cu privirea ascuţită şi pătrunzătoare 
— eu faţa brăzdată deja de priji ; parcă-i aud glasul 
care niciodată nu risipea un cuvînt zadarnic, răsunînd 
uneori eu o asprime de moment, străină de gindul vor- 
bitorului. 

După ee descălecai de pe calul de poştă, mă grăbii să 


„sui în apartamentul tatălui meu. Acesta străbătea în- 


căperea păstrind veşnicu-i aer de om chibzuit, serios 
şi dîrz, pe eare nici chiar sosirea mea, a singurului său 
fiu, plecat de patru ani de-acasă, nu-l putuse schimba. 
Mă aruneai în brațele sale. Era un părinte bun, fără 


a îi și duios; o lacrimă miji în ochii lui negri, dar 
«numai pentru o ctipită, 


— Duboure îmi serie -că este mulțumit de tine, 
Frank ! 

—-imi pare bine, tara. : 

— In schimb, eu am mai puţine motive de a fi mul: 
țumit, adăugă, aşezindu-se Ja masa-i de scris. 

— Îmi pare rău, tată. 

—lmi pare rău şi îmi pare bine, Frank, sînt cuvinte 
care, de cele mai multe ori, înseamnă ori puţin, ori ni- 
mic. lată ultima ta scrisoare. : 

A scos-o dintr-un teanc de alte scrisori, legate lao- 
laltă cu o panglică roşie, etichetate şi. îndosariate în- 
tr-un mod cant ciudat. Acolo zăcea biata mea epistolă, 
în care îi arătam năzuințele mele cele mai scumpe din 
acea vreme, în cuvinte care credeam că vor naşte 


eompătimire, dacă nu cumva chiar convingere ; acolo 


zăcea, precum zic, scrisoarea mea, rătăcită printre 
altele, privitoare la aiacerile de tot soiul care-l absor- 
beau zilnic pe tatăl meu. Nu mă pot împiedica de a 
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nu suride în sinea mea, cînd îmi reamintesc de orgo- 
liul îndurerat şi. de sentimentele rănite cu care am 
privit epistola pe care o scrisesem, te asigur, cu destulă 
osteneală, aşa cum 'mi se înfăţişa ea, “luată dintr-un 
teanc de scrisori de recomandaţie, scrisori de credit, 
toată pacostea obişnuită (aşa cum o socoteam eu 
atunci) a corespondenţei comerciale; dar, gindeam eu, 
o scrisoare atît de însemnată. (nu îndrăzneam să-mi 
zic nici în sinea mea, o scrisoare aşa de bine scrisă), 
Își merită un loc aparte şi o atenţie mai deosebită 
decit scrisorile privitoare la afacerile de toate zilele 
ale contoarului 1. 

Tatăl meu însă nu băgă de seamă  negiulțurlrea 
mea ; și puţin i-ar fi păsat chiar dacă ar fi constatat-o. 
Cu scrisoarea mea în mînă, el începu: i 

— Aceasta, Frank, este scrisoarea ta din 21 ale lunii 
precedenie, prin care mă înștiințezi, (citind din ea) 
„că, în grija atît de însemnată a alcătuirii unui. plan 
şi a alegerii unei. profesiuni pe toată viaţa, ai încre- 
derea. că bunătatea mea părintească îţi dă dreptul de 
a avea măcar o părere contrarie faţă. de cea a mea; 
că tu.ai obiecţiuni „de neînlăturat“ — da, „de neîn- 
lăturat“ sînt chiar cuvintele folosite de tine — aş fi 
dorit, de altfel, ca scrisul tău să lie mai citeţ, să i a 
Iiniuţele pe litera „i“ şi să apară buela la litera „1“ — 
că tu ai obiecţiuni „de neînlățurat“ la cele ce Ain am 
propus eu“. Mai sint multe idei în acelaşi sens, înşi- 
ratie pe patru pagini intregi de hirtie, pe care, cu pudină 
atenţie, pătrundere şi chibzuială în exprimare, le-ai îi 
putut reduce la patru rînduri, căci pînă la urmă, 
Frank, scrisoarea ta se rezumă doar la aceasta: nu 
Xrei să Îaci ceea ce aş dori etui. 

„— Nu pot, tată, în situaţia de faţă ; nu că n-aş vrea. 
-— Cuvintele preţuiesc prea puţin pentru “mine, 


"tinere, zise tatăl meu, a cărui neinduplecare era: tot- 


deauna întărită de un cațiii: deplin şi-de (e) soi stă- 
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+ Contoar — birou de comert, în, special. al unui păi 


pinire de sine. Mu. pot poate îi o expresie. mai politi- 
coasă decit nu vreau, dar expresiile sînt sinonime, 
atunci cînd nu există o piedică morală. Eu însă nu 
sînt de părere să tratăm alacerile în grabă; vom dis- 
cuta după cină — Owen | 

Owen apăru. Chipul său nu era încadrat de pletele 
argintii pe care obișnuiai să le cinstești, căci la epoca 
aceea el nu trecuse cu mult de cincizeci de ani. Purta 
însă același costum, sau unul aproape la fel cu cel pe 
care îl știai ; tot cafeniu și croit identic — aceiași cio- 
rapi de mătase cenușii ca perlele mării, aceeași cra- 
vată cu cataramă de argint, aceleași manșete de chem- 
brică plisată, pe care le trăgea pînă peste degete cînd 
venea în salon, dar pe care, cînd se aila în cancelarie, 
le vira cu grijă sub mîneci, pentru ca nu cumva să le 
păteze cu cerneala folosită zi de zi; într-un cuvînt, 
aceeași înfățișare binevoitoare, totuși gravă și for- 
mală, care a caracterizat pînă la moarte pe funeţia- 
marul cel mai de seamă al marii case de negoţ Osbal- 
distone & Tresham. 

— Owen — zise tatăl meu, pe cînd bunul bătrînel 
îmi: strîngea cu afecţiune mîna — trebuie să cinezi cu 
noi astă-seară și să asculți veștile pe care Frank'ni 
le- -a adus de la prietenii noștri din Bordeaux. 
“Owen lăcu una din plecăciunile sale rigide, în semn 
de respectuoasă recunoștință ; căci, în acele vremuri, 


"0 asemenea invitaţie era privită ca un hatîr de oarecare 


însemnătate. 

Mult timp îmi voi aminti de cina aceea. 

" Adinc tulburat, îngrijorat și totodată nemulțumit, 
nu am fost în stare să iau parte cu toată inima la 


„conversaţie, împotriva. așteplărilor tatălui meu; și 


prea dădeam răspunsuri nesatislăcătoare întrebărilor 
cu care el mă: asalta. Owen, șovăind între respectul 
pentru patronul său și dragostea pentru tînărul pe 


“care altă “dată îl legănase pe genunchi, așișderea alia- 


tului înfricoşat, dar în același timp grijuliu, al unsi 
națiuni cotropite, se trudea la liecare poznă pe care 
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o făceam să dea sens vorbelor mele neînțelese şi să-mi 
acopere retragerea ; aceste manevre măreau însă ne- 
mulțumirea tatei şi abătură o parte “din ea asupra 
bunului meu avocat, în loc să-mi vină mie în ajutor. 


In timpul cît locuisem la Dubourg, nu mă purtasem 


chiar ca în versurile: 
„Un serib omoară-n tatăl iubit orice speranţe, 
Că-n loc de a transcrie un cont, el scrie stanțe“, 


Dar, drept să spun, nu frecventasem contoarul decit 


atit cît crezusem că e de neapărată trebuinţă ca să 
obțin o bună referinţă de la îrancez, care era de mult 
în relaţii cu firma noastră, şi căruia tatăl meu mă în- 
credințase pentru a mă iniţia în tainele comerțului. 
De fapt, preocuparea mea cea mai de seamă fusese 
literatura şi exerciţiile fizice. Tatăl meu nu condamna 
întru totul asemenea însuşiri, atit intelectuale cît şi 
trupești. Avea prea mult bun simţ ca să nu priceapă 
că ele şedeau bine oricărui om şi înțelegea că ele dă- 
deau tărie şi vrednicie caracterului pe care el dorea 
să mi-l formez. Dar ambiția lui de căpetenie era ca 
să-i moştenesc nu numai averea, ci şi ideile şi pla- 
nurile, cu ajutorul cărora el îşi închipuia că va putea 
extinde şi perpetua bogata moştenire pe care mi-o 
hărăzea. si 
Dragostea faţă de profesiunea lui era motivul apa- 


rent pe care îl alesese. cind mă îndemna să urmez 


„aceeași cale, dar mai avea şi alte motive, pe care le-am 


cunoscut abia mai tirziu. Avîntat în planurile sale, 
îndemînatic şi îndrăzneţ, fiecare nouă afacere care îi 
teuşea îl aţiţa mai dihai şi îi dădea mijloacele pentru 
noi speculaţii. Părea că are nevoie, ca şi un cuceritor 
ambițios, să pășească mereu înainte, din înfăptuire 
în înfăptuire, fără a se opri pentru a-și asigura izbin- 
zile, cu atît mai puţin pentru a se bucura de ceea ce 
dobîndea. Obişnuit să-şi vadă întreaga avere cumpă- 
nind în balanța norocului şi priceput în găsirea mij-. 
loacelor pentru a apleca talerul în favoarea lui, sănă- 
tatea, mintea şi activitatea sa păreau a spori mereu, 
o dată cu acţiunile riscante în care îşi juca averea; 
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semăna cu un marinar obişnuit să ţină piept valurilor 
și vrăjmaşilor: și a cărui încredere în sine se întăreşte 
în ajunul furtunii sau al bătăliei. 
Îşi dădea totuşi-seama de schimbările pe- care vîrsta 
sau boala le-ar îi putut aduce sănătăţii sale ; era dor- 
nic să aibă la îndemiînă, la timpul potrivit, un' asistent, 
în stare să ia cîrma atunci cînd mîna lui va obosi, şi 
care să menţie nava. pe drumul ei, după. sfaturile şi 
instrucţiunile. sale, Atit dragostea de părinte, cît” şi 
continuarea planurilor sale îl îndrumau către aceleaşi 
concluzii. Taţăl tău, deşi averea sa era investită în 
aceeaşi casă de negoţ, era numai comanditar, cum se 
zice în termeni comerciali ; iar Owen, a. cărui probi- 
tate și pricepere în mărunţişurile contabiliceşti făceau 
nepreţuite serviciile sale de contabil principal, nu 
poseda nici cunoștințe şi nici talent îndestulător ca să 
țină în mină conducerea; generală. a întreprinderii. In 
cazul că tatăl meu ar fi încetat subit. din viaţă, ce s-ar 
îi ales de lumea planurilor pe care o ticluise, dacă fiul 
său nu ar îi-fost șlefuit după chipul unui. Hercule co- 
mercial, pregătit să susţină. greutatea atunci cînd va 
fi, slobozită de căderea: lui. Atlas 2 Ce-ar fi devenit 
fiul însuși, dacă, străin de acest soi de îndeletniciri, 
s-ar fi: găsit deodată încurcat în labirintul afacerilor 
negustoreşti, fără a avea cunoştinţele necesare ca să 
iasă din. încurcătură? Pentru toate. aceste motive, 
unele mărturisite, altele tăinuite, tatăl meu ; hotărîse 
ca eu să-i îmbrățişez profesiunea ; şi: odată. decis în 
această privinţă, nu exista. o hotărîre mai neelintită 
la vreun om. Totuşi eram și eu:o parte interesată care 


“trebuia consultată, şi, moştenind ceva din incăpăţina- 


rea lui tătine-meu, îmi formulasem o hotărire cu totul 
potrivnică. S 

O 'circumstanţă uşurătoare la rezistenţa ce o dove= 
deam; în împrejurarea de față: împotriva, dorințelor ta- 
tălui meu, putea fi, cred, aceea că atunci nu le înţe- 
legeam pe deplin temeiul şi nici cît de legată de ele 
îi era fericirea. Fiind sigur în închipuirea. mea, că vei. 
avea: parte de o bună moștenire în- viitor. şi: de sufi- 
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„ciențe mijloace de întreţinere în răstimp, nici nu-mi 
dădea prin gînd pe atunci că ar fi necesar, peniru a 


schimba închipuirea în realitate, să mă dedic muncii. 


şi nici să. mă supun unor restricțiuini neplăcute gus- 
tului şi temperamentului meu. În propunerea tatălui 
meu de a mă asocia cu el în afaceri, nu vedeam decit 
dorința lui ca să contribui şi eu la înmulţirea grăme- 
zilor de bogății agonisite de dînsul ; şi, închipuindu-mă 
cel mai bun judecător al drumului către fericirea mea, 
nu. concepeam că aş putea fi mai mulţumit totuşi, 
sporind averea pe care o socoteam îndestulătoare, 
chiar mai mult decît îndestulătoare: pentru toate tre- 
buinţele, pentru înlesnirile vieţii, ca şi pentru petrece- 
rile lumești. 

„ Astiel sînt nevoit să repet că la Bordeaux nu mi-am 
petrecut timpul aşa cum îşi propusese tatăl meu. Înlo- 
cuiam cu alte îndeletniciri tot ceea ce socotea e] a fi 
motiv de căpetenie pentru șederea mea acolo ba, dacă 
aș fi fost mai îndrăzneţ, aş fi nesocotit cu totul acest 
motiv. Dubourg, un reprezeniant favorizat ' al casei 
noastre de negoţ, de la care îşi trăgea profiturile sala, 
era un politician mult prea şiret ca să dea conducă- 
torului firmei, cu privire la unicul său Îiu, refeririţe 
care să pricinuiască supărare atit unuia cât și celuilalt; 
de asemenea ar fi putut urmări, cum voi alla în cu- 
rînd, foloase personale, tocmai lăsîndu-mă să nesoco- 
tesc țelul pentru care îi fusesem lăsat în grijă. Purta- 
rea, mea se desfăşurase în limitele bunei cuviinţi şi ale 
bunei orînduieli, aşa că pînă atunci el nu avusese pri- 
lejul de a da vreo referință proastă despre mine, chiar 
dacă ar îi dorit un asemenea prilej ; dar, poate că 
dibaciul franțuz ar fi fost tot atit de îngăduitor, chiar 
dacă m-aş fi dedat la apucături mai rele decît acelea 
de indolență şi aversiune faţă de afacerile negusto- 
reşti. Într-adevăr, în timp ce hărăzeam o bună parte 
de timp studiilor comerciale recomandate de dinsul, 
lui nu-i părea cîtuşi de puţin rău de timpul pe care-l 
dedicam altor îndeletniciri mai clasice ; nici nu m-a 
găsit vreodată vinovat de faptul că mă desfătam cu 
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Corneille şi Boileau mai abitir decit cu Postlethwayte 


(presupunînd că lucrarea sa ar fi existat pe atunci şi 


că monsieur Dubourg i-ar fi putut pronunța numele) 
sau Savary, sau oricare alt scriitor de economie poli- 
tică. El culesese de pe undeva o expresie potrivită cu 
care încheia fiecare scrisoare către tata: „Fiul dvs. 
este tot ceea ce un tată îşi poate dori“, 

Pe tatăl meu niciodată nu-l supăra o frază, oricît de 
des era repetată, cu condiţia ca să-i pară lui desluşită 
şi expresivă ; şi însuşi Addison nu ar fi putut găsi 
expresii care să-i dea atîta satisfacţie ca „Primit sti- 
mata dvs. şi achitat facturile incluse, conform borde- 
roului“. . 

Știind deci foarte bine ceea ce aştepta de la mine, 
tata nu se îndoia, din cauza desei întrebuinţări a frazei 
favorite a lui Dubourg, că eram pe cale să ajung în- 
tocmai ceea ce-mi hărăzea dinsul ; dar, într-un ceas 
rău, el primi scrisoarea cu scuzele mele elocvente şi 
amănunțite ; în această scrisoare, îi arătam că refuz 
locul în firmă, precum şi un pupitru cu taburet, în- 
tr-un colţ al întunecosului contoar din Crane, Alley, 
deşi taburetul ar fi fost mai înalt decit acela al lui 
Owen şi decit acelea ale celorlalţi funcţionari şi infe- 
rior numai scaunului cu trei picioare al tatălui meu. 
Din acea clipă, toate s-au întors pe dos. Referințele 
lui Dubourg deveniră suspecte, ca şi cum facturile 
sale ar îi fost ştiute ca incorecte. Fusei chemat acasă 
în mare grabă şi primit în modul pe care ţi l-am şi 
îniățișat. 


“GAPITOLUL 41 


ae 


încep a 'dibăci că tînărul suferă 
de 'o feroazhică meteahnă : ; Poe- 
zia, -cu care trindavă boală “de 
este infectat, pierdută 'este pen- 
tou el orice "nădejde de a obtine 
o slujbă de stat. Actium est de 
el'ca 'om al cotectivităţii. dacă a 
ajuns să versifice o dată. 


Ben  Jonson în ,,Bartholomew 
Fair“, 


“Vorbind în generâăl, tâtăl meu ştia să îşi stăpinească 
mânia, iar supărarea rareori îi răzbătea prin cuvinte ; 
ea se vădea doar printr-o comportare mai seacă şi mai 
acră faţă de acei care îl nemulțumiseră. Nu făcea 
niciodată uz de ameninţări sau de expresii tari. Totul 
la dînsul era orînduit după sistem şi de cîte ori se 
ivea prilejul avea obiceiul de a îndeplini „cele nece- 
sare“ “fără -risipă de cuvinte. Asculta deci'cu un 'surîs 
amar răspunsurile mele nepotrivite “privind 'situaţia 
comerțului în Franța şi, nemilos, mă lăsa să mă încure 
din ce în ce mai mult în: misterele unor termeni comer- 


'ciali “ca: agio!, tarile, tare? şi daune; nu-mi pot 
silui memoria, căutînd să-mi. aduc aminte dacă m-a . 


privit cu adevărată supărare, înainte de a-mi fi dove- 
dit că nu sînt în stare a-i explica efectul precis “pe 


care l-a avut deprecierea ludovicului de aur asupra _ 
„negocierii poliţelor. 


— Cel mai mare eveniment naţional din timpul 


meu — zise tata (cu toate că văzuse Revoluţia) — şi 


habar nu are de el! 


1 Diferenţă între valoarea nominală şi cea reală a monedelor. 
(n.t.) aa 
2 Pierdere în valoare sulerită de o mariă prin scăderea greu- 
tății sau alterarea calității. (n.t.) 
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— Domni! Francis — “sugeră Owen în felul 'său 
timid şi împăciuitor — nu poate să fi uitat că prin- 
tr-un :qrrât al regelui Franţei, “datat la 1 :mai 11700, 
s-a prevăzut că /e porteur, în curs 'de 'zece zile de la 
scadenţă, trebuie să facă/cerere.. 

— Domnul Francis — zise tata, întrerupindu-l i 
își va reaminti probabil, pentru moment, orice ai bu- 
nătatea să-i sugerezi. Dar, Doamne ! cum de-l-a lăsat 
Dubourg!! Ascultă, Owen, ce fel de om este Clement 
Dubourg, nepotul 'săti, de colo 'din cancelarie, tînărul 
acela -cu părul negru ? 

— "Unul din 'cei mai dibaci funcţionari ai casei, 
domnule ; un minunat tînăr, pentru timpurile de azi, 
răspunse “Owen, căci veselia şi buna cuviinţă a tînă- 
rului franţuz îi cucerise inima. 

— Da, da, presupun că el ştie ceva despre opera- 
iile de schimb. Dubourg ținea să am măcar un tînăr 
în :preajma 'mea 'care să se priceapă la “afaceri, dar 
văd acum ce urmărea, iar el își va da seama de 
„aceasta “atunci cînd wa privi bilanţul. Owen, salariul 
dlui Clement să fie plătit la zi pe tot trimestrul acesta 
şi el să se îmbarce pentru Bordeaux pe nava tatălui 
său. Tocmai se îndeplinesc formalităţile de plecare. 

— 'Să-l concediez pe Clement 'Dubourg, domniile ? 
întrebă Owen cu o voce nesigură. 

— "Da, dommtile, “coneetliază-l fără întirziere. Mi-e 
destul un prostănac de englez la contoar, ca să-mi facă 
ipezne. Şi nu-mi trebuie 'un francez iscusit, 'pe 'deasu- 
pra, ea să -prefite «de ele. 

Trăisem destul pe teritoriile du grand monarque, ca 
:să capăt o puternică aversiune pentru o .astiel de arbi- 
trară exercitare: a autorității, chiar dacă aceasta nu 
mi-ar îi intrat în sînge încă din frageda copilărie. Aşa 
că nu m-am putut abține să nu intervin, pentru a 
împiedica faptul 'ca -un "nevinovat și merituos tinăr :să 
ispăşească vina de a fi dobindit desăvîrşirea pe 'care 


“ata o „aştepta din partea mea. 


„.— Aţi cer iertare, tată — rostii, îndată ce termină 
de tb. — dar cred că “este drept să plătesc singur 
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vina'de a-mi îi neglijat studiile. Nu am nici un motiv 
să acuz pe monsieur Dubourg de a fi neglijat să-mi 


asigure putinţa de a mă dezvolta, oricît de puţin m-aş 
fi folosit de ea; iar în ceea ce privește pe monsieur . 


Clement Dubourg 
„„_— În ceea ce-l privește pe dumnealui și pe tine, voi 
lua eu măsurile pe care le cred necesare — răspunse 
tata. Este irumos din partea ta, Frank, să iei asu- 
pră-ți toată vina — foarte irumos, aceasta nu se poate 
nega. Nu-l pot ierta însă pe bătrînul Dubourg — zise 
el, privindu-l pe Owen, — că s-a mulțumit numai să-i 
olere lui Frank mijloacele de a-și însuși cunoștințe 
folositoare, fără să controleze dacă le-a utilizat Şi, în 
caz contrar, să-mi comunice mie. 

_— Domnul Francis — zise contabilul principal, cu 
obișnuita lui plecăciune și cu O uşoară ridicare a mînii 
drepte, pe care o căpătase din obiceiul de a-și pune 
pâna după ureche, înainte de a vorbi — domnul Fran- 
cis pare să înțeleagă principiul fundamental al ori- 
cărei contabilități morale, marea regulă etică de trei. 
Lasă-l pe A să-i facă lui B, ceea ce B i-ar lace lui A; 


„Produsul îţi va da regula de conduită cerută. 


„Tatăl meu surise la această reducere în formă arit- 
metică a regulii de aur, dar urmă îndată: 


„> Toate acestea n-au însemnătate, Frank; ţi-ai” 
irosit timpul ca un copil, așa că pe viitor trebuie să 


înveţi să trăieşti ca un bărbat, Te voi pune sub supra- 
vegherea lui Owen pentru cîteva luni 'ca să recîștigi 
terenul pierdut. : 

"Eram cît pe aci să răspund, dar Owen mă privi cu 
în gest atit de rugător și de prevenitor, încît îără 


Subiectul scrisorii mele din zi întii-a lunii precedente, 


lă căre mi-ai trimis un răspuns nesăbuit şi nesatistă- 
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cător. Acuma, umple-ţi paharul şi trece sticla lui. 
Owen. i , pc, deasă 
Lipsa de curaj, de îndrăzneală — dacă vrei — nu 
mi-a fost niciodată cusurul. De aceea, răspunsei 
ferm : : ec di 
— Imi pare rău că scrisoarea mea nu a fost satis- 
jăcătoare ; dar nesăbuită nu a fost, deoarece am dat 
toată atenţia propunerii, pe care în bunătatea dumi- 
tale mi-ai tăcut-o şi pe care cu multă durere m-am 
văzut nevoit să o refuz. 53. SĂ 
“Fata își îndreptă o clipă privirea-i ascuţită asupra 
mea, dar apoi și-o retrase îndată. Cum nu-mi. răs- 
punse, m-am văzut silit să continui, dar cu oarecare 
șovăială, el întrerupîndu-mă doar prin monosilabe. zi 
— Îmi este cu neputinţă, tată, să am un respect 
mai mare decît acelă pe care îl am pentrii îndeletni- 
cirea de negustor, chiar dacă aceasta nu ar îi îndelet- | 
nicirea dumitale. Totuși, mă simt silit să stărui în re 
iuzul meu de a-mi însuși o calitate, pe care sînt atit de 
nepregătit să mi-o asum. PT N ea 
-— Voi avea eu grijă să-ţi însușești calilicarea fiș- 
cesară. Nu mai ești oaspetele și elevul lui Dubourg, 
— Dar, dragă tată, eu nu susțin că ar îi vorba de 
o lipsă în îelul de predare a studiilor, ci de neputința 
mea de a profita de învăţătură. 
»— Prostii! Ţi-ai ţinut jurnalul în felul în care 
te-am sfătuit? 
Da, tată. 
— Fii bun și adu-l aici. Aaa Sac 
„Opul cerut era un caiet obișnuit, ţinut după pove- 
_ţele tatei, în care mi se indicase să iau note.cu privire 
la cunoștințele variate pe care le căpătam în timpul 
studiilor. Prevăzînd că el va cerceta acest caiet, avu- 
'sesem grijă să transcriu informaţiile care știam păzi 
vor. mulțumi, dar prea adesea, pana scăpase, de, sub 
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contrelui! capului. Se mai întîmplase, de asemenea, că. 


în acest caiet, fiindu-mi mai la îndemiînă, îmi. însem: 
nasem ocazional unele lucruri care nu, aveau: nimic 


de-a îace: cu negoțul. îl pusei acum în mîna. tatălui, 
meu, sperînd din sullet că nu va da peste nimic: care. 


“Să-i” mărească necazul. Owen; care: pănu că. pălise 


cînd tata: îmi pusese» întrebarea, se. însenină cînd auzi! 


răspunsul meu prompt, ba chian zîmbi. încura jator- 


„cînd! adusei din camena mea Şi pusei: înaintea: tatei un 


Volum cu aspect de registru comereial, mai mult lat, 
decît lung, cu pattale de alamă. și legat în piele de 
vitei. Părea lueru serios Și îl. îmbănbăta. pe binevoito= 
rul mew prieten. Zimbea. chiar cu plăcere, cînd îl 
asculta: pe tatăl: meu spicuind! părți: din: conţinut. și: 
mormăind mele: critici în timp ce-l; parcurgea. 

— Rachiuri — butoiașe: și buţi, de' asemenea to- 
nedux — Lia Nantz 29 — Valtes intr-un: barrique1 la, 
Gognae' și Rochelle. 27 — La Bordeaux: 32. Foarte: co- 
rect. Frank, Vămuirea pe. tonaj și după vame vezi 


tabelele Saxby. Nu-i bine așa: trebuia să: transerii . 


pasajul respectiv; numai așa se lixează în memorie. 
Rapoarte: de intrare şi iesire — Certijicate de: nam: 
burs-pentru griu- —. Certijioate. de' export — Pinzeturi 
de; Bretania și. Flandra — Bacala? — titlingă — Cra- 
pling — lub-fish. Ar îi trebuit să-ţi: notezi că. toate. se 
înregistrează ca. titling, Cîţi toli are un tiiling:? 
Owen, văzîndu-mă încurcat, îndrăzni să-mi sufle și 


„eu din fericire înţelesei. 


— Optsprezece țoli, tată. 
— Da, și un lub-fish are 24 — foarte bine. Este 
imporiant să reții aceasta, din pricina negoțului. por- 


» tughez. Dar ce-i aici? Bordeaux jondăt. în anul — 


Li Vechi. măsuri: de: capacitate: franceze. pentru butoaie. (n) 
;2 Peşte (Gadus Marluna). uscat. (nt), 


% Termeni” întrebuințaţi înainte- vreme în comerțul de pește. 
(îti) ; i 
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Castelul Trompette — Palatul Galliennus. Bine, ee: 
şi aceasta-i corect, de sigur. Acesta este un îel ser 
maculațor, Owen, în care se înregistrează Sutu e 
zilnice, cumpărări, ordonanțări, plăți, recipise, accepte, 
ciorne, comisioane şi siaturi înregistrate de-a ala 
— Astiel ca să poată îi transcris corect în jurnal 
și în cartea mare, zise zica Sint bucuros că domnul 
i is este așa de metodic. 
i în iute creștea consideraţiunea cu care eram 
privit, incepusem să mă tem că drept urmare itzi a 
stărui cu şi mai multă încăpăţinare în iai ui i 
mă face negustor ; cum eu hotărisem fecale „do 
ream să nu fi fost, după vorba prietenului meu Owen, 
chiar atit de metodic. Dar nu aveam motive de mg 
rare în privința aceasta ; căci o foaie de hirtie pătată 
de cerneală căzu din carte şi tata, ridicind-o aria 
o sugestie a lui Owen, care recomanda prinderea A or 
volante de memorial cu puțină pastă de îipăt, ex a- 
mind : „Memoriei lui Edward, Prinţul Negru! 1“, șa 
Ce-s astea? Versuri! m Frank, eşti un gogo- 
man mai mare decit îmi închipuiam. A 
Trebuie să-ţi aminteşti că tatăl meu, ca om a 
ceri, privea cu dispreţ truda poeţilor fate DA SA a 
cios, cu convingeri sectare, considera a e 


"niciri pe cît de triviale, pe atît de profane, Inainte de 


a-l condamna pentru aceasta, trebuie să-ţi ai pei 
ce viaţă au dus şi cum. şi-au folosit. talentele e dai 
mulţi din poeţii de la stirşitul secolului al șap inte 
zecelea. De âsemenea, secta „de care aparţinea a "i 
meu avea, sau poate alecta să aibă, o tibie 5 sp 
tană faţă de manifestările literare superticia iei na 
vezi ce multe au fost pricinile care au papală ui i 
creşterea neplăcutei surprize, prilejuită de e acte 
descoperire a acestei nenorocite ciorne. Ci ae 
bietul Owen, dacă peruca rotundă pe care o put i 
atunci s-ar fi desfăcut, pentru ca părul să se poată 
1 Principele moştenitor. al Angliei (1330—1376), victorios. ee 
bătăliile de ia Poitiers şi. Crecy. (m.t.) în, 
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face măciucă, de groază, sînt sigur că munca frizeru-. 


lui din dimineaţa aceea ar îi fost zadarnică, datorită 
mirării nemăsurate pe care o arătă faţă «de o astiel de 
grozăvie. O violare a casei de bani, sau o ştersătură 
în maestru, sau o greşeală de adunare într-un decont, 
cu greu i-ar îi putut prilejui o surpriză mai neplăcută. 


Tata citi versurile, făcîndu-se uneori că nu le înţelegea 


„sensul, alteori luînd în batjocură tonul eroic, dar tot 
timpul cu o emfază de amară ironie, deosebit de sicii- 
toare pentru nervii unui autor. 


„Sunetu-acela de goarnă cumplit 

Cu fontarabe:ecouri în zări răspindit, 
Chemare a eroului ce de moarte zăcea, 
Pe Carol cel Mare-mpărat îl vestea 
Că negrii paieni şi-ai Spaniei fii 

Pe bravul lui so! răpus-au dintre vii. 

— „Fontarabe ecouri !“ continuă tatăl meu, între- 
rupindu-se din citit ; Tirgul din Fontarabia! ar fi fost 
mai apropiat de scop. Paieni? Ce-i paien ? N-ai îi 
putut spune tot aşa de bine păgîn, şi n-ai putea scrie 
măcar englezeşte, dacă ţii neapărat să scrii prostii ? 


„Peste mări ale lumii şi ţări trist suna 

Și-ale Angliei coaste departe uimea | 

Cu note ce parcă voiau să prescrie 

C-a Angliei rază şi-a F ranței urgie, 

Eroul ce-n Crecy, Poitier teamă-mparte . 

In Bordeaux astăzi zace pe patul de moarte... 


Poitiers, de altfel, se scria totdeauna cu un s şi nu 
văd niciun motiv ca rima să cedeze ortografiei. 


„„Slăbitul meu cap săltaţi-l, a spus ; 
Deschideţi fereastra, să văd, spre apus, 
O ultimă dată-nsorita minune 
A soarelui care acuma apune, 
Lucind pe Garona pe-al apei ei val, 
„+ „La fel ca pe Blaya cu rosul ei mal“. 


* Fontarabia — oraş în Spania. (n.t.) 
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Rimele sînt proaste şi nu se potrivesc. Cum, dica 
de nici măcar nu te pricepi la sărăcăcioasa me i 
pe care ţi-ai ales-o ? = 


“In somnul de glorie-adincă el şade 

Sjirşitu-i apropie roua ce cade, 

Ca lacrima ceea ce-ncet. se prelinge 
Pe-obrazul ce-amarnica-i jale işi piinge, 

Cind ațlă fecioare şi triste neveste, ati 
Că Negrul lor Edward în veci nu mai este. 


Deşi ca soarele, i-apune. şi gloria, . 
In Franța, în Anglia, rămine memoria 
Acelui ce groază băga în duşmani 
Tot astjel lucesc toți eroii britani, 
Ce-n nouă planete pe-al sudului cer, 
Prin norii de sînge şi Jlăcări nu pier. 


— „Un. nor de flăcări“, e ceva nou — Pună A 
mineaţa la Moş Ajun, ne daţi ori nu ne ali E CA 
să-ţi spun: un clopotar ar scrie Gu Su) (Ri „De i 
Apoi zvirli cît colo hirtia cu un aer de re ârg it, 
dispreţ şi încheie : te fite, fus Frank, eşi | 

mai mare decit cre i arici 

emitea zice, dragul meu dă ama, i cari 
acolo, fierbind de' umilire şi revoltă, în ei aa 
mă privea calm, dar sever, cu dispreţ şi mi ăi ei 
Bietul Owen, cu ochii şi miinile ridicate, pace a iu 
îngrozit, ca şi cum ar fi citit în acel paria Rurge 
patronului său în Gazette !. Cu timpul, îmi uai îi n 
în dinţi şi vorbii, ra e Mee glasului să-mi tc 

ît mai puţin simţămintele. SE an pa 
zic 70 Reina ste de bine seama, tată, tii de irmusi 
pregătit sînt ca să ocup în societate rolul impor și 
căruia vrei să mă consacru ; dar, din fericire, eu A 
am ambiția să agonisese avere. Domnul Owen ar AA 
un colaborator cu mult mai potrivit. O spusei cu o 


Publicaţie olicialămmia-Casempiiulre altele, se publicata tt- 


ie faliţilor rr.) 
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tecare ciudă, deoarece mi - ăr ă ă 
PE ei man e mei “se părea că Owen trădase - 

— Owen? zise tatăl meu. Băiatul este smintit, 
curat smintit. la spune — dacă pot îndrăzni să te 
întreb —, după ce cu atita Hșurinţă cauţi să-mi abaţi 
privirile în spre domnul Owen (deşi 'm-aş putea aş- 
tepta la mai multă supunere de la oricine altul, decît 
de la fiul meu), care ar fi înaltele tale proiecte > 

ei AS dori, tată, răspunsei, luîndu-mi inima în dinţi 
să călătorese doi-trei ani, dacă 'nu ai avea nimic îm- 
potrivă i altfel, deşi este cam tirziu, aş petrece bucuros. 
acelaşi interval de timp la Oxford sau Cambridge. 

— Pentru numele lui dumnezeu! S-a mai auzit 
vreodată aşa ceva ? Să urmezi şcoata printre pedanți 
şi iacobiţi |, cînd ai putea să-ţi faci singur un rost în 
viaţă | De ce Să nu mergi de îndată la Westminster 
sau la i, şi să te obișnuiești cu gramatica lui Lilly 
i Se ei iai şi de asemenea cu uta a, 
„i — Atunei, tată, dacă socoteşii ca tardiv proiectul de 
sere a studiilor, bucuros m-âş întoarce pe con- 

— Ti-ai pierdut deja prea mult timp acgle —— 
cu prea puţin folos, îi) Eee so 7 

— Atunci aş alege cariera armelor, tată, mai de- 
ai oricare altă activitate, i 

— Să alegi pe dra..., zise tatăl meu în grabă, 
oprindu-se brusc şi apoi continuînd într-altfel grei 
turisese că eşti pe cale să mă prosteşti şi pe mine. 
Nu-ţi vine să înnebunești, Owen ? : 

Bietul Owen dădu din cap și privi în jos. 

ay, Ascultă, Frank — continuă tatăl meu, — vreau 
să scurtez discuţia. Eram de vîrsta ta cînd tatăl meu 
ma izgoni din casă şi trecu drepturile mele legale de 
moştenire asupra fratelui mezin. Am părăsit Osbal- 


1 Partizanii lui. lacob II după abdicar izani 
urmaşilor săi. (n.t.) ș SL PR PAGE A 


distone Hall ! călare pe o mirțoagă, şi cu zece guinee 
p 


în pungă. De atunci, nu am mai călcat pragul casei 


şi nici nu-l vei mai călca. Nu ştiu, şi nu-mi pasă, dacă 


fratele meu, pătimaş vînător de vulpi, mai trăieşte, 
“sau dacă şi-a frînt gîtul; dar el are copii, Frank, și 


unul din ei va fi fiul meu, dacă mă mai superi mult în 
această chestiune. i : 

— Vei face aşa cum pofteşti cu totceea ce îți apar- 
ţine, răspunsei mai mult cu o nepăsare posacă decit 
cu respect. : 

— Aşa e, Frank, tot-ce am este al meu, dacă truda 
agonisirii şi grija de a spori poate constitui un drept 
de proprietate. Află că nici un trîntor nu-se va hrăni 
din fagurele meu. Gindeşte-te bine ; nu o spun fără a 
îi cugetat indelung. Şi ceea ce hotărăsc, stiu să duc 
la îndeplinire. | 

— Onorate domn, mult stimate domn — strigă 
Owen, cu lacrimile în ochi == nu vă stă în obicei să 
vă grăbiţi așa, cînd tranzacţionaţi asupra unor afaceri 
de seamă. Lăsaţi-l pe domnul Francis să-şi consume 
creditul, înainte de a-i închide contul. El vă iubește, 
sint sigur ; atunci cînd va pune în cumpănă respectul 
îilial de o parte, iar de cealaltă argumentele sale per 
contra, sînt sigur că obiecţiunile-i vor dispare. 

— Crezi că îi voi cere de două ori — zise cu gra- 
vitate tatăl meu — să. fie prietenul meu, sprijinul meu 
şi omul meu de încredere ?-să fie tovarăşul grijilor şi 
averii mele ? Owen, credeam că mă cunoşti mai bine. 

M-a privit ca şi cum ar mai fi vrut să adauge ceva, 
dar se întoarse de îndată şi părăsi brusc-odaia. Recu- 
nose că eram impresionat de această întorsătură a lu- 
crurilor, la care nu mă gindisem ; iar tatăl meu pro- 
babil că nu ar fi avut de ce să se plîngă de mine, 
dacă ar îi început discuţia de pe această poziţie. 

Era însă prea tîrziu. Moştenisem o bună parte din 
îndîrjirea sa încăpăţinată şi soarta hotărise ca acest 
păcat să-mi fie şi pedeapsa. “desi într-o măsură mai 


1 Conacul familiei Osbaldistone. (n.t.) 


25 


mică decît merita greşeala mea. Cînd rămaserăm 
singuri, Owen continuă a mă privi cu ochii înlăctă- 

maţi, vrînd să descopere ceea ce era mai vulnerabil 

în încăpăţinarea mea, înainte de a încerca să intervină. 

Pînă la -urmă, începu cu vorbe deslinate şi tremură- 

toare ; st 

— Doamne, dumnezeule! Domnule Francis! Doamne, 
durmnnezeule ! Pe viața mea, domnule Osbaldistone ! 

Să-mi fie dat să trăiese O asemenea zi! Şi dumnea- 
voastră, un domn atit de tînăr! Pentru numele lui 
dumnezeu ! Priviţi şi contul de profit şi cel de pier- 

dere ! Gindiţi-vă la ce lăsaţi să se irosească -— ce 
irumoasă avere, domnule Francis — una din cele mai 
serioase întreprinderi din City, chiar de pe cînd era 
sub fosta firmă a lui Tresham şi Trent, azi Osbaldis- 
tone şi Tresham. Aţi putea să vă poleiți cu aur, dom- 
nule. Francis.! Şi, dragul şi tînărul meu domn Frank, 
dacă ar-fi ceva anume, în afacerile casei acesteia, 
care v-ar displace, aş (scoborîndu-şi vocea pînă la 
“soaptă), aş îndrepta eu trimestrial, sau săptămînal, 
sau zilnic, cum aţi dori. Gîndiţi-vă, dragul meu domn 
Francis, la respectul ce-l datoraţi tatălui dumnea- 
voastră, ca să aveți parte de zile multe şi bune. 

-— Îţi sînt foarte îndatorat, domnule Owen, zisei eu, 
într-adevăr foarte îndatorat ;. dar numai tatăl meu 
“poate chibzui-cui să lase averea. El a pomenit de unul 
din verii mei. N-are decît să dispună de averea sa cum 
îi place, eu niciodată nu-mi voi vinde libertatea pe aur. 
„— Aur, domnule ? Aş fi dorit să vedeţi contul de 
prolii şi pierdere din. trimestrul trecut — se ridică la 
cinci cifre — cinci cifre la totalul cuvenit fiecărui aso- 
ciat, domnule Frank. Și toate acestea să ajungă în 
mîna unui papistaş, unui necioplit din nord, şi peste 
alte toate, necredincios regimului ! Mi se rupe inima, 
domnule Francis, mie care am muncit mai mult ea un 
ciine decit «a om -şi numai de dragul firmei. Gîn- 
diți-vă cum ar suna: Osbaldistone, Tresham şi Os- 
baldistone — Sau poate, cine ştie, (scoborindu-şi. din 
Nou vocea) » Osbaldistone, Osbaldistone şi Tresham, 
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pentru că domnul Osbaldistone al nostru îi poate răs- 
mpăra pe toţi. ae î 
Ca Owen, numele vărului meu fiind 
tot Osbaldistone, denumirea firmei va suna tot atît de 
plăcut în urechile domniei tale. i i i 
— O, nu vă e ruşine, domnule Francis, cînd ştiţi 
cît ţin la dumneavoastră ?! Hm! Vărul, dumnea- 
voastră ! Un papistaş desigur, ca şi tătine-său şi 
necredincios dinastiei protestante !. Acesta este încă 
un motiv, de bună seamă. AA 
— Mulţi catolici sînt. oameni foarte de treabă, 
nule Owen, răspunsei eu. E a: pa 
rr re Owen se Dregățta E răspundă cu neobişnuită 
i ire, tata reintră în odaie. că 
pri avut dreptate, Owen, zise el. Eu am greşit ; 
pentru a dezbate această „chestiune, ne trebuie SE 
răgaz mai lung. Tinere, să-mi răspunzi la aceas 
chestiune de azi într-o lună. i ) 
Salutai în tăcere, destul de, mulțumit de i pori 
păsuială, cu speranţa că ea arăta o înmuiere în ho â- 
i ATA sp 
ae de aşteptare trecu încet, netulburat ial 
întîmplare mai deosebită. Veneam, piecam şi Maple 
neam de timpul meu, după plăcerea mea, fără ca ta 
să mă întrebe ceva sau să-mi facă vreo paie loa 
Într-adevăr, îl vedeam rar, numai la ceasul meselor, 
cînd el ocolea cu grijă orice discuţie, pe care nici eu 
nu mă grăbeam să o deschid, cum prea bine îţi poți 
da seama. Conversaţia noastră se mărginea la veşiile 
zilnice sau la acele generalităţi cu care pb All 
fiinţele străine unele de altele ; cineva care ne-ar îi 
ascultat nici nu ar îi putut bănui că ar exista între noi 
o. neînțelegere atît de gravă. Neînţelegerea însă e 
urmărea mereu, ca un vis urit. Se putea oare ca tata 
să'se ţie de cuvînt şi să dezmoştenească pe unicul său 


„Se 1 : partizan al casei Stuart — catolică, preten- 
0 agp eta nai şi necredincios casei domnitoare 
de' Hanovra — protestantă. (n.t.) 
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ent de  severi 


— Intră, zisei, şi 
, » şi domnul O cut ra 
Â A Wen se ivi î 
Ninel om neprețuit avea obiceiuri şi mi pei pi: 
«uite, încît, după toate probabili şcări atit de 


bine şi nu s-a întors decit de două zile 


— Bine, dragul : , 
aceasta >! APĂ Meu, dap ce: ne-priveşie De: îndi 
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aşa le place şi pentru că. aceasta îi . 


— Staţi, domnule Francis, tatăl dumneavoastră i-a 
îneredinţat o misiune specială ; sint sigur că nu s-a 
dus la Falmouth în chestiunea serumbiilor ; şi atace- 
rea din Exeter cu Blackwell & Co. este lămurită ; iar 
intreprinderea minieră din Cornwall a lui Trevanion și 
Treguilliam desigur că nu va plăti mai mult decît ceea 
ce a plătit; orice altă afacere nu poate să nu fie în- 


registrată şi în scriptele mele ; pe scurt : credinţa mea _ 


nestrămutată este că Twineall a fost în nord. 

șI Crezi cu adevărat 2 îl întrebai eu, ceva cam spe- 
Trial. 
— De la întoarcerea lui, nu a vorbit altceva decti 
despre cizmele sale noi, de pintenii săi de Rippon! şi 
despre o luptă de cocoşi din York. Lucrul este lim- 
pede ca şi tabla înmulţirii. Hotărăşte-te, dragul meu 
copil, Domnul să te binecuvinteze, să faci pe placul ta- 
tălui dumitale. Fă-te de îndată şi om, şi negustor, 

În clipa aceea, simţii un puternic. imbold de a ceda 
şi ca să-l fac fericit pe Owen, eram gata a-l ruga să 
comunice tatălui meu că îi voi împlini dorinţa, Min- 
dria însă — mândria, izvorul atitor fapte bune, dar şi 
al atîtor rele de-a hagul vieţii — m-a împiedicat. Su- 
punerea mi se opri în gît ; pe cînd tușeam pentru a-mi 
drege vocea, glasut tatei se auzi, chemindu-l pe Owen. 
El părăsi grăbit camera şi astfel prilejul a fost pierdut. 

Tatăl meu era metodic în toate. La aceeaşi oră a zi- 
lei, în aceeaşi încăpere, pe acelaşi ton şi cu aceeaşi ma- 
nieră, pe care le întrebuinţase exact cu o lună mai 
înainte, el şi-a: recapitulat propunerea ce mi-o jăcuse, 
de a mă lua ca asociat şi de a-mi încredința un depar- 
tament din contoar, cerindu-mi să-i; comunic hotărîrea 
mea definitivă. In clipele acelea, îmi ziceam că se 
peartă prea aspru şi încă şi acum socot că purtarea ta- 
iei a fost nesăbuită. O purtare mai împăciuitoare i-ar 
fi dat, după toate probabilitățile, cîştig de cauză. Aşa 
însă cum s-au petrecut lucrurile, am rămas pe poziție 
şi, în chip cît mai respectuos, i-am refuzat prapune- 


1 Oraş dm nordul Angliei (n.t.) 
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Fat ci 


rea ce-mi făcuse. Poate că — dar cîne-şi poate judeca 
propria-i inimă ? — simțeam că ar fi fost lipsit. de. 
bărbăţie să capitulez la prima somaţie şi aşteptam noi. 


solicitări cel puţin ca pretext pentru 4-mi schimba ho- 
tărîrea. De data aceasta, însă, am fost dezamăgit, căci 


tatăl meu se întoarse calm către Owen şi spuse doar! 


atit: Ă 
— Vezi, este așa precum ţi-am spus. 
Apoi, adresîndu-mi-se, zise: 


— Bine, Frank, eşti aproape major şi tot atit de. 
pregătit acum pe cît vei fi oricind altă dată ca să te. 


gîndești la fericirea ta ; deci, nu mai spun nimic. Dar, 


cum nu sînt obligat să mă supun planurilor tale, după. 


cum nici tu nu eşti silit să-le urmezi pe ale. mele, pot, 
să te întreb dacă nutreşti vreun plan în care să-ţi pot: 
fi de vreun ajutor ?. pei a aa a 8 

Oarecum ruşinat, îi răspunsei că, nefiind pregătit. 
pentru vreo profesiune şi neavînd nici o avere a mea, 
era vădit că nu puteam trăi fără un ajutor oarecare 
din partea lui ; nevoile mele însă erau foarte modeste 
şi speram ca aversiunea ce o aveam pentru profesia 
„pe care mi-o destinase nu-l va face să-mi retragă cu 
totul sprijinul şi oblăduirea părintească. 

— Va să zică doreşti să te sprijini de braţul meu 
şi în același timp să urmezi calea aleasă de tine? 
Aşa ceva nu se poate, Frank ; totuşi, presupun că pri- 
meşti să te supui îndrumărilor mele în măsura în cara: 
e:e nu se împotrivese bunului tău plac? Eram gata 
să-l întrerup, dar el mi-o reteză, zicînd: tăcere, te 
rog, apoi continuă : Presupunînd-că aşa stau lucrurile, 
vei purcede de îndată spre nordul Angliei, pentru a 
face o vizită unchiului tău şi a-i cunoaşte familia. Din- 
tre fiii săi (are şase, după cite am înţeles), am ales 
pe unul, care pare a îi vrednic de a ocupa locul de la 
contoar pe care ţi-l hărăzisem ţie. Cum poate vor mai 
fi încă unele rinduieli de pus la cale, va fi eventual ne- 
voie să fii şi tu de faţă. Vei primi noi instrucţiuni la 
Osbaldistone Hall, unde vei rămîne, te rog, pînă ce 
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3, zii e ? i ă 3 și j CĂ 
vei primi veşti de la' mine. Totul va fi gata pentru 
plecarea ta miine dimineaţă. pia 

Cu aceste cuvinte, părintele meu părăsi camera. 

— Ce înseamnă toate acestea, domnule Owen ? în- 
trebăi pe înţelegătorul meu prieten, al cărui chip înlă- 
țişa cea mai adîncă mihnire. a fs 

— Te-ai nenorocit, domnule Frank! asta-i tot. Cîn 
tatăl dumitale vorbeşte aşa. de liniştit şi cu atita ho- 
tărîre, nu-l mai poţi întoarce din drum, tot aşa cum nu 

poţi schimba un decont. ia i 

Aşa s-a şi întîmplat. A doua zi dimineaţă, la ora 
cinci, mă găseam în drum spre York, călare pe un bi- 
diviu bunicel, şi cu cincizeci de guinee în buzunar, eă- 
lătorind, pe cit se pare, pentru a înlesni adoptarea 
aceluia care să mă înlocuiască în casă, în considera- 
țiunea tatei și, eventual, în moștenirea lui, 


lor mai suna în 
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urechile - mele pavaţa : 


- CAPITOLUL HI 


De valuri € dusă, d șa 
Şi visla se rupe "si can lipinită 


Purtată de ape de stinei le 10Vit: 


Fabulele lui Gay. 


cînd una cu propria noastră per- 
rirea neinsemnătăţii noastre, atu 


ă i nci 
e descurcăm singuri, 


„Intoarce-te 


Ă 
Dar sloboda-i pînză de vînturi Să 
bătută, 


Vă 


înapoi“ i, aceeași care pe vremuri fusese auzită le 
'cel care avea să devină primarul orașului ; cînd privii 


„simţeam că lăsasem în urma mea înlesnirile, belșugut 


înapoi din, Higheate la măreţia însorită a priveliștei, 


și farmecul vieţii de societate, împreună cu toate plă- 
cerile unui trai civilizat. i 

Zarurile însă fuseseră aruncate. Fără îndoială, nu 
mai era de presupus că o cedare întirziată și silnică 
la dorinţele tatei mi-ar mai îi redat poziţia pe careo 
pierdusem. isa 

Dimpotrivă, hotărît și nestrămutat în ţelurile sale, 
așa cum era el, ar fi fost mai degrabă scîsbit decît 
împăcat cu acceptarea mea tirzie și silită a dorinţei 


sale de a mă apuca de comerţ. Încăpăţinarea-mi în- 


născută îmi veni și ea în ajutor și mîndria îmi șopti 
ce jalnică figură aș fi făcut dacă o plimbare de patru 


mile în afara Londrei ar îi spulberat hotărîrile luate 


după o lună de adincă retlectare. De asemenea, nădej- 
dea, care niciodată nu părăsește pe cei tineri și cute=, 
zători, îmi umplu cu strălucirea ei viitorul plin de aș- 
teptări. Părintele meu nu putea rămîne neclintit în 


sentinţa de izgonire din mijlocul familiei pe care o 


pronunțase atit de draconic. Pesemne că era numai 
o încercare la care Îusesem supus și care, dacă aș îi. 
îndurat-o cu răbdare și dîrzenie, m-ar îi înălțat în 
stima lui și ne-ar îi dus pe amindoi la o învoială ami- 
cală în privinţa neînţelegerii noastre. Imi făceam chiar 
în gînd. socoteala pînă unde i-aș îi cedat și la care din 
articolele presupusului nostru tratat aș. fi rămas ne- 
ctintit ş rezultatul ar îi fost, după calculele mele, că 
trebuia să fiu repus în deplinele mele drepturi filiale, 
plătind pedeapsa ușoară a unor concesiuni formale: 
pentru a răscumpăra răzvrătirea de mai înainte. 

Între timp, rămîneam stăpîn pe persoana. mea și în- 
cercam acel simţămint de neatirnare, pe care tinerețea 
îl îmbrățișează cu un înfiorător amestec de plăcere și 


Piru la legendarul primar- al Londrei, Dick Wittington: 
nt. 


„era totuşi în stare a face faţă nevoilor. şi dorințelor 
unui călător. Cînd îusesem la Bordeaux, mă  obişnui- 
sem să fiu propriu-mi valet ; calu] mi-era odihnit, tînăr 


«durile melancolice cu care începusem călătoria. 


bine ales, care să ofere mai multe lucruri noi, sau pri- 
velişti mai interesante călătorului. Dar, calea nordului 
era atunci şi poate că mai este şi azi, deosebit de să- 
racă în aceste privinţi ; nu cred că poți călători aşa de 
mult prin Anglia, în oricare altă direcţie, întimpinînd 
„mai puţine lucruri demne de văzut. Cu toată încre- 
derea aparentă ce-o aveam în mine, gîndurile nu-mi 
erau mereu neobosite Şi de asemenea muza — tocmai 
ea care mă ademenise în acest pustiu — m-a părăsit 
<um fac cele de sexul ei, şi aceasta cînd aveam mai 
“mare nevoie de ea. Dacă nu ar fi fost convorbirile ne- 
prevăzute cu străinii, care întimplător aveau acelaşi 
drum, aş îi ajuns într-o stare de adîncă plictiseală. Dar 
persoanele pe care le întîlneam nu prezentau nici un 
„interes şi erau monotone. Preoţi de ţară tropăind spre 
;asă, pe cînd se înapoiau de la vreun enoriaş, fermieri 
sau crescători de vite, intorcîndu-se de la vreun tirg 
îndepărtat ; slujbași comerciali călătorind ca să înca- 
„seze drepturile patronilor din oraşele de provincie ; şi, 
din cînd în cînd, cîte un ofițer mergînd la ţară pentru 
recrutări ; toţi aceştia erau, în acea perioadă, persoa= 
nele care dădeau de lucru paznicilor de la bariere şi 
ș cîreiumarilor. Conversaţia noastră era, prin urmare, 
SR. despre dijme şi credinţe, despre vite şi grîne, despre 
mărfuri de tot soiul şi despre solvabilitatea negusto- 
“rilor de mărunţişuri ; cu totul întîmplător mai ascul- 
“tam descrierea unui asediu sau a unei bătălii din Flan- 
dra, dar în aceste cazuri povestitorul repeta probabil 
„ceea ce auzise şi el de la alţii. Tilharii, temă fertilă şi 
îngrijorătoare, umpleau toate golurile acestor conver= 
„Saţii ; numele Fermierului de Aur, aj tilharului zbură- 
"for, Jack Needham, şi al altor eroi din „Beggar's 
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şi sprinten ; iar optimismul meu învinse repede gîn-. 


„de teamă. Punga mea, deşi. nu peste măsură de plină, 


Aş fi fost mulţumit dacă aș Îi mers pe un drum mai. 


Opera“ ! erau tot atît de obişnuite în discuţiile noas- 
tre, ca orişice alt cuvînt de toate zilele, La auzul unor 
asemenea basme, ca şi copiii care se îmbulzese în fi 
rul focului, atunci cînd povestea cu stafii ajunge la mo- 
mentul culminant, călăreţii se apropiau unul de altul, 
priveau înainte 'şi înapoi, cercetau petiţele pistoalelor 
şi se jurau să se ajute în caz de primejdie ; un 'legă- 
mînt care, ca şi alte alianțe ofensive. şi defensive, era 
uitat atunci cînd se ivea adevărata primejdie. ata 
Dintre toţi cei pe care i-am văzut vreodată chinuiţi 
de asemenea spaime, numai unul, un biet om, cu care 
am călătorit o zi şi jumătate, mi-a pricinuit o desfătare 
mai de soi. Avea prins de ciochină un geamantan foarte 
mic, daf după toate aparențele foarte greu, de a cărui 
soartă părea deosebit de îngrijorat; neslăbindu-l din 
ochi şi refuzînd deopotrivă /atit zelul îndatoritor al os- 
pătarilor, cît şi pe cel al rîndaşilor care se ofereau să-l 
care în casă. Cu aceeaşi prevedere se trudea să as- 
cundă nu numai scopul şi destinaţia călătoriei sale, ba 
pînă şi calea ce trebuia să o străbată a doua zi. Nici- 
odată nu se simţea mai stînjenit decît cînd era întrebat 
încotro călătorea şi la ce poştă avea intenţia să miie. 
Cerceta cu cea mai mare grijă locul în care poposea 
noaptea, ocolind deopotrivă singurătatea cît şi ceea 
ce i se părea lui o vecinătate îndoielnică ; la Grapa 
ham, mi se pare, a stat de veghe toată noaptea numai 
ca să nu doarmă în vecinătatea unei odăi, ocupată de 
un vlăjean şaşiu, cu o perucă neagră şi o vestă ae 
dobită cu fireturi învechite. Cu toate aceste griji care- 
apăsau, tovarăşu! meu de drum, judecînd după mus- 
culatura şi tendoanele sale, ar fi putut să întrunte pri- 
mejdiile cu tot atiţia sorţi de izbîndă ca le ic tn, 
Era puternic, bine legat și, judecînd după pălăria «cu 
fireturi de aur şi cocardă, părea să fi servit în armată, 


. 


! Piesă de teatru a lui Gay, care a avut un mare răsunet în 
secolul al XVIII-lea. (nt) pi : i ă 
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sau să-i aparţină într-un fel oarecare. Conversaţia îni 
însă, deşi întotdeauna îndeajuns de vulgară, era a unui 
om cu scaun la cap, atunci cînd gogoriţele care îl ob- 


sedeau încetau să-i ocupe pentru moment atențiunea. 


Orişice asociaţie întimplătoare de idei care îi reamin- 
teau un loc deschis sau o plantație deasă erau deo- 
potrivă motive de îngrijorare ; fluierul unui ciobănaş 
se prefăcea de îndată într-un semnal tilhăresc. Chiar 
vederea unei spinzurători, care îi dădea asigurarea că 
măcar un tîlhar fusese pedepsit de către justiţie, reușea 
să-i reamintească de fiecare dată cîți mai rămăseseră 
nespînzurați. 

Mi s-ar îi urit în tovărăşia acestui Îîrtat, dacă nu aş 
fi fost încă şi mai plictisit de propriile-mi gînduri. Cu 
toate acestea, unele din minunatele povestiri pe care 
mi le spunea aveau ceva interesant în însăşi alcătu- 
irea lor, şi o altă notă mai curioasă a ciudăţeniilor 'sale 
îmi dădea prilejul de a mă distra pe socoteala sa. În 
poveştile lui, unii nefericiţi călători cădeau în ghearele 
tilharilor de pe urma faptului că se alăturau pe drum 
cite unui străin bine îmbrăcat şi distractiv, în a cărui 
tovărăşie nădăjduiau să găsească atît ajutor cît şi des- 
tătare, şi care le înveselea drumul cu poveşti şi cîntece, 
ba le lua și apărarea împotriva acelor care căutau să-i 
înşele cu note de plată măsluite sau încărcate, pînă ce, 


la urma urmei, sub pretextul de a scurta drumul, luîn- 


d-o peste vreun izlaz pustiu, necunoscutul abătea încre- 
zătoarele victime de pe drumul mare în vreo văiugă 
nenorocită, unde, printr-o Îluierătură, îşi chema fîrtaţii 


din ascunzători şi se arăta în adevărata-i înfăţişare de 


căpetenie a unei cete de tilhari. Astfel, căscăii săi to- 
varăşi de drum își pierdeau pungile, dacă nu şi vieţile. 
Spre sfîrşitul unei astfel de povestiri, în timp ce tova- 
răşul meu se înfierbînta pînă ajungea să se sperie sin- 
gur de cele ce spunea, observasem că mă cam măsura 
cu o privire plină de îndoială, ca şi cum întrevedea' pu- 


tința de a îi chiar el în acea clipă în tovărăşia pericu- . ş 


Să 
E: 
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: 


loasă: a: unuia: din cei. despre care povestea. Din timp, 
în timp, atunci cînd cu atita iscusinţă i se năzăreau 
astfel de închipuiri, se indepărta de mine pină ajungea 
în: partea cealaltă a şoselei, privea înainte, înapoi şi 
în jurul său, își controla. armele, şi părea că se pre- 
găteşte, fie de fugă, fie de apărare, după împrejurări, 
Bănuiala la care cădea în asemenea prilejuri, mi 
se părea trecătoare şi prea caraghioasă spre a fi jig- 
nitoare. De fapt, nu era o jignire adusă hainei sau per- 
soanei mele, deşi mă coniunda cu un răutăcător, căci 
în acele zile, cineva putea avea prea bine înfăţişarea 
unui gentleman şi totuşi să se dovedească a fi un. til- 
har de drumul mare. Deoarece diviziunea muncii pe: 
toate tărîmurile nu luase încă o dezvoltare atit de mare 
ca de atunci încoace, meseria politicosului şi îndemi- . 
natecului aventurier care îți ciupea banii la White sau 
a aceluia care ţi-i umila la Marybone era deseori ace- 
eaşi cu a ticălosului. care pe Bagshot Heath. sau: Fine- 
hley Common !, ameninţa cu „punga. sau viaţa“ pe 
fercheşul său confrate. In obiceiurile timpului. exișta 
de asemenea 0. doză. de grosolănie şi de asprime, care 
de atunei s-a mai înmuiat sau a dispărut. Mie mi se 
pare, din cîte îmi amintesc, că oamenii! deznădăjduiţi 
"erau mai puţin dispuşi atunci decît acum să recurgă 
la mijloace extreme: pentru a-şi reface averea. Trecuse 
cu adevărat vremea în care Anthony-a-Wood jelea. exe- 
cuţia a doi oameni plăcuţi la vedere, de un curaj şi 
de o cinste de nediscutat, care fuseseră spînzuraţi fără 
milă la. Oxford, pentru. simplul fapt că sărăcia îi îm- 
pinsese să perceapă biruri la drumul mare. Eram încă 
şi mai departe de zilele: „nebunului Prinţ şi ale lui 
Poins* 2. Totuşi, deoarece: terenurile din vecinătatea 
metropolei erau: foarte întinse şi: neîngrădite, iar ţinu- 
i 


! Locuri bintuite de tilhari (n.t.) 

= Driaaţul Henry, fiul regelui Henry IV, şi: Poins, personaj: din 
drama istorică a lui Shakespeare: King: Henry IV, Past. [| 
(n.t.) 
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4urile inai îndepărtate puţin populate, ele erau adesia 
„îwrile mai artate puţin ş e, ele erau adesea. 
„. cutreierate de un soi de tilhari călări, care vor dispărea 


„poate vreodată, dar care atunci îşi practicau meseria 


cu oarecare curtenie ; ca şi Gibbet în „Beaux” Strata- 
gem, ei se făleau ca fiind oamenii cu cea mai aleasă 
purtare de pe drumul mare şi lăceau uz de multă po- - 


liteţe în îndeletnicirea vocației lor. Prin urmare, un. 
tînăr în situaţia mea nu avea dreptul să fie prea. mi- 
niat de greşeala care se făcea cind era asemuit cu acest 
soi de onorabili răufăcători. i ; 

Nici nu mă simţeam jignit. Dimpotrivă, mă desfă- 
tam asmuţind şi potolind bănuielile fricosului meu to- 
Varâş ; jucam teatru cu tot dinadinsul ca să sporese 
tulburarea unei minţi zăpăcite de la natură şi din pri- 
cina Îricii. Cind conversaţia mea obişnuită izbutea să-i: 
adoarmă cu desăvirşire bănuielile, era de ajuns o în- 
trebare în treacăt cu 


la natura afacerii care o prilejuia, ca să-i trezească. 
„deodată toată neîncrederea. De pildă, o convorbire în 
care comparam puterea şi iuțeala cailor noştri, luă ur- 

mătoarea întorsătură :. : : ş 
— Da, domnule — zicea tovarăşul meu — în ceea 


ce priveşte galopul, îţi dau dreptate, dar, dă-mi voie 


să-ţi spun, calul domniei tale (deşi un cal frumos. — 


trebuie să recunosc) are oasele prea subțiri ca să fie. 


un trăpaş bun. Trapul, domnule, (lovindu-şi cu pin-: 


tenii bucelalul) trapul este adevăratul umblet al ca- 


Iului de călărie : şi dacă am fi aproape de vreun oraş; 
tare aş avea poită să-ți încerc trăpaşul pe o portiune 
de şosea întinsă, pentru o oca de vin la primul han. 

— De acord, domnule — răspunsei — uite chiar în 
fața noastră un teren prielnic. A 

— Hm, hm — răspunse amicul meu, şovăind — la 
drum am principiul de a nu-mi omori calul între poşte;. 
niciodată nu poţi şti dacă nu ți se iveşte vreun prilej 
să-l pui la încercare ; în afară de aceasta, domnule, 


—— 


? „The Beaux' Stratagem“. piesă de teatru scrisă d 
Farquhar şi publicată în 1707 (nt.) aaa tr 


privire la ţinta călătoriei sale sau. | 


cînd am zis să ne luăm la întrecere, am înțeles. la 
greutate egală'; iar doinnia ta ai vreo patru stonet 
mai puţin ca mine.  -" 3) iz E a, 

— Foarte bine, sint de acord să port e greutate su- 
plimentară* Cam cît poate cîntări geamantanul dom- 
niei tale ? Sata mă i, 

— Gea... gea-geamantanul meu — răspunse el, şu- 
văitor' — o, foarte puţin — e'uşor ca îulgul — am în. 
el doar cîteva cămăşi şi ciorapi. : 

— După aparenţă l-aș îi socotit mai greu. Mă 
prind pe o oca de vin că tocmai bine acoperă dite- 
renţa. dintre greutăţile noastre. = 

— Te înşeli, domnule, te asigur că te înşeli cu 
totul, — răspunse amicul meu, ferindu-se spre mar- 
ginea drumului, cum obişnuia să iacă în asemenea 
alarmante ocazii. i 

„— Bine, sînt gata să pun vinul la bătaie, sau să 
pun rămăşag pe zece monezi contra cinci, că-ţi pot 
duce. geamantanul pe crupa calului şi pe deasupra 
să te şi întrec la trap. , 

Această propunere mări la culme spaima amicu- 
lui meu. Nasul său îşi schimbă culoarea firească ară- 
mie, pe care o căpătase din pricina multiplelor cupe 
de vin alb sau negru — într-una palidă ca de alamă 
— şi dinţii îi clănţăniră de spaimă, la îndrăzneala 
fără perdea a propunerii mele, care părea să-i puie' 
în faţă pe neobrăzatul fur în toată străşnicia sa. În 
timp ce gîngăvea un răspuns, îi uşurai într-o oare- 
care măsură groaza, printr-o întrebare referitoare la 
o clopotniţă, ce se ivea în zare şi prin observația că 
eram acum atît de aproape de un sat, încît nu mai 
riscam să ni se întimple ceva pe drum. La acestea, 
chipul i se însenină ; dar îmi dădeam bine seama că 
nu va uita aşa uşor propunerea pe care i-o făcuse 
şi care i se păruse atit de ciudată. Te supăr cu amă-! 
nunte despre firea acestui om şi despre chipul în 
care am rîs de dinsul, pentru că, deşi lipsite de în- 

Ay Stone, o.anăsură de, gicutale de siica d „Kg (nt) 
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Săraci sînt scolienii, grăieşte cea 
posacă 
Trufie englezească. Că vorba nu-i - 
de clacă 
'O recunosc şi ei. Dar judecînd 
i mai drept, 
Acel ce- vine'ncoace averea să 
şi-o facă 
Nu-i oare înţelept ? k ș 
“Charles Churcbih, 


în timpurile despre care povestesc, era împâmîn= 
tenită pe drumurile Angliei o veche datină, care bă 
nuiesc că în zilele noastre nu mai este luată în seamă, 
decît poate de prostime. Călătoriile mai lungi, fă- 
cîndu-se călare şi lireşte distanţele dintre poşte fiind 
scurte, era obiceiul ca duminicile să se facă întot- 
deauna un popas într-un tîrg oarecare, unde călă- 
torul să poată lua parte la liturghie şi unde să-și 
poată odihni calul; acest obicei era pe cît de ome- 
nos iață de dobitoacele noastre, pe atît de folositor 
pentru noi. O urmare a acestei sănătoase datine si 
o rămășiță a vechei ospitalităţi engleze era ca han- 
giul cel mai înstărit, uitînd în cea de a şaptea zi a 
săptămînii ema. 5 sale de cîrciumar, să poftească 
oaspeţii care se ailau sub acoperişul lui, să îm- 
partă ospățul duminical cu familia sa. Această invi- 
taţie era îndeobște primită de toţi, afară de acei al 
căror înalt rang îi făcea să creadă că acceptarea ei 
ar putea însemna o înjosire. Singura plată oferită 
sau primită era o sticlă de vin, băută după masă în 
sănătatea hangiului. i 

Mă născusem cetățean al lumii şi îmi plăcea să 
iau parte la tot îelul de întîmplări de pe urma că- 
rora puteam să aflu mai mult despre semenii mei: 
de altminteri nu aveam dorința să-mi dau ifose şi 
nici să mă izolez, aşa că numai rareori refuzam să 
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iau parte la ospăţul de duminică oferit de gazda « 
la hanul în care mă găseam, lie la Jartieră, la Leu 
Sau la Urs. Cinstitul cîrciumar. prezenta el însuși ur 


spectacol desfătător ; plin . de, sine, simţea cum „Îl. 


"creşte importanţa, în timp ce, trond în capul mesei 
printre aceiași oaspeţi pe care de obicei îi servea, 
așa cum era de datoria lui ; în jurul orbitei sale, evo- 
luau alţi aștri mai puţin strălucitori. Localnici mai 
isteți și puşi pe glume, aleșii dregători ai tîrgului 


sau ai satului ; farmacistul, notarul şi însuși diaconul - 


nu se dădeau în lături de a participa la aceste întru- 
niri săptăminale. Oaspeţii, adunaţi din diterite. părţi, 
și avînd felurite profesiuni, alcătuiau. prin graiul, apu- 


căturile şi părerile lor un ciudat contrast, folositor. - 
celor care doreau a dobîndi cunoștințe asupra near. 


mului omenesc, în toate manifestările sale. .. : 


Ape 


Intr-o asemenea zi și cu un asemenea prilej tocmai > 
mă pregăteam să cinstesc, împreună. cu tricosul mes: 
tovarăș de drum, masa hangiului cu faţa stacojie de: - 
“la hanul „La Ursul negru“, din orașul Darlington în 
Episcopia Durham, cînd acesta ne înștiință, cu tonul. 
unui om care cere îngăduință, că un gentleman sco-. 


țian urmează să priînzească cu noi. ş 


„_— Un gentleman ? Ce fel de gentleman ? întrebă Ş 
tovarășul meu, oarecum pripit,. ducîndu-se cu gîndul > 
probabil la gentlemenii de drumul mare, cum li „şe 


zicea pe atunci. 


„— Păi, un gentleman scoţian, cum spusei mai 
înainte, răspunse gazda ; toţi cei de acolo sînt nobili, 
trebuie să ştiţi, chiar de nu au cămașă pe dînșii; dar. 
acesta-i mare hiîtru; nu se află scoțian mai isteţ - 
ca dinsul care să fi trecut pînă azi podul de la Ber-. 


wick ; bănuiesc că-i negustor de vite. pe ai 
—— Atunci, neapărat că se cuvine să avem parte de: 
tovărășia lui, răspunse amicul meu și apoi, întor 


cîndu-se către mine, își dădu' în vileag gîndurile. Ti 
respect pe scoțieni, domnul meu, îi îndrăgesc și îi * 
cinstesc pentru simţul lor moral. Se vorbește. de mut- 


dăria și sărăcia: lor; dar mie să-mi lauzi cinstea cut 


a 


o Asa ata 


șată, chiar de est 


| e îmbrăcată în zdrențe — cum zice 
poetul. Am fost încredințat, domnul meu, de către oa- 
meni, în care îmi pot pune toată nădejdea, că în Sco- 
ţia nu s-auspomenit vreodată tilhării la drumul mare. 
— Aceasta pentru că nu au ce să li se ia, zise gazda 
noastră, zîmbind satisfăcută de gluma sa. 
»— Nu, nu, jupîne, răspunse o voce groasă și pir- 
ternică în spatele său; aceasta numai pentru că bi- 
rarii și zapciii ! englezi pe care i-aţi trimes la miază- 
noapte de rîul Tweed au luat îndeletnicirea de hoţi 
de la băștinașii de meserie. 
— Bine zis, domnule Campbell ! răspunse hangiul. 
Nu te credeam atit de aproape. Dar știi că eu nu sint: 
decît un bădăran din York, care spun ce am pe sullet. 
Cum mai merg bilciurile de vale ? ati apa 0 
- —" Cam ca de obicei, răspunse domnul Campbell : 
lumea 'înțeleaptă cumpără și vinde, iar nătărăii sînt 
cumpăraţi și vinduţi. 
“— Dar, atit înţelepții cît și nătărăii trebuie să prîn-: 
zească — răspunse vesela noastră gazdă — și iată 
o neîntrecută pulpă de vacă, cea mai bună în care” 
şi-a înfipt vreodată lurculița un om întometat. iz 
“Zicînd aceasta, îşi ascuţi nerăbdător cuțitul, se 
aseză la locul de cinste din capul: mesei și încărcă ta- 
terele feluriţilor săi oaspeţi cu gustoasele-i bucate. 
Aceasta era prima dată cînd auzeam vorbindu-se 
cu accent scoţian, ba mai mult, cind cunoșteam mai 
îndeaproape un ins din vechiul popor care îl folo- 
sea. Totuși, din copilărie, scoţienii ocupaseră un loc 
însemnat în închipuirea mea. Tatăl meu, cum bine 
știi, făcea parte dintr-o veche familie din Northum- 
berland, de al cărei loc de baștină mă aflam la mică 
depărtare în timp ce luam prînzul mai sus pomenit. 
Cearta dintre tata și rubedeniile sale era de așa na-. 
tură, încît mai niciodată nu pomeneâ de neamul din 
care se trăgea și socotea ceea ce se numește. obișnuit 


* Introducerea birarilor (perceptori) și zapciilor (suprave- 


ghetori) era una din „nemulțumirile mai .de seamă ale : sco=: 
țienilor (n. - 


„45 


ia Bursă; şi dacă i-ai fi putut dovedi descendența 
în linie directă din Wilhelm Cuceritorul, aceasta i-ar 


fi măgulit cu mult mai puțin vanitatea, decât mur= 
murul şi tevatura ce le producea în mod obișnuit so- 
agenții şi misiţii de la 


sirea sa printre grangurii, 
bursa de mărfuri, Dorise, fără îndoială, ca eu Şă:răa 


min pe cît se poate departe de rude şi necunoscător - 
al obiîrşiei mele, aşa încît să fie sigur că sentimen- . 


tele mele se potrivesc cu ale sale în această privinţă. 


Dar, aşa cum deseori se întîmplă şi celor mai înțe- 


lepţi, planurile sale au fost — cel puţin într-o oare- 
care măsură — spulberate de o fiinţă pe care, în 
mîndria sa, o socotea prea neînsemnată pentru a 
avea vreo înrîurire oarecare. Doica sa, o bătrină din 


Northumberland, legată de el din copilărie, era sin- 
pura persoană din ţinutul său natal pentru care mai. 


avea o oarecare consideraţie ; iar atunci cînd roata 
norocului s-a întors înspre el, unul din primele lu- 
cruri pe care le-a făcut cu favorurile acestui noroc. 
a fost să-i oiere Mabelei Richets un loc în căminul 
lui. După moartea mamei, sarcina de a mă doltorici 
în timpul bolilor şi aceea de a mă înconjura cu du- 
ioasele atenţii pe care copilaşii le cer de la afectivi- 
tatea femeiască a căzut asupra bătrînei Mabel, Fiin- 
du-i oprit de a vorbi stăpînului ei de cîmpiile neculti- 
vale, de poienile şi de văile din dragul ei Northum- 
berland, ea îşi vărsa tot dorul în urechile-mi de copil, 
povestindu-mi pe îndelete întîmplările din tinerețea 


ei şi faptele legendare petrecute acolo. Iar eu o ascul- 


tam cu mult mai multă luare-aminte decît pe învăţă- 
torii mei, mai serioşi, dar mai puțin însufleţiţi. Parcă 
văd şi acum pe bătrina Mabel, cu capul tremurînd 
puţin din pricina bătrînețelor şi purtînd o scufie 
strimtă, albă ca zăpada viscolită — cu obrajii ei 
zbiîrciţi, dar încă mai păstrînd culoarea sănătoasă pe 
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miîndria de familie drepi o deșertăciune demnă de 
cel mai adînc dispreţ. El rivnea să lie cunoscut numai . 
ca William Osbaldistone, cel mai de seamă — sau 
cel puţin din cei mai de seamă negustori cunoscuţi 


d-ta: 


care-o căpătase la munca 'ogorului. Parcă o văd, pri- 
vind în jur, la zidurile de cărămidă şi la strada în- 
gustă, care se vedeau de la ferestrele noastre, în- 
cheindu-şi cu un suspin vechiul şi cunoscutul cîntec 
— pe care atunci îl prețuiam și — de ce n-aș măr- 
turisi adevărul ? — şi astăzi îl preţuiesc mai mult 
decît toate ariile de “operă, făurite vreodată de min- 
tea capricioasă a unui doctor în muzică italiană : 


Nicăieri 'nu-nverzeşte 'mai bine stejarul 
Ca-n țara din nord ; ce drag mi-e ghindarul, 
Și vesela iederă şi frasinul mindru... 


In legendele Mabelei, noțiunea scoțiană era viu 
evocată, cu acea declamaţie plină de amărăciune, de 
care era în stare povestitoarea. Locuitorii de peste 
graniţă întruchipau, în povestirile sale, pe zmeii. şi 
uriaşii cu cizme de șapte poşte din basmele obişnuite 
pentru copii. Cum putea fi într-alt fel? Nu fusese 
Douglas cel Negru acela care ucisese cu mîna sa pe 
moștenitorul familiei 'Osbaldistone, în ziua în care 
acesta intrase în stăpînirea averii sale, luîndu-l prin 
surprindere pe el şi pe vasalii lui, pe cînd sărbăto- 
reau evenimentul? Nu fusese Wat Dracul acela care 
gonise ciurda de godaci de pe Tipele Lanthorn, ra 
zilele nu prea îndepărtate ale tatălui bunicului meu : 
Nu aveam noi oare multiple trofee — dar, după ver- 
siunea istorică a bătrinei Mabel — cîştigate într-un 
chip mult mai vrednic de cinste. cu care să dovedim 
în ce chip am răzbunat aceste nelegiuiri ? Nu răpise 
oare sir Henry Osbaldistone — al cincilea baron cu 
acest nume — pe frumoasa fecioară din Fairnington, 
așa cum făcuse în vechime Achile cu Chryseis şi 
Briseis — şi nu o ţinuse în castelul său, împotriva 
puterii. prietenilor ei, susținuți de cele, mai strașnice 
căpetenii scoțiene, războinici de faimă ? De aseme- 
nea, nu străluciseră 'spadele noastre în fruntea celor 
mai multe dintre luptele în care Anglia ieşise bi- 
Tuitoare asupra rivalei ei? Atît renumele familiei 
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noastre, cît şi toate nenorocirile ei „fuseseră prici- 


nuite de războaiele. din nord... , e e e 

Inilăcărat de aceste poveşti, socoteam, pe.. cînd 
eram copil, că poporul scoţian era din fire duşmănos 
locuitorilor sudici ai acestui regati. Acest chip de a 
vedea mai era întărit. şi de cele ce îmi spunea uneori: 
tata despre ei. El se încurcase în speculaţii vaste: cu. 
nişte păduri de stejar, care aparținuseră unor pra- 
prietari scoțieni şi zicea despre ei că mai de grabă. 
se tocmeau căutînd să stoarcă o arvună din prețul de 
cumpărare, decît, să îndeplinească obligaţia cele re- 
venea în condiţiile contractuale. Negustorii scoțieni, 
pe care era nevoit să-i întrebuinţeze ca mijlocitori:în 
asemenea împrejurări, erau bănuiți de tatăl meu. de 
a-şi îi însuşit, printr-un mijloc sau altul, mai mult 
decît li se cuvenea din cîştigul ce trebuia să rezulte; 
Pe scurt, :în vreme ce Mabel se plingea de .oştile; 
scoțiene de pe timpuri, domnul. Osbaldistone era tat, 
aşa de nemulţumit de vicleşugurile acestor. moderni; 


Fi 


“Sinoni. lată cum amîndoi, îără să se fi înțeles. îna- 


dins, au. săpat în mintea mea îragedă .o adevărată 
vrăjmăşie împotriva locuitorilor din miază-noapte ai 
Britaniei, înfățişîndu-mi-i ca pe un popor sîngeros 
în timp de război, perfid în răgazul dintre lupte, ins: 
teresat, egoist, zpircit şi viclean în afacerile vieții: 
pașnice, avînd ca puţine însuşiri bune — şi în:mă» 
sura în care se pot socoti ca atare — doar o cruzime: 
asemănătoare vitejiei în mînuirea armelor şi un fel, 
de .dibăcie şireată, care ţinea loc de înţelepciune în 
relațiile obişnuite dintre oameni. Pentru a îndreptăţi 
sau a dezvinovăţi.pe cei care întreţineau astiel de. 
prejudecăţi, trebuie să arăt că scoţienii din vremea: 
aceea se iăceau vinovați de. o nedreptate asemănă- 
toare îaţă de englezi, pe care îi înfierau la rîndul lor; 
socotindu-i un neam de epicurieni bogaţi şi de aceea 
înfumuraţi şi trufaşi. Acest sîmbure de discordie na: 
țională a dăinuit între cele două ţări, fiind o urmare 
firească a existenţei lor ca state deosebite şi potriv- 


nice. Am văzut nu de mult un demagog, aţițînd aceste E 
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scîntei, pentru a produce o ilacără trecătoare case, 
sper din inimă, s-a stins astăzi în propria ei cenuşă. ! 

Am privit, aşadar, pe primul scoțran ce-l întîlneam 
în lume cu un sentiment de silă. In îniățişarea sa 
erau multe amănunie care se potriveau cu imaginea 
ce mi-o lăcusem dinainte despre scoțieni. Avea tra- 
săturile aspre şi statura puternică, proprie, după cît 
se zice, țării sale; avea un glas şi un fel de a se 
exprima tărăgănat şi pretenţios, caracteristic neamu- 
lui său și izvorit din dorinţa de a ocoli particulari- 
tățile graiului idiomatie sau dialectul. De asemenea, 
avui prilejul să constat chibzuiala şi istețimea pa- 
porului din care făcea parte, în multe din vorbele pe 
care le rostea şi în răspunsurile ce le da la întrebări. 
Dar nu mă aşteptam de loc la acea atitudine linsș- 
tită, la deplina stăpinire de sine şi la superioritatea 
cu care părea să domine adunarea, deşi venirea sa 
printre noi lusese o întîmplare. Vestmintele sale erau 
cît se poate de grosolane, dar totuşi cuviincioase ; 
aceasta arăta o stare materială proastă sau chiar 
sărăcie curață, căci în timpurile acelea se cheltuia 
foarte mult cu îmbrăcămintea, chiar de -călre cei: mai 
modești oameni care aveau pretenţiunea de a fi 
gentiemeni. Din convorbirea sa reieşea că se înde- 
letnicea cu negoţul de vite, o profesiune fără prea 
mare prestigiu. Cu toate aceste neajunsuri, părea în 
chip vădit să trateze adunarea cu o bună cuviinţă con- 
descendentă și rece, în care se subînțelegea o supe- 
rioritate reală sau închipuită față de acei cu care se 
întreținea. De cîte ori îşi dădea părerea asupra vre- 
unui lucru, o făcea cu acel ton de potolită încredere. 
în sine, folosit de cei mai ridicaţi în rang sau în cu- 
noştinţe, ca şi cum spusele lui erau neîndoielnice "şi 
nu 'admiteau cercetare. Gazde noastră şi oaspeţii: săi 
duminicali, după cîteva încercări de a-şi manifesta 
iclul lor de a fi prin gălăgic și afirmaţiuni îndrăz- 


14:'Ncgațed par a fi fost scrise pe vremea luptei lui Wilkes 
pentru libertate (nota editorului englez). 
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„mețe, s-au lăsat incet înriuriţi de- autoritatea, domnului. 
“Campbell, care astfel, obţinu pe drept precădere în 
„conducerea dezbaterilor.. Din curiozitate, am; fost: is- 
pitit să-l combat: pe acest tărim, avind: incredere. în 
cunoştinţele: mele despre lume, mai: întinse încă. prin: 
şederea mea în; străinătate şi: prin: învăţăturile pe 
care mi le hărăzise o educaţie îngrijită. In: ceea ce- 
„priveşte învăţătura, el nici: nu. încercă să mă. com= 
bată ; era lesne de văzut că darurile saie fireşti: nu 
fuseseră cultivate. Il găsii însă cu mult mai bine 
informat ca mine asupra stării de fapt din Franţa, 
asupra. caracterului ducelui de Orleans, care. tocmui 
urmase la regență şi asupra oamenilor: de stat de 
care era înconjurat ; părerile sale. isteţe, şiichiuitoare 
şi uneori satirice, erau acelea ale unui om-care Ccunoş- 
tea îndeaproape treburile din acea ţară. 

In materie de politică, Campbell păstra o tăcere şi 
o cumpătare care ar îi putut izvori din prudență. 
Vrajba dintre cele două partide Whig: şi Tory zgu- 
duia pe atunci Anglia: pînă în temelii, iar o puternică 
iracțiune luerînd' în interesul Stuarţilor: — iacobiţii 
— amenința dinastia hanovriană, care tocmai fusese 
aşezată pe tronul Angliei. Fiecare crîşmă răsuna de 
certurile politicienilor potrivnici ; şi deşi gazda noas- 
tră ducea o politică: de largă înţelegere, care să nu-l 
puie rău cu nici un bun: mușteriu, oaspeții săi săptă- 
mînali erau totuşi adesea atît de împărțiți în părerile 
lor şi atît de: neimpăcaţi, încît părea că. la ospăț lua 
parte însuşi consiliul comunal: Diaconul! şi: farma-. 
cistul, împreună cu un om mărunţel, care nu se lăuda. 
cu profesiunea lui, dar care, din felul în care gesti: 
cula şi troznea, din: degete, părea a. fi bărbierul, apă- 
rau cu înverşunare cauza casei Stuart şi a. bisericii 
catolice. Aceizarul, fiindcă. era: de datoria lui, şi no- 
tarul, care: ţintea: la vreo slujbă măruntă. sub noua: 
domnie, împreună cu tovarăşul meu de drum, care 
părea să ia parte foarte vie la dezbatere, susțineau 
cu. tărie cauza regelui George şi a succesiunii pro- 
testante. Ce înspăimîntătoare- erau: urletele- şi. ce îm» 
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gnozitoare ocările: Fiecare: din părţi făcea apel la 
“domnul Campbell, dornice pe cît se pare să obţie în- 


cuviințarea sa. z 
— Eşti scoțian, domnul meu; un gentleman din 


țara domniei tale trebuie neapărat să susţie dreptul | 


ereditar, striga una din părți. A - 
— Eşti de credință presbiteriană, presupunea cea- 
laltă parte interesată, şi nu poţi fi prielnice bunului 
plac. | E 
— Domnilor, zicea oracolul nostru: scoţian, după 
ce izbutea cu oarecare anevoinţă să obţie o clipă de 
răgaz, nu am nici o îndoială că regele: George merită 
pe deplin simpatia prietenilor săi; iar dacă poate 
păstra ce a apucat, fără îndoială că va ridica pe bi- 
rarul nostru de aici la rangul de administrator ti- 
nanciar, iar prietenului nostru, domnului, Quitam, îi 
va da postul de procuror general; poate că, de ase- 
menea, va acorda vreo demnitate sau răsplată aces- 
tui cinstit domn, care stă aşezat pe geamantanul său 
— pe care pesemne îl preferă unui scaun. Fără în- 
doială că şi regele Iacob este un om recunoscător 
şi, dacă va pune mina pe putere, ar putea, dacă ar 
voi, să-l tacă pe cuviosul nostru părinte arhiepiscop: 
de Canterbury și pe doctorul Amestecătură, medic. șek 
al Curţii, iar augusta sa barbă s-o încredințeze grijii 
prietenului nostru Radepetoţi. Dar tare mă îndoiesc 
că vreunul din domnitorii. protivnici i-ar da lui Rob 
Campbell un ciocan de rachie, dacă ar duce lipsă de 
aşa ceva; aşa că eu îmi dau votul şi sprijinul lui 
Jonathan Brown, gazda noastră, ca să devină regele 
şi prințul paharnicilor, dar numai în cazul că ne va 
aduce încă o sticlă pe măsura celei dinainte. 
Această ieşire îu întîmpinată cu aplauzele tuturor 
musafirilor, la care-se- asocie din toată inima şi gazda 
noastră ; după ce porunci a se îndeplini condiţiile. 
de: care depindeau „drepturile sale: la domnie“, nu, 


uită: să-i încunoştiinţeze că, „deşi domnul Campbell - 


era un bărbat atît de paşnic, avea pe deasupra în- 


5 drăzneala unui leu, căci şapte îîlhari: biruise cu sin- 
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„gur braţul să său, atunci cînd îusese atacat de ei, , venind 
de la Whitson- -Trysle.“ 


— Te înşeli, prietene Jonathan — zise Campbell 


întrerupîndu-l — erau doar doi, doi din cei mai Îri- 
„coşi derbedei cu care s-ar putea întilni cineva. 

— Este adevărat, domnule Campbell, întrebă tova- 
răşul meu de drum, mutîndu-şi scaunul (sau mai 
bine zis geamantanul) mai aproape de acesta, este 
adevărat şi neîndoios că ai biruit numai domnia ta 
singur pe cei doi tîlhari? 

„— Într-adevăr, am făcut-o — răspunse Campbell 
— şi nu găsesc că ar îio ispravă de care să se facă 
atîta caz. 

„i— Pe cuvîntul meu, domnule Campbell — răspunse 
cunoștința mea — aş Îi fericit să am plăcerea tovă- 
răşiei domniei tale în călătoria pe care o fac. Eu mă 
îndrept în spre miază- -noapte. i 

“Această lămurire necerută privind direcţia ce îşi 
propunea să' o urmeze, prima pe care îl auzeam îm- 
părtăşind-o cuiva, nu izbuti să atragă încrederea 'co- 
„respunzătoare din partea scoţianului. 

— Nu prea putem călători împreună — răspunse 
el sec — domnia ta ai desigur un cal bun, pe cînd eu 
călătoresc deocamdată pe jos sau pe un poney de 
Shetland! — şi deci nu am putinţa să străbat prea 
iute drumul 

Zicînd acestea, ceru socoteala pentru vin Și, arun- 
cînd pe tejghea costul sticlei comandate de el, s 
ridică, părînd că vrea să-și ia rămas bun de la oi 
Tovarăşșul meu se apropie de el şi, prinzîndu-l de unul 
din nasturi, îl trase deoparte, în faţa uneia din fe- 
restre. Nu m-am putut împiedica de a-l auzi stăruind 
ca: să obţină ceva ; bănuiese că solicita tovărăşia la 
drum, ceea ce domnul Campbell părea că refuză. 
— Voi plăti toate cheltuielile, domnul meu, zise 
călătorul, pe un Jon ce ere a „arăta că în sau 


1 Ca] foarte mic, cu păr ja jrizica e 
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său acest argument ar cebul să ital orice împo- d 
trivire, -, fi 

— Este absolut. cu neputiaţă . — zise Campbell eu 
un oarecare dispreţ — eu am treburi la. Rothbury. 

— Dar eu nu am aşa mare zor; pot face un ocol 
şi pierde o zi, bpnirn a avea paris e de o tovărăşie atit 
de bună, 

_— Pe cinstea mea, domnule — zise Campbell — 
nu-ți pot face serviciul pe care pari să-l doreşti atăt 
ae mult. Eu, — adăugă el, îndreptîndu-se cu seme- 
illlei ter călătoresc pentru afacerile mele personale,-şi 
aacă vrei să primeşti un sfat de la mine, domnul 
meu, să nu te întovărăşeşti la drum cu vreun om cu 
totul necunoscut şi nici să nu comunici în ce direcţie 
ai de gînd să gțasar pia celor care nu te înece 
de aceasta. 

Pe urmă, fără prea mult. ceremonial, smulse nas- 
turele din mîna celui care-l reţinea şi, venind spre 
mine în vreme ce comesenii se răspîndeau, îmi zise: 

„— Prietenul domniei tale e prea vorbăreţ, avînd în. 
vedere caracterul însărcinării pe care o are. 

— Domnul acela, răspunsei privind spre călător, 
nu mi-e cîtuşi de puţin prieten. L-am întîlnit din în- 
timplare pe drum. Nu-i cunosc nici numele şi nici 
îndeletnicirile ; domnia ta pari să te bucuri de încre- 
derea sa mai mult decît mine. . 

— Nu vreau să spun — îmi răspunse în pripă Saal 
decît că-mi pare puţin cam neprevăzător, atunci cînd 
acordă cinstita sa tovărăşie celor care nu o doresc. 

— Domnul acesta — răspunsei eu — ştie singur 
să-şi ducă treburile la bun siirşit şi nu ţin de loc să 
mă fac. judecătorul apucăturilor sale. 

Domnul Campbell nu-mi mai dădu nici o replică, 
ci se mulțumi să-mi ureze călătorie bună, apoi, înse- 
rîndu-se, invitaţii se răspîndiră. | 

A doua zi mă despărţii de fricosul. meu tovarăş,. căci 
părăsii marele drum de nord pentru a apuca mai spre 
apus, în direcţia reşedinţei unchiului meu, Osbaldis- 


tone Manor. Nu pot spune dacă se simțea ușurat sau 

ncurcat de plecarea mea, ţinînd seama de aerul în-- 
“doielnic cu care mă privea. Dinspre partea mea, 
„spaimele lui încetaseră să mă mai înveselească şi, 
ca să spun adevărat, mă bucuram dirt suilet că scă- 


„pam de el. 
: Cum  înima îmi saltă, atuncea 
cînd privesc, 
Pe drăgălaşa nimtă, a ţării aa, 
ia! a 
Gonindu-şi mîndră calul, ce zboară 
SE pesta tot, : 
Pe căi nâstrăbătute, pe netede 
cărări 3 
N-o înspăimîntă coasta, nici valea 
n-o opreşte. 


W. Soimervilie. „„Vinătoarea“, 


Mă apropiam de nord, de locu-mi de baştină, aşa 
cum îl socoteam eu, cu înflăcărarea pe care o inspiră 
iubitorilor naturii o privelişte plină de sălbăticiune 
şi romantism. Nemailiind sîcîit de trăncăneala firta- 
iului acela, puteam să bag acum de seamă deosebirea 
dintre ţinutul prin care treceam şi cel prin care călă- 
torisem pînă atunci. Piîraiele erau acum într-adevăr 
mai vrednice de faima lor, pentru că în loc să curgă 
leneşe printre trestii şi sălcii, năvăleau zgomotoase 
la umbra păduricilor ; uneori se repezeau pe un po- 
virniş, alteori o luau mai încetişor, dar erau mereu 
într-o mişcare neastîmpărată, străbătînd micile văi 
singuratice, care, deschizîndu-se din cînd în cînd în- 
spre drum păreau a poiti călătorul să le cerceteze 
ascunzişurile. Munţii Cheviot se înălţau în faţa mea 
cu o măreție posomorită, ce-i drept fără neîntrecuta 
diversitate de stinci, şi de rîpe, care caracterizează 
munţii din epoca primară ; dar masivul lor uriaş, cu 
creste rotunjite şi îmbrăcate într-o întunecată mantie 
ruginie, avea prin întinderea şi înfăţişarea lui pustie 
o înrîurire asupra închipuirii mele, înrîurire proprie 
unvi ţinut singuratic, cu totul deosebit de celelalte. 

Lecuinţa strămoşilor mei de care mă apropiam 
acum era aşezată într-o vale îngustă, ce brăzda unul 
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seră odată iamiliei Osbaldistone, se pierduseră de. 


din dealurile acelea. Moşiile întinse, care aparținu- 


mult din pricina nenorocirilor sau proastelor apu= 


„cături ale înaintaşilor mei: totuşi, mai exista o în- 
ături iain nei ; î o în- 
tindere de pămînt legată de conac, suficientă pentru 


ca unchiul meu să treacă drept ietâr! 
I mare proprietar: 
Această avere o ata 


ospitalitate, carac 

din nord şi pe care el o 
demnităţii familiei. 

De pe înălțimea unei creste, zărisem 

tare Osbaldistone Hall, 
„care se arăta în lumi 
falnici ; 

dreaptă 

unui dru 
sit, îşi căuli urechile | 
de copoi în plină goa 
de sunetul unui corn de 


stejari: 
ea miai 


fiind hotărît ca, după 
mul spre conac în pas 
toarcerea proprietarului. 
ridicătură de teren, tulb 
de interesul pe care ace 
în inimile noastre (deşi 
clipe prea deschisă tul 
„aşteptai cu destulă nerăb 
(9) vulpe, aprig iugărită şi aproape istovită, s-a ivit 
cea dintii din păduricea care acoperea partea dreaptă. 
a văii; Coada pleoştită, înfăţişarea soioasă şi mişcă- 
rile-i obosite erau semne că i se apropia sfirşitul ; 


corbul care se rotea deasupra ei socolea că biata 
vulpe va îi în curind prada lui. Ea trecu pîrîul care 
scălda valea şi se tiri în sus pe una din coastele ma- 
lurilor lui sălbatice, cînd copoii din frunte, urmaţi 
de restul haitei în plină goană, țișniră din pădurice, 


urmaţi de. picher ! și de trei-patru călăreți. Ciinii go- 


neau pe urmele vulpii, conduși de un instinct fără greş, 


iar. vînătorii îi urmau în grabă, nepăsători la acci= 
dentele terenului, destul de anevoios de străbătut. 
Erau cu toții, tineri, înalţi și. voinici, călărind pe cai 
din cei mai buni; erau îmbrăcaţi în roșu și verde, 
uniforma unei societăți de vînătoare, întemeiată cu 
sprijinul  bătrînului sir - Hildebrand  Osbaldistone. 
Verii. mei, îmi zisei eu, în vreme ce treceau în goană 
pe lîngă „mine. Apoi numaidecit mă gîndii: oare.ce 
iel de primire îmi vor face acești vrednici urmași ai 
Ii Nimrod2?? Şi cît de puţin mă puteam aștepta. 
la un trai fericit sau la tihnă pe timpul cît voi şedea 
la unchiul meu, deoarece cunoșteam prea puțin sau 
mai nimic din aceste îndeletniciri de la țară. O nă- 
lucă ce-mi trecu prin faţă îmi schimbă însă de în- 
dată gîndurile. Șt 
“Era o tînără cu o înfățișare izbitoare, a cărei îru- 
musețe era sporită de avintul goanei și de străluci: - 
rea pe căre i-o dădea mișcarea. Călărea un cal mi- 
numat, negru ca pana corbului, alară de locurile 
unde era pătat cu spuma ca de nea, împroșcată de 
diriogi. “Ea purta — ceea ce pe atunci era ceva 
neobişnuit — o haină lungă, o vestă și o pălărie ase- 
mănătoare celor bărbătești, îmbrăcăminte pe care mai 
tîrziu moda a numit-o costum de amazoană. Această 
modă fusese introdusă pe cînd mă găseam în Franţa, 
astiel că. pentru mine era ceva cu totul nou. Pletele ei 
negre și lungi filiiiau în vînt, scăpînd din pricina goa- 
nei nebune de sub panglica ce le ținea. Un teren foarte . 
! Picher — valet călare care conduce ciinii la locul de vî- 
nătoare. (n.t.) i j e. 
2 „Nimrod — viteaz vînător înaintea Domnului“ 
lOzmbleemtnet-) AU ERA SR CL i A n 
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accidentat, prin care își mina calul cu o deosebită 
îndeminare şi stăpinire de sine. o întîrzie din drum 


şi o sili să treacă mai aproape de mine decit tre-. 


«useră ceilalți călăreţi. Am avut aşadar prilejul să-i 
văd din plin făptura de o frumusețe rar întîlnită, fru- 
musețe care căpăta un farmec nespus şi datorită săl: 
baticei veselii. a priveliştei, pitoreştilor veşminte. şi 
neașieptatei ei apariţii. In timp ce trecea prin faţa 
„mea, calul, în avîntul său, a: făcut o mişcare neobiş- 
nuită, tocmai în clipa cînd ea îl îndemna la galop, 
deoarece ajunsese din nou pe un drum neted. Aceasta 
mi-a slujit drept pretext ca să mă apropii călare de 


ea, ca şi cînd doream să o ajut. Nu era însă nimic 


îngrijorător ; calul nu se poticnise și nici nu făcuse 
un pas greşit ; apoi, chiar dacă ar îi fost ceva, îru- 
moasa amazoană era prea stăpînă pe sine ca să se 
sinchisească. Imi mulțumi: totuşi pentru bunăvoință 
printr-un surîs, ceea ce mă îndreptăţi să-mi menţin 
calul în același pas şi să mă țin în apropirea ei. 

Strigătul „Hep, mort, mort !“« și totodată  sunetut 
cornului de vînătoare ne vestiră curînd că nu mai era 
prilej de grabă, căci goana luase siîrşit. Unul din ti- 
heri! pe care îi văzusem se apropie da noi, fluturind 
coada vulpii în semn de izbîndă, ca şi cum ar îi dorit 
să o dojenească pe frumoasa mea tovarăşă. 

— Văd — răspunse ea — văd, dar n-ai de ce să te 
lauzi ; dacă Phoebe — zise ea, mîngîind grumazul 
minunatului animal pe care îl călărea — nu s-ar fi 
băgat printre stînei, nu ai îi avut motiv să te fălești; 

Pe cînd ea mai vorbea, ei se apropiară unul de 
altul şi îi văzui pe amîndoi privindu-mă şi schimbînd 
citeva vorbe cu vocea scăzută, tînăra domniţă  în- 
demnînd în chip vădit pe vînător să facă un lucru 
pe care el îl refuza cu timiditate, luînd un aer 
posac. 

Ea îşi îndreptă de îndată calul spre mine, zicînd: 

— Bine, bine, Thornie, dacă nu vrei tu, trebuie s-o 
fac eu. Domnule — continuă ea, adresîndu-mi-se — am 
căutat zadarnic să îndemn pe acest tînăr domn, cu 
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aleasă creştere, să vă întrebe dacă, în drumul dom- 


niei voastre pe aceste meleaguri, nu ați auzit vor- 
bindu-se de un prieten al nostru, un domn Francis 
Osbaldistone, care este aşteptat de cîteva zile la 
Osbaldistone Hall ? 

Eram prea fericit să recunosc că eu eram persoana 
despre care întreba şi să-mi exprim mulțumirile pen- 
tru îndatoritorul interes pe care-l arăta tînăra dom- 
niţă. 

— In acest caz — îmi răspunse ea — cum văd că 
buna creştere a acestei rubedenii a mele pare încă 
a dormita, îmi vei da voie (deși presupun că aceasta 
nu se cade de fel) să fac eu pe maestru de ceremonii 
şi să ţi-l prezint pe tînărul cocon Thorncliit Osba!- 
distone, vărul domniei tale, şi de asemenea pe Die 
Vernon, care se bucură şi ea de cinstea de a fio 
biată rudă a distinsului văr al domniei tale. 

Era un amestec de cutezanţă, batjocură şi simpli- 
tate în chipul în care domnişoara Vernon rosti aceste 
cuvinte. Cunoşteam îndestul lumea ca să-i pot răs- 
punde pe acelaşi ton că-mi exprim recunoştinţa pen- 
tru bunăvoința arătată şi că întîlnirea cu ei mi-a pri- 
lejuit o deosebită bucurie. Ca să spun adevărat, pri- 
nosul era astiel întors, ca domnişoara să şi-l poată 
însuşi în cea mai mare măsură, căci Thorneliff pă- 
rea un bădăran grosolan şi neciopilt, stingaci, timid 
şi peste toate şi morocănos. Cu toate acestea, îmi 
strînse mîna şi apoi îşi anunță intenţia de a mă pă- 
răsi pentru a ajuta pe picher şi pe îraţii lui la lega- 
rea cîinilor, lucru pe care-l făcu mai mult spre știința 
domnişoarei Vernon decît în chip de scuze la adresa 
mea. 

— Iată-l cum pleacă — zise tînăra domnişoară, 
urmărindu-l cu ochii, în care se putea citi limpede 
disprețul — prințul grăjdarilor, al luptelor de cocoşi 
şi al alergărilor de cai măsluite. Dar nici unul din 
ei nu este mai breaz. L-ai citit pe Markham ? întrebă 


domnişoara Vernon. 
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„_— Să citesc pe cine, domnişoară ? Nu-mi amintesc 
„nici măcar să fi auzit de-un asemenea autor. .. . 


— O, doamne ! Pe ce țărm ai nauiragiat ! răspunse. 


tinăra domnişoară. Un biet străin părăsit şi: nes- 


tiutor, necunoscînd nici măcar coranul, tribului săl-» 
batic, în care a venit să. sălăşluiască ! Cum, nu at 
auzit niciodată de Markham, cel mai vestit scriitor: 
despre arta potcovitului > In acest caz, teamă. mi-e... 


că eşti un fel de străin de numele mai moderne ale lui; 
Gibson. şi Bartlett ? teh, 


— Trebuie să recunosc că aşa e, domnişoară. 


Vernon. : î „a 
— Şi. nu roşeşti de atita neştiinţă ? zise domnişoara 


Vernon. Va trebui deci să dezicem aiianța noastră,: 


Bănuiese atunci că nu te pricepi nici să dai un hap, 
o urnială sau un purgativ calului 2. Af 

— Vă mărturisesc că încredinţez toate aceste. tre- 
buri unui grăjdar sau rindaşului meu. ui i 

— O, nepăsare de neiertat ! Şi nu poţi să potco- 
veşti un cal, sau să-i tunzi coama şi coada ? Nu te: 
pricepi să îngrijeşti un cîine de viermi ? Sau să-i tai 
urechile, sau să-i tai ghearele de la picioare ? Nu eşti 
în stare să domesticeşti un șoim sau să-l dresezi, sau, 
să-i lixezi dieta pe timpul cît e.închis; sau... 


— Pentru a exprima pe scurt toată nepriceperea.. 


mea — răspunsei — sînt un desăvirşit necunoscător.. 
al tuturor acestor îndeletniciri rurale. 


— Dar atunci, pentru numele lui dumnezeu, dom-. 


nule Francis Osbaldistone, ce eşti în stare să faci 2. 


— Foarte puţin în acest domeniu, domnişoară... 


Vernon, singurul lucru pe care pretind că-l fac este: 


să-mi încalec calul, după ce a fost țesălat şi curăţat - 


de grăjdar şi să fac să zboare şoimul, odată. dresat. 


— Dar asta o ştii ? întrebă tinăra domnişoară, por. . 


nind în galop mărunt. 


Un soi de gard viu, grosolan, tăie poteca pe care 


ne „aflam cu o poartă făcută din crăci necioplite ; 
eram pe cale să descalec ca să o deschid, cînd dom.. 


nişoara Vernon sări fulgerător peste obstacol. -Am-: 
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iost silit sa o urmez pentru a nu mă lace de ruşine 
şi: de îndată m-am aflat iarăşi lîngă dinsa. aie 
— Mai sînt încă speranţe pentru domnia ta, zise 
ea. Misera teamă să nu fii un Osbaldistone cu totul 
degenerat. Dar ce putere pămîntească te aduce la 
Castelul-Vulpii ? Căci astiel au botezat vecinii cas- 
telul nostru vînătoresc. Presupun că, dacă ai fi vrut, 
ai fi putut scăpa să nu vii pe aici? : N 
Simţeam că între timp mă apropiasem foarte mult 
suileteşte de frumoasa mea nălucă şi de aceea îi des- 
tăinuii pe un ton mai scăzut: ! i 
— Intr-adevâr, draga mea domnişoară Vernon, aş 
îi putut socoti şederea mea vremelnică la Osbaldis- 
tone Hall ca un sacrificiu, cei care locuiesc în acest 
conac Îiind aşa cum îi întăţişezi domnia ta, dar sînt 
încredințat că există totuşi o singură excepţie care 
va răscumpăra toate aceste lipsuri. i 
— A. te gîndeşti la Rashleigh ? zise domnişoara 
Vernon ; 
—_Niei nu mi-a trecut prin minte: mă gîndeam 
— să am iertare — la cineva mult mai aproape de 
mine. ; ; % 
— Cred că s-ar cădea să nu înţeleg complimentul, 
nu-i aşa ? Dar nu acesta-i felul meu de a fi di 
nu-ţi fac o reverență, pentru că nu o pot face, fiind , 
călare. Dar, vorbind serios, sînt într-adevăr vrednică 
de excepţia de care vorbeşti, fiind singura fiinţă din 
castel cu care se poate schimba o vorbă, în afară 
de bătrinul preot şi Rashleigh. 
— Dar cine este Rashleigh, pentru numele dom- 
nului ? i 
— Rashleigh este unul căruia i-ar place grozav să 
fie iubit de toţi pentru însuşirile sale. Este fiul mezin 
al lui sir Hildebrand — cam de virsta domniei tale, 
— dar nu prea... pe scurt — e mai puţin arătos.. 
Natura însă l-a înzestrat cu un dram de bun simţ, ta 
care preotul a adăugat o oca de învățătură; — el 
este, ceea ce numim noi în acest tinut, un om foarte 
deştept, oamenii deştepţi fiind rari pe aici. A fost. 
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"crescut pentru preoţie, dar nu se grăbeşte să fie hi- 


rotonisit. | 
— În credinţa romano-catolică 2 


— Desigur că în cea catolică ! In ce altă credință . 


vrei ? zise tînăra domnişoară. Dar uitasem, mi s-a 
spus că eşti eretic. Este adevărat, domnule Osbal- 
distone ? 

— Nu pot nega această învinuire. 

— Totuşi, ai iost prin străinătate și chiar în țări 
catolice, nu ? 

— Timp de aproape patru am. 

— Ai trecut pe la mînăstiri ? 

— Deseori ; dar ceea ce am văzut în ele nu m-a 
îndemnat să îndrăgesc religia catolică. 

„— Nu sînt fericiţi cei din mînăstire ? 

— Fără îndoială că unii din ei sînt, acei pe care, 
fie un adînc simțămint de evlavie, îie o cunoaștere 
adincă a prigonirilor și nenorocirilor din lume, tie 
o lire lipsită de vlagă i-a îndemnat la sihăstrie, Acei 
care au ales această viață de izolare, într-un mo- 
ment de entuziasm descumpănit, sau dintr-o ciudă 
vremelnică, în urma unei dezamăgiri, sau din do- 
rința de a se înfrîna, sînt cît se poate de nefericiți. 
Simţurile se dezmorțesc curînd şi, întocmai ca ani- 
malele sălbatice din cuşti, suferă de neliniște cînd 
sint închişi, pe cînd alții visează şi se îngraşă în 
chilia în care de-abia mai încap. 

— Dar — continuă domnişoara Vernon — ce devin 
acele victime pe care bunul plac «al altora le condamnă 
la călugărie ? Cu cine se aseamănă ele ? Mai ales, cu 
cine se aseamănă, dacă sînt născute să-şi trăiască din 
binecuvîntările ei ? 

„— Aceste fiinţe sînt întoemai ca păsările cîntătoare 


— Eu voi fi, — răspunse domnişoara Vernon, — 
Sau mai bine, — se corectă dinsa, — eu aş fi, mai de 
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grabă, ca un şoim sălbatic care, pi pei a Puterea 
spre tăriile cerului, se nimiceşte singur, zdro pi tă 
de gratiile coliviei. Dar, să ne întoarcem la Ras eigh 
— zise ea cu un ton mai vioi. Îl vei socoti cel e 
plăcut wm pe care l-ai cunoscut vreodată, domnule 
Osbaldistone, aceasta cel puțin timp de o săptămînă, 
Dacă şi-ar putea găsi o ibovnică oarbă, n-ar îi om psi 
sigur de cucerirea sa ; dar văzul strică vraja care n 
mecă urechea. Ei, iată-ne ajunşi în curtea ctg u 
conac, care arată tot atit de sălbatic şi învechit, ca 
și cei care locuiesc într-însul. Trebuie să știi că arti 
iace mare caz de îmbrăcăminte la Osbaldistone Fial - 
totuşi, trebuie să-mi schimb veşmintele apere $ ar 
neplăcut de călduroase şi, peste alte toate, pă prea 
strînge fruntea, urmă cu vioiciune fata, scoţin II 
pălăria şi scuturîndu-şi părul îmbelşugat, in e și 
negru, pe care, juinătate rizînd, jumătate cea ga 
pieptăna cu degetele-i subţiri şi albe, ca să-l „i la i 
parte de pe faţa atît de frumoasă şi de peste a tii e 
ochi căprui. Dacă în acest procedeu era şi coche ag: 
aceasta era foarte bine ascunsă de felu-i nepăsător e 
a fi. Nu m-am putut împiedica de a nu-i zice : j 
— Judecînd familia, din cîte am văzut, presupun şi 
eu că nu este de trebuință a ne îngriji prea mult de 
îmbrăcăminţii aici. i ă 
gh sui parale e joarte cuviincios, deşi ar trebui 
să mă fac că nu pricep ceea ce ai vrut să înțeleg — 
răspunse domnişoară Vernon — dar, abrud m 
pe neciopliţii, printre care va trebui să dat a și a 
căror înfăţişare nu ar cîştiga nimic prin veşminte, vei 
înțelege că puţină îngrijire nu strică. Dar, Fine 
spus mai înainte, vechiul clopot va bate, sau ea) 
zis va zăngăni pentru masă, peste cîteva ȘI aa rea 
tul a crăpat singur în xiua debarcării regelui ss 7 
iar unchiul meu, cinstind daru-i profetic, nu a îngădui 
niciodată să fie reparat. Tine-mi deci bidiviul, ca un 


1 ba de Wilhelm al III-lea de Orange, care-era pro-.: 
câ E a Îndepărtat de pe tronul Angliei pe, socrul său, 
Iacob al II-lea, catolic. (n.t.) 
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“bun şi îndatoritor cavaler, pină ce voi trimite un slu- 
“jitor mai umil să te uşureze de această sarcină, 
Tmi aruncă 'dirlogii, ca şi cum ne-am fi cunoscut din 
copilărie ; sări din şa, străbătu curtea cu paşi uşori şi 
intră în casă pe o uşă lăturalnică, lăsîndu-mă înftă- 
cărat de frumuseţea ei şi mirat de sinceritatea desă- 
vîrşită a purtării sale, care părea cu atît mai neobiş- 


nuită, cu cît în acele timpuri, legile de etichetă, decre- 


tate de curtea lui Ludovic al XIV-lea, /e grand mo- 
narque, impuneau sexului slab o purtare foarte -rezer- 
vată. Fusesem lăsat însă într-o. situaţie destul de 
neplăcută, în mijlocul curţii vechiului conac, călare pe 
un cal şi ţinînd altul de dirlogi. me 
- Clădirea nu prezenta mare interes pentru un străin, 
chiar dacă ar fi cercetat-o cu luare-aminte ; cele patru 
iațade. erau liecare intr-un alt stil arhitectural, cu fe- 
restrele care aveau parmaclicuri de piatră, cu turnu- 
leţele ieşite în afară şi cu arhitrave masive ; totul 
“semăna cu interiorul unei miînăstiri, sau cu unul din 
colegiile de la Oxford, mai vechi şi mai urît. Chemai 
un argat, dar cîtăva vreme nu veni nimeni; lucrul 
era cu atît mai supărător cu cît puteam vedea că eram 
privit cu multă curiozitate de o puzderie -de slujitori, 
“atit bărbaţi cît şi femei, care, din diferitele părți 'ale 
“clădirii, îşi scoteau şi îşi retrăgeau capetele ca pepin- 
dăii pe cîmp, înainte de a izbuti să atrag atenţia wreu- 
nuia din ei. Intoarcerea picherilor şi a copoilor:mă 
scoase din încurcătură, şi cu destulă greutate găsii un 
caraghios care să mă scape de grija cailor şi un alt 
prostănac, care să-mi arate calea pînă la sir: Hilde- 
brand. Omul îşi îndeplini acest serviciu cu îndatorirea 
şi bunăvoința unui ţăran silit să călăuzească o patrulă 
dușmană ; în acelaşi chip am fost nevoit să-mi iau 
măsuri de precauţiune pentru a nu îi părăsit de el în 
labirintul sălilor 
„sala de chiatră“, cum o numea dinsul, unde urma să 
fac cunoştinţă cu prea cinstitul meu unchi. i 
“Pină la sfirşit ajunserăm totuşi într-o încăpere 
lungă, boltită, pardosită “cu lespezi de piatră, unde un 


boltite şi scunde, care duceau la_ 
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şir de mese de stejar, prea grele şi mult prea mari 
pentru a îi vreodată urnite din loc, aveau tacîmurile 
aşezate pentru masă. Această străveche sală, care adă- 
postise ospăţurile multor generaţii ale familiei. Osbal- 
distone, purta şi dovada isprăvilor pe tărîm vînătorese. 
Uriașe coarne de cerb, care loarte bine puteau îi trofee 
din vremea vechilor balade vînătoreşti, erau agăţate 
pe toţi pereţii, laolaltă cu bursuci, vidre, jderi și alte 
fiare împăiate. Printre rămăşiţele unei armuri vechi, 
care fusese iolosită poate în luptele împotriva scoție- 
nilor, atîrnau armele mai de preţ ale luptelor vînăto= 
reşti, arbalete, puşti de diferite feluri şi fabricaţii, 
mincioace, undiţe, sulițe pentru vidre şi multe alte ciu- 
date unelte şi aparate pentru prinderea sau uciderea 
vînatului. Cîteva picturi vechi, întunecate de fum şi pă- 
tate de bere, atîrnau pe pereţi, înfăţişind cavaleri şi 
domnițe, fără îndoială cinstiţi şi cunoscuţi la timpul 
lor ; unii încruntindu-se fioros din cadrul unor puloase 
peruci şi bărbi, iar alţii privind prea încîntați tranda- 
firii pe care îi fluturau în mini. i 
De-abia avusesem răgaz să arunc o privire tuturor 


acestora, cînd vreo douăsprezece slugi în livrele albas-. 


tre năvăliră în sală cu mare zarvă şi vorbărie, fiecare 
îndeletnicindu-se mai degrabă cu îndrumarea seme- 
nilor săi, decît cu treaba lui. Unii din slujitori cărau 
buşteni şi butuci pentru focul care vuia, ridicîndu-se 
jumătate fum, jumătate vîlvătăi, printr-un tunel peste 
măsură de mare. cu o deschizătură destul de largă 


pentru a adăposti sub bolta ei încăpătoare o bancă de 
piatră ; în faţă avea în chip de cămin o piesă mare, 


de o arhitectură greoaie, unde nişte bizdigănii heral- 
dice, sculptate de dalia vreunui meşter din Northum- 


berland, rînjeau și se cățărau pe piatra roşie înnegrită 
de cîteva secole de fum. Alţii dintre sluiitorii aceştia de 


modă veche puriau blide imense şi aburinde, încăr- 


cate cu bucate săţioase ; alţii aduceau potire, sipuri, 
.clondire, ba chiar şi poloboace cu băutură. Toţi tro- 


păiau, se  hirjoneau, se împingeau şi se burzuluiaii, 
făcînd treabă puţină, dar cu cea mai mare zarvă pe 
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a a oameni, 
nituri de bici menite să sperie pe cei dintii, gla 
puternice și ridicate, pași apăsaţi care, din pri- 
cizmelor cu toc greoi, ce se purtau pe timpul acela, 
au pe dalele de piatră ca pașii statuii din Don. 
7 toate acestea vesteau sosirea celor care tre- 
1 să se întrupte din cele pregătite. Tevatura slu- 
spori mai degrabă decit scăzu, la apropierea 
tui moment culminant. Unii strigau altora să se 
scă = alţii să nu se pripească — alţii îndemnau 
| se facă loc pentru sir Hildebrand și coconii cei 
eri — alţii urlau să se deschidă, alţii să se închidă 
pereche de uși cu canaturi care despărțeau sala de 
soi de galerie sau salon căptușit cu lemn negru, 
atlai mai tirziu. Pînă la urmă, ușile fură deschise 
itrunseră înăuntru potăi și oameni — opt cîini, 
fesorul casei, medicul satului, cei şase veri ai mei. 
“unchiul meu. ac. DR 


CAPITOLUL VI 


Se clatină sala — e! vin, au 
venit, 

Şi tremură bolta de larmă de 
glasuri ; 

Pășese înăuntru-mbrăcaţi felurit, 
Cu altiel de haine, cu coif diferit ; 
Toţi calcă semeţi, filftindu-și 
panasuri, 


Th, Pentose, Cimpul de tuptă, 


Dacă sir Hildebrand  Osbaldistone nu se grăbise 
să-și întîmpine nepotul, de a cărui sosire trebuie să fi 
fost încunoștiințat din timp, avea în schimb bune te= 
meiuri de dezvinovăţire. — Te-aş fi primit mai curînd, 
ilăcăule — zise el după ce îmi strînse cu putere mîna 
şi îmi ură un' însufleţit bun venit la Osbaldistone Hall 
— dar am fost nevoit să supraveghez mai întîi vîrirea 
copoilor în cuști. Fii bine venit la noi, flăcăule ; iată-l 
pe vărul tău Percie, vărul tău Thornie şi vărul tău 
John, vărul tău Dick, vărul tău Wilfred şi — stai, 
unde-i Rashleigh ? — ah, iată-l pe Rashleigh — dă-te 
mai încolo, mă, Thornie, lunganule, ca să-l putem ve- 
dea un pic pe frate-tău — vărul tău Rashleigh. Va să 
zică, pînă la sfîrşit taică-tu şi-a amintit de vechiul co- 
nac şi de bătrinul sir Hildebrand — mai bine mai 
tîrziu decît niciodată. Eşti bine venit, flăcăule, şi acum 
destul cu asta. Unde-i mica mea Die? Iat-o că vine 
— aceasta-i nepoata mea Die, fata fratelui nevesti-mi 
— cea mai frumoasă fată de prin coclaurile noastre, că 
alta nu mai ştiu — şi acum, hai la masă! 

Ca să-ţi faci o idee de omul care vorbea astfel, tre- 
buie să-ţi închipui, dragul meu Tresham, un bărbat în 
vîrstă de vreo şaizeci de ani, îmbrăcat într-un costum 
de vînătoare, odată bogat împodobit cu fireturi, dar 
a cărui strălucire pierise, după ce înfruntase nenumă- 
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rate furtuni de toamnă şi de iarnă. Cu toată asprimea - 
înfățișării sale de acuma, sir Hildebrand cunoscuse pe . 


Vremuri curți şi tabere ; fusese ofițer în oaștea care 
tăbărise la Hounslow Heath înainte de revoluție. şi, 
“sprijinit poate de credinţa-i religioasă,. fusese făcut 
cavaler în acel timp de către nenorocitul, şi rău sfă- 
tuitul Iacob al II-lea. Dar visurile de înaintare ale ca- 
“valerului — dacă a nutrit vreodată asemenea visuri — 
“au fost spulberate de lovitura care a gonit pe ocroti- 


torul său de pe tron; de atunci ducea o viaţă singu- 


atică pe domeniile sale de baștină. Cu toată, simpli- 
“Xatea. sa, sir Hildebrand mai păstra încă mult din 
înlăţișarea unui gentleman și printre liii săi apărea așa 
cum ar apărea rămăşiţele unei. coloane corintiene po-. 
cite şi năpădite de muşchi şi licheni, alături de. blocu- 
rile de piatră necioplită din Stonhenge sau oricare alt 


“templu druidic. Fiii săi semănau într-adevăr cu „nişte 
“blocuri de piatră nestrunjite, cum nu se. poate mai gre- | 


oaie. Inalți, voinici și arătoși, fiecare dintre cei cinci 
fii mai mari păreau să ducă lipsa atit a unei scintei din 


“Flacăra prometeică a înțelepciunii, cît şi. a bunei cuvi- 
“inţe și a bunei creşteri, care în lumea civilizată. înlo- 


cuiește citeodată deşteptăciunea. Cele mai de preţ în- 


„Suşiri morale, pe care păreau 'să le aibă, erau voioşia 


şi mulțumirea, care se arătau pe chipurile lor groso- 
lane ; iar singura. îndemnare cu. care se. puteau. îăli 
era iscusinţa lor în deprinderile vînătoreşti, vînătoa- 


„rea liind singurul lucru pentru care. trăiau. Uriaşii 


„Gyas şi Cloanthus nu puteau îi mai grăitor. înfățişaţi 


de către poeţi, decît se arătau puternicul Percival, pu- 


„ternicul Thorneliit, puternicii John, Richard şi Willred 
„Osbaldistone.. 


“+, Dar, ca şi cum ar fi vrut să se despăgubească de o 
creațiune uniformă atît de neobișnuită a făpturilor 


„sale, doamna Natură făcuse din Rashleigh Osbaldis- 


A 


tone un contrast izbitor, atît ca înfăţişare şi fel de a fi, 
cît și — cum aveam să aflu mai tîrziu — ca înzestrare 


şi fire, nu numai faţă de fraţii săi, dar şi faţă de cei. - 


lalţi oameni pe care îi cunoscusem pină atunci. Cînd 


Percie, Thornie şi ceilalţi, rînd pe rînd, dădură din cap, 
rînjiră şi îmi  întinseră umărul mai de grabă decit 
mina, în timp ce tatăl lor mi-i prezenta, Rashleigh, ina- 
intind spre mine, îmi ură, cu aerul și creșterea unui 
om. de lume, bun venit la Osbaluistone Hall. Intăţișa- 
rea nu îi era impunătoare prin ea însăși. Era ie 
stat, pe cînd toţi: îraţii săi păreau să se agil 
Anac!; pe cînd ei erau bine făcuţi, Rashleigh, deşi 
vînjos, avea o ceafă de taur şi era beteag ; din vreo 
vătămătură căpătată în copilărie, rămăsese cu un 
cusur la mers, părînd atit de şchiop, încît mulţi sus- 
țineau că nu se poate hirotonisi, biserica romano-cato- 
lică, precum este îndeobște cunoscut, neprimind. în 
tagma preoțească pe cei care suferă de vreun beteşug. 
Alţii susțineau că această meteahnă uricioasă era doar 
un obicei prost şi că nimic nu-l. împiedica de a fi hiro- 
isi reot. SIA DA 
109 a chipuri pe care, după ce le-am privit, 
încercăm zadarnic să le alungăm din minte ; ele revin 
mereu ca nişte ciudăţenii întristătoare, deşi ni le în- 
făţişăm cu un simţămînt de silă şi chiar de scirbă; 
din această speţă era şi chipul lui Rashleigh. Dar nu 
uriţenia feţii sale, dacă îi înlăturai expresia, era cea 
care îţi prilejuia această puternică impresie. Trăsă- 
turile sale erau într-adevăr neregulate, dar fără a fi 
cituşi de puţin vulgare ; ochii săi întunecaţi şi pătrun- 
zători, cu sprîncene stuioase, tăgăduiau învinuirea „de. 
sluțenie pe care ai ii putut-o aduce feţei. În ochii aceia 
însă se oglindea o expresie de şiretenie, iar la necaz, 
o cruzime cumplită înirînată prin chibzuinţă şi pe-care 
natura o învedera şi celui mai nepriceput fizionomist, 
poate în acelaşi scop în care a înzestrat cu clopoței 
anumiți şerpi veninoși. Ca o despăgubire pentru 
aceste neajunsuri ale înfățișării sale, Rashleigh Osbal- 
distone avea cea mai blindă, mai caldă şi mai melo- 
dioasă voce pe care am auzit-o vreodată ; şi el găsea 
mereu tot soiul de cuvinte potrivite unui asemenea 


——————— 


* Uriaş biblie. (nt. E i 
„oa 


_ terminaseră bine, că eu am şi înțeles ce voise să spună 
domnişoara Vernon, cînd mă prevenise că vărul. meu 
ar îi cucerit de îndată pe orişice fenieie, care nu i-ar 
îi putut cunoaşte decît vocea. Era cît pe aci să se 
aşeze alături de mine la masă, cînd domnişoara Ver- 
non, care hotăra toate aceste treburi după bunul ei 
plac, fiind singura parte femeiască în familie, a izbutit 
să mă aşeze între Thorncliii şi dînsa ; fără nici o în- 
ei şi eu eram mai mulțumit de această orîndu- 
ială. | 

—— Vreau neapărat să-ţi vorbesc, — zise ea, — şi de 
aceea am căutat cu tot dinadinsul să-l aşez pe cin- 
stitul Thornie între domnia ta şi Rashleigh. EI va îi 


Ca salteaua ce-o pui pe zid de cetate, 
Să preia izbitiira ghiulelei ce-o bate, 


"în timp ce eu, prima dumitale cunoştinţă din această 
familie de cărturari, am să te cercetez asupra felului 
în care îți sîntem pe plac. 

„_.—" O întrebare foarte potrivită, domnişoară Vernon, 
pentru un om care se află de așa puţin timp la Osbal- 
distone Hall. ! dă 

— Oh, dar filozofia familiei noastre nu-i decât o poj- 
 ghiţă şi doar micile nuanţe care deosebesc pe indivizi 
cer ochiul unui cercetător mai ager ; dar specia, cum 

mi se pare că spun naturaliştii, poate îi apreciată şi 

caracterizată dintr-o dată. : 

— Bănuiese că cei cinci veri mai mari ai mei au 
cam aceeaşi fire. 

— Da, toţi împreună alcătuiesc un fericit amestec de 
bețiv, pădurar, bădăran, jocheu şi neghiob ; dar cum 
se zice că pe acelaşi copac nu găseşti două îrunze cu 
totul asemănătoare, la fel, toate aceste admirabile in- 
prediente fiind amestecate în proporţii diferite la fie- 
care din ei, verii noştri alcătuiesc o interesantă varie- 
tate pentru cei cărora le place să studieze firea ome- 
nească. 


glas fermecător. Primele-i cuvinte de bun sosit nu se . 


— Nu vrei să mi-i schițezi, domnişoară Vernon, fii 
te rog aşa de bună. E 

— Îi vei avea pe toți într-un tablou de familie, în 
mărime naturală — iată un hatir pe care nu ţi-l pot 
refuza, fiind prea lesne de îndeplinit. Percie, primul 
născut și moștenitorul familiei, are mai mult carac- 
terul unui bețivan decît al unui pădurar, bădăran, 
jocheu sau neghiob. Dragul de Thornie este mai mult 
bădăran decît beţiv, pădurar, jocheu sau neghiob. John, 
care doarme cu săptămînile pe dealuri, are mai multe 
din firea pădurarului,  jocheul se simte mai vădit în 
Dick, care este în stare să călărească zi şi noapte. 
două sute de mile, numai ca să cîştige sau să piardă 
la o cursă de cai. Neghiobia depăşeşte aşa de mult 
celelalte însuşiri ale Ini Wilfred, încit acesta poate fi 
numit fără înconjur un mare nătărău. 

— O frumoasă colecţie, domnişoară Vernon. Și va- 
rietăţile individuale aparţin unei specii dintre cele mai 
interesante. Dar, în tablou, nu-şi are locul şi sir Hil- 
debrand ? 

_— TI iubesc pe unchiul meu, =— fu răspunsul ei — 

şi îi sînt îndatorată pentru bunătatea ce mi-o arată, 
(cel puţin caută a mi-o arăta) ; de aceea. te las să-i 
faci singur portretul cînd îl vei cunoaşte mai bine. 

„Tot e bine, — îmi zisei în sinea mea, — că domni- 
şoara Vernon arată şi puţină îndurare. La urma ur- 
mei, cine s-ar fi aşteptat la o satiră atit de ustură- 
toare de la o ființă atît de tinără şi de o frumuseţe 
atît de răpitoare 2“ 

— Te gindeşti la mine? zise ea, plecîndu-şi ochii 
negri asupra mea, ca şi cînd ar fi vrut să-mi sfrede- 
lească sufletul. 

— Sigur că da, răspunsei oarecum stinjenit de 
promptitudinea întrebării ; apoi căutînd să dau o întor- 
sătură curtenitoare  mărturisirii mele prea sincere : 
Cum mi-ar fi cu putință să mă gîndesc la altceva, 
fiind aşezat într-un loc atit de plăcut ? 

Ea zimbi cu o expresie nemaipomenit de trufaşă, 
de care numai ea era în stare, i 
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Osbaldistone, că laudele care mi se aduc sînt zadar- 
nice ; de aceea nu-ți mai risipi degeaba cuvintele meş- 
teşugite ; domnişorii sclivisiţi care - călătoresc. pe la 
țară le folosesc în locul jucăriilor, mărgelelor şi bră- 
țărilor, cu care - navigatorii ade;menesc pe sălbaticii 
locuitori ai ținuturilor de curînd descoperite. Nu-ţi 
prăpădi maria — vei găsi destui băştinaşi în North- 
umberland, care vor prețui cum trebuie mărgăritarele 
domniei tale; în cazul meu, ele sînt cu totul răsu- 
îlate, pentru că,  întîmplător, cunosc adevăratul lor 
preț. piu ii 

Rămăsei mut şi ruşinat. : a 

— În această clipă imi aminteşti — zise vecina 
mea, reluîndu-şi felul vioi şi nepăsător de a fi — de 
basmul cu omul acela care găseşte toţi banii, cu care 
se ducea la piață, schimbaţi deodată în pietre. Ţi-am 
nesocotit şi nimicit toată grămada de alese compli- 
mente printr-o singură cugetare nesăbuită. Dar, las-o 
să treacă ! Cred că nu mă înşel, domnule Osbaldis- 
tone, bănuind că poţi avea. o conversaţie cu mult mai 
atrăgătoare. decît aceea alcătuită din asemenea vorbe 
sarbede, pe care orice. domnişor cu oarecare cutezanţă 
se simte dator să le înşire pe de rost unei biete fete. 
numai pentru că este îmbrăcată în mătăsuri şi horbo- 
țele, pe cînd el poartă un postav de mare preţ şi cu 
fireturi. Mersul dumitale obişnuit, cum ar zice. oricare 
din cei cinci veri ai mei, este cu mult mai plăcut decît 
palantul dumitale buestru. Caută să uiţi nefericitul 
meu sex ; spune-mi Tom Vernon, dacă vrei, dar vor- 
beşte-mi ca unui prieten şi îîrtat ; nu-ţi închipui cît de 
mult ai să-mi placi. - : 

*— Aceasta ar fi într-adevăr o ispită neîntrecută, 
răspunsei eu. , ? : 


du-mă cu degetul; — chiar acum ţi-am spus că nu pot 
suferi nici umbra unei măguliri. Şi acum, după ce vei 
închina un pahar în cinstea unchiului meu, care te 
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— Trebuie să te încunoştiinţez de: îndată, domnule . 


— lar! — zise domnişoara Vernon, amenințin-. 


amenință cu ceea ce numeşte el o duşcă zdravâănă, îţi 
voi spune ce gîndeşti despre mine. . 

După “ce, ca; un nepot îndatoritor, închinai paharul 
umplut oghi şi. schimbai citeva vorbe cu toţi comese- 
nii, zăngănitul neostoit al furculiţelor şi cuţitelor cît 
şi înverşunarea cu care vărul Thorncliif la dreapta 
mea şi vărul Dick la stînga domnişoarei Vernon ata- 
cau uriaşele ciosvîrte de carne, cu care îşi umpluseră 
talerele, făcură ca domnişoara Vernon şi cu mine să 
ne aflăm în fEfe ă ete, aproape cu totul separați de 
restul comesenilor. ră 

— Şi acuma — zisei — îngăduie-mi să te întreb 
cinstit, domnişoară Vernon, ce bănuieşti că gindesc 
despre dumneata ? Ţi-aş spune eu ce gindesc cu ade- 
vărat, dar. m-ai oprit de a-ţi aduce laude. 

— Nu am nevoie de ajutorul domniei tale. Sint o 
destul de bună ghicitoare pentru a-ţi afla gîndurile, 
fără să mi le spui. Nu este nevoie să-ţi deschizi fe- 
reastra sufletului ; văd eu şi singură prin ea. Mă 
crezi o fată ciudată şi îndrăzneață, pe de o parte uşu- 
ratică, pe de alta băieţoasă ; doritoare de a atrage 
luare-aminte printr-o purtare nestrunită şi printr-un 
erai deschis, pentru că nu cunoaşte ceea ce ziarul 
Spectator numeşte gingăşia sexului slab; poate îţi 
trece prin minte că urzesc vreun plan pentru a lua cu 
asalt admiraţia domniei tale. Mi-ar părea rău săi 
schimbi părerile, dar trebuie să afli că te înşeli amar- 
nic. Toată încrederea pe care ţi-am arătat-o, aş fi hă- 
răzit-o în aceeaşi măsură tatălui domniei tale, dacă . 
aş fi crezut că m-ar putea înţelege. In această fericită 
familie, sînt tot atît de lipsită de auditori inteligenţi, 
ca Sancho-Panza în Sierra: Morena; atunci cînd se 
iveşte prilejul, trebuie ori să vorbesc ori să mor. Te. 
asigur că nu ţi-aş fi spus un cuvînt din toate acestea, 
dacă mi-ar fi păsat ciluşi de puţin de persoana celui 
ce le ascultă. pt 

— Este o mare cruzime . din partea domniei tale, 
domnişoară Vernon, că din mărturisirile pe care sai, 
le faci tdEpii rez DFIcE dute de hair pent rus=pete 


soana mea, dar trebuie să primesc condițiile pe care. 
“le impui. În schiţele asupra familiei constat că nu ai 
“inclus şi pe accea a domnului  Rashleigh Osbaldis-. 


Mi se păru că ea a tresărit la auzul acestor cuvinte . 


'Şi mi-a răspuns pripit, cu 
„„.— Nici o vorbă despre 


„atit de ascuţite cînd se vorbeşte despre dinsul, încît. 
sunetele ar trece chiar prin mătăhăloasa persoană a. 
lui Thorncliff, oricît de îndopat ar fi cu îiripturi, tocă- 


inră' de vînat şi budincă. 


— Da — răspunsei eu — dar înaințe dea pune. 
„întrebarea mi-am aruncat ochii pe după peretele de. 
carne vie, care ne desparte, şi am băgat de seamă că. 
scaunul domnului Rashieigh nu mai este ocupat : 


a plecat de la masă. 


— N-aş vrea să fii prea sigur de aceasta — răs- 
punse domnişoara Vernon — ascultă de sfatul meu. 
Şi, cînd vorbeşti despre Rashleigh, cațără-te pe. 
creasta dealului Otterscope, de unde poți vedea . 


nestingherit la douăzeci 


chiar pe vîri, dar şi acolo nu vorbi decît în şoaptă ; 


chiar şi aşa să nu fii prea 


lui nu-i vor impărtăși cuvintele ce le-ai rosti. Rash- . 
leigh a fost meditatorul meu timp de patru ani de . 
„zile; ni s-a urît unul de altul şi ne vom bucura din . 
tot suiletul de apropiata noastră despărţire. “A 
2 Domnul Rashleigh părăseşte deci Osbaldistone - 


Hall ; 


— Da, peste cîteva zile. Nu o ştiai? Trebuie că 
tatăl domniei tale îşi ascunde hotăririle mult mai. 
straşnic decit sir Hildebrand. Află atunci că după ce | 
unchiul meu a fost înștiințat că vei fi cîtva timp oas- - 


petele său şi că tatăl domn 
din străluciţii săi nepoți 


slujbă de la contoar, liberă din pricina îndărătniciei 


domniei tale, domnule Fra 
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E 


0 voce mai scăzută : E 
Rashleigh ! Urechile lui sînt 


Că A 
— 
. CĂ 


de mile împrejur, suie-te 


încrezător că păsările ceru- . 


a 


iei tale ţine să aibă pe unul - 
pentru a ocupa bănoasa - 


ncis, bunul cavaler a ţinut . 


Ș, 


„un cour plâniere“! cu toată familia sa, împreună 
cu majordomul,  vechilul şi paznicul de vînătoare. 


Acest prea cinstit divan al tuturor boierilor şi marilor 


dregători din Osbaldistone Hall nu fusese “convocat, 
cum ai putea bănui, pentru alegerea  înlocuitorului 
domniei tale, căci deoarece Rashleigh era singurul 
care poseda mai multe cunoștințe de aritmetică decit 
acelea necesare pentru a aduna rămăşagurile la o luptă 
de cocoşi, nimeni altul n-ar fi putut face faţă cerinţe- 
lor slujbei. Trebuia însă o consimţire solemnă pentru a 
schimba soarta lui Rashleigh din aceea de preot cato-" 
lic, care să tragă miţa de coadă, în aceea de bancher 
îniloritor și bogat; și încuviințarea adunării pentru un 
asemenea act de înjosire s-a obținut destul de greu. 

— Îmi închipui cu cîte mustrări de cuget au avut 
de luptat. Dar cum de le-au putut învinge ? 

— Cred că a fost voința tuturor de a scăpa de 
Rashleigh, răspunse domnişoara Vernon. E], deşi cel - 
mai mic din familie, a izbutit într-un fel sau altul să-i 
stăpînească pe toţi ceilalţi; şi fiecare din ei simte 
jugul, dar nu-l poate scutura. Dacă cineva i-ar pune 
piedici, desigur că nu ar trece anul şi s-ar căi de 
aceasta * iar, dacă i-ai face un serviciu mai de seamă, 
te-ai putea căi și mai mult. 

— In cazul acesta — răspunsei zimbind — ar tre- 
bui să bag de seamă, pentru că, fără vrerea mea, sînt 
pricina schimbării situaţiei sale. 

— Da! şi oricum ar privi-o, fie ca un cîştig, fie ca 
o pagubă, îți va purta sîmbetele. Dar iată că a început 
să se servească brînza și ridichiile şi va urma paharul 
închinat bisericii şi regelui, o aluzie pentru preoţi şi 
pentru femei ca să se facă nevăzuţi. Eu, singura re- 
prezentantă a părţii femeieşti la Osbaldistone, mă voi 
retrage aşa cum se cuvine. 

Pe cînd vorbea, se făcu nevăzută, lăsîndu-mă sur- 
prins de amestecul de istețime, îndrăzneală şi sinceri- 
tate, care îi colora conversaţia. Îmi este aproape cu 


Rozutitit ati a 
' In original, în limba franceză, însemnînd adunare sau divan 
convocat pentru o mare consfătuire, (n.t.) 


73. 


neputinţă să te fae să pricepi — măcar cît de puţin — 
din felul ei de a fi, deşi am căutat să-i reproduc cu- 
vintele în măsura în care mi le amintesc. De fapt, în 
ielul ei de a fi era o îmbinare de simplitate „neştiu- 
toare, de isteţime înnăscută şi de îndrăzneală se- 
„meaţă, dar toate îmblinzite şi scoase la iveală de jocul 
vioi al celor mai frumoase trăsături ce mi-a fost dat 
să văd vreodată. Oricît de ciudate şi de neobişnuite 
mi s-ar fi părut destăinuirile ei libere şi nestingherite, 
îţi închipui că un tînăr de douăzeci şi doi de ani nu 
era să critice cu prea mare asprime o prea frumoasă 
fată de optsprezece ani, pentru că nu îl ținea la dis- 
tanța la care se cuvenea. Dimpotrivă, destăinuirile 
domnişoarei Vernon mă destătau şi mă măguleau în 
aceeaşi măsură, în ciuda declaraţiilor ei că mi le-a 
făcut numai pentru că eram, din întîmplare, primul 
om destul de deștept pentru a le înţelege. Cu înfumu- 
rarea vîrstei mele, mărită încă desigur de şederea 
mea în Franţa, îmi închipuiam că întățişarea plăcută 
şi trăsăturile alese cu care îmi plăcea să cred că sînt 
înzestrat, erau de ajuns pentru a stîrni destăinuirile 
unei tinere frumuseți. Îngîmfarea mea, sărind. aștfel 
în ajutorul domnişoarei Vernon, eram departe dea o 
judeca cu prea mare asprime numai pentru  sinceri- 
tatea vorbelor sale, pe care le socoteam oarecum în- 
dreptățite de meritele mele personale ; sentimentele 
de părtinire pe care le trezeau în mine frumuseţea şi 
neobişnuita ei situație primeau un imbold şi mai pu- 
ternic, cînd mă gîndeam la judecata pătrunzătoare 
pe care o dovedise, alegîndu-mă pe mine drept confi- 
dent. După ce domnişoara Vernon părăsi sala; clon- 
dirul începu să treacă — -au mai bine zis: să zboara 
— din mînă în mînă, în jurul mesei, într-o continuă 
mişcare de rotaţie. Educaţia străină pe care o aveam 
mă făcea să-mi fie silă de necumpătarea la băutură, 
care pe alunci era, cum este încă și azi, un nărav prea 
răspîndit al compatrioţilor mei. Conversaţia, care în- 
soțea un asemenea desmăţ, nu era pe placul meu, iar 
legăturile mele de rudenie cu comesenii mi-o făcea 


74 


PEPI 


încă şi mai de nesuferit. Folosii prin urmare un prilej 
iericii şi dădui bir cu îugiţii ieșind printr-o uşă late- 
rală, cate ducea cine ştie unde, mai degrabă decit să 
îndur priveliștea unui părinte dedîndu-se, împreună 
cu fiii săi, la o beţie desfrînată şi la discuţii triviale 
și scîrnave. După cum mă aşteptam, s-au luat desigur 
după mine ca să mă prindă şi să mă aducă înapoi cu 
sila, ca pe un dezertor de la altarul lui Bachus. Cînd 
auzii strigăte de gonaci şi tropotul cizmelor grele ale 
hăitaşilor urmărindu-mă din susul scării în spirală, 
pe care o coborâm, îmi dădui limpede seama că voi 
Îi ajuns din urmă, dacă nu voi izbuti să ies din casă. 
Deschisei așa dar în grabă o fereastră care dădea 
într-o grădină de modă veche şi, cum înălţimea era 
mai mică de trei coţi, am sărit jos“fără şovăială ; nu 
mult după aceea am auzit departe, în urma mea, stri- 
pătele' urmăritorilor pe care i-am păcălit, strigăte 
pe care le scot hăitaşii cînd le scapă vînatul. O luai 
lă fugă pe una din alei şi apoi, cu paşi repezi pe 
altă ; văzîndu-mă scăpat de- orişice primejdie de ur- 
mărire, îmi încetinii pasul şi mă simții fericit, plim- 
bîndu-mă în linişte şi bucurîndu-mă de răcoarea 
aerului pe care îl respiram cu nesaţ din pricină că 
eram încălzit atît de vinul pe care fusesem silit să-l 
beau, cit şi din pricina fugii mele pripite. SA 
_ Hoinărind agale, mă întilnii cu un grădinar trudind 
din greu la lucrul său de seară şi îl salutai, în timp 
ce mă oprii să privesc la ceea ce făcea: - 
_— Bună seara, prietene. * Desi 
— Sără bună, sară bună "'mneatale, — răspunse 
omul, fără a-şi lua ochii de la lucru, cu un accent care 
arăta de îndată originea-i nordică. Vat 

— Bună vreme de luerat, prietene. 

— Nu prea am de ce să înă pling, — răspunse 
omul, cu acea lipsă de laude cu care grădinarii şi fer-: 
mierii vorbesc în mod -obişnuit, chiar şi de vremea 
cea mai minunată. Ridicîndu-şi apoi capul, ca şi cînd 
dorea să vadă cu cine vorbeşte, salută, ducînd mîna la - 
sculia lui scoțiană, în semn de respect şi zise: 


mult în slujbă la Osbaldistone Hall. 


„= EI, doamne ajută! ce priveliște pentru niște 


ochi osteniţi, să vadă un mundir înzorzonat în gră: 
„„ dima conacului, aşa tirziu sara. 


„= Un ce înzorzonat, prietene ? 
— Păi, un mundir, ce — o haină ca a 'mneatale. 


„Sus, colo, ştiu ei ce să facă cînd au aşa haine — 


acuma, fără îndoială, le descheie bumbii, ca să mai 


„facă loc pentru ceva carne îriptă, budincă şi vin. 


Ast obicei, dincoace de graniţă, ţine locul rugăciunii 
de sară. : 
— În ţara dumitale, prietene, nu sînt atitea bună: 
tăţi — răspunsei eu — încît să te îndemne să veghezi 
aşa tirziu -seara. 
„— Ei, domnule, se vede că nu cunoşti Scoţia ; nu-i 
din lipsă de hrană — cea mai bună carne, peşte şi 
păsări avem noi, ba şi ceapă, ridichi, gulii şi alte 


„ legume de prin grădină. Dară noi avem minte şi bă- 


gare de. seamă şi nu ne lăcomim la ale gurii; aici 


aşa, de la bucătărie la sala mare tot auzi numai : „„um- - 


ple şi mai adu încoace“ — de la un capăt al zilei la 
celălalt. Chiar şi în zilele de post — ei zic că postesc, 
cînd mănîncă cel mai bun peşte de mare, adus cu 
caleaşca de la Harlepool şi Sunderland, ca să nu mai 
vorbim “de păstrăvi, lipani, somni şi ălelalte; chiar 
din postul lor fac prilej de desmăț şi blestemăţii; 
apoi groaznicele liturghii şi cîntările pentru bietele 
lor suilete rătăcite. Dar, să-mi mai ţin clanţa, că-i fi 


“şi măria ta papistaş ca şi ceilalţi ! 


=— Eu nu, prietene ; eu am fost crescut în credinţa 
engleză presbiteriană, sau disidentă. 
„.— Atunci mina dreaptă, în semn de fîrtăție cu mă- 
ria tal zise grădinarul, cu toată voioşia pe care o 
putea arăta jaţa-i aspră şi, ca şi cînd ar fi vrut să-mi 
arate că bunăvoința lui nu se mărginea doar la cu- 
vinte, scoase la repezeală o cogemitea tabacheră fă- 
cută dintr-un. corn de bou şi, cu un rînjet frăţesc, îmi 
oferi o priză de tabac. 

După ce primii trataţia, îl întrebai dacă este de 
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— M-am luptat cu fiarele din Efes ! — zise'el, pri- 
vind spre clădire — de mai bine -de douăzeci şi patru. 
de ani; să nu am parte «de numele meu de “Andrew 
Fairservite, dacă nu-i aşa, 3 i 

— Dar bine, bunul meu prieten „Andrew “Fairser- 
vice, dacă credinţa şi firea dumitale sînt în aşa fel 
înfruntate de rînduielile catolice şi -de „ospitalitatea 
din sud, mi se pare că zadarnic te-ai supus în tot 
acest „răstimp la un astfel «de -canon.; ai fi putut găsi 
o altă slujbă, unde stăpînii să „mănînce mai puţin şi. 
să fie mai grijulii cu sufletele tor, Mă gindesc că nu 
va îi fost lipsa .de pricepere sau îndemînare, care Mea 
împiedicat să-ţi găseşti un alt serviciu “mai pe plac. 

— Nu “se cuvine să vorbesc eu însumi despre pri- 


ceperea şi îndemînarea mea —:zise Andrew, privind 


în jur mulţumit de el — dar de bună sseamă că mă 
pricep în meserie, căci am, fost „crescut în parohia ) 
Dreepdaily, unde se cultivă curechii de toamnă în 
răsadniţă şi se taie urzicile pentru curechii timpurii, 
La -drept vorbind, m-am pregătit s-o tulesc în fiecare 
pătrar din ăşti douăzeci şi patru de ani; dar cînd să 
plec, se găseşte totdeauna cite ceva de tăiat cu fire 
zul, şi -eu vreau să văd cum arată tăiat; sau ceva de 
tuns, şi eu vreau să văd cum arată tuns; sau vreo 
fructă care dă în pirg şi pe care vreau “s-o văd 'pir- 
guită ; iaca aşa o tărăgănesc în familia asta “de pe 
un an-pe altul. M-aş jura că o să spăl putina din Sire- 
tenie, dar tot .aşa de sigur eram de asta 'şi acu doua- 
zeci de ani şi iată-mă tot aici, scormonină mereu în 
țarină. Dar, afară de astea, ca să spun drept şi curat 
mășiei tale, nu mi s-a -oferit un serviciu 'mai bun. 
Dacă măria ta mi-ar «găsi un loc unde aş auzi cuvin- 
tul cel adevărat, unde -să-mi “dea păşunatul „pentru o 
vacă, “o laviţă, 'o bătătură şi mai mult de zece lire 
simbrie pe :an, şi unde să nu fie nici o cucoană de la 
oraş să numere "merele, ți-aş fi foarte îndatorat. 


1: Gitat biblic din întiia epistolă -a lui Pavel “către 'Corintieni. 
(n. ş d 
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tru că n-ai şti să ceri ocrotire, 
— Nu văd de ce n-aş face-o — răspunse Andrew 


"— Bravo, Andrew, văd că nu-ţi pierzi. slujba pen- 


— nu face să aştepţi o viaţă de om ca să se dumi- 


reâscă dumnealor cîte parale fac — aşa zic eu. 

„— Dar văd că nu prea ești prietenul cucoanelor. 

— Nu, pre legea mea. Eu ţin de bună cearta pri- 
mului grădinar cu ele. Muierile sînt încurcă-lume — 
da, strigă după zarzăre, pere, perje şi mere, iarna ca 
„şi vara, fără să ţie seama de anotimp ; dar aici n-a- 
vem bucăţi din coasta lui Adam, har domnului, afară 
de bătrina Marta, care-i destul de mulțumită că-i las 
plozii soră-si să mănînce zmeură şi mure 'cît poftesc, 
cînd vin la cîte o sărbătoare să bea ceai în camera 
chelăriţei ; apoi îi mai dau şi citeva mere din cînd în 
cînd, ca să aibă la cină. i 

„— O uiţi pe tinăra-ţi stăpînă. 

— Pe care'stăpînă o uit? Pe cine? : 

— Pe tinăra-ţi stăpînă, domnişoara Vernon. 

_— Ce, fetişeana aia? Ea nu-i stăpiîna mea, omule. 
I-aş dori să-şi fie singură stăpînă ; si tare aş vrea să 
nu fie stăpîna altuia prea curînd. E o sălbăticiune ! 

— Adevărat — zisei eu, cu mai mult interes decît 
îndrăzneam să-mi mărturisesc singur sau să arăt 
faţă de grădinar — văd, Andrew, că ştii toate tainele 
familiei. : ci j 

— Dacă le ştiu, le pot şi păstra, zise Andrew. Tai- 
nele nu fierb în burta mea ca berea în butoi, poţi fi 
sigur. Duduia Die este — dar asta nu-i nici ciorba şi 
nici mîncarea mea... SEA 

Şi începu să sape, pretăcîndu-se foarte sîrguitor, . 

— Ce este domnişoara Vernon, Andrew ? Eu sînt 
un prieten al familiei şi aş dori să ştiu. 

— Teamă mi-e că nu-i de soi — zise Andrew, în- 
chizînd un ochi şi dînd din cap cu o privire gravă şi 
plină de taină — este cam zărghită, pricepe mă- 
ria ta ? 

— Nu prea pricep ce vrei să zici, Andrew, spuseii 
eu. Aş dori să mă lămureşti mai bine, şi strecurai în 
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mîna bătătorită a lui Andrew o monedă de o coroană. 
Atingerea argintului îl făcu să rinjească îngrozitor, 
în timp ce dădea încet din cap şi băga banul în buzu- 
narul pantalonilor ; atunci, ca omul care înţelegea 
bine că are de dat ceva în schimb, se îndreptă, îşi re- 
zemă braţele pe cazma şi, luînd o înfăţişare de cea 
mai mare gravitate, ca şi cum ar îi avut lucruri foarte 
însemnate de împărtăşit, zise : 

— Atunci, trebuie să ştii, tinere domn, dacă asta 
vrei să ştii, că domnişoara Vernon este... îi i BE 
" Intrerupîndu-se aici, îşi supse amindoi obrajii, pînă 
ce fălcile şi bărbia sa ascuţită căpătară înfăţişarea 
unui cleşte de spart nuci ; făcu din nou cu ochiul, se 
încruntă, dădu din cap şi păru convins că schimono- 
selile lui lămuriseră îndeajuns amănuntele pe care nu 
mi le dăduse prin viu grai. 

— Doamne, dumnezeule ! observai eu — atît de 
tinără, atît de frumoasă şi pierdută de pe acum ! 
_— Pre legea mea, poţi spune că într-un îel este 
pierdută, trup şi suflet; afară că e papistaşă, mai 
este şi... Aici chibzuiala sa scoțiană învinse şi gura îi 
amuţi din nou. BA e a te ta 
_— Ce mai este? îi zisei cu asprime. Vreau neapă- 
rat să ştiu ce înseamnă toate acestea. E pele 
 — Păi este cea mai aprigă iacobită din tot ţinutul, 
„— Ei aş! o iacobită ? Atita tot ? ia 

Andrew mă privi cu o oarecare mirare, văzînd că iau 
atît de puţin în serios ştirile date de dînsul şi apoi 
murmură : | i a (i 

— Bine, asta-i tot ce ştiu mai rău despre fetişcană, 
şi îşi reluă lucrul cu cazmaua, întocmai ca şi regele 
vandalilor din romanul lui Marmontel. 


CAPITOLUL VII 


Bardoph 3  Seriful cu 0 strajă 
mare e: la. poartă. 


W, Shakespeare. Henry IV, 
x P. 


artea 1. 


Descoperii cu oarecare greutate camera ce-mi fusese 
destinată ; şi după ce obținui bunăvoința şi îngrijirile 
cuvenite: de la slugile unchiului meu, întrebuinţind mij- 
loacele pe care ele. le înțelegeau mai bine, mă retrăsei 
acolo. pentru restul serii, căci bănuiam, din frumoasa 
stare în care îmi lăsasem noile neamuri şi din zarva 
îndepărtată, ce mai răsuna încă în sala de piatră (cum 
se numea sala lor de ospăț), că ei nu prea ar îi o to- 
vărăşie potrivită unui om treaz. 

Rămînînd singur, primul meu gînd şi cel mai firesc 
a fost acesta +; Ce urmărise tatăl meu, trimeţindu-mă'să 
“locuiesc în această ciudată familie ? Era limpede că 
unchiul meu mă primise ca pe unul care va sta timp 
mai îndelungat la el, şi ospitalitatea lui grosolană îl 
făcea să-i pese. tot aşa de puţin de numărul celor ce-i 
"găzduia şi îi hrănea, pe-cit i-ar fi păsat lui Henric al 

VIII-lea. Era de asemenea limpede că prezenţa sau ab- 
sența mea avea în ochii lui aceeași însemnătate, ca 
şi lipsa unuia din slujitorii în livrele albastre. Verii: mei 
nu erau decit nişte pui de urs, în a căror tovărăşie pu- 
team, dacă voiam, să mă desvăţ de orice bună creştere 
sau de orice maniere de salon pe care le dobîndisem ; 
de la ei n-aş îi putut învăţa altceva decît să cresc cîini, 
“să dau pinteni calului, sau să gonese vulpile. Nu-mi 
puteam închipui decît un singur motiv, care probabil 
era şi cel adevărat. Tatăl meu socotea viața ce se du- 
cea la Osbaldistone Hall şi îndeletnicirile celor de acolo, 
ca cele obişnuite tuturor boierilor de ţară şi, dindu-mi 
prilejul să trăiesc o viaţă care ştia că mă va scîrbi, 
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era doritor să mă împace, dacă s-ar fi putut, cu gîndul 
de a participa cu tot dinadinsul la afacerile sale. Intre 
timp, ehlua pe Rashleigh Osbaldistone în casa lui de 
negoț. Avea desigur sute de posibilităţi de a se desco- 
torosi de el, ieşind totuşi cîştigat. Aşa că, deşi aveam 
unele remuşcări în sinea mea, că eu aş fi fost pricina 
introducerii lui Rashleieh (el fiind aşa cum îl deseri- 
sese domnişoara Vernon) în contoarul tatălui meu — 
şi poate în încrederea lui — m-am mai potolit la gîn- 
dul că tatăl meu era deplin stăpîn pe afacerile lui — 
el fiind un om căruia nimeni nu i se putea impune şi 
care nu se lăsa înrîurit. Tot ceea ce știam în defavoarea 
tînărului era prin mijlocirea unei fetişcane ciudate și 
zăpăcite, care mi se destăinuise cu o îndrăzneală nesă- 
buită ș aceasta mă putea îndreptăţi să cred că părerea 
ce şi-o făcuse despre Rashleigh era pripită sau neade- 
vărată. Gîndul mi se aţinti bineînțeles la domnişoara 
Vernon, la frumuseţea ei răpitoare, la situaţia ei neobiş- 
nuită, căci ea trebuia să se bizuie numai pe gîndurile 
şi pe mintea ei, dacă ar fi căutat îndrumare şi sprijin 
în viaţă ; tot caracterul ei înfăţişa o diversitate şi o 
istețime care ne trezeşte în mod obişnuit curiozitatea 
şi, fără vrerea noastră, ne cere luarea-aminte. Aveam 
destulă minte ca să-mi dau seama că atit vecinătatea 
acestei tinere domnişoare, o fiinţă cu totul neobişnuită, 
cit şi întîmplarea ce crea între noi relaţii foarte susţi- 
nute. şi strînse aveau să mărească mult primejdia, deşi 
mieşorau uritul: pe care-l prezenta Osbaldistone Hall 
pentru mine; dar nu mă putea sili, oricît de prudent 
aş fi fost, să mă căiesc prea mult de această nouă şi 
deosebită primejdie la care urma să Îiu expus. leşii 
din această dilemă aşa cum ies tinerii din cele mai 
multe din greutăţile de acest fel: am hotărit să fiu 
foarte precaut, totdeauna cu ochii în patru, să soco- 
tese pe domnişoara Vernon mai mult ca pe un cama- 
rad decit ca pe un prieten intim şi astiel toate vor 
merge. cum nu se: poate mai bine. Cu aceste ginduri 
adormii, domnişoara Vernon fiind bineînţeles ultima 
imagine a minţii mele: treze: oi 
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„Nu îţi pot spune dacă am visat-o sau nu, căci eram 
„tare obosit şi am dormit buştean. A îost însă prima 
fiinţă la care m-am gîndit a doua zi în zori, cînd m-au 
trezit sunetele vesele ale unui corn de vînătoare. Să 
sar din pat şi să dau dispoziţii ca să mi se înşăueze 
“calul, a fost prima-mi pornire; peste cîteva minute 
eram în curte, unde oameni, cîini şi cai se pregăteau 
- de vînătoare, Unchiul meu, care poate că nu se aştepta 
„ca nepotul lui să fie un vinător prea pasionat, crescut 
cum fusese prin străinătăţi, păru cam uimit şi cred că 
în urarea lui de dimineaţă lipsea ceva din tonul ini- 
mos şi ospitalier cu care mă întimpinase întiia dată. 
|. — Ai venit, flăcăule — tinereţea e totdeauna zorilă 
—— dar ia seama, gindeşte-te la cîntecul vechi: 
„Cel ce pe creasta Blackstone calu-și gonește, 
Să nu-l prindă mirarea dacă-l trinteşie.“ 
„Cred că cei mai mulţi tineri, afară poate de mora- 
liştii neînduplecaţi, sînt mai mulţumiţi să fie învinuiți 
de vreo măruntă meteahnă morală, decît de o lipsă de 


lipsă de 'îndemînare şi curaj, insinuarea unchiului: mă 

„supără şi îl asigurai că mă voi găsi printre primii 

„care vor Îi pe urma copoilor. e : 
i d be Nu mă îndoiesc, îlăcăule, fu răspunsul lui. Mă 

prind că eşti un călăreț priceput — dar ia seama! 

“taică-tău te-a trimes aici ca să te învăţ la zăbală, dar 
teamă mi-e că are să trebuiască să te călărese “cu 
EA struna, căci altfel. se va găsi cineva: să te călărească 
3 cu ştreangul, dacă nu bag de seamă.  - cd VS 
sa Cum aceste cuvinte erau cu totul de neînțeles pentru 
„mine şi cum, pe lîngă aceasta, nu: păreau să-mi fie 
„adresate spre binele sau folosul meu, căci fuseseră 
Tostite într-o parte, ca şi cînd prea cinstitul meu unchi 
Şi-ar îi exprimat în gura mare vreun gind “care 
„abia atunci îi trecu “prin minte, trăsei concluzia că 
e ele se refereau la dezertarea mea de la chiolhanul din 
seara precedentă, - sau că dispoziţia unchiului. meu 
„suferea la această oră matinală de urmările dezmă- 
ţului cu: pricina. Mă gîndii numai în treacăt că dacă 
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cunoştinţe în arta călăriei. Cum nu duceam de loc. 


voia să facă pe gazda răuvoitoare, aveam să-i fiu mai 
puțin timp oaspete și mă grăbii să o salut pe domni- 
șoara Vernon, care se îndrepta binevoitoare spre 
mine, Un oarecare schimb de salutări avu loc intre 
verii mei și mine ; dar, cum îi văzui gata să critice cu 
răutate îmbrăcămintea și echipamentul meu, de la pălă- 
rie și pînă la scările şeii și să batjocorească orice avea 
un aspect nou sau străin, mă simţii scutit de a le da 
vreo atenţie ; ca să răspund la rînjetele şi șoaptele 
lor, luai o atitudine de totală nepăsare și dispreț și mă 
alăturai domnișoarei Vernon, ca fiind singura fiinţă 
dintre cei prezenţi, a cărei tovărășie o puteam socoti 
potrivită pentru mine. Împreună cu ea, deci, pornii 
spre locul vînătoarei, adică spre o pădurice izolată, 
la marginea unui teren mare necultivat.. Mergînd că- 
lare într-acolo, îi zisei Dianei că nu-l văd pe vărul. 
Rashieigh printre vinători ; la aceasta, ea îmi răs- 
punse : „De sigur că nu, el este un mare vînător,. dar 
în felul lui. Nimrod, iar vînatul lui este omul“. = 
„.Cîinii se repeziră acum în pădurice, asmuţiţi de 
strigătele vînătorilor ; era o activitate, o zarvă şi un 
tărăboi grozav. Foarte curînd verii mei se pasionară 
într-atit de îndeletnicirile lor din acea dimineaţă, în- 
cît nu mă mai băgară în seamă; atita că l-am auzit 
pe Dickon — jocheul — șoptind lui Wilired — ne- 
ghiobul : „Ai să vezi tu cum vărul nostru îranțuz va 
cădea la prima săritură“. d 
La aceasta, Wilired răspunse, „se prea poate, pen-: 
tru că are niște ciudate fireturi de venetic la pălărie“.. 
Thorneliit, care, cu toată grosolănia sa, părea a nu 
fi cu totul nepăsător față de frumuseţea verișoarei 
sate, se arăta hotărît să ne însoțească mai îndeaproape 
decît fraţii săi, poate ca să vegheze la ceea ce se pe- 
trece între domnișoara Vernon și mine — sau poate - 
ca să se bucure de neplăcerile pe care se aștepta să 
le am în această goană. În ceea ce privește lucrul din 
urmă, a fost dezamăgit. După ce în cea mai mare 
parte a dimineţii am hăituit în zadar, în slîrșit am 
dat peste'o vulpe și după ea am gonit cu toţii timp de 
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două ore; în timpul acestei goane, cu toate rău westitoa= 


vele fireturi franţuzeşti de la pălăria mea, mi-am pu- 
tut susține pretenţiile de călăreț, ;șpre admiraţia 
unchiului meu şi a domnişoarei Vernon, şi spre dez- 
 amăgirea ascunsă a celor care se aşteptau să mă fac 
„de rîs. Cumătra vulpe, însă, se dovedi prea şireată 
pentru urmăritorii ei şi ciinii au rămas mofluzi, In 
clipele acelea, băgai de seamă unele semne de ne- 
mulțumire în atitudinea domnişoarei Vernon faţă de 
escorta stăruitoare a lui Thorncliii Osbaldistone ; cum 
această fată ageră şi vioaie nu şovăia niciodată să 
întrebuințeze primul mijloc la îndemînă ca Să-şi în- 
deplinească orice îi căşuna, îi zise cu un ton mus- 
irător : 
„— Mă întreb, Thornie, ce te-a ţinut agăţat toată 
dimineaţa de crupa calului meu, cînd ştii că vizuinele 
de lingă moara Woolverton nu au fost astupate, 


— Nu ştiu nimic de aşa ceva, duduie Die, pentru: 


„că morarul s-a jurat pe ce are el mai scump că le-a 
astupat pe toate, înainte de miezul nopţii ce a trecut. 


— 0, ruşine să-i fie, Thornie! Te încrezi tu în 


cuvîntul unui morar, cînd este vorba tocmai de acele 
vizuini în care am pierdut de trei ori vulpea în acest 
anotimp, şi cînd știi că eşti călare pe iapa sură, care 
poate galopa pînă acolo şi înapoi în zece minute! 

— Bine, duduie Die, mă duc la Woolverton atunci 
şi, dacă vizuinele nu-s astupate, îi voi trage „o bătaie 
lui Dick morarul să-i înmoi oasele. 

— Aşa să Taci, dragă Thornie. Snopeşte-l în bătăi 


pe nemernic, dacă nu te-a ascultat; hai »— valea — A 
ia-o din loc şi fă-ţi treaba ! Thorncliii porni la galop. 
de îndată — sau să fii tu snopit în bătaie, ceea ce 


mi-ar fi de tot atîta folos. Trebuie să-i învăţ pe toți 
să ştie de disciplină şi să asculte la comandă. Vei ști 
că sînt pe cale să formez un regiment. Thornie va Îi 
sergentul major, Dikton instructorul de călărie, şi 


care pronunță cite trei silabe dintr-o dată — va fi to- 
boşarul. 
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— Şi Rashleigh? 

— Rashleigh va conduce iscoadele, 

— Dar mie nu-mi poţi găsi un loc, prea frumosule 
colonel ? 

— Domnia ta vei avea libera alegere între a fi Șea 
ful plătitorilor sau şeful prăzilor din unitate. Dar iată 
cîinii “cum  adulmecă  primprejurul nostru. Haide, 
domnule Frank, s-a pierdut urma vînatului şi cîinii 
nu 0 vor găsi prea curînd; urmează-mă să-ţi arăt Q 
privelişte frumoasă. 

Şi de îndată porni în galop mărunt spre culmea 
unui delușor de pe care aveai o priveliște largă. Arun- 
cindu-şi ochii în jur, spre a se încredința că nu e ni- 
meni în apropierea noastră, își struni calul sub un pile 
de mesteceni, care ne ascundeau de restul vinătorilor, 

— Vezi dealul acela ascuţit, cafeniu, acoperit cu 
tufe şi cu ceva care aduce a pată albă, pe o coastă 2 

— La capătul crestei aceleia lungi de dealuri din 
țate ? Îl văd bine. 

— Pata cea albă este o stîncă denumită Stinca 
Șoimului ș şi Stiînca Şoimului se găsește în Scoţia. 

— Adevărat ? Nu credeam să fim atit de apropiaţi 
de Scoţia. i 

— Aşa este, pot să te asigur, şi calul domniei-tale 
te poate duce acolo în două ceasuri. ; 

— TI pot scuti de această osteneală ; trebuie să fie 
la o depărtare de cel puţin 18 mile, în zbor de pasăre. 

— Iţi pot da iapa mea, dacă o crezi mai puţin obo- 
sită — îţi spun că în două ceasuri poţi fi în Scoţia. 

— Și eu te asigur că doresc aşa de puţin să fiu 
acolo, încît, chiar cînd capul calului meu ar fi dincolo 
de hotar, nu mi-aş da osteneala să îndemn coada să 
urmeze capul. Ce să fac eu în Scoţia ? 

— Să te pui în siguranţă, ca să-ţi vorbesc pe şleau, 
Mă înţelegi acum, domnule Frank ? 
— "Cituşi de puţin. Eşti un oracol din ce în ce mai 

de nepătruns. 

— Atunci, pe cuvîntul meu, sau arăţi o lipsă de 
încredere în mine cu totul neintemeiată, și te prefaci 
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“neîndoielnic, 


„„—, Pe cuvintul meu de cinste, domnişoară Vernon. 
—— zisei eu nemairăbdind pornirea-i copilărească spre. 
ris — nu am nici cel mai mic habar de ceea ce vrei. 
ile apli Sint fericit că-ţi dau prilejul a face haz pe. 
oa zau dar i cunosc catia de puţin temeiul d 
„> La drept vorbind, nu-i nimic de glumă — zise. 
iînăra fată, venindu-şi în fire — numai că oricine pare - 
prea caraghios cînd este atit de nedumerit ; lucrul . 
este însă destul de serios. Cunoşti pe unul Moray - 
sau Morris, sau cu un nume asemănător 2: A 
— Nu-mi amintesc pentru moment. tc A 
„— Gindeşte-te puţin. Nu ai călătorit de curind cu. 
cineva puriind un astiel de nume? - : vită ; 
„"— Singurul om cu care am călătorit un timp ceva . 
mai îndelungat a fost un individ al cărui suflet pă- | 
rea că zace în geamantanul ce-l purta. în 0 
da Atunci era ca sufletul licenţiatului Pedro Gar- - 
cas, care zăcea printre galbenii din punga-i de piele. Ă 
eat oile fost jefuit şi a depus o plingere împotriva | 
pu up €, ca unul se n-ai îi străin de jaiul pe care E 
— Glumeşti, domnişoară Vernon ! E 


"— Nu glumesc, te asigur — este 'un fapt cu totul Ş 


— Şi crezi dumneata, — zisei eu cu o ciudă nemă- i 
cab pe CAE nici nu am căutat să mi-o stăpinesc, — 
crezi dumneala că aş putea fi vinovat eu d Ş 
menea faptă ? i fac alei 

e Presupun că pentru aceasta m-ai provoca la 
duel, dacă m-aş bucura de cinstea de a îi bărbat. O 
poţi: face şi aşa, dacă doreşti — pot trage la zbor, - 


SR pot sări călare peste o poartă cu cinci curmezi- 
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— Şi mai eşti pe deasupra colonel de cavalerie, 
răspunsei eu, gîndindu-mă că-nu avea rost să mă su- 
păr pe dinsa. Dar lămureşte-mă ce este cu gluma 
aceasta | Se pe a ui ; sai 

— Nu este nici un fel de glumă — zise Diana —. 
eşti acuzat de a fi jefuit pe acest om şi unchiul meu 
crede aceasta, aşa cum am crezut-o şi eu. 

„„_— Pe cinstea mea, sînt foarte îndatorat prietenilor 
mei pentru buna părere ce o au despre mine. ih 

_— Acum, dacă-ţi este cu putinţă, nu mai forăi, nu 
mă ţintui cu privirea şi. nu adulmeca vintul, căci .se- 
meni din cale afară cu un cal speriat. Nu este vorba 
de jignirea pe care o bănuieşti, nu eşti învinuit de o 
tilhărie de rînd sau de o crimă comună — nici gînd 
de aşa ceva. Acest individ ducea bani cîrmuirii pentru 
plata trupelor din nord, atît în monedă, cît şi în hirtii 
de valoare ; se mai zice că i s-ar [i furat de asemenea 
documente secrete de o deosebită însemnătate. 

_— Atunci sînt. învinuit de înaltă trădare şi nu nu- 
mai de jaf obişnuit. 

— Sigur că da. In toate timpurile, aceasta a fost 
socotită ca o crimă de gentleman. În acest ţinut, vei 
găsi mulţi — unul chiar nu prea depărtat de cotul 
domniei tale — care socotesc o faptă vrednică aceea 
de a hărţui guvernul hanovrian prin toate mijloacele 


„posibile. 


— Nici părerile mele politice şi nici moravurile 
mele, domnişoară Vernon, nu sînt chiar atit de uşu- 
ratice. in . 

— Încep să cred că eşti un presbiterian şi un ha- 
novrian de toată nădejdea. Dar ce ai de gind să faci ? 

— Să resping de îndată această calomnie cumplită. 
în fața cui, — întrebai eu — a fost făcută această 
nemaipomenită plingere ? S ăi 

— În faţa bătrînului jude Inglewood, care a. pri- 
mit-o cu multă silă. El i-a dat de ştire unchiului meu, 
bănuiesc cu gîndul de a te putea trece în ascuns peste 
graniţă, în Scoţia, unde mandatul de arestare nu a 
Bigi'6 PITRa. Dar tine EREU Ami seama. că 


„euwvernului şi că, dacă ar fi prins că joacă pe dou 


"cu ornie€. 


caii catolicilor erau adesea confiscaţi, eatolieii fiind întotdeauna 


gia sa şi vechile Ini preferințe îi fac nesuferit în ochi 


tablouri, i s-ar ridica armele şi probabil caii (ceea 
de sigur că ar fi cu mult mai supărător), fiind soco 
ca iacobit, papistaş şi om suspect 1. 

— Îmi pot lesne închipui că mai curînd şi-ar pierde 
nepotul, decît caii de vinătoare. i 
„— Pe nepotul, nepoată, fiii, chiar fiicele sale —. 
dacă ar avea — şi o întreagă generaţie, zise Diana; 
Aşa că nu te bizui nici o clipă pe el şi vezi-ți de. 
drum, înainte de a se putea executa mandatul. 

— Aceasta o voi face cu siguranță + dar drum 
meu va fi către casa acestui jude Inglewood. Unde 
se găsește ? 

— La vreo cinci mile, pe şesul ce se întinde din- 
colo de plantaţia aceea. Se poate vedea chiar turnu 


ii 


— Voi fi acolo în cîteva minute, zisei eu, pornin- 
du-mi calul. 

— Şi eu voi merge cu dumneata, să-i arăt calea, - 
— zise Diana, îndemnîndu-și iapa la trap. Î 

— Nici să nu te gîndeşti la aşa ceva, domnişoară 
Vernon, răspunsei eu. Nu se cuvine — dacă îmi în-. 
gădui să-ți vorbesc-ca un prieten — nu se cade să mă. 
însoțeşti într-o misiune ca aceasta, pe care o îndepli- 
nesc acum. 

— Înţeleg ce vrei să spui, zise domnișoara Ver- 
non, fruntea ei semeaţă roşindu-se uşor, Ai spus-o . 
limpede — şi după un răgaz de o clipă adăugă: ş 
cred că ai spus-o cu gînd bun. 

— Aşa este, într-adevăr, domnişoară Vernon ; cum 
poți crede că nesocotesc grija pe care mi-o porţi, sau 
că sînt nerecunoscător pentru ea ? zisei eu cu mai 
multă căldură decît aş fi vrut să arăt. Bunătatea du- 
mitale este o bunătate. în înţelesul ei adevărat, “care 


! Cu prilejul alarmelor de la începutul secolului âl XVIII-lea 
bănuiţi că ar îi pe cale să se revolte. (nota red. engleze); 
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se arată la ceasul de nevoie. Spre binele dumitale, 
eu nu trebuie — căci s-ar putea tălmăci greşit — să-ți 
îngădui să urmezi calea pe care ţi-o poruncește mă- 
rinimiav, aceasta este o chestiune . publică A: este 
aproape ca şi o înfăţişare în faţa unei curţi de justi- 
ție obşteşti. aaa 
— Şi dacă ar fi o înfăţişare în toată regula și nu 
aproape o înfăţişare, crezi că nu aş merge cu dum- 
neata, dacă aş socoti că este ceva drept şi dacă 
vrea să-mi apăr un prieten ? Nu ai pe nimeni care să 
te sprijine — eşti străin de ţinut ; aici, la hotarele re- 
gatului, judecătorii de ţară fac lucruri „ciudate. Un- 
chiril meu nu are nici cel mai mic gînd să se amestece 
în treburile domniei-tale ; Rashleigh este plecat și, 
chiar de ar fi aici, nu se ştie partea cui ar putea-o 


“lua ; ceilalți toţi se întrec în neghiobie şi grosolănie. 


Voi merge cu domnia-ta şi nu mă îndoiesc că voi iz- 
buti să te ajut. Nu sînt o cucoană simandicoasă, pe 
care să mă înspăimînte aşa de rău textele de legi, 
cuvintele de ocară, sau perucile judecătorilor. 

— Dar, drază domnişoară Vernon... : 

— Dar, dragă domnule Francis, ai răbdare, fii cu- 
minte şi lasă-mă să fac cum mă taie capul ; căci, dacă 
iau zăbala în dinți, nu mai este dirlog care să mă 
mai poată opri. ; 

Măgulit de interesul pe care părea a-l purta soar- 
tei mele o făptură atit de frumoasă, dar totodată ne- 
căjit de înfăţişarea ridicolă pe care o voi avea, 
Imând cu mine o fată de optsprezece ani în chip de 
avocat şi adînc îngrijorat de tălmăcirea greşită pe 
care lumea ar putea-o da faptelor sale, încercai să mă 
împotrivesc hotăririi ei de a mă întovărăşi la judele 
Inglewood. Dîrză, fata îmi spuse pe şleau că poveţele 
mele erau cu totul zadarnice ; că ea era o adevărată 
Vernon, care cu nici un preţ, nici măcar cu acela de 
a da prea puţin ajutor, n-ar părăsi un prieten la anan- 
ghie ; iar toate motivele pe care le invocasem pină 
atunci erau poate foarte nimerite pentru domnişoa- 
rele frumuşele, bine crescute şi cu bune purtări de la 


pa 


vreun pension din oraş, dar nu i se potriveau ei, obiş- 


nuită să nu, ţină seama de nici o altă părere decit 


dea... PRI | stat tau 
„ Pe.cînd vorbea astiel, înaintam cu repeziciune spre 
Inglewood Place. Ca să nu mai revin la dojenile mele 
de pină atunci, făcu magistratului şi grefierului său. 
un portret cit se poate de hazliu. După cum îl înfă= 
țişa ea, Inglewood era un iacobit spoit, adică unul ce 
refuzase timp. îndelungat să jure credință guvernului, 
ca şi majoritatea celorlalţi proprietari din ţinut, dar 
care, în uliimul. timp, se făcuse vrednic de demnitatea 
de judecător prin prestarea jurămîntului de credință. 

—.EL a făcut-o, — zise ea, — în urma rugăminţii 
stăruitoare a celorlalţi proprietari din ţinut, care. ve- 
deau cu părere de rău că pînă şi legile de vinătoare, 
chezăşia îndeletnicirilor lor de fiece zi, erau gata să 
decadă din lipsa unui magistrat care să le impună ;, 
cel. mai apropiat locţiitor de judecător era primarut 
din Newcastle, dar acesta, ca unul care rîvnea mai 
curînd să înfulece vînatul bine gătit, decit să-i pă- 
zească viaţa, ţinea mai mult cu braconierii decit cu 
vinătorii. Hotărînd prin urmare că era cazul ca unul 
din ei să treacă peste scrupulele. de loialitate iaco- 
bită pentru binele comunităţii, proprietarii din North- 
umberland au silit pe Inglewood să accepte această 
slujbă, mai ales că el, nefiind prea dirz în părerile: şi 
sentimentele sale, putea să se adapteze oricărui crez 
politic, fără prea' multă: silă. Făcînd astfel rost de o 
autoritate judecătorească, au căutat — continuă dom= 
nişoara Vernon — a o întregi cu un grefier, în chip 
de înger păzitor, care să-i îndrepte şi să-i însufle- 
țească toate mişcările. Aşa se face că au pus mîna 
pe un notar isteţ din Newcastle, numit Jobson, care 
— ca să mai schimb metafora — socoteşte destul de 
folositor faptul că negustoreşte dreptatea sub firma 
lui Inglewood — şi cum onorariile sale sînt legate de 
numărul  pricinilor înfățișate, îl înhamă pe şeful său 
la mult mai multă muncă judiciară decît s-ar fi gîndit 
vreodată cinstitul jude; aşa încît, pe o rază de zece 
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mile, nici o femeie nu poate să vîndă mere unui ne- 
gustor de îructe, fără a se îniăţişa înaintea îndărăt- 
nicului îmdecător şi a vigilentului său grefier, dom- 
nul Iosif Jobson. Scenele cele mai hazlii se petrec 
însă cînd ajung în faţa lui pricini ca aceea de astăzi, 
a noastră, avînd o coloraţiune politică. Domnul losii 
Jobson (de sigur că pentru motive binecuvintate) 
este un apărător plin de osîrdie al religiei protestante 
şi un credincios prieten al orînduielilor actuale din 
biserică şi stat. Şeful său, însă, păstrind unele legă- 
turi fireşti cu părerile pe care le-a avut înainte să-şi 
fi schimbat crezul politic, în scopul patriotic de a 
aplica legea contra celor care, fără drept, ucid găinu- 
şele, ieruncile, potîrnichiile” şi iepurii, este nespus de 
încurcat atunci cînd, prin rivna tovarăşului său, aie 
de judecat pricini înrudite cu crezu-i politic de: mai 
înainte ; în loc de a sprijini rîvna grefierului, de cele 
mai multe ori o înirînează, arătîndu-se de două ori 
mai trîndav şi mai nepăsător. Și această inactivitate 


“nu izvorăşte de fel din prostie. Dimpotrivă, pentru un 


om care găsește cea mai de preţ plăcere în a mînca 
şi a bea, el are un suflet deosebit de viu şi voios, 
ceea ce lace cu atît mai distractivă prelăcuta-i nero- 
zie. Aşa că, în asemenea împrejurări, îl poţi vedea pe 
Jobson trăgîndu-şi sufletul ca o mirţoagă nenorocită 
şi istovită, înhămată şi silită să ducă un car_ peste 
măsură de încărcat; se opinteşte şi încearcă în tot 
felul ca să-l urnească pe judecător, dar greutatea co- 
virşitor de mare a carului. zădărniceşte sforţările bi- 
nevoitorului patruped, care este împiedicat să înain- 
teze, căci roţile carului nu fac decît să geamă, să scîr- 
țiie şi să se rotească pe loc. Mai mult decît atît, nefe-. 
ricita gloabă, după cîte am înţeles, s-a plins că acest 
car al justiţiei, pe care în anumite împrejurări îl ur- 
neşte. atîi de greu, într-altele scapă la vale destul de 
repede, din proprie iniţiativă, tirîndu-l de-a-ndaratelea. 
şi. pe el în ciuda împotrivirii sale, aceasta însă numai 
cînd. este spre folosul foştilor prieteni ai judelui In- 
glewood. În aceste împrejurări, domnul Jobson se 
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“CAPITOLUL VHI 


lăuda în gura mare că ar trebui să denunțe pe şef 
„secretarului de stat pentru afacerile interne, dar îl 
împiedică respectul deosebit şi prietenia pe care le 
poartă domnului Inglewood şi familiei sale. 
Im timp ce domnișoara Vernon încheia această des- 
„ eriere ciudată, ajunserăm în faţa coriacului Inglewood, 
„o frumoasă clădire care, deși învechită, îţi arăta în- 
semnătatea familiei care o oi ai 


Avocatul spuse : „Făr-a te năeul, 
Tacîmul dumitale, pala Aa, a si 
Oricine câ să-l aibă, ar îi prea 
iure 
Persoana cea mal mîndră, 
-, s-ar tă Fi 


Butler, 


Dădurăm caii noștri în grija unui slujitor purtind 
livreaua lui sir Hildebrand, slujitor pe care îl găsirăm 
în curte şi intrarăm în casă. Inăuntru, atit eu cit și 
irumoasa mea tovarășă, turăm uimiți cînd dădurăm de. 
Rashleigh Osbaldistone, care nici el nu s-a putut îm- 
piedica de a se arăta la fel de mirat de întîlnirea 
noastră, 

— Rashleigh — zise domnişoară ea să fără să-i 
dea răgazul de a pune vreo întrebare — bănuiesc că 
ai auzit despre alacerea domnului Francis Osbaldi- 
stone și ai venit să-i vorbeşti judelui despre ea, nu-i 
aşa ? 


salutindu-mă, — să-l ajut pe vărul meu pe cît îmi este 
cu putință. Îmi pare rău însă să-l întîlnesc aici, 

— Ca prieten şi ca rudă, domnule Osbaldistone, ar 
Îi trebuit să-ți pară rău să mă întilnești în orice altă 
parte, într-un moment cînd bunul meu nume, îiind 
amenințat, îmi cerea să fiu în acest loc cît mai repede 
cu putinţă, > 

— Adevărat, dar judecind după spusele tatălui meu, 
credeam că o plecare vremelnică în Scoţia — numai 
pînă se vor limpezi lucrurile în liniște... 
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— Desigur — răspunse Rashleigh liniștit — pen- 
tru aceasta am şi venit aici. Am căutat — continuă el, 


- înainte, precum și din alte semne ale întățișării lui. 


“ bindu-mi mie. - : 


Îi răspunsei cu înilăcărare : „Nu am de luat nici o 
măsură de prevedere și nu am nevoie “să se limpe- 
zească nimica ; dimpotrivă, am: venit: să văd de unde 

„purcede această ponegrire netrebnică și nu mă vei 
lăsa pină nu voi dovedi toată netemeinicia ei.“ 
'— Domnul: Francis Osbaldistone este un om nevi- 
novat, Rashleigh — zise domnișoara Verpon — și cere 
să 'se cerceteze învinuirea care i s-a adus, iar eu am 
de gind să-i dâu tot ajutorul. 0 AZ 

— Cu adevărat, trumoasa mea verișoară ? Eu aș îi 
crezut că domnul Francis Osbaldistone ar îi fost tot - 
așa de bine apărat, şi în chip mai potrivit, de către 
persoana mea și nu de a dumitale. 

— Sigur că da ; dar două capete lac treabă mai bună 
decît unul singur, știi asta. 

— Mai ales un cap așa ca al duimitale, drăgălașa 

„mea Die, zise, înaintind și apucîndu-i mîna cu o dra- 
goste familială, care mă făcea să-l văd de cincizeci de 
ori mai urit decit îl plăsmuise natura. Cu toate aces- 
tea, ea l-a tras cițiva paşi mai la o parte; vorbind 
amindoi cu o voce scăzută, ea părea a stărui să ceară 
un lucru pe care Rashleigh nu putea sau nu voia să-l 
îndeplinească. Nu mi-a fost dat să văd vreodată o deo- 
sebire mai izbitoare între întățișarea a două chipuri. 

„De necaz, chipul, mai întîi stăruitor, al domnişoarei 
Vernon se făcu foc ; ochii scăpărară și obrajii începură 

„să se înroșească ; lata își strinse pumnii micuţi și bătu 

„din picioru-i mititel ; părea că ascultă cu un amestec de 

„dispreț și indignare scuzele pe care Rashleigh era pe 
cale să i le aducă și care se ghiceau din înfăţişarea 
lui de politicoasă deferenţă, din zîmbetul respectuos și 
liniștit, din corpul mai mult tras îndărăt decit aplecat 


„După un timp, domnișoara Vernon se despărți de el. 
supărată şi îi zise : „Aşa vreau eu să laci“. 

„— Nu îmi stă în putere să o lac — nu este cu 
putință. Mă crezi, domnule Osbaldistone ? zise el, vor» 
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— Eşti nebun ? zise ea, întrerupîndu-l. A tai tata 
— Mă crezi ? adăugă el, lără să țină seama de între- 


barea. ei. Domnișoara Vernon stăruiește că, pe lingă. 


iaptul că eu aș cunoaște nevinovăția domniei, țale 
(lucru de care într-adevăr este cu neputinţă ca alt- 
cineva să lie mai convins ca mine) să allu și pe ade- 
văraţii lăptași ai tilhăriei săvirșite asupra acelui indi- 
vid — dacă o asemenea lărădelege a avut loc. Lucru 
cuminte este. acesta, domnule Osbaldistone.? pa 
„— Nu voi îngădui să laci apel la domnul Osbaldi- 
stone, Rashleigh, zise domnişoara Vernon. Dumnealui 
nu are de unde să știe, așa cum știu eu, cît de bogate și 
precise iniormaţii posezi în orice chestiune. .. pie 
— Pe cuvîntul meu de gentleman, îmi laci o cinste 
mai mare decit se cuvine, | e A LE 
„— Dreptate, Rashleigh, numai dreptate, și. tot nu- 
nai dreptate aștept eu din partea domniei tale... 
— Eşti un tiran, Diana — răspunse :Rashleigh cu: 
un «soi de suspin — un tiran.capricios, care îţi stăpi- 
nești prietenii cu buzduganul ghintuit. Bine, fie totuşi 


„precum dorești. Dar nu.ai ce căuta aici. — o știi prea 


bine ; trebuie să, te întorci acasă cu mine... e ep 
“Apoi, depărtindu-se de Diana, care părea că râmaă- 
sese nehotărită, el se apropie de mine cu o înlățișare 
dintre cele mai prietenoase și zise: aie Sea dal 
„2 Nu te. îndoi de grija pe care ţi-o port,. domnule 
Osbaldiştone. Dacă te părăsesc chiar, acuma, este nu- 
mai pentru ca să pot lucra în folosul domniei tale. Tre 
puie să uzezi însă de orice înriurire pe care ai putea-o 
avea asupra verișoarei noastre, ca să se întoarcă 
acasă ; prezenţa ei aici nu-ţi poate Îi de ajutor și desi- 
sur că va dăuna bunului ei nume, A | : 
__— Te asigur, domnul meu — răspunsei eu — Șt nu . 
poţi îi mai încredinţat ca mine de aceasta — că am 
stăruit pe lîngă domnișoara Vernon să se întoarcă 
acasă; și am lăcut-o cu toată căldura pe care mi-a în- 
găduit a i-o arăta. - . A pu til 
— M-am mai gîndit bine — zise domnișoara 
Vernon, după un scurt răgaz — şi nu voi pleca de aici 
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pină nu te văd scăpat din mina filistinilor. Bănniesc că 
vărul Rashleigh îţi vrea binele ; doar ne cunoaștera. 

"bine unul pe altul. Rashleigh, eu nu plec. Știu—adăug 

„ea pe un ton mai blind — că prezenţa mea aici te va 
ace să te grăbeşti și să depui o silință mai mare. 

„1 Rămii atunci, fată nesocotită și îndărătnică ce. 
eşti, zise Rashleigh. Știi prea bine în cine îti pui nădej- 
dea. Apoi ieși în grabă din sală şi după citeva clipe 
auzirăm pașii calului său Iuind-o la goană. 

si Har Domnului că a plecat, zise Diana. Acum 
haide să-l căutăm pe jude. “ 

=— Nu ar îi mai nimerit să chemăm un slujitor ? 

— Nici gînd! Știu eu drumul pină la sălașul lui — 

trebuie să dăm peste el pe neașteptate. Urmează-mă ! 

i O urmai deci, după cum îmi zisese, pe citeva trepte i 
întunecoase, printr-un coridor de abia luminat și intra- 
răm într-un soi de anticameră, unde pe toţi pereţii . 
erau agățate hărți vechi, planuri arhitecturale si arbori 
genealogici. Din această cameră, două uși în canate 
dădeau în sufrageria domnului Inglewood, de unde se 
auzeau crîmpeie dintr-un cîntec vechi, înginat de o 

voce care, la vremea ei, trebuie să fi fost foarte potri- 

vită pentru veselele cîntece de chef. 


PATE 


Vai, Skipton-pe-Mare 

Nici port nu mai are 

Pentru timp de furtună atit de urit ; 

Eu voi da celui care : 

De jete drag n-are 

Un ștreang pe care să-l lege de git. Ă 
„A bee Heltai | — zise domnișoara Vernon — veselul 
jude pesemne că a şi prînzit ; nu credeam că este aşa 
de tirziu. 

" Lucrurile chiar așa stăteau. Poita de mîncare a dom- 
nului Inglewood, sporind din pricina cercetărilor sale - 
judecătorești, el își luase obiceiul să prinzească mai 
de vreme, adică la ora douăsprezece în loc de ora unu, 
care era pe atunci ora obișnuită de masă în Anglia. 


Diferitele întimplări din dimineața aceea făcuseră să 


ajungem după această oră, cea mai însemnată din cele 
douăzeci şi patru ale zilei pentru judele nostru, care 
de altiel nu-și pierduse timpul în zadar. “A 
— Rămii aici, zise Diana. Eu cunosc casa şi voi. 
chema un slujitor ; sosirea domniei tale pe neașteptate 


ar putea să-l sperie pe bătrin şi să-l facă să-i rămină. 


mâncarea în git. ac j 

Mă părăsi, lăsindu-mă în îndoială dacă trebuia să 
mă duc după ea sau să mă retrag. Îmi era cu neputinţă 
să nu aud cite ceva din cele ce se petreceau în sutra- 
gerie. Mai cu seamă, desluşeam sunetele unei voci 
amărite care parcă orăcăia, cerînd mereu îngăduință 
pentru faptul că nu putea să cînte. Imi dădui seama 
că vocea aceasta nu-mi era necunoscută. 

“— Cum să nu cînți, domnule ? Maică precistă ! Dar 
trebuie să cînţi. Cum ! Ai dat pe git cupa mea din nucă . 
de cocos argintată plină cu vin alb de Spania și îmi 
spui că nu poți cînta ! Domnul meu, vinul acesta poate 
face chiar și pe o miţă să cînte, ba chiar să şi vor- 
bească ; așa că dă-i drumul cu un viers vesel, sau 
cară-te din casa mea. Crezi că poți să-mi răpești tim- 
pul meu neprețuit cu alurisitele dumitale de jalbe, ca 
pe urmă să-mi spui că nu poţi cînta 2 

— Măria ta se găseşte în textul legii, zise o altă 
voce, care putea să lie a grelierului, după intonația et. 
vioaie și încrezută. Partea trebuie să se supună : are 
verbul cantare întipărit pe figură. 

— Dă-i drumul, atunei, zise judele. Alttel, jur pe 
siintul Cristofor; că vei înghiţi nuca de cocos umplută 


_cu apă și sare, potrivit statutelor lăcute şi prevăzute 


în acest seop.. 

Astiel rugat și ameninţat, iostul meu tovarăș de 
drum, pentru că nu mă mai puteam îndoi că el era 
nesupusul în cauză, ridică glasul pentru a cînta o arie 
jalnică, cu o voce: asemănătoare aceleia a criminalului, 
care își îngînă ultimul psalm în fața spinzurătorii, şi 


„ începu ? 


1 — Rob Roy 


[i 


“amintită în acest cîntec duios, au lost mai speriaţi la. 


ti stinse într-un tremur de înmărmurire, cînd se văzu atit 
“de aproape de unul ale cărui apucături presupunea că 


în miini capul Meduzei. 


'somnoroasei legănări a cîntecului, tresări în scaunul 


neputînd să-și creadă ochilor. Grelierul, căci el trebuie 


Voi, oameni buni, dati ascultare. -- 
La-amarul basm plin de-ntristare 
În care-un tilhar de drumul mare, 
Banii sau viața cerea la oricare. 
Măi și hăi, codrule, hâăi. 


Acest mișel bun de spinzurat, | 
Cu spadă şi pistol înarmăt, La 
„Între Kensington şi Breutjord ieși 
„Și șase cinstiți oameni el opri. 
Măi și hăi, codrule, hăi. . 


„Acestor oameni din Brentford ce vin, 
Sătui de mincare şi-un litru de vin, 
Indrăznețul tilhar le spuse în jață : 
„Ciinilor, dați-mi sau banii sau viața“. 

Măi și hăi, codrule, hăi. 


Mă întreb dacă oamenii cinstiţi, a căror nenorocire e 


ivirea îndrăzneţului tilhar, decit iu cîntărețul la a mea; . 
pentru că, plictisit să tot aştept pe cineva care să mă 
anunţe gazdei, și socotind destul de neplăcut să ascult 
pe la uși, mă înfăţișai comesenilor tocmai în clipa în 
care prietenul meu, domnul Morris, căci așa se. pare 
că-l chema — începea al patrulea cuplet din jalnica 
lii baladă. Tonul ridicat cu care începea viersul se 


dădeau tot atit de bănuit ca și eroul baladei sale: el 
rămase mut, cu gura căscată, ca şi cind Î- „83, Îi adus 
stuc hisesârăi “sub înriurirea 


Judele, ai cărui ochi se 


său la încetarea fără veste a melodiei și privi cu mi- 
rare adausul neașteptat la numărul oaspeţilor săi, 


să: îi lost după înlățișarea sa, era de asemenea tulbu- 
rat ; pentru că, şezind în laţa domnului Morris, spaima 
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şi. priazul pare a se fi terminat... 


Solul cps gentleman lrecuse i asupra “ui, deşi 
nu-i cunoștea pricina. - 

Întrerupsei. tăcerea Şi mirarea: a: pricinuită de intrarea 
mea neașteptată. 

— Numele meu, domnule pina este Francis 
Osbaldistone : din cite înțeleg, vreun nemernic a depus 
o plingere în faţa domniei voastre, învinuindu-mă de a 
îi amestecat într-o pierdere pe care. pretinde că ar [i 
suferit-o. 

— Domnul meu — zise judele, cam “arțăgos — 
acestea sînt treburi pe care nu le cercetez după prînz... 
Fiecare lucru la timpul lui... Un judecător de pace tre- 
buie şi el să măniînce, ca orişice om. AA 

Între noi fie zis, plăcuta persoană a. domnului 
Inglewood. nu părea a fi îndurat prea. multe posturi, 


fie în slujba legii, fie în aceea a religiei.. 


— Vă cer iertare, domnule, de-a fi venit la un limp 
atit de nepotrivit, dar cum Tel DIE meu este în joc 
— Nu este terminat, domnule, răspunse mnăpisttă- 
tul. Omul are nevoie şi să mistuie, nu numai să 'mă- 


-“mâînce, şi mă: jur că nu pot-trage foloase din cele min- 
“icate, dacă nu mi se îngăduie două ore de tihnă, înitre- 
“tăiate de o veselie nevinovată şi de golirea a cite ui 


pahar de vin. 


— Dacă măria ta mă iărtă. zise domnul. Jobsoa, 
care scosese și așezase uneltele de scris, în scurtul 


„răstimp. al conversației noastre. Cum este un caz „de 
crimă şi cum acest domn pare cam nerăbdători învi- 
„muirea fiind contra pacem domini regis... 


LALA aaiă 


e Dă -o dracului de domini” regis ! zise nerăbdă- 
torul jude. Sper că: nu-i caz de. înaltă trădare, ca să 
spun-aşa ; dar e destul ca să înnebuneşti, <îndite: necă- 


-jeşte omul în aşa hal. Am eu măcar o'ctipă de: tihnă, 
cu atitea. mandate, ordine, directive, acte de notariat, 
„cauțiuni, poliţe şi contracte 2 Te asigur, domnule Job- 
son, că-într-una:din zilele acestea o: să vă: dau ala 
“lui: şi pe: dumneata: şi judecătoria. * 


za e Riu 
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'— Măria ta trebuie să țină seama şi de demnitatea 


ie postului ; este unul din guorum şi custos rotalorum ! 


un post despre care cu înţelepciune a zis sir Edward 


Coke : „Intreaga lume creștină nu are pu ce s-o ase- | 


mene, dacă este cu cinste îndeplinită“, 


— Bine, zise judele, împăcat în parte de această mă- 


“ gulire adusă demnității postului său și înghițind restul 
„nemulțumirilor sale într-un pahar umplut ochi cu vin 


negru de Bordeaux. Hai să ne înhămăm la treaba asta. 


și să ne scăpăm de ea cît de iute. Ascultă dumneata, 
domnule, dumneata, Morris, cavaler cu jalnică întăţi- 


șare, acesta este domnul Francis 'Osbaldistone, acela 


pe care il învinuieşti de a îi tăptaș și părtaş al crimei ? 


— Eu, domnule jude ? răspunse Morris, ale cărui 
gînduri împrăștiate de-abia se adunaseră la loc. Eu nu 
învinuiesc pe nimeni — nu am nimic de zis împotriva 


acestui domn. 
— Atunci noi vom socoti jalba dumneatale ca neave- 


"nită ; aceasta-i tot, şi bine că am scăpat de ea — ia 


sticla, domnule Osbaldistone, și toarnă-ţi singur. 


Jobson, însă, era hotărit ca Morris să nu scape de 


buclucul pe care-l lăcuse atit de ușor. 
„— Ce înseamnă aceasta, domnule Morris? Aic 


avem propria dumitale declaraţie — cerneala de-abia - 
s-a uscat — și vrei s-o retragi într-un chip atit de 


scandalos? 


— De unde pot să știu — şopti acesta cu o voce “A 


tremurătoare — ciţi tilhari sînt în casa aceasta, gata 


„să-i sară în ajutor ? Am citit eu despre astiel de fapte . 


în Vieţile Tilharilor de drumul mare a lui Johnson 
“la te uită, ușa se și deschide... 


Chiar că se deschise, dar ca să intre pe ea Diana 


Vernon. 


„4 quorum — număr stabilit de persoane care trebuie să fi 
prezente pentru ca hotărirea unei adunări să fie validă ; custos 
rotulorum — principalul judecător -de pace dintr-un district 
Cd. de origină latină întrebuințate în dreptul englezes 
(n. 
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— Bună orinduială mai păstrezi în Casă aceasta, 
domnule jude. Nu, găsești un slujitor, nici să-l cauţi cu 
luminarea. uz 

— Ah! zise judecătorul, ridicindu-se ii 6 Yioiciune, 
care dovedea că nu era atit de pătruns de adoraţia 
pentru Themis.! sau pentru Comus 2 încât să uite cele 
ce se cuvin îrumuseţii. Aha ! Die Vernon, iloarea mun- 
ţilor Cheviot și bobocul nostru de trandatir, ai venit să 
vezi cum își ține casa un burlae tomnatice ? Eşti bine 
venită, fata, mea, ca şi florile în mai. 

— Imi place că ţii o casă deschisă Și primitoare, 
domnule. jude, căci, după cum se vede, nu-i nici un 
sullet de om care să primească pe un oaspete. 

— Ah mișeii ! S-au socotit scăpați de mine barem 
vreo două ore. Dar de ce n-ai venit. mai devreme ? Vă- 
rul matale Rashleigh a prinzit aici și şi-a luat tălpă- 
şița ca un laș, de îndată ce am golit prima sticlă. Dar 
desigur că nu ai prinzit. Să cerem ceva bun şi delicat 
— dulce și gingaş ca matale. Totul va îi pregătit în- 
ir-o clipită. 

— Poate voi gusta ceva în. anticameră, înainte. de 
a pleca, răspunse domnișoara Vernoa. Am. făcut! cale 
lungă călare, în. dimineaţa aceasta ;, nu pot sta mult, 
domnule. jude, am. venit cu vărul mew de colo, Francis 
Osbaldistone, și trebuie să-i arăt calea la întoarcere, 
căci altiel se va rătăci prin pustietățile noastre. 

— Ehei! din partea ceea suilă vîntul ? întrebă ju- 
dele : î 

„Ea calea-i arată, ea calea-i arată, 

Calea-i arată la împețit“. 

Cum ! Noi ăștia bătrînii să nu aveni parte de noroc, 
boboeul meu gingaș din pustiu ? : 

— Pe nici un fel, domnule Inglewood dar dacă 
vrei să îii un jude bun și drăgălaş și să dezlegi pricina. 
tinărului Frank, dîndu-ne voie să plecăm în trap acasă, 
! Themis — zeița dreptăţii. (n.t.) 

2 Comus — zeul ospăţurilor, (n.t.)) 


zor 


îl voi aduce pe unchiul meu să prinzească la dumneata 
săptămîna viitoare și atunci vă veţi putea iace de câp. 
'— Chiar așa vom și face, mărgăritarul meu din 
“Tyne. Drace, ietițo, nu: mi-e necaz pe tinerii aceștia. 
care călăresc în goana mare decît cînd te văd pe mătă- 
iuță. Dar, bănuiesc că nu trebuie să te mai rețin 
acuma ? Eu sînt mulțumit de deslușirile date de dom- E. 

nul Francis Osbaldistone. Este vorba aici de o greșeală 
pe care vom avea tot timpul să o lămurim, AI 
— lertaţi-mă, domnule jude — zisei eu — dar.nu 
cunosc încă nici natura învinuirii care mi se aduce. «A 

— Da, domnule jude, zise greiierul, care, la apari- 
ţia domnișoarei Vernon, părăsise deznădăjduit pricina, 
dar îşi luă din nou inima în dinţi, ca să continue cer: Ă 
cetările, văzîndu-se sprijinit de una din părţile de la: 48 
care s-ar îi putut aștepta cel mai puţin. Da, domnule * 

jude, și Dalton zice în manualul său: „Acel ce este. 
deținut ca un criminal nu va fi slobozit prin voia nici- 
unei persoane, ci va îi reținut sau eliberat pe cauţiune, 
plătind grelierului onorariile obișnuite pentru actul de 
cauţiune sau încarcerare“. LI în 0 NI 
Astiel îmboldit, judecătorul binevoi să-mi dea, în 
cele din urmă, cîteva cuvinte de lămurire. ASA) „ĂRĂ 
Se părea că glumele pe care le tăcusem pe socoteala 
acestui Morris avuseseră o puternică înrîurire asupra 
minţii lui, deoarece le găsii înşirate ca probe împotriva 
mea în mărturia lui, cu toate îniloririle pe care le pu- 
tuse născoci mintea-i bolnăvicios de îricoasă. De ase- 
„menea reieșea că, în ziua în care s-a despărțit de mine, 
lusese oprit într-un Ice pustiu și ușurat de prea iubitul 
lui geamantân, de către doi oameni călări și înarmați, 
purtind măști pe obraz. DE 
Unul din ei, i se păruse lui, semăna mult cu mine la 
înfăţişare şi, printre cuvintele pe care şi le şoptişeră 

răufăcătorii între ei, auzise pe unul adresîndu-se celui- 
Osbaldistone. În declaraţie, mai. 


lalt cu numele de 
arăta că, interesîndu-se în privinţa âpucăturilor tami- 
liei cu acest nume, el allasa că erau din cele mai rele, - 
familia şi toți membrii ei fiind papistași și iacobiţi încă 
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de pe-timpul 1ui Wilhelm Cuceritoriul ; acestea le auzise” 
din gura preotului desiderit la casa căruia trăsese după 
ce scăpase de tilhari. > pi, tii 
Pentru toate şi pentru fiecare în parte din aceste pri- 
cini temeinice, el mă învinuia de a îi lost complice la 
iărădelegea săvirșită asupra persoanei sale ; el, numi-. 
tul reclamant, călătorea cu o misiune specială din par- 
tea guvernului, avînd asupra sa documente însemnate 
și o mare sumă de bani peșin, pe care, urmînd însărci- 
nărilor pe care le avea, trebuia să le gre A anumitor 
persoane oficiale și de încredere din Scoţia. A 
După ce auzii această nemaipomenită învinuire, răs- 
punsei că împrejurările pe care se întemeia erau de așa. 
tel încît nu îngăduiau niciunui judecător sau magistrat 
să încerce a-mi răpi libertatea personală. Am recu- 
noscut că-mi bătusem puţintel joc de frica „domnului 
Morris pe cînd călătorisem împreună, dar în așa de 
mică măsură, încît unuia cu un pic mai puțin fricos, 
și mai puţin bănuitor decît dînsul nu i-ar fi putut trece 
prin gînd să-mi aducă o astiel de învinuire. Adăugai că 
nu-l mai văzusem de cind ne-am despărţit și că, dacă.i 
se întimplase cu adevărat lucrul de care se temuse atit, 
nu aveam nici în clin nici în minecă cu o iaptă atit de 
puţin potrivită cu firea mea și cu rangul pe care-l, 
aveam în societate. Că numele unuia din tilhari ar fi, 
lost Osbaldistone, sau că un astiel de nume ar Îi lost, 
rostit în cursul convorbirii lor era un fapt mărunt, care. 
nu trăgea, în cumpănă. În ceea ce priveşte învinuirea. 
care mi se aducea, eram .bucuros. să dovedesc, spre 
deplina lămurire a judecătorului, a gretierului și. chiar 
a martorului însuși că eram de aceeași credinţă reli- - 
gioasă cu prietenul său disident ; fusesem crescut ca 
un supuş credincios în principiile revoluției și, ca atare, 
cereâm acum protecţia legilor statornicite de acel mare 
eveniment. dale E ae 
Judele se fițiia, lua cîte o priză de tabac şi părea cît 
se poate, de stinjenit în timp ce domnul notar: Jobson.- ; 
dădu citire — cu toată limbuţia profesiunii sale — sta”. 
tutului 34 a lui Eduard al Il-lea, prin care judecătorii 
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de pace sînt îndreptăţiţi să aresteze. pe toţi acei 
care-i acuză sau îi bănuiesc și să-i bage la închiso. 
Nemernicul întoarse chiar faptele recunoscute de m 
împotriva mea, zicînd că „deoarece mărturisisem, î 
pri mea declarație că îmi însuseam felul de a se 
purta sau apucăturile unui tilhar sau răufăcător, expus 
nîndu-mă astiel în chip voit bânuielilor de care mi 
plingeam și avînd în vedere că în chip voit îmi îmbră 
casem purtarea cu vestmintele vinovăţiei, m-am fă 
singur culpabil de prevederile legii“, 

„ Combătui atit dovezile cât și jargonul său 
multă mînie și dispreţ și adăugai că + „dacă este 
voie, rubedeniile mele pot chezășui 
de la care-mă gindesc că nu pot fi opriți, fără ca ma 
gistratul să săvîrșească um abuz de putere“. 


bănuieli este exclus de la orice fel de 
statutul al 3-lea al lui Eduard al II-lea, 


învinuiți de a fi condus, luat parte și ajutat la săvîrși 
rea unei crime; și dădu de inţeles că măria sa ar 
bine să ia aminte că aceștia nu puteau fi liberați ni 
pe_baza vreunui fel de cauţiune și nici fără cautitune 
„In acest timp, un sluiitor intră și dădu o scrisoar 
domnului Jobson. De-abia a străbătut-o cu ochii s 
exclamă, cu înfățișarea unuia care voia să pară foa 
supărat de această întrerupere şi care era pătruns 
însemnătatea multiplelor sate îndeletniciri ; | 
— Doamne, dumnezeule, în acest fel mu mai pot. 
avea timp să mă ocup nici de alacerile obștești și niei 
de ale mele personale. Nu am nici un pio de liniște, 
nici de odihnă 1 Dar-ar cerul să vină alt om de mese- 
rie să lucreze aici | Ba 
_ — Doamne fereşte ! zise judete cu un ton scăzut 
Printre noi sînt unii sătui chiar de un singur exemp 
din această specie, e Ma Aga: 
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— „Aceasta este -o chestiune de viaţă și 'de moarte, 


“dacă-mi îngăduie măria ta. 


— Pentru numele lui dumnezeu ! Sper că nu mai 
este vorba-de incă o afacere judiciară, zise speriat ma- 
gistratul. 

— Nu-nu, răspunse domnul Jobson, loarte îngîmiat. 
Bătrînul moș Rutledge de pe dealul Grime-aprimit cita- 
ție să se prezinte :pe lumea cealaltă ; -a dat de veste 
doctorului Omoară-mă :ca :să -depuie cauţiune “pentru 
el, şi mie ca :să-i orînduiesc treburile sale lumeşti. 

— Pleacă -atunei de îndată, zise domnul Inglewood, 
grăbit. Ştii-că în 'astiel de cazuri garanţiile nu sînt cu 
totul “excluse 'conlorm statutului, și că judecătorului 
„Moarte nu-i va îi pe plac, poate, doctorul — pentru 
chezășie sau cauțiune. 

— Totuşi — zise Jobson, întirziind în drumu-i spre 
ușă — dacă este nevoie de prezența mea aici, aș putea 
întocmi mandatul de arestare într-o clipă; polițaiul 
este jos. Aţi auzit — zise el, coborind vocea — păre- 
rea domnului Rashleigh..., restul vorbelor :se -pierdură . 
intr-o șoaptă. ş 

Judele răspunse cu voce tare: 

— Îţi spun că nu, omule, nu vom ace nimic pînă 'la 
intoarcerea ta ; nu-s decît patru mile călare. Haide, adu 
sticla, domnule Morris! Nu fii întristat, domnule 
Osbaldistone! Iar matale, îruimosul meu trandatir din 
pustiu — o cupă de vin negru de Bordeaux are să-ţi 
reimprospăteze culoarea din obraji. 

Diana tresări, ca dintr-un vis în care părea că se 
culundase în timpul cît noi discutasem, Sa 

— Nu, domnule jude, mi-ar Îi teamă să dau culoare 
vreunei părți a leţii care nu m-ar prinde de loc. Dar, 
voi închina cu o băutură mai răcoritoare și, umplind 
cu apă un pahar, îl dădu pe git ; ielul'ei de comportare, 
atit de grăbit, îi desminţea 'veselia silită. 

Cu toate acestea, nu prea am avut răgaz să fac re- 
lecţii :asupra purtării ei, fiind toarte necăjit de ivirea 
unor noi piedici la cercetarea imediată a uimilitoarei și 
neobrăzatei învinuiri care mi se adusese. Nu era însă 
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chip ca judele să deslege chestiunea în lipsa pretier 
lui, iar plecarea acestuia părea-a-i face tot atita plăcere 
pe cît îi tace unui școlar o zi de sărbătoare: ET stărui 
în încercările sale de 'a înveseli pe comeseni, dar-fi 
care dintre aceștia, tie din pricina celor întimpiate, 
fie din pricina stării lui sutletești, nu era cîtuși de puțin 
înclinat spre veselie. ș tei c i het ANII 
„»— Haide, domnule Morris, nu ești “primul “our care 
ai tostjeluit, iar tinguiala niciodată nu a pus la loc 
paguba, omule! lar domnia ta, domnule 'Prantk 
Osbaldistone, nu ești primul băiat de treabă care să îi 
aținut calea unui om cinstit. În tinerețea mea, am i. 
cunoscut pe unu', Jack Wintertield care era primit de - 
societatea cea mai înaltă a ținutului. Cine era mai. 
dihai ca el la cursele de cai și la luptele de cocoși ? 
Jack și cu mine eram ca iraţii de cruce. Trece-mi sticla, 
domnule Morris, că mi se usucă gitul vorbind. Multe 
pahare am dat pe gît, și multe zaruri am mai jucat 
cu săracul Jack — iamilie bună, minte vioaie, — ochi 
ager — cel mai cinstit băiat, alată de lapta pentru 
care a murit — să bem în amintirea lui, domnilor 
— a sărmanului Jack Winteriield. Și pentru că a venit 
vorba despre dinsul și despre alaceri de acest fel, și 
„pentru că blestematul meu de gretier s-a mutat cu île- 
căreala lui într-altă parte, și acum sîntem numai între 
noi, domnule Osbaldistone, dacă vrei să primești sia- 
tul meu cel mai bun, aș căuta să împac lucrurile ! Le- 
gea este aspră — foarte aspră — ea l-a trimis la spîn- 
zurătoare pe bietul Jack Wintertield la York, cu toate j 
legăturile lui de familie și cu toată dragostea obștească 
de care se bucura — numai pentru că a ușurat pe un 
voinic negustor de vite din vest, de preţul. a cîtorva - 
dobitoace. Acum, iată-l aici pe cinstitul domn Morris, 
care a tost speriat, și așa mai departe. Dă-o dracului, 3 
omule ! Dă-i geamantanul înapoi bietului om și ispră- 
vește de îndată cu toată gluma ! % 
Ochii lui Morris se luminară la acest îndemn și. 
începu să bilbiie o încredințare, cum că el nu era înse- 
tat de sîngele nimănui, cînd eu îi tăiai scurt vorbele - 
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împăciuitoare, zicînd judelui că socotesc îndemnul său 
cao ocară la adresa mea, deoarece îndemna lumea să 
creadă că sînt vinovat de acea crimă pentru care 
anume: venisem în casa lui, hotărit de a-mi dovedi 
nevinovăția. Eram cu toţii în această situaţie neplă- 
cută, cînd un slujitor, deschizind ușa, anunţă: .... 
— „Un gentleman străin doreşte să vadă pe măria 
șa ; și persoana astlel anunţată intră de îndată în 
cameră, lără alt ceremonial. a 


— Se-ntoaree iar un hoț! Voi st 
căRri în. loc pe dată; 

Nimic: nu-mi poate iace, e cas 
apropiată 


Să-sirig; e în zadar, pin văd ce. 


vrea să-mi facă. 
„ Johnson şi Fletcher, Văduva 


— Un străin == răsună ca un ecou glasul judelui 
„— nu pentru afaceri, nădăjduiesc, să fiu al... 
Impotrivirea i-a fost scurt tăiată chiar de răspunsul 
noului venit... pa 
— Chestiunea în care vin este destul de grea şi deo- 
sebită — zise cunoştinţa mea, domnul Campbell, pen- 
tru că el era — ştii, scoţianul acela de la Northaller- 
ton — şi trebuie să rog pe măria ta să mă asculte cu 
toată luarea-aminte şi pe dată. Cred, domnule Mortis — 
zise el, ţintuindu-l cu o privire deosebit de dirză. şi 
aproape amenințătoare — cred că ştii bine cine sînt. 
Socot că nu ai uilat ceea ce s-a întîmplat cînd ne-am 
întilnit ultima dată pe drumul mare ? 


„Morris rămase cu gura căseată = fața i se făcu pa- 


lidă ca ceara — dinții îi clănțăneau în gură şi dădea 
semne de spaimă cumplită. 

— Vino-ţi în îire, omule — zise Campbell — şi nu 
mai sta aşa, clănțănindu-ţi fălcile de parcă ar fi cas 
taniete. Cred că nu ţi-e prea greu să-i povesteşti dom- 
nului jude că m-ai mai văzut înainte! și că mă cunoşti 
ca pe un cetăţean chivernisit şi un om de onoare. Știi 
prea bine că vei locui cîtva timp în vecinătatea mea 
şi poate că voi avea puterea, dacă voi socoti necesar, 
să te ajut la rîndul meu. 

— Domnule, domnule Campbell, sînt încredințat că 
eşti un om de onoare şi, cum spui dumneata, un om 
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chivernisit. Da, domnule inglewood — adăugă, are- 


gindu-şi glasul — sînt încredinţat că acest gentleman 

tr-adevăr aşa cum spun. : di 
ai xe dres, acest domn de la mine ? ceea 
judele, cam arţăgos. Văd că aici se înşiră oamenii unul 
după altul ca versurile din cîntecul „Asta-i casa ori 
dită de Jack“, versurile lungindu-se la nestirșit. Nu- 
mărul oaspeţilor se înmulțeşte fără ca să am parte 
de linişte, şi nici măcar de conversaţie ! : 

— Veţi avea parte de amindouă, domnule jude — 
răspunse Campbell — peste foarte scurt timp. Eu am 
venit să vă scot dintr-o eta încurcătură, nu ca să 
î i mai rău lucrurile. 
pia cinstea mea! Eşti binevenit ca orice scoman 
în Anglia, deşi aceasta nu înseamnă prea muli. Dar 
dă-i drumul, omule, să auzim mai repede cele ce ai 
pi mr SĂ — urmă scoțianul — că acest genile- 
man v-a povestit că era însoţit de un domn cu numele 
de Campbell, cînd a avut nenorocul să-şi piardă va- 

iza ? 

a: Nu a pomenit de asa de pei de la înce- 

afacerii și pînă la sfîrşit, zise judele. 

PRE Aha! [Ata pricep, răspunse „domnul Camp- 
bell. In bunătatea sa, domnului Morris îi era Îrică să 
încurce un străin, amestecîndu-l în procedura juridică 
a acestei țări ș dar, din cîte înțeleg, mărturia „mea 
este trebuincioasă, pentru a dezvinovăți pe un cinstit 
gentleman de aici, pe domnul Francis „Osbaldistone, 
care a fost bănuit cu totul pe nedrept ; îl pot scuti pe 
domnul Morris de această prevedere. Vei binevoi 
atunci să spui domnului jude Inglewood — adăugă 
el, îndreptîndu-se către Morris cu aceeaşi dirzenie în 
privire şi în glas — dacă noi nu am călătorit împre- 
ună pe o distanţă de mai multe mile, ca urmare a pro- 
priilor dumitale cereri şi îndemnuri, pe care de mai 
multe ori le-ai reînnoit, atit în seara în care am stat 
la Northallerton, cînd m-am ferit să le primesc, cît şi 
atunci cînd te-am depăşit pe drum, în apropiere de 
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Cloberry Allers. Abia atunci am, primit, leit, ai, 
: rugat stăruitor să „renuriţ de a mai merge la. Roth uey, 
cum aveam intenţia şi, spre nefiorocul meu, să te îns 
țese pe drumul dumitale... 
— Acesta- -i tristul adevăr, răspunse “Morris, plecţ 
du-și capul, în timp ce adeverea în, totul întrebarea 
lungă şi sugestivă pe care i-o punea Campbell, părînd. 
că incuviinţează cu o şupunere vrednică de plins, de-. 
claraţia pe care o cuprindeau spusele celuilalt. 

— Şi. presupun că poţi, încredința pe. măria sa,.cu 
tot dinadinsul, că nu este alt om mai în măsură decit. 
mine care să poată fi martor în această cauză, știind ; 
că eram în apropiere şi chiar lingă dumneata, în. LON 
timpul cît s-au petrecut faptele. acelea. 

— Nu este alt om mai în măsură, „de sigur, rise A 
stînjenit şi cu un suspin adînc Morris. 

— Atunci, de ce dracw nu. i-ai sărit în ajutor 2 în-, 
trebă, „judele. Căci din declaraţiile domnului Morris se. 
vede că nu au fost decît doi tilhari; aşa că eraţi doi, 
contra doi şi amindoi oameni voinici a 

— Domnule jude, dacă ne îngăduie măria. ta —: 
zise Campbell — eu toată viaţa am fost un om liniştiţ, 
şi „pâşnic, căruia nu îi plac de loc, siezile şi bătăile, 
După cite înţeleg, domnul Morris tace parte sau a fă-. | 
cut parte din armata Majestății, Sale şi ar fi putut, dacă, 
ar Îi avut plăcerea, să se împotrivească, mai ales că 
avea în grija sa 0 mare comoară; dar eu, care. nu, 
aveam decît sărăcia mea de apărat şi, pe deasupra,; 
sînt un om cu îndeletniciri! paşnice, nu am vrut să mă ; 

„expun primejdiei. . 
In timp ce rostea aceste cuvinte, îl priveana pe 3 
Campbell şi nu-mi amintesc să fi văzut vreodată, Uni 
contrast mai izbitor ca acela dintre expresia aspră şi 
îndrăzneață , a trăsăturilor. sale şi vorbele atîţ. de. bla-.. 
jine şi domoale pe care le rostea. În colțul. gurij i:se 
ghicea un zîmbet batjocoritor, care arăta, fără voia lui, 
tot disprețul ce simţea pentru rolul de om liniştit. ŞI - 
paşnic. pe care se credea dator. a-l juea.. Aceasta, mă 
făcea să am ciudata, bănuială, că amestecul lui în fără 
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delegea săvârşită ashpră lui Morris a fost cu totul af: 
tul decît acela de tovarăș de suferință, sau de simplu 
privitor. 
Poate că asţiel de bănuieli se iviseră şi în mintea 
judelui în clipa aceea, pentru că el izbucni deodată : 
— Pe cinstea mea, aceasta-i o poveste cam ciudată! 
Scoţianul părea a ghici cele ce se petreceau în min- 


tea jidelui, căci continuă, schimbîndu-şi felul de-a hi 


şi tonul, şi îndepărtind din înfăţişarea sa o parte din 


sunilinţa prefăcută care dăduse de bănuit, spunînd în. 


mod mai răspicat şi mai liresc: 


— Vă mărturisesc că sint unul din acei oameni "Cu 


iinţi cărora nu ie place să se bată decît atunci cînd 
au de ce să se bată, ceea ce nu a fost cazul, cînd am 
dat de nemernicii aceia. Dar, pentru ca măria ta să 
ştii că sînt un om de treabă şi cu nume bun, vă rog să 
vă aruncaţi ochii pe această hirtie. 


Domnul Inglewood îi luă hirtia din mînă şi citi cu, 


jumătate glas : 
— Prin. aceasta se adevereşie că purtătorul prezen- 


i, Robert Campbell din... un loc pe care nici nu-l pot. 


E — adaose judele — este de viţă bună şi are pur- 


tări paşnice, călătorind în spre Anglia pentru nevoile” 


sale, "ete. ete., etc. Dat şi semnat de noi, la castelul. 


nostru de la Inver... lnvera... rara... semnat Argyle. 


— Un mărunt atestat, domnule jude, pe care am cre-. 
zut de cuviinţă “să-l cer de la acel prea vrednic nobil. 
(aici îşi ridică mina la cap ca şi cînd ar saluta) „Mac- 


Catum More“. 

— MacCallum, cine ? întrebă judele. 

— Acela pe care cei din sud îl numesc ducele „de 
Argyle. 

— Ti-eunosc foarte bine pe ducele de Argyle, ca pe 


un nobil foarte vrednic şi de vază, cu o adevărată dra- 
* “xoste de: țara lui. Am fost uinul din cei căre s-au aflat, 
pe Tîngă el în 1714, cînd l-a scos pe ducele de Marlbo-" 
rough de la comanda armatei sale. Bine ar fi dacă am 
avea cît mai mulţi nobili că el. Era'un tory cinstit pe 
vremea aceea şi mergea mină în mină cu "ducele de 


si” 


A îi 
Ormond. El a aderat la guvernul de astăzi, cum ai 
făcut şi eu, pentru pacea şi liniştea țării ; căci nu pe 
crede că acest om mare să fi fost îndemnat s-o faci 
aşa cum spun unele guri rele, de îrica de a-şi pierd 
slujbele şi regimentul. Atestatul său, cum îl numeşt 
domnule Campbell, este pe deplin mulțumitor ; acuma 
ce ai de spus eu privire la tilhăria în cauză ? îi îă 

__— Pe seurt, spun, dacă îmi îngăduie măria ta, că. 

domnul Morris ar putea tot aşa de bine să învinuiască. 

un copil, care este încă în pintecele mame-si, sau chia 
pe mine, decit pe” acest tînăr gentleman, domnul Osa. 
baldiștone ; pentru că dectar nesilit de nimeni nu nu 

mai că persoana pe eare a luat-o drept domnul Osbal- . 

distone era mai scurtă şi mai voinică decit dînsul, da 
„că avea şi alte trăsături şi altă culoare a feții, lucrur 

pe care din întîmplare le-am zărit atunci cînd mase 
pe care o purta i-a aiunecat de pe obraz. Cred de ase- 
menea — zise el, întorcîndu-se fără nici o stînjeneală 
dar cu o înfăţişare ceva mai aspră, către domnul Mor 
„ris — că domnul acesta va recunoaşte că, dintre noi. 
doi, eu am avut mai multă putință de a cunoaşte pe 
care erau de față la această întimplare, eu fiind, după 
cîte cred, mai stăpin pe mine decît era dinsul. îl 

— Recunose, domnul meu, o recunosc întru totul : 
zise Morris, retrăgindu-se şi închireindu-se, în timp. 
ce Campbell îşi apropia seaunul de el ca să-şi întă. 
rească spusele — şi sînt gata, domnule jude — adăug 
el către domnul Inglewood — să-mi retrag mărturia 
privitoare la domnul Osbaldistone ; şi să vă mai rog, 
domnule jude, a-i da îngăduința de a se duce să-şi 

vadă de treburile sale şi mie să mă duc să-mi vă 
„de ale mele ; măria ta, poate ai vreo treabă de lămurit 
cu domnul Campbell! şi eu sînt cam grăbit, trebuind. 
să plec cît mai curînd. 

— Atunci, ducă-se pe pustii toate declaraţiile. ace 
tea ! zise judele, arunceîndu-le în foc. Domnule Osbal. 
distone, eşti liber acum să faci ce vrei — şi dumneata, 
domnule Morris, poţi îi pe deplin liniștit. 
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— Dat a, zise: Campbell, țintuindu-l eu privirea pe 


" Morris, în timp ce acesta îşi dădea asentimentul la 


cele spuse de jude cu un rînjet jalnie — liniştit ca o 
rana sub. dinţii grapei ! Dar, nu-ţi fie teamă de A 
mica; domnule: Morris; noi doi trebuie să părăsim 
casa: împreună. Te voi duce teafăr ==: sper să nu te 
îndoieşti de cinstea mea, cînd' spun aceasta — pînă 
la: primul drum. mare. şi apoi ne vom. despărţi; dacă 
nu: ne vom. întilni ea prieteni în Seoţia, va Îi numai 
din: vina dumitale. aa, a e N 
Cu e privire rătăcită de spaimă, apropiată de aceen 
a unui osîndit la moarte vestit că-l aşteaptă căruța 
ca să-l: ducă la spînzurătoare, Morris se ridică; odată 
în picioare, păru însă că: şovăie. e A si 
ine Îţi ăla omule, să nu-ţi! fie teamă de nimic, re: 
petă: Campbell. Imi voi păstra cuvîntul pe care ţi l-am 
dat. Haide, curcă plouată ce eşti, de unde ştii că nu 
vom izbuti să culegem ceva: veşti despre: valiza dumi- 
tale, numai. să vrei să asculţi: de un sfat bun ? Caii noş- 
tri sînt gata. la-ţi. rămas bun de la domnul! jude, 
omule, şi arată ce bine-ai fost crescut în sud: E i 
Astfel îndemnat și îmbărbătat, Morris își luă rămas 
bun, plecînd sub paza domnului Campbell; dar se 
vede că iar îl cuprinsese spaima şi iar începuse să șo- 
văie, înainte de a părăsi easa, pentru că îl auzii pe 
Campbell, în timp ee ieşeau din anticameră, reîn- 
noindii asigurările privitoare la siguranța şi oerotirea 
> care ii le; făgăduise. ee al 
CE e tengo meu, omule, îţi jur că ești 
în siguranţă, ca şi cum ai fi în grădina lui taică-tău.. 
Pentru numele lui dumnezeu. ! Un tînăr cu. o barbă aşa. 
de neagră să nu aibe în el inimă nici cît un pui de 
potirniche ! Ci haide odată, fii om întreg, e ultima oară 
ă ţi-o spun! ; A ȘI 
preia se pierdură şi: tropotul de cai, care urmă, 
ne. înştiință: că părăsiseră curtea: judelui, Inglewood. 
Bucuria: pe care a: avut-o; vrednicul magistrat, înche- 
înd eu uşurinţă o astfel de prieină care i-ar fi căşunat 
mult necaz, era umbrită numai cînd: se: gîndea la pă- 


“acestor blestemate .hirtii. Mă îndoiesc -dacă am făcut 
„totuşi bine, atunci cînd le-am ars — dar, naiba să le 


„vor limpezi. Acuma, domnişoară Die Vernon, deși am. 


a 


„„ cerea aceea nenorocită cu sir John Fenwick, bătrinul 
„Hildebrand obişnuia să strige numele lui o- dată cu 


soarta nepotului său şi va trebui să-l liniştim, căci îi 


rerile grelierului la întoarcere. asupra învoielii la ca 
se căzuse. Bf A UI La N cate ea be mă : 
„— Acum voi avea de furcă cu: Jobson, în privința 


ia — dacă-i plătese eu onorariile cuvenite, toate se 


slobozit pe toţi ceilalţi, am de gind să emit un man- 
dat pentru punerea matale sub tutela mătuşii Blakes, 
bătrina mea menajeră, pentru toată durata acestei seri: 
între timp, noi vom trimite după vecina mea, doamna 
Musgrave, după domnişoarele Dawkins şi după :verii 
matale şi îl vom aduce pe bătrînul Cobs, scripearul şi 
ne vom veseli ca la nuntă ; iar Frank Osbaldistone. şi 
cu mine vom trage o duşcă împreună, după care, în- 
tr-o jumătate de oră, vom fi o plăcută tovărăşie pentru 
dumneata. . i za 
„— Nă mulţumesc, luminăţia ta — răspunse domni- 
şpara Vernon — dar, aşa cum stau lucrurile, trebuie să 
ne, intoarcem îndată la Osbaldisţone. Hall, umde- nu 
ştie nimeni ce-i cu noi; unchiul este îngrijorat -de 


poartă aceeaşi grijă ca şi unui fiu. i E 
— Te cred: pe cuvînt, zise judele ; căci, şi după ce ă 
fiul său cel mai mare, Archie, a siirşit-o rău, în afa- - 


„acela al celorlalţi şase fii rămaşi în viaţă, plingîndu-se 


„zor şi întoarceţi-vă acasă, pentru a-i uşura grija pă- 


„bmia calea peste smiîrcuri, pentru ca: nu cumva să-ți 


apoi că nu îşi mai putea aminti care din fiii lui fiisese 
spinzurat. Aşa că, dacă tot trebuie să plecaţi, daţi-i: 


rintească. Dar, ascultă-mă pe mine, boboc de tranda- 
fir, zise el pe un ton de binevoitoare mustrare, tră-. 


gind-o de mînă spre el: altă dată, să laşi legea să-şi 
urmeze cursul, fără să-ţi bagi năsucul matale frumos E 
în oala ei, care e plină de mucegaiuri şi de tot soiul 4 
de bolboroseli juridice — îranceze şi latine. Şi, Die, 


frumuşica mea, lasă băieţii tineri să-şi. arate unul al-: 
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pierzi drumul matale, în timp ce cauţi să-i îndrepţi' pe 
ei. Aşa, drăgălaşă zînă din poveşti | căreia il 
“Cu această mustrare, o salută şi îşi luă rămas bun 
de la domnişoara Vernon ; de mine se despărţi la fel 
de binevoitor. - 3 pn pei e 
—. Pari să fii un flăcău bun şi iute; domnule Frank. 
îmi amintesc bine de tatăl dumitale. Şi el mi-a fost 
tovarăş de joacă la şcoală. Ascultă-mă, flăcăule, por= 
neşte la drum înainte de căderea nopţii şi nu te mai 
grozăvi faţă de călătorii întilniţi întimplător pe dru- 
mul mare. Ce crczi, tinere, că toți supuşii credincioşi . 
ai regelui înțeleg ue glumă 2 De altfel, nu este de loc 
nimerit: să te joci cu legea criminală. Uite-o şi pe biata 
Die Vernon — chipurile, singură şi părăsită pe lumea 
aceasta mare, şi lăsată să călărească, să alerge şi să-şi 
facă de cap după bunul ei plac. Trebuie să ai grijă de 
Die, căci, dacă nu, pe cinstea mea, voi întineri din nou 
cu tot dinadinsul şi mă voi bate cu tine, deşi trebuie 
să recunosc că mi-ar i foarte anevoie. Acunmi, ştergeţi-o 
amîndoi și lăsaţi-mă cu pipa şi tutunul şi mai ales 
cu gîndurile mele ; căci ce zice cîntecul E e 


„Cea jrunză indiană ce arde pripită  - 
„E ca vlaga din om, ce curînd e sleită ; 
„.. Focul juneței se stinge îndată 5 
„- Virsta-i ca scrumul, căruntă şi-uscală 

La asta gîndeşte atunci cînd humezi“.. - 


Eram foarte încîntat de licărirea de bun simţ şi de 
judecată cuminte pe care o întrezăream la domnul 
Inglewood prin abureala de lene şi de bun trai în 
care se desfăta ; îl asigurai-că voi asculta de sfaturile 
sale bune şi îmi luai un prietenesc rămas bun de la 
vrednicul magistrat şi de la casa lui primitoare. 

în anticameră, găsirăm mîncăruri pregătite pentru 
noi din care ne înfruptarăm în grabă. In curte, acelaşi 
slujitor al lui sir Hildebrand, care ne luase în primire 
cati la sosire, o înştiinţă pe domnișoara Vernon că pri- 
mise poruncă. de la domnul Rashieigh-să ne aștepte şi 


gi. ALEA 


„apei să ne însoţească acasă. Merserăm o bucată d 


„cuse în dimineaţa aceea şi nu puteam să“fiu eu cel din- 


„actor pentru orice rol i s-ar năzări şi e vioiciune, 0. 


„tîrnichea, era un agent al domnului Rashleigh -Osbal- 


„deasupra, bănuiesc cu răutate că el nu ar îi sosit în 


„că mai de grabă voi căsca de plictiseală, decît să mă 


15 „mult, nici mai puţin, 


rum în tăcere, căci mintea mea, ca să mărturisesc 
“adevărul, era prea turburată de tot „ceea ce se petre 


tii care să tulbure liniştea. După un timp, 'domnişoara 
Vernon izbucni, ca şi cum sar fi vrut :să dea drumu 
gîndurilor care o îrămîntau : z 

— Acest Rashleigh este, fără îndoială, un “om de 
care să te temi şi de care să te minunezi ; orişice, nu- 
mai să nu te îndrăgosteşti de el ; face toi ce poiteşte şi 
toți sînt ca nişte păpuşi în miinile lui. Are cite un 


“şurință de a năseoci, care îi dau putinţa să facă față 
la orice întimplare neprevăzută. 

„— Crezi atunci — zisei eu, răspunzînd mai degrabă 
gindurilor decît vorbelor:ei — că acest domn Camp- 
bell, a căriii sosire a fost atît «de binevenită şi care l-a. 
înşfăcat şi răpit pe acuzatorul meu, precum -şoimul po-. 


distone ? 
— Cam aşa gindesc — răspunse Diana — şi, pe 


clipa cea mai potrivită, dacă nu 's-ar fi întîmplat să 
mă întîlnesc cu Rashleigh, în vestibulul judelui. 
— In acest caz mai 'mult “dumitale îţi datorese 
mulțumirile „mele, irumoasa 'mea mintuitoare. 
— Desigur că mie = răspunse Diana, — şi, te Tog, 
socoleşte-le ca piătite şi primite cu un suris gingaş, 
pentru că nu vreau să le ascult de-a fir-a-păr ; fii sigur 


port aşa cum se cuvine. Pe scurt, domnule Frank, a 
fost dorinţa mea să te ajut şi am avut norocul să o 
pot face ; am un singur lucru să-ţi cer în schimb ; să i 
nu-mi mai vorbeşti niciodată despre această întim- 
plare. Dar, cine vine în calea noastră „cu pintenii în- 
singeraţi, îmbujorat de goană ?* “Este, mi se pare. 
sluga omului de lege; domnul Iosif Jobson nici mai 
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Persoana s-a dovedit a ti chiar domnul losit Jobson ? 
era grozav de grăbit şi, după cum văzui curînd, cît 
se poate de supărat. El veni spre noi şi îşi opri calul, 
tocmai cînd ne pregăteam să ne vedem de drum şi 
să-l salutăm din mers. zi 

— Aşa; domnule — aşa, domnişoară Vernon == văd 
bine cum stau luerurile : liberare pe cauţiune în lipsa 
mea, presupun! Aş vrea să ştiu cine ia întocmit actul 
şi atita tot. Dacă măria sa are de gind să întrebuin- 
teze această formă de procedură mai des, îl sfătuiese 
să-şi găsească alt grefier şi gata ; că eu sigur îmi voi 
da demisia. i Sula 

— Poate ar fi mai bine ca grefierul de acum să fie 
prins cu aţă de mîneca lui, domnule Jobson, spuse 
Diana. Nu crezi că ar fi mai potrivit 2 Rogu-te, dom- 
nule Jobson, cum îi mai merge moştului Rutledge? Sper 
că l-ai găsit încă în stare să iscăleaseă şi să-ți dea 
punga sau viaţa ? i (pr Ata a - 

Această întrebare păru să întărite şi mai mult supă“ 
rarea omului de lege. O' privi pe domnişoara Vernon 
cu atita necaz şi pizmă încît, îndemnat de o ispită pu-+ 
ternică, îmi venea să-l dobor de pe cal eu mînerul bi- 
ciului ; dar m-am reținut, gîndindu-mă la netrebnicia 
pr. Moș Rutledge, doamnă ? zise grelierul, de în- 
dată ce mînia îi îngădui să grăiască — moşul Rut- 
ledge se bucură de o sănătate tot atit de bună ca şi a 
dumneavoastră — totul este o înşelătorie, doamnă — 
totul este o înşelătorie şi un şiretlic =— toată povestea 
cu boala lui ; dacă n-aţi ştiut-o dinainte, o ştiţi acuma, 
doamnă. . » j : 

— Ei, nu mai spune ! răspunse domnişoara Vernon, 
pretăcîndu-se cum nu se poate mai mirată. Eşti sigur 
de aceasta, domnule Jobson ? : ia 

— Dar o spun fățiș, doamnă — răspunse scribul 
înciudat — şi pe deasupra acel sgripsor şi nătărău 
bătrin m-a făcut potlogar — potlogar, doamnă — şi 
zicea că am venit să-mi fac de lucru, doamnă ! N-avea 
dreptul să spuie aceasta niciunui domn de profesia 


17 


mea, cu atit mai puţin mie, doamnă — care sint grelier 
la. judecătoria de pace,—care deţin și am detinut acea- 


stă slujbă pe baza statutului Frigesimo Septimo Hen- 


„riej .Octavi şi Primo Guglielmi — primul regel Wi- 
lliam, doamnă, de glorioasă şi nepieritoare amintire — 
nemuritorul nostru mîntuitor, care ne-a scăpat de pa- 
pislaşi şi de pretendenți la tron, de saboţi de lemn şi 
de cărămizi calde în pat iarna, domnişoară Vernon. 
„— Jalnic lucru, saboţii de lemn și cărămizile calde, 
răspunse tinăra fată, care părea să aibă o deosebită 
plăcere, să-i întărite mînia. Este o mîngiiere pentru 
mine că dumneata nu pari să ai nevoie de o cărămidă 
caldă chiar acuma, domnule Jobson. Mi-e teamă că 
moş Rutiedge nu şi-a arătat lipsa de bună creştere 
numai prin vorbe de ocară. Eşti sigur că nu ţi-a tras 
şi o mamă de bătaie ? ge A: 

„— Bătaie, doamnă | — nu — (foarte pripit) nu se 
găseşte omul pe lume care să-mi tragă o bătaie, pe 
cinstea mea, doamnă. 

— Aceasta atîrnă numai de ceea ce ţi se cuvine, 
domnule — zisei eu — pentru că felul: dumitale de a 
dida vorbi cui această tînără domnişoară este atît de nepo- 
trivit, încît, în cazul în care nu-ţi schimbi tonul, mă 
socotesc dator să te biciuiesc chiar eu. S 

ia Biciuieşti, domnule ? Pe mine, domnule ? Șţii cu 
cine vorbeşti, domnule ? ) ăia 

age Da, domnul meu — îi răspunsei — singur zici 
că ești grelier- la judecătoria de pace a ținutului, iar 
moş Ruiledge zice că eşti un potlogar ; în niciuna din 
aceste calităţi nu-ţi este îngăduit să fii necuviincios 
cu o tînără doamnă de neam. . | 

Domnişoara Vernon mă apucă de braţ şi zise: .. 
„..— Haide, domnule Osbaldistone, nu vreau să te nă- 
„pusteşti asupra. domnului Jobson ; mi-este prea milă 
de dînsul ca să-ţi îngădui a-i da măcar o singură lo- 


-» itură, de biciuşcă, — că s-ar bucura de aceasta cel 


„puţin un -pătrar. Pe lîngă aceasta, l-ai jignit. destul, 
“zieîndu-i că-i necuviincios, A da 
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— Nu fac caz de vorbele lui, domnişoară, spuse gre- 
fierul ceva mai plouat. De altfel, cuvîntul necuviineios 
nu este un cuvint pentru care-l pot trage în judecată, 
dar potlogar este o calomnie de cel mai înalt grad şi 
îl voi făce pe moş Rutledge s-o simtă şi s-o plătească, 
pe el şi pe toți acei care, cu răutate, repetă cuvîntul, 
spre tulburarea orînduielilor obşteşti şi spre ponegri- 
rea bunului meu nume. ji Ai iii 

"—— Lasă toate acestea, domnule Jobson, zise 'domni- 
şoara Vernon. Cunoşti prea bine zicătoarea : de unde 
nu estă, nici dumnezeu: nu cere; cît despre faptul că 
ţi-ai pierde bunul nume pe care îl ai, îl pling pe bie- 
tul om care l-ar găsi şi te-aş felicita din toată inima 
de pierdere. . Mata Pre 
:- — Foarte bine, doamnă — bună seara, doamnă. Nu 
mai am nimic de zis atît numai că sînt legi contra pa- 
pistaşilor şi ar fi mai bine pentru această ţară dacă 
ar fi aplicate cur trebuie. Avem al treilea şi al patru- 
lea statut al lui Eduard al VI-lea împotriva antifona- 
relor, liturghierilor, litierilor, acatistierelor, plastirilor, . 
vieților . sfinţilor, litiilor şi împotriva tuturor acelora 
care deţin asemenea farafasticuri în stăpînirea :lor, 
domnişoară “Vernon ; mai avem somaţiunile către pa- 
pistaşi pentru depunerea jurămîntului de credinţă :-— 
şi primul statut al regelui domnitor, care osîndeşte pe 
cei care refuză a-l presta — da, şi mai sînt osînde 
pentru cei ce ascultă liturghia. Vezi statutul al două- 
zeci şi treilea al Reginei Elisabeta şi statutul al treilea 
al lui Iacob întîiul, capitolul douăzeci şi cinci. Mai 
există măsuri pentru moşiile care trebuiesc întabulate; 
apoi contracte şi testamente de înregistrat la care tre- 
buiese plătite dări îndoite, potrivit cu articolul stabilit 
şi prevăzut pentru fiecare caz în parte şi... 

"—— Vezi mai bine noua ediţie a tuturor statutelor, ti- 
părită sub binevoitoarea grijă şi revizuire a lui Iosif 
Jobson, grefier la judecătoria de pace, zise domni- 

şoara Vernon. SAM dez NE 
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Pa a 


„catolică, așa cum era toată lumea acum mai bine de 


„meritul vechimii. 


ep De asemenea şi mai presus de toate — continuă 
Jobson — căci vorbesc pentru a te preveni pe dum: 
neata, Diana Vernon, necăsătorită, neemancipată, fiind 


"o papistaşă care nu ai depus jurămînţul de credinţă 


că eşti datoare să te îndrepţi spre locuința dumitale | 
pe drumul cel mai scurt, deoarece altfel te vei face vi- 
novată de crimă de les-majestate ; — să cauţi apoi a 
trece apa numai pe la podurile umblătoare cunoscute, . 
fără să zăboveşti acolo mai mult decit le trebuie ape- 
lor să scadă ; iar dacă nu ai loc în luntre, să intri în. 
fiecare zi în apă pînă la genunchi, căutînd să o treci. 

— După cum văd, un soi de canon protestant pen- 
tru greşelile mele catolice, zise rizind domnişoara . 
Vernon. Bine, îţi mulţumesc pentru înştiinţare, dom- 
nule Jobson, şi voi zori cît voi putea spre casă ; de 
acum înainte, voi vedea mai bine de gospodăria mea... 
Noapte bună, dragul meu domnule Jobson, pildă de 
bună-cuviință grămăticească ce eşti. 
„„— Noapte bună, doamnă, şi ia aminte că nu te poți 
juca cu legea ! 4 

Și pornirăm fiecare pe căile noastre deosebite. 

„— lată cum pleacă unealta tulburării şi a vrăjbii, — 
zise domnișoara Vernon, aruncînd o privire după el; 
este de neîndurat ca petsoane de viţă, rang şi cu 
avere să fie supuse necuviinţelor legale ale unui mă- 
runt linge-blide ; şi toate acestea numai pentru că sînt 


un veac — căci, de sigur, credința noastră are măcar 


aa, Eram cit pe-aci să-i crăp capul nemernicului, răs- 
punsei eu. i 

foc Ar fi fost o faptă de tînăr nechibzuit, zise dom- 
nişoara Vernon. Totuşi, dacă mîna mea ar fi fost nu- 
mai cu o uncie mai grea decit este, cred că l-aş fi făcut 
să-i simtă greutatea. Dar, deşi asta nu înseamnă că 
mă pling, sînt trei lucruri pentru care ar trebui să fiu 
compătimită, dacă cineva şi-ar da osteneala să-şi iro- 
sească mila pe mine, i 


„„— ŞI care sint aceste trei Iucruzi, domnişoară Ver- 


non, dacă pot să te întreb ? 
— Imi făgăduieşti că ai să-mi hărăzeşti cea mai 
adincă înţelegere, dacă îţi spun ? 

— Desigur ! Poţi să te îndoieşti de aceasta ? îi răs- 


punsei, apropiindu-mi calul de al ei, fără a încerca să 
"ascund interesul ce i-l nutream. 


— Bine! Este foarte îmbătător să fii compătimit. 
lată deci cele trei păsuri pe care le am. În primul rînd, 
sînt o fată şi nu un flăcău, şi aş fi închisă la balamuc, 
dacă aş face numai jumătate din cele ce aş vrea ; dacă 
aş avea, ca dumneata, fericirea de a putea face ceea 
ce îmi trece prin cap, aş înnebuni de admiraţie pe 


- toată lumea 


— Imi pare rău că, în această privinţă, nu te pot 
căina așa cum te aştepţi, răspunsei eu. Această neno- 
rocire este atit de răspîndită, încît jumătate din nea- 
mul omenesc suferă din pricina ei, iar cealaltă jumă- 
tate... A 5 
— Are parte de atitea privilegii, încît şi le păstrează 
cu gelozie, îmi luă vorba din gură domnişoara Ver- 
non. Am uitat că eşti parte interesată. Nu, zise ea, 
văzînd că sînt gata să vorbesc ; surisul acesta dulceag 
trebuie să fie prefața unui compliment frumos, arătind 
foloasele deosebite de care se bucură prietenii şi rube- 
deniile Dianei Vernon, prin faptul că ea e născută prin- 
trei iloţii lor; dar, scuteşte-mă de această cuvîntare, 
bunul meu prieten, şi să vedem dacă nu ne vom putea 


înţelege mai bine asupra celui de al doilea act de acu- 


zaţie pe care îl aduc soartei, aşa cum ar zice neispră- 
vitul acela de scrib. Aparţin unei secte asuprite şi unei 
religii vechi şi, în loc să primesc lauda pentru evlavia 
mea, aşa cum se cuvine, de altiel, tuturor fetelor cu- 
minţi, sînt în primejdie de a îi trimisă de către bunul 
meu prieten, judele Inglewood, într-o casă de corecție, 
numai pentru că preaslăvesc pe dumnezeu în acelaşi 
fel cu străbunii mei ; el poate să-mi spună, aşa cum i-a 
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„spus bătrinul Pembroke. stareţei, de. la Wilton 1 ci 
O sc 


steagul lor atunci cînd soarta luptei ar fi potrivnică: 
ŞI, ca un mercenar mişel, m-aş da de partea duşmaș,. 


Supune, pot spune numai că rănile îndurate din pri 
ciha conștiinței poartă în ele şi mingiierea lo 


ci, în loc de pălărie de castor cu cocardă.; aşa că nu, : 
"mă, YoI mai osteni să-ţi povesteșc şi cel de al treilea - 
prilej de nemulțumire ce-l am. fă SI 

dice minăstiri 
contelui .de Pembroke, la . desființarea -ei 
VIII-lea sau de fiul său, Eduard za dai 


cru-pe care-l făcu, rostirid multe cuvinte 'de m 
de cuget şi îngenunchind umil în fața ma E 
gospodăria din care : 
abetei, schimbătorul:. 
oua oară pe călupă- 


apa cretiaia protestantă şi goni a d 
ițe din minăstire. Protestele stareţei, care i-a amintit: da po. 
căința''pe! care o atătase cu prilejul de “mai illa ta se id 
putut stoarce alt răspuns decit cel din text: „Du-te de toarce. + 


UE | 
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:— Banu, draga 'imea domnişoară Vernon, nu-ţi re- 
trage încrederea ; îţi făgăduiesc că întreita compăti- 
mire pe care ţi-o datoresc pentru neobişnbitele dumi- 
tale pricini. de necaz o voi simţi cu vîri şi îndesat la 
auzul celei de a treia, numai să nu fie una pe care să 
o îimparţi cu toate femeile din lume sau cu toți cato- 
licii din Anglia, care, domnul să-i aibe în pază, sînt 
în număr mai mare decît am dori noi protestanții să 
fie, în sîrgul nostru pentru biserică şi stat. 
“—' Este într-adevăr — zise Diana, pe un ton cu 
totul schimbat şi cu o înfăţişare mai gravă decît pînă. 
aciima — o nenorocire vrednică de compătimire. De 
felul meu sint, după cum vezi prea bine, o fire sinceră 
şi:dintr-o- bucată — o fată simplă şi inimoasă, căreia 
i-ar fi drag să se poarte deschis şi cinsțit cu întreaga 
lume ; dar soarta m-a încurcat într-o urzeală cu atîtea 
fire, mreji şi împletituri, încît de-aiba îndrăznesc să.. 
mai spun un cuvînt, de frica urmărilor ce le-ar avea 
de suportat, nu atît eu, cît alţii. E SD 
"—— Aceasta este într-adevăr o nenorocire, dom- 
nişoară Vernon, care mă atinge la inimă şi la care de-. 
abia m-aș fi putut astepta. | SE Er anl 
:— 0, domnule  Osbaldistone, dacă ar şti cineva... 
dac:ai şti numai cît de greu îmi vine să-mi ascund 
diirerea inimii sub o înfăţişare senină, ți-ar fi într-a- 
devăr milă de mine. Fac rău, poate, că-ţi vorbesc chiar 
şi atîta despre starea mea; dar, dumneata ești un 
tînăr cu judecată şi pătrundere, şi eşti de sigur nerăb- 
dător să-mi pui o sută. de întrebări despre întimplările 
care s-au petrecut astăzi; de partea pe care a Iat-o 
Rashleigh la scăparea dumitale din acest măriunty 
bucluc, despre multe alte lucruri care ţi-au atras luarea-. 
aminte, şi nu mă pot hotărt să-ţi răspund cu făţărni-.. 
cia.şi iscusinţa care ar trebui ; aş face-o în chip neîn-: 


demînatec şi aş pierde, atît buna dumitale părere —: - 


dacă am avut parte de ea — cît şi pe a mea. Mai bine: 
să-ţi spun de îndată: 
căci nu este în puterea mea. să-ţi răspund. 


_Domnişoara Vernon rosti aceste cuvinte cu un 'ton ... 


433. 


nu-mi. pune nici o întrebare, 


atit de simţit, încît m-a impresionat puternic, Eu 
asigurai că nu va trebui să se teamă nici de faptul cz 
o.voi plictisi cu întrebări ne la locul lar, nici de faptu 
ra rupi Sri refuzul ei de a răspunde la în: 
trebările, care ar putea părea obisnuite i 
pe iai tuturor. a Pi Pup 

— Prea îndatorat îți sînt — zisei eu — pentru în. 
teresul arătat cînd m-am găsit la tra ca să. 

nesocotese acum încrederea pe care, în bunătatea di 
mitale, mi-ai dovedit-o, căutînd să-ţi aflu tainele. Ceea 
„ee nădăjduiese și te rog să faci fără nici o şovăire ape 
za .... mele, dacă acestea ţi-ar putea fi vreodată 
— Iţi mulțumesc, îți mulțumesc, răspunse ea. Gla- 
sul dumitale nu are sunetul fățarnic al celui care face 
îi iimenic, ci este al unuia care 
“îşi ia. Dacă vreodată, prin imposibil — dar nu este 
cu putință — dacă vreodată s-ar ivi un astfel de pri- 
lej, te voi întreba dacă-ţi amintești de această făgă= 


ara încurcătură ? 3 
— Pe mine, nu; dar îl poţi întreba chiar şi 
„Poţi fi sigur că îţi va lt da; pentru e. pi 
ă să lase să se plimbe stingheră prin lume o faptă bună, 
a ca un adjectiv nepotrivit într-o frază prost făcută mai 
în Aală degrabă şi-o însuşeşte, devenind el substantivul e 
tis care să se acorde acel adjectiv. 
"— Şi nu pot să întreb nici dacă acest Campbell a 
fost el însuşi acela care l-a ușurat pe domnul Morris-. 
de geamantanul lui, nici dacă scrisoarea pe care a pri 


de. ; 


“i 


mit-o grefierul nu era un vicleșug spre a-l scoate din SI 


scenă, tocmai ca să nu pună piedici eliberării mele ? 
Nu trebuie nici să întreb... i Său 

— Pe mine nu trebuie să mă întrebi nimica — zise 
domnişoară Vernon — aşa că este cu totul zadarnic 


să-mi pui atîtea întrebări. Trebuie să ai aceeași bună 


părere despre mine, ca şi cînd ţi-aș îi răspuns la toate 
şi, pe deasupra, la încă vreo douăzeci, tot așa de curgă- 
tor cum ar fi putut-o face Rashleigh ; ia seama că, 


de cîte ori îmi ating bărbia cu degetul în acest chip, | 


este un semn că nu-ți pot vorbi despre subiectul care 
te preocupă în acea clipă. Trebuie să hotărăsc anumite 
semne prin care să ne 
acum înainte vei îi confidentul şi sfetnicul meu, fără 
însă a şti nimic din îndeletnicirile mele. 

— Nimic nu poate fi mai cuminte, răspunsei eu, 


rizînd ; iar măsura cu care îmi împărtăşeşti necazurile 
nu va fi egalată, poţi fi sigură, decît de înţelepciunea 


sfaturilor mele. 

Discutind în felul acesta, am ajuns la Osbaldistone 
Hall simțind unul faţă de celălalt cea mai bună dis- 
poziţie ; acolo găsirăm familia în toiul chefului de 
seară. ; fu 

— Adu ceva de mîncare pentru domnul Osbaldis- 


tone şi pentru mine în bibliotecă, zise domnișoara 


Vernon unui slujitor. Trebuie să am grijă de dumneata 
— adăogă ea, întorcîndu-se spre mine — şi să nu te 
las să mori de foame în această casă, unde belşugul 
curge girlă ;  atltiel, nu văd cum ţi-aş putea arăta 
ascunzătorile mele. 
mea — singurul loc din casă unde pot scăpa de uran- 
gutani, adică de verii mei. Ei nu îndrăznesc să pă- 
trundă aici, căci le e frică, presupun, să nu cadă 
cumva vreun ceaslov din rafturi şi să le spargă capul ; 
căci altă înrturire cărţile nu pot avea asupra capetelor 
lor ; aşa încît, urmează-mă. 

O urmai prin săli şi odăi, prin coridoare boltite, cu 
scări în spirală, pînă  ajunserăm în încăperea unde 
ceruse să ni se aducă cina. AR 
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înțelegem între noi, căci de 


Această bibliotecă este vizuina 


CAPITOLUL X 


„În vastul edificiu, 


inele 
„Un loc. retras şi Si alire a 
e ea-i ştiut. 
Scări în 
: rafturi _ ă 
Ca hrană pentru suflet, ca e acut y 

i pentru chin, 


: d 
Pridvoarele-s umbrite 


"Biblioteca din: Osbaldistone Hall era o încăpere 
posomorită, în care “vechile rafturi de stejar se înco- 
voiau sub povara greoaielor in-folio !, aşa de dragi sa- 
colului al șăptesprezecelea, din care, fie zis în treabăt 
am spicuit materie pentru volumele noastre mai mici 
in-quarto ? şi in-octavo 2 şi care, cercetate din nou ar | 
putea fi iar micşorate şi împărţite în douăsprezece” sat. 
chiar în broşuri, dacă fiii noştri vor fi mai uşurătici 
ca noi. Colecţia de cărţi cuprindea multe: opere cla 

„sice, de istorie veche a noastră şi istorie străină si 
mai ales lucrări de teologie. Totul era într-o mare. 
fieorînduială. Preoţii, care, rînd pe rînd "de-a lungul 
anilor, fuseseră capelanii castelului, erâii singurele. 
persoane care pătrundeau între zidurile ei, pînă ce se 
tea de citit a lui Rashleigh îl făcuse să tulbure prea 
cinstiții păianjeni, care acopereau rafturile cu pirizele 
lor. Sortit fiind bisericii, purtarea lui Rashleigh apă. 
i tea măi puţin ciudată în ochii tatălui său decit a Altoră 
din utihaşii săi care s-ar fi dedat la asemenea îndelăl. 

niciri neobişnuite ; astfel că sir Hildebrand încuvitiţa - 

să se facă unele reparaţii în bibliotecă. spre a fi si 

1 Volum Sima 

două (n4.): 3 | 

„4 ldem.în patru părți (n.t.) 

„2 Kdem în opt părți (nt) 
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în- care fiecare coală de tipar e îndoită numai Bi) 


treaga încăpere avea înfăţişare de paragină, pe cît de 
bătătoare la ochi, pe atit de neplăcută ; comoara de 
cunoştințevcare îi îmbrăca pereţii nu izbutise a-i as- 
cunde acest cusur. Tapetele erau zdrenţuite şi raftu- 


rile mîncate de carii, mesele, băncile şi scaunele, cu . 


toate că erau greoaie și grosolane, se clătinau, iar gră- 
tarele din cămin erau ruginite şi rareori se bucurau de 
căldura lemnelor sau a cărbunilor. Toate acestea ară- 


iau disprețul pe care stăpiînii castelului din Osbaldis-. 


tone îl aveau pentru învățătură şi pentru cărţile în 
care se adună comorile ei. 

— Locul acesta ţi se pare cam părăsit, nu-i aşa ? 
zise Diana, în, timp ce eu aruneam o privire prin încă- 
perea în neorinduială ; dar pentru mine este un mic 
rai, căci este aproape al meu şi aici nu mă tem să, Îiu 
tulburată de nimeni. Atita timp cît am, fost prieteni, 
Rashleigh o stăpînea împreună cu mine... .... 
__—, Şi nu mai sînteţi prieteni ? a fost întrebarea mea 
pe si e NOAA Rp RI LA BB EA SAR ae, A SDa 0. 

"îndată își ridică degetul la gropiţa din bărbie, uînd 
o înfăţişare severă, de îndemn la tăcere. apă 
"— Încă sîntem aliaţi — urmă ea — fiind legaţi de 
împrejurări şi interese comune, ca şi alte puteri con- 
federate ; dar mi-e teamă că numai trâtaiul de alianţă 
a.-mai rămas din toate. sentimentele de prietenie, care 
au dus la încheierea lui, aşa cum se întîmplă atit de 
des. In orice caz, ne vedem mult mai puţin şi, cînd 
al intră prin uşa de colo, eu mă fac nevăzută prin 
uşa de aici ; aşa că, după ce ne-am dat seama că unul 
din noi era de prisos în această încăpere, oricât de 
mare pare, Rashleigh, care deseori are treburi prin 
alie părţi, mi-a cedat drepturile sale în chip mărini- 
mos ; iată de ce acum încerc să-mi însușeșc singură 
învățătura pentru care mai înainte el îmi slujea de 
călăuză. - 00 pui A 0 Ja pagane cl sata ENA VSNICĂT, LASaaatAţ 
— Şi ce studiezi, dacă pot îndrăzni să întreb? + 
— O poţi face, fără cea mai mică teamă de a mă 


aceasta o încăpere în care să se poată sta. Totuşi, în- 


vedea. ridicînd degetul la bărbie. Ştiinţele şi istoria 
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sînt materiile pe care le preţuiesc mai mult, dar m 
mai ocup şi de poezie şi de operele clasice. 


nal ? 


— Nici vorbă că da; Rashleigh, care nu-i un căr- 


turar de disprețuit, m-a învăţat atit greaca şi latina, 


cît şi cele mai multe din limbile europene de: astăzi. 


Te asigur că s-a cheltuit multă osteneală cu educaţia 
mea, deși nu pot să cos un tiv, nici să fac o cusătură 
cu puncte în cruce, nici să gătese o budincă, nici, 
după cum a spus despre mine, cu atit adevăr şi gra-. 
ție, cu bunăvoință şi bună creştere, dolofana soţie. a 


parohului, că nu pot face niciun lucru folositor în 


această lume. 


— "Şi alegerea studiilor s-a făcut după gustul lu 
Rashleigh sau al dumitale, domnişoară Vernon ? în- 
trebai eu. 


— Hm |! zise ea, șovăind parcă să răspundă la în- 
trebare. Nu face să-mi ridic arătătorul; parte după. 
gustul lui, parte după al meu. Deoarece afară, în ae 
liber, am învăţat să călărese şi să pun la nevoie şaua 
şi dirlogii la cal, să sar peste o poartă cu cinci 
curmezișuri şi să trag cu pușca fără a clipi din ochi, 
precum şi toate celelalte îndeletniciri bărbăteşti de . 
care sînt atît de ahtiaţi neciopliţii mei veri, voiam ca 
în casă, la fel cu înțeleptul meu văr, să citesc greaca 
şi latina şi să mă apropii de pomul înțelepciunii, pe 
care voi, bărbaţii cărturari, ați vrea să-l păstraţi nu- 
mai pentru voi înşivă — ca răzbunare, cred, pentru 
partea luată de mama noastră a tuturor la primul 
păcat. 

— Şi Rashleigh desigur că a fost bucuros să te 
ajute la învăţătură, nu ? 

— Era dornic să mă aibă ucenică, dar nu putea să. 
mă înveţe decit ceea ce ştia și el; nu era să mă ins-. 
truiască în tainele spălării gulerelor de dantelă, sau. 
a tivirii batistelor de chembrică, presupun. ; 
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— Şi de operele clasice? Le citeşti chiar în origi- 


— Recunosc ispita de a avea un astiel de ucenic 

şi nu mă În că ea a cumpănit. mult în hotărîrea 

călului. 2 aa 
i dată începi să cercetezi care au fost. ţelurile 
pentru care. Rashleigh a făcut-o, degetul meu se apro- 
pie iarăşi de bărbie. Iţi pot vorbi deschis numai ya 
pre ţelurile mele. Aşadar, ca să reluăm povestea e 
unde am lăsat-o — el a renunțat la bibliotecă în fo- 
losul meu şi nu mai vine aici decît după ce cere şi. 
obține voia mea, astfel că mi-am îngăduit să fac aici 
loe pentru bunurile și lucruşoarele mele, după cum. 

i vedea privind împrejur. 
pia ici pt iertare, p an 00 Vernon, dar nu des- 
lușese nimic pe aceşti pereţi, care ar putea să te aibe 

a stăpînă. să 

igitur caer eitirauă că nu vezi vreun ciobănaş sau 
vreo. ciobăniță lucraţi în lină, aşezaţi Îrumos. petit 
ramă de abanos negru, sau vreun papagal împăi 


— sau vreo colivie plină de canari — sau vreun nece- / 


ar de lueru, brodat cu beteală de argint înnegrit za 
sală rade masă de toaletă, eu tot atîtea rînduri de 
sertare lăcuite şi aşezate ca foile într-o plăcintă de 
Crăciun — sau vreun clavecin stricat, — sau vreo 
lăută cu trei coarde, — sau cutiuțe încrustate cu pie- 
tricele şi scoici, — sau vreo cusătură de: mînă sau 
altfel de lueru, — sau vreo cățeluşă de: salon cu 9 
droaie de pui care n-au făcut încă ochi. Nu stăpînese 


PR 


nici o astfel de comoară, reluă ea, după un răgaz, in 


care a mai răsuflat puţin, după lungul pomelnic pe. 
care îl făcuse. Dar, iată aici spada strămoşului meu, 
sir Richard Vernon, ueis la Shrewsbury şi ponegrit 
urit de un îns  amărit cu numele de Will Shakes- 
peare!, a cărui dragoste pentru partidul lancastrian, 
precum şi o oarecare îndemînare în arta de a serie, 
a întors pe dos; faptele istorice: lingă această armă 


. n [ă . Wil- 
1 In; piesa „Regele: Henric al VI-lea“, partea l-a,. a lui! 
liam, pi, cresa există un personaj cu. numele de DIVE: Ş 
partizan al casei de Lancaster sau at rozei albe, în războaiele” 
dintre cele două roze (n.t.)) 


9 — Rob-Roy. 


temută, atirnă zaua unui alt Vernon şi mai vechi, care. 
a fost scutierul Prințului Negru. Soarta acestui stră-. 


Moș a fost opusul celeia a urmaşului său, deoare 
el este mai degrabă îndatorat poetului, care s-a osteni 
să-l | 


cînte, cu mai multă bunăvoință. decit. pricepere : 


“In vălmâşagul luptei, un cavaler de soi 

Cu numele de Vernon, pe scut cu un cimpoi, 
Ca zmeul peste cimpuri, în luptă năvălea. 
Lăsînd altora prada, el capete tăia. 


“Tată şi un nou 


mine — o mare îmbunătăţire față de martingala du 
celui de Newcastle ; iată căița şi clopoţeii şoimului 


a înfipt în ciocul 


, 
oare cu zăvor perfecționat 
ouăzeci de alte comori, un 
; iată una care vorbeşte sin= 


-Puşca mea ușoară de vînăt 
mai sînt aici încă vreo d 
mai de preţ ca cealaltă 
gură. - : 
Arătă spre un portret în mărime naturală, picta 
de Van Dyck, încadrat într-o ramă de stejar sculptat, 
pe care erau cioplite, în litere gotice, cuvintele Vernon 
semper viret. Privii la ea, cerîndu-i lămuriri. Nu cu= 
noşti — zise ea, cu o oarecare mirare — deviza 
noastră — deviza familiei Vernon. în care: 
Ca-n orice crimă gravă cu variate sensuri 
Cuvintul singuratic ia două înțelesuri ? 
Atunci nu cunoşti nici herbul familiei, fluierele 
şi arătă spre armoriile cioplite pe un scut de steja 
în jurul căruia se. încolăcea textul devizei. | 
— Fluiere ! — par mai degrabă nişte ţurloaie. D 
te rog, nu fi supărată de neştiința mea — zisei, vă: 
zînd că-i :se îmbujorează obrajii — nu vreau să î 
frunt herbul familiei dumitale, de vreme ce nu-l cunost 
nici pe cel al familiei mele. îi a 
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ja a a, un Osbaldistone, mărturiseşti acea- 
sta ? rable „Cum aşa? Percie, Thornie, ia 
Dickon —., Wilfred chiar, ar putea să-ţi ie dez i 
Chiar neștiința însăşi este mai brează decît dumneata. 
:— Mărturisesc cu ruşine, dragă mea  domiiigoară 
Vernon, că tainele înspăimîntătoarelor hieroglife ale 
heraldicei sînt tot atît E adica pentru. mine, ca 
i iramidele Egiptului. i 
“ apte pa a cu putință ? Chiar Şi unchiul meu ci- 
teşte pe John Gwillyn, cîteodată în serile e tei 
Nu cunoşti semnele fug amp i ta ce s-o Îi gin 
ăl dumitale de nu te-a învăţat? i EA 
ai A semnele aritmetice: — răspunsei eu — az. 
el socoteşte o cifră mai de preţ decit toate pei 
cavalereşti. Deşi sînt peste măsură de pieri or, ai 
destule cunoştinţe şi pricepere ca să sii gu e 
această minunată pictură, în care cred că ir ace mi 
aer de. familie pe care-l ai şi dumneata. ni ma “ 
lireaşcă şi plină de demnitate — ce bogăţie de cu Be 
— ce. adincime şi intensitate au umbrele ! n drd 
"— Este într-adevăr o pictură bună ? întrebă ni 3 
— Am văzut multe din picturile pitic a Mp 
răspunsei eu, dar niciuna nu mi-a plăcut mai ms îi 
— Bine, eu mă pricep tot atit de puţin în pisit â, 
cum te pricepi dumneata în heraldică, îs ri 
nişoara Vernon ; am totuşi, faţă de dumneata, fo al 
de a mă fi desfătat e e leu cu aceas 
i ă i nu i-am cunoscut vă a. : 
ii ui am disprețuit îluierele şi tobele şi inaţă 
născocirile ciudate ale heraldicei,. știu totuşi că 
vremurile vechi ele au slujit pe cîmpurile de glor i 
Dar, vei recunoaşte că înfăţişarea lor nu atrage pila 
soană necunoscătoare, atît cit o face o sa ea ună. 
Cine este persoana al cărei chip îi vedem aici? i 
— Bunicul meu — care a. împărtăşit nenorociri 
lui Carol 1, de asemenea, îmi pare rău că sireia A 
desîrîul fiului său. Averea noastră strămoșească a ini 
mult ştirbită de cheltuielile sale nesăbuite ; să 
său, nefericitul meu tată, a pierdut-o cu totul. Da 
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Să e fie n. bine celor 
a iost pierdută în slujba credinţei 

— Tatăl dumitale bănaiese pe 
pe grai vrajbelor politice ale timpului ? 

„— Da, aşa este ; a pierdut tot ce ave: tie 

pila. i aprut pierdut tot ce avea. Astiel, co 
pusă bunului plac -al 
turilor lor ; totuşi, sî 


dîrz, şi m-ar fi lăsa 
gate şi frumoase pe 
„cîndva. 

pia i Je astiel, slujitorii au adus cina, îm- 
iata a mai vorbi altceva decît lucruri 


ă ce terminarăm cin 
ce vinul sa f le 


1 BRE 


ăsești camera. bui să-l însoţeşti, cînd 
va pleca, urmă ea, întorcîndu cai 


bunăvoință . -se către mine ; chiar .o 
să-mi as bug „a mea nu poate îngădui unui tină 
zi și palti și mania 0a ept'ore din ocle două 

. A MU i ;CEe că si îi Pa : ci ] : 
puțin atita timp. ntem împreună de cel 


— Bătrinul cu coasa în mînă ! 


care o stăpînesc acum — -ea 


ă a avut de suferit de 


“A 
Di 


nă, mîncînd pîinea altora, su- 
Migne A AR să se plece gus-. 
i or ; totuşi, sînt mai mîndră de el că s-a purtat 
aşa, decît dacă ar fi fost mai 'prevăzător şi ial E 
t stăpînă peste toate moşiile bo-. 
care strămoșii lui le-au stăpînit 


, 


FC 
4 
0 


ri] ALA . A ta răs r : i Să E. 
mișcat atît de iute, încît nu i-am cmătri pasi 


— St! zise -domnişoa 
j e -domnișoara 
„Rashleigh ; şi îşi îndepărtă 
piasem prea mult pe al meu 
pirati dintre noi. 
Ciocănitul uşor în uşă, felul do 
n r în ușă, fel mol -de a - ide. 
uşa după ce fu poftit să intre, modul a ; 
1 Timpul, divi tite ăgînă 
În chipul eta bătrin Aa game 
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» pe care cei vechi o reprezentau 
» tinind în mînă o coasă. (nt) 
a 


putut urmări paşii. 
Vernon. lată -că soseşte. 
scaunul, de care îl apro- 
„ astiel încît să mărească . 


d: 
î 
a) 


dă 


în care se ţinea şi umbletul prefăcut ca de pisică do-. 
vedeau că educaţia lui Rashleigh Osbaldistone la co- 
legiul de la Sit.  Omers se potrivea cu părerile pe 
care le aveam despre purtarea unui iezuit desăvîrşit. 
Nu mai este nevoie să adaug că, eu fiind un protes- 
tant convins, aceste păreri nu erau dintre cele mai 
bune. du 

_— De ce ai găsit de cuviinţă să mai baţi la uşă — 
întrebă domnişoara Vernon — cînd ştiai prea bine că 
nu sînt singură ? 

Vorbise izbucnind de nerăbdare, ca şi cînd ar fi 
simţit că înfăţişarea tezervată şi grijulie a lui Rash- 
leigh ascundea insinuarea unei bănuieli necuviin- 
cioase. 

_— Dumneata m-ai învăţat să bat la uşă în acest 
chip desăviîrşit, frumoasa mea verişoară, răspunse 
Rashleigh, fără a-şi schimba vocea sau felul de a îi. 
Acest obicei mi-a devenit o a doua natură. 

— Preţuiesc mai mult sinceritatea decît curtenia, 0 
ştii prea bine! fu răspunsul domnișoarei Vernon. 
__ Curtenia este un domnişor galant, curtean după 
nume şi profesiune — răspunse Rashleigh — deci cu 
atît mai potrivită pentru iatacul unei doamne. 

__ Dar sinceritatea este un adevărat cavaler — 
răspunse domnişoara Vernon — şi deci, vere, cu atit 
mai bine venită. Dar, să sfirşim o dezbatere care cred 
că nu prea desfată pe noua dumitale rudă ; aşază-te, 
Rashleigh, şi ciocneşte un pahar de vin cu domnul 
Francis Osbaldistone. Eu mi-am luat însărcinarea 
să-l poitese la cină, pentru a nu face de rîs ospitali- 
tatea familiei. 

Rashleigh se aşeză şi îşi umplu paharul, aruncîn- 
du-şi privirea cînd la Diana, cînd la mine, cu o în- 
doială pe care nu o putea ascunde cu totul, deşi se - 
străduia din răsputeri: mi se părea că nu prea ştia. 
în ce măsură Diana îmi împărtăşise gîndurile ei; mă 
orăbii să îndrum conversaţia pe un făgaş care să-i 
dea siguranța că ea nu a putut trăda vreuna din tai- 
nele pe care le împărțeau ei doi. 
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ea Domnișoara Vernon, — îi zisei — 
„să-ţi mulțumesc, domnule Rashleigh, p 


NARA mea nu ar fi 
e această datori ji î ii 

di-mă A Mit mi-a ațiţat curiozitațea, trimiţi 
AEap zu FR elfi Sp iinel ei acestei zile 
„77 Adevărat unse ih; i 
bi țintă la domnişoara mari, predeal. 
aşi putea îi tîlmaciul meu. Ochii lui 


„departe în „necunoscut, 


memb 


spusese atit de 
île, Domn 
„închizitorială, cu una d 
„Neştiind dacă trebuia ha 
par pentru bănuiala | 
„> Pacă bunul dumitale 

r plac, d igh 
Îți cere, ca şi domnişoarei Vero a ea de 


să mă su : 
pe cai dr te rog, nu mă lipsi de lămuriri 
ne | sia ji u-ți că am şi aflat ceva privitor la. 
Pa va Mii A apt pe cuvîntul meu de onoare, 
ina paralela decît portretul de colo despre cele. 
a et astăzi în faţa ochilor mei: atit r 
al a ana Vernon mi-a dat a înțelege că 
i a ai voii în sprijinul meu. 
lele mele strădanii n fa pura ap sala 1. 
. . vu . gi AE i ă 
să credeţi că mi-am dat toată pu 0 ea a cai 


EU A iu RIL dota ca, împreună cu mine 
si bper a umneata, acesta fiind vădit fe 
ee pul m aL la cel mai bine, sau cel puț 
pi d. neghiobia mea ; tocmai în acest tim 
a la iN adi un anume Gawmil — Colville = 
pic i m așa ceva. Deoarece înţelesesem 

A ă el a fost de faţă cînd s-a săvirşit tâlh 


tia, am căutat să-l conving (şi mărturisesc că am 


izbutit cu destulă greutate) să depună mărturie pen- 
“tru dezvinovăţirea dumitale ; bănuiesc. că acesta a lost 


mijlocul prin care ai lost salvat dintr-o situaţie atit 
de neplăcută. şi 
— Adevărat. Iţi sînt foarte îndatorat pentru faptul 
că ai obținut un martor atit de potrivit în apărarea 
mea. Dar nu pot înţelege de ce (el fiind, după cite 
spunea, un tovarăş de suferință al lui Morris) a fost 
atît de greu de convins să iasă din umbră şi să depună 
o mărturie, fie pentru a învinovăţi pe tilharul adevă- 
“nat, fie pentru a scoate din cauză pe un om nevinovat. 
„— Nu cunoşti, domnul meu, firea neamului din care 
face parte şi el, răspunse Rashleigh ; cumpătarea, 
'chibzuința şi prevederea le sînt însuşirile de căpe- 
tenie ; ele sînt însă transformate, datorită unui patri- 
otism înfocat, dar strîmt, într-o alcătuire, care ar îi, 
să zicem, prima dintr-o serie de fortificaţiuni. concen- 
trice, care apără pe scoţian de năvala ideilor. filan- 
tropice. Dacă treci de această fortilicaţie, vei găși o 
altă împrejmuire, mai apropiată şi mai dragă inimei 
lui, dragostea faţă de ținutul, de satul său şi foarte 
“probabil, de clanul! său; luînd cu asalt acest de al 
doilea obstacol, ajungi la al treilea — dragostea lui 
de familie ; tatăl, mama, fiii, fiicele, unchii, mătuşile 
şi verii săi, pînă la a noua spiţă. Intre aceste hotare 
sălăşluieşte dragostea de omenire a scoţianului şi ea 
nu răzbeşte la cel din afară, pînă ce nu a umplut cu 
totul cercurile dinlăuntru. Inima lui bate în mijlocul 
acestor cercuri şi fiecare pulsaţie devine din ce în ce 
mai slabă. pînă cînd — dincolo de ultima împrej- 
muire — abia se mai simte. Şi ce e mai rău, în centrul 
tuturor acestor întărituri concentrice, dacă le-ai putea 
străbate pe toate, vei găsi o cetate mai înaltă, mai 
puternică şi mai grea de cucerit decît toate celelalte ; 
dragostea scoţianului pentru el însuşi. 


———— 


1 Clan — trib sau familie în Scoţia, cu un şei ereditar (n.t.) 
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şi nestinjenit de cercetările judiciare la care ar fi tree 
E buit să ia parte, dacă, în timp ce mai era încă din- 
coace de vpraniță, s-ar fi aflat că el «a fost de față la 
tilhărie. dA , 
Dar nuimai să ajungă el la Forth şi te asigur că 
frumoasa mea Diana, răs= E Morris va spune tot ceea ce știe despre «el, și, poate, 
directă legătură cu cele chiar mult mai multe. Pe lingă aceasta, Campbell 
evărate, întrucit nu poţi este un negustor de vite cu legături toarte întinse și 
tit țara, cît şi poporul; si deseori are de trimis cirezi mari în Northumberland ; 
unțite cercetări avind de făcut o astfel de negustorie, ar Îi un mare 
astră, pentru că nătărău dacă s-ar pune rău cu hoţii noştri din 'North- 
Francis  Osbaldi- Ama asiaa care sint oamenii cei mai răzbunători din 
lume. 
— Aş putea să jur că aşa este, — zise domnişoara 
al său, oricît de Vernon, cu un ton din care se înțelegea ceva ani 7 
care îşi socotese | mult decît o simplă întărire a sp! elor ui. 


„tință de cîştig ntrezări vreo pu- — Votuşi — zisei 'eu, revenind la subiect — chiar 
multă pierdere !, ci, dimpotrivă, - dacă „aş înțelege motivele puternice pe care fear îi 
— Și încă al în treburile... avut Campbell de a dori ca Morris să nu sulle nici o 

vorbă despre făgăduinţa lui, după ce tilhăria s-a 


săvirșit totuși, nu văd cum a ajuns să aibe o înrurire 
atât de mare asupra acestui om, încit să-l facă să 
"ascundă acest lucru, cu văditul risc ca povestea lui să 

nu afle „crezare. 

Rashleigh a fost şi el de părerea mea că era într-a- 
devăr ceva foarte neobișnuit și păru să regrete că 
nu-l cercetase mai îndeaproape pe scoţian asupra 

Cat: Ceea ce mă miră | acestui punct, pe care într-adevăr şi el îl găsea foarte 
aruncînd o privire asu de neînțeles. Ri 
„Spune, a domnului Morri _— Dar — mă întrebă el îndată după aceasta — 
nit că numitul Via 4 eşti sigur că faptul că Morris “era întovărăşit de 
atunci cînd s-a întilnit j Campbell nu a fost de loc pomenit în declaraţia sa ȘI: 
a | __ Am citit hirţoaga la mare repezeală, spusei eu. 
Dar sînt încredințat că nicăieri nu pomenea de așa 
ceva ; cel mult, o îi adus vorba foarte pe departe, de 
vreme ce mi-a scăpat din vedere. 2 ta 

— Adevărat, adevărat — răspunse Rashleigh, iră- 

gindu-şi spuza pe turta ui — sînt aplecat să cred, 
136 ca şi dumneata, că această întovărăşire a lost pome- 
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ta i tuia dar atit de pe departe încit, ţi-a 
SE p E za sapă „ă ceea FA priveşte înriurirea 
ui Morris, bănuiesc că o fi cisti- 
gat-o datorită faptului că Morri nat de Ș 
A orris este un om atit de 
Ri i, pg Si inima cît puricele, Morris, se. 
, ite înțeleg, în drum spre Scoti i 
guvernul i-a hărăzit o oare A a aaPe Mute 
4 i 0 oarecare slujbă; avind viteii 
n: A : a 
da AL botiumbei minios sau cît un şoarece reiau 
ia CĂ inu ost irică să înfrunte reaua voință a unui 
laică după teapa lui Campbell, a cărui înfăţişare era 
pp . isa cl 3 în sperieţi. Ai băgat de 
can „Campbell are, u i 
că tit dea ud » uneori, un fel de a 
s Zător şi vioi, iar în glasul si; ţi A 
din apucăturile 'ostăşești. Pi pi pata ca ama 
“o fize lo gipriai — răspunsei eu — că în înfăţişarea 
titi sa a pe da uneori, părea să fie de-a 
tu Datec, sau chiar primejdios, și foarte puli 
. . d o E “ i u i 
sapate îndeletnicirilor sale paşnice. A cit da 
n oştire? TAR 
1 — Dani — n-a ă e i 
ş putea spune că a servit cu A 
A Fe ulic d ervit cu adevă- 
tă, ș dă ca şi majoritatea compatrioților săi, a învă 
i î€ , meșteșugul armelor. Într-adevăr, pe dealu- 
e colici toți poartă arme, începind din copilărie 
SI pu iii AA ăn fii îl cunoşti cîtuşi de 
i umitale, îţi vei da uşor seama că 
ţ ale, î Ş a.că 
pier gihd într-o asemenea țară, va face tot ce-i va sta 
pui d i tg ce ani orice prilej de 'ceartă cu 
n tocaimici. Dar, haide, văd că nu îţi volesti 
din 1 : „h $ nu îţi goieşti 
penarul Ana ȘI eu, în privința dragostei de moi 
sub a ae degenerat, dacă polteşti în camera 
ra ip ace impreună o partidă de pichet. 
Mata amîndoi să ne luăm rămas bun de la 
( TNOn, care, din cînd în cind, își stă 
„care, di nd, îşi stă- 
pinea cu greutate vădită ispita puternică de 4 stă- 


Să 


3 
Să 


Vili lui. Rashleigh şirul amănuntelor. Tocmai cînd. 
A 


eram pe cale să părăsi 
: sim camer 
izbucni deodată. era, focul ce mocnea 


— Domnule Osbaldistone i 
: oi € E ZI SEEa cui 
Singur îți poţi da seama şi poţi cumpăni ie 
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“zarea mărturiei lui. 


lipsa de temei a spuselor lui Rashleigh în privinţa 


“oamenilor de teapa domnului Campbell şi a domnu- 
“lui Morris. Dar, ponegrind Scoţia, a mărturisit strimb 


împotriva unei țări întregi ; eu îţi cer să nu dai cre- 
— Mi-e teamă — răspunsei eu — că îmi va veni 
cam greu să ascult de porunca dumitale, domnişoară 
Vernon ; trebuie să mărturisesc că din pricina creş- 
terii pe care am primit-o am rămas cu păreri ioarte 
puţin prielnice vecinilor noştri de la miazănoapte. 
— Nu te încrede în cele ce ai învăţat mai de mult, 
domnule — zise ea — şi dă voie fiicei unei scoțiene 
să te roage să cinsteşti țara în care unul din părinţii 
ei a văzut lumina zilei, pînă ce părerea pe care ţi-o 
vei face singur îţi va arăta că nu sînt demni de dis- 
“preţul dumitale. Păstrează-ţi ura și disprețul pentru 
iățărnicie, mîrșăvie și minciună, oriunde ai da peste 
ele. Le vei găsi din belşug, fără să părăseşti Anglia. 
“Rămas bun. domnilor, vă doresc o seară bună.  . 
Şi ne arătă uşa, de parcă ar fi fost o domniţă care 
îşi lua adio de la curtenii ei. pa ii 
"Ne-am dus în câmera lui Rashleigh, unde un sluji- 
tor ne aduse cafeaua și cărți de joc. Luasem hotărirea 
“să nu-l mai îndemn pe Rashleigh de a-mi lămuri îap- 
tele din ziua aceea. Purtarea lui părea învăluită într-o 
taină care, după părerea mea, nu îi era tocmai spre 
laudă ; dar pentru a mă încredința dacă îndoielile 
mele erau sau nu intemeiate, eram nevoit să aştept 
pînă ce nu se va mai feri de mine. Tăiarăm cărţile, 
ca să vedem cine le împarte şi curind ne fură vraja 
jocului. Mi se păru că văd într-insul, în timpul acestei 
mărunte desfătări (căci miza propusă de Rashleigh 
era foarte mică), o fire aprigă şi ambițioasă. Părea 
că înţelege bine frumosul joc la care lua parte, dar 
alegea, parcă în chip firesc, loviturile cutezătoare şi 
primejdioase, mai de grabă decit pe cele obișnuite; 
dispreţuind sorții mărunți, dar mai bine cumpăniţi 
ai jocului, el hazarda totul, pentru sorții de a pica, 
ripica sau a face capot pe potrivnicul său. După ce 
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s aci jocuri de pichet 

„actele unei drame, făcură să inceteze. esăvii 

: „cet lponaga de pină aânnareă, Miz zi ga 
iseşte de joc, iar cărțile fură înlocuji 


ținute aproape în întregime de el. de cuvîntări, 


în timp ce alții, 
aibă. 0. conversa 
iul tulbure din; stăvila ia voit gi! 
„Pe cit erau de grăbiţi e a 
m-am putut desface di 
= are decît tîrziu în n 
) trim ati Ami o siorțare deosebită 
na d ui Rashleigh, aşa cum mi-o inehipuiser 
n Ape je „a0ciSfă cunverhive îm dai. -.. - inel 
i Seira gi race este, dragul meu Tresham, că plă- 
îi Şi slătarea tocese putinţa noastră de P pă 
nel a gris firea unui om, încât nu pot să plane 
m i tu inerge rang fructe, care sînt îm iN 
Ip le şi pieante, şi care ne fi ăi memo “mat 
putem gusta sau deosebi pi ih aci implini 


în gură după ele. ânurile. pe care le luăm 


, intocmai ca muzica dintre 


CAPITOLUL XI 


„ Moioşii mel, de ce-aţi pălit ? 

- Posomi de ce să fiţi? 
Capul, de ce-l plecaţi “mihai 
In castru-n care vă găsiți? 


Veche baladă scoțiană, 


Ziua următoare s-a întîmplat să fie duminică, o zi 
foarte anevoie de îndurat la Osbaldistone Hall ; căci, 
după ce slujba religioasă, la care Ima parte regulat 
toată familia, s-a săvirşit de ochii lumii, era greu de 
spus asupra cărui îns, alară de Rashleigh sau de 
domnişoara Vernon, diavolul plictiselii îşi va revărsa 
duhul mai cu înverşunare. Faptul că i-am povestit 


încurcăturile mele din ajun, descreţi doar pentru 
cîteva clipe fruntea lui sir Hildebrand ; el mă felicită 
că am scăpat de închisoarea de la Morpeth sau de 
la Hexham, cam în acelaşi îel în care mi-ar fi vorbit 
dacă aş fi căzut de pe cal, încercînd a sări peste o 
poartă cu cinci curmezişuri, ridicindu-mă apoi fără să 
mă fi lovit. Sta Aia 
_— Ai avut noroc, îlăcăule ; altă dată nu mai fi atit 
de cutezător. Ce dracu ! Drumul mare e deschis orişi- 
cui, fie Whig, fie Tory! ua 
2_ Pe cuvintul meu de cinste, unchiule, că nu am 
împiedicat pe nimeni să meargă pe el; dar, lucrul cel 
mai supărător este că toată lumea e încredinţată că 
eu sint părtaş la o crimă pe care o „disprețuiese şi o 
urăsc, și pentru care, pe deasupra, mi-aş putea pierde 
şi capul, pe drept cuvint, după legile țării mele. CA 
— Bine, bine, flăcăule! Fie şi aşa! Nu te întreb . 
nimic ; nimeni nu-i dator să mărturisească împotriva 
lui însuşi. Dacă nici aşa nu-i bine, apoi dă-o dracului 
de treabă. 


z A, a e PI A . m. fa Pe Și 
„„Aci, Rashieigh îmi sări într-ajutor ; dar nu mă putui 


pisica să E uta zu vorbele lui erau mai degrabă 
1 n către tatăl său, pentr ă 
n înc tat u ca acesta.să ara 
În clede nevinovat, deşi realitatea ar îi alta. S 
fara pă că nu vei stărui, dragul meu tată, ca 
aul nai in Ppria “citi casă pe propriul dumi- 
ot, parind să te îndoieşti de cel irmă 
„cu atita tărie. Fără îndoială i Col d 
cu atita | i îndoială, eşti cu totul î ăți 
să-i dai deplină. crez i si Ap sii i 
are, şi sint sigur. că, dacă i 
un lucru pe care l-ai str i n lee 
n. -ai putea face ca să-l ajuţi i ă 
ciudată alacere, el j te dia 
u „el--ar cere ajutor de la bună 
mitale. Dar, vărul e ai 
A „ Varul: meu Frank a. fost s i ă 
A i neu Fri a. cos din cauză 
ai Clirel Eee ȘI nimeni nu are dreptul să-l 
creadă altfel. pre mine, nu am nici i 
mică îndoială desp inovăția sa pe Plita 
lică „despre nevinovăția sa ; si îmi î 
= aia, uță nevi şi îmi pot în- 
del iau aplici cere să susţinem ia 
su; i cu vor a . . zi A - SIA .. 
încă Ă orba şi cu sabia, împotriva „țării 
a E îi tatăl, uitindur-se țintă la el — 
ti un nic viclean ; totdăauna ai fost prea iste 
ă i i 3 ost prea iste 
aduci i „Şi prea isteț pentru cet! "utdţ: A 
tau i grijă să nu cazi tu singur în groapa pe 
nah ăpat-o;; în heraldică, n-am mai văzut un herb 
ll ala a stlig ua glugă. Dar, -pentrir că 
Veni e heraldică ă: ă i 
a Mica mă: duce să-l citese pe 
iai Mail înştiinţare de un căscat la fel de 
ol, ca şi acel al zeiţei di iadă 
Olipsitor ca in Dunciadă, căci 
uriaşii săi fii îl imitară îÎ Eni 
uriaș ra -pe rînd cu tot atitea ecouri 
în timp ce se împrăşti i Rin ap 
ştiau fiecare în căut în. 
ÎI ape iprăș ca căutarea unor în- 
i pl, pe masura aplecărilor lor: Percie, ca să 
A ? 
aci e halbă de bere cu vechilul în cămară, — 
ii » ca să-şi cioplească o pereche de ciomege 
Si să le îmbrace mînerele în răchită, — John, ca să şi 
A i ă ă i i Ş 
mal muşte de prins păstrăvi, — Dickon ca să joace 
la îe Stirue via mina dreaptă împotriva celei stingi, 
ut i red, ca sa-şi roadă unghiile, să adoarmă 
ind şi să moţăie, dacă va îi cu putinţă, pină 
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“bibliotecă. 
“* Rashleigh şi cu mine rămaserăm singuri în vechea 


la ora. cinci. Domnişoara Vernon se şi retrăsese în 
Rase : : idea a 


sală, din care slujitorii, cu obișnuita lor larmă şi stin- 
găcie, izbutiseră în sfirșit să ridice rămășițele bogatei 
noastre mese de dimineaţă. Mă folosii de acest prilej 


“pentru a-l mustra de felul în care vorbise tatălui său 


de chestiunea mea ; îi arătai deschis că procedeul ui 
era foarte jignitor pentru mine, deoarece” îndemnase 
pe sir Hildebrand mai de grabă să-şi ascundă bănu- 
ielile, decit să şi le îndepărteze-cu totul. A ora 
_— Dar bine, ce pot face, dragul meu prieten ? răs- 
'punse  Rashleigh. Tatăl meu este îndeobște foarte 
bănuitor şi o dată ce o bănuială prinde rădăcină în 
mintea lui — ceea ce ca să fiu drept nu se întimplă 
uşor — am socotit întotdeauna că cel mai bun 
lucru este să-l faci să nu pomenească de asemenea 
gînduri, decît să cauţi a-l convinge că nu are dreptate. 
Astfel, plivesc aceste buruieni pe-care nu le pot scoate 
din rădăcini, retezîndu-le pe măsură ce se ivesc, pînă 
ce, într-un sfirşit, dispar singure. Nu este nici înţe- 
lepciune, nici folos, să-ţi pui mintea cu -sir Hilde- 
brand, care se proțăpeşte împotriva oricărei alte pă- 
reri — şi crede în inspiraţia sa tot atit de neclintit, 
"cum credem noi, catolicii adevăraţi, în aceea a Sfin- 
tului Părinte. de la Roma: : 3 
-— Imi vine, totuşi, foarte greu să trăiesc în casa 
unui om, care pe deasupra-îmi este şi rudă apropiată, 
şi care stăruie în a mă crede vinovat de o tilhărie la 
drumul mare. | 
— Părerea neghioabă a tatălui meu. dacă este în- 
găduit să denumeşti asttel părerea unui tată, nu poate 
avea nici o înrîurire asupra nevinovăţiei dumitale ; 
cit- despre ruşinea faptei în -sine, crede-mă că, pri- 
vind-o din toate punctele. de vedere, atit politic cât şi 
moral; sir Hildebrand o 'socoteşte ca o faptă: vrednică 
de laudă, o-slăbire a dușmanului, o jefuirea amale- 
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1 

ciților 1; şi de aceea te vei bucura si mai 
“prețuirea lui, Wa ŞI mai mult de 
"la făptuirea Apare presupusa dumitale complieitaţe 


— Nu ţin să mă preţuiască nimeni, vere Rashileigh, j 


entre . iaptă care m-ar cobori în ochii mei ; și cred 
zi a e bănuieli jignitoare îmi vor da un prilej foarte 
e rii i ri angina castelul Osbaldistone ; ceea ce 
ndală ce voi putea da de stire âlui 
aie apa p știre tatălui meu 
& Faţa mirii a lui Rashleigh, deşi nu trăda de obi- 
ina se ie pa, pps lăsă să se întrezărească 
et stăpinit, pe care el îl îÎ ă cu 
rd ; p îl drese îndată cu un 
ruta un om fericit, Frank ; vii și pleci, slobod ca 
na zh tan Cu îndeminarea, gustul și darurile 
cea sur aa iesi papi cercuri care te vor prețui mai 
: Ii greoii locuitori ai acestei case ; în 
merele ase ; pe cînd eu..; 
"„— ŞI de ce oare soart ital 
e a dumitale te face pe du 
d a - Ea . I- 
neata, sau pe oricare altul, să o pizmuiască Na a mea 
ag un surghinuit, cum aş putea să mă numesc, din 
casa și din inima tatălui meu? : ? 
m — răspunse Rashleigh — dar gindește-te la 
ulțumirea ce ţi-o dă simțămintul de neatirnare Ia 
care ai ajuns numai printr-o jertiă vremelnică, căci 
tri i ad că aşa va îi; — gîndeşte-te la plăcerea de 
sn ; âpinul soartei tale, de a-ți cultiva darurile așa 
vid o7ntear gustul, pe calea pe care ești în mă- 
teste E poți alirma, — Faima și libertatea le-ai 
zi indi estul de ieltin, cu o ședere de cîteva săptă- 
il tu nordul țării, chiar dacă locul surghiunului 
.. ale este „Osbaldistone Hall. Un al doilea Ovidiu 
„în e deși nu ai temeiurile sale de a serie: Pristia. 
„pa u' știu de unde — zisei eu, roșind, aşa cum se 
„ŞI cuvenea unui tinăr scriitor — nu știu de unde ai 


Li Amaleci ea, R i i A a i 3 2 
Are rai dușmanii evreilor pe timpul lui Saul şi: al lui 
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ajuns să cunoști atit de bine îndeletnicirile mele 


ascunse. : i 

— A fost pe aici un sol de al tatălui dumitale, acum 
cîtva: timb, un tinăr coconaș, Twineall, care mi-a zis 
ceva în privinţa jertielor ce, pe ascuns, aduci muzelor ; 
tot el a mai zis că unele din versurile dumitale au iost 
mult prețuite de cei mai buni cunoscători. 

Sint sigur, Tresham, că dumneata n-ai: încercat . 
niciodată să compui o strofă măreaţă ; dar ai cunoscut, 
de sigur, mulţi ucenici, meseriași, sau poate chiar și 
meşteri zidari ai templului lui Apollo. Îngimiarea esto 
slăbiciunea tuturor, începind cu bardul din Twicken- 
ham !, şi siirşind cu cel din urmă poet, pe care acesta 
l-a biciuit în Dunciada lui. Aveam și eu partea mea din 
această meteahnă a breslei şi am înghiţit pe dată 
momeala pe care mi-o azvirlise, tără să mă gindese cît 
de puţin probabil era că acest tinăr Pwineall, prin obi- 
ceiurile şi gustul lui, să îi cunoscut cele două sau trei 
poezioare, pe care eu le arătasem în cafeneaua Buiton, 
sau să repete părerea criticilor, care obișnuiau să vină 
în acest local unde se adăpostea atita spirit și litera- 
tură. Văzând aceasta, Rashleigh tolosi și mai bine pri- 
lejul, printr-o cerere siioasă, dar totuși foarte nerăbdă- 
toare, de a-i îngădui să vadă unele din manuscrisele 
mele. ? 

— Trebuie să petrecem împreună o seară în camera 
mea, urmă el ; pentru că, prea curînd va trebui să pierd 
farmecele unei tovărășii literare, pentru a mă ocupa de 
negustorie şi de treburile plictisitoare de toate zilele. 
O spun din nou că pentru mine este o jertiă să ascult 
de dorinţa tatei, spre îolosul familiei, mai ales dacă te 
gîndești la profesiunea atit de liniștită și de pașnică 
pentru care am fost pregătit. 

Eram îngimlat, dar nu prost; şi această tățărnicie 
era prea gogonată ca să o pot înghiţi. iza 

— Nu mă poți face să cred — răspunsei eu — că te 
căieşti într-adevăr că schimbi starea unui necunoscut 


zi 0 ge 
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preot catolic, care îndură atitea lipsuri, cu bogăţia, 
societatea și plăcerile acestei lumi. . PA 

- Rashleigh văzu că se întrecuse, prefăcîndu-se prea 
cumpătat și, după un răgaz de o clipă, timp în care 
presupun că socotise măsura în care trebuia să lacă pe 


nâivul faţă de mine (aceasta fiind o însuşire pe care . 


nu 0 folosea decît la nevoie), îmi răspunse cu un 
Zimbet : 

tza La virsta mea, cînd ești condamnat, cum spui 
dumneata, la bogăţie și la 


plăcerile lumii, nu pare 


303 


într-adevăr atit de îngrijorător pe cît ar trebui. Dar, ca 


să nu vorbesc cu păcat, laci o greșeală în ceea ce pri- 


vește soarta mea ; preot catolic, da, dacă vrei, dar nu 


unul necunoscut, nu, domnul meu; Rashleigh Osbal- 
distone ar rămîne poate mai obscur, chiar dacă ar i 


ajunge cel mai bogat cetățean din Londra decit ar îi 
ca slujitor al vreunei biserici ai cărei clerici, cum s-a 


Și peste prinți. Inriurirea pe care o are familia mea 
asupra unei anumite curți domnești în surghiun este 


E: 
e: 


A 


Zis, pășesc eu picioarele lor, încălțate în sandale, chiar 


însemnată, iar greutatea pe care acea curte ar trebui 


să o aibă și pe care chiar o are la Siintul Scaun este 
ȘI mai însemnată ; apoi, darurile ce le am fac cinste 


LE3) 


educăţiei pe care am primit-o. Judecînd drept și lără 


părtinire, m-aș îi putut aștepta să ajung la o demni- 


tate mare în biserică — în visurile mele poate chiar 


la cea mai înaltă — şi de e 


turi puternice, să 
așa de bine ca și 
Alberoni, liul unui 


„ea Nu, nu am nimic împotriva celor ce zici ; dar, în 
locul dumitale, mie nu mi-ar părea rău să pierd o dem 
nitate nestatornică și pizmuită. 

ari Nici mie — răspunșe el — dacă aş putea îi sigur 
de situaţia care mă așteaptă ; dar totul atîrnă de îm- 
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prejurări pe care nu le voi putea cunoaște decît cui 
timpul — spre pildă, iirea tatălui dumitale. A 

"— Măţiurisește adevărul, lără înconjur, Rashleigh ; 
nu-i așa că ai-îi bucuros să aili de la mine cite ceva 
despre tatăl meu ? 

"— Deoarece, ca și Die Vernon, faci caz că urmezi 
ilamura cinstitului cavaler numit sinceritate, îţi răs- 
pund : da, cu siguranţă. î 

— Bine, află că vei găsi în tatăl meu un om care 
a mers pe calea cîștigului mai mult pentru plăcerea pe 
care i-o dădea îaptul că-și putea pune la încercare 
darurile, decît pentru dragostea de arginţi cu care este 
presărată această cale. Cu mintea sa ageră, el ar i 
lost mulțumit în orice împrejurare, care i-ar îi dat pri- 
lejul să-și întrebuințeze calităţile, chiar dacă n-ar fi 
avut altă răsplată decit însăşi această întrebuințare. 
Averea lui însă a sporit mereu, pentru că el, fiind cum- 
pătat și sobru în obiceiurile sale, a avut grijă să nu 
creeze noi izvoare de cheltuieli, care să înghită venitul 
hui crescînd. Este un om care urăște prefăcătoria altora, 
se ferește să 'o întrebuinţeze el însuși și e deosebit de 
ager în a descoperi dedesubturile învăluite în haina 
cuvîntului. Tăcut din fire, este lesne scîrbit de oamenii 
prea vorbăreţi ; cu atît mai mult cu cît împrejurările 
care îl interesează mai îndeaproape nu-i dau prea mult 
prilej de:vorbărie. Ține foarte mult să îndeplinească 
îndatoririle religiei sale, dar să nu ai nici o pricină 
de teamă că se va amesteca în credința dumitale, pen- 
tru că'el socotește toleranța ca un principiu sfint al 
economiei: politice. Dacă ai însă porniri iacobite, cum 
presupun că este liresc, ai lace bine să le înăbuși faţă 
de el, ca și orice aplecare spre îngîmiare sau spre 
ideile prea conservatoare ; pentru toate nutrește o ură 
desăvirșită. În celelalte privinţe, cuvintul lui este lege, 
atît pentru el, cît și pentru toţi cei care au de-a îace cu 
el. Nu rămîne niciodată dator nimănui, dar nici nu 
suferă ca altul să-i rămină lui dator ; dacă vrei să-i 
iaci pe plac, trebuie să-i îndeplinești poruncile, în loc 
de a căuta să-l măgulești. Cusururile lui cele mai mari 
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izvorăsc din prejudecățile legate de profesiunea sa, sau 
mai degrabă din nemărginita dragoste ce-i poartă și 
care îl îndeamnă să nu vadă nimic vrednic de laudă 


Sau de atenție în orice nu are oarecare legătură cu 


negoțul. 
__— O, desăvirșit portret ! izbucni Rashleigh îndată 
ce slirșii ; Van Dyck nu a fost decit un zugrav de rind 
pe lingă dumneata, Frank. Parcă-l văd pe părintele tău 
în iața mea, în toată tăria și cu toate slăbiciunile sale ; 
iubind și cinstind pe rege, ca și cum acesta ar îi un fel 
de primar al imperiului sau un președinte al Camerei 
de Comerţ ; venerind Camera Comunelor, pentru legile 
„privind negoțul extern și cinstind Camera Lorzilor pen- 


tru că lordul cancelar stă așezat pe un sac de lînăt. 


— Portretul meu a fost -asemănător, Rashleigh ; al 
dumitale este o caricatură. Dar, în schimbul hărții pe 
care am destășurat-o în fața dumitale, dă-mi și mie 
„cîteva lămuriri asupra aşezării geopratice a ţării 

necunoscute... 
„„— „în care te găsești nauiragiat, zise Rashleigh ; 
dar nu face ; nu este o insulă a lui Calypso 2, întune- 
cată de umbră deasă și avînd poteci încîlcite, printre 
arborii pădurii ; nu este decît un podiş sterp şi pleşuv 
din miazănoapte, care nu are nici de ce să-ţi trezească 


Iarea-aminte, nici cu ce să-ţi desfete ochiul; o poţi | E 


Zări în toată goliciunea ei, după o cercetare de o jumă- 
tate de oră, tot așa de bine cum ți-aș putea-o desena 
cu ajutorul liniei și al compasului. 
— O, dar există totuși ceva vrednic de o cercetare 
mai apropiaiă. Ce zici de domnișoara Vernon? Nu 


alcătuiește ea, chiar de-ar îi împrejur numai ghețari 


sterpi, o priveliște vrednică de cercetat ? 

„Îmi dădeam limpede seama că lui Rashleigh nu-i 
plăcea subiectul pe care-l deschisesem acum ; dar după 
lămuririle sincere pe care i le dădusem, aveam dreptul 


1 In Camera Lorzilor, lordul cancelar (ministrul i , 
stă aşezat pe un sac de lînă (n.t.)) Spin intai. de, iama i 


2 Insula Ogigia, stăpînită de nimifa Calypso, în care aceasta 


a tinut timp de șapte ani pe Ulysse, eroul Odiseei. (n.t.) 
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de a-i pune: și eu întrebări la rindul meu. Rashieieh 
simți aceasta și se văzu dator să-mi urmeze pilda, ori- 
cîtă dibăcie i-ar îi trebuit ca să joace bine cartea 
cuvenită. " 

— În ultimul timp — zise el — sînt mai puțin legat 
de domnișoara Vernon decît eram mai înainte. În copi- 
lărie, am fost dascălul ei ; dar, pe măsură ce ea! creș- 
tea, ieluritele imele preocupări, însemnătatea profesiu- 
nii căreia mă destinam, îndeletnicirile ei neobişnuite, 
pe scurt situaţia noastră făcea ca o intimitate apro- 
piată și statornică să fie atit primejdioasă cît și ne la 
locul ei. Cred că domnișoara Vernon ar putea socoti 
rezerva pe care i-o arăt ca pe o lipsă de înțelegere, dar 
aceasta mi-era datoria ; m-a îndurerat și pe mine, tot 
atit cît şi pe dînsa, atunci cînd am fost siliți să lim mai 
prevăzători. Nu era însă nicidecum cuminte să întreții 
o apropiere: de o fată frumoasă și sensibilă, a cărei 
inimăi, după cum îţi dai seama, trebuie să lie hărăzită 
fie mînăstirii, fie unui măritiș silit. 

— Minăstirea sau un măritiş silit ? repetai eu. Sînt 
oare singurele căi deschise domnișoarei Vernon ? 

— Aşa este, într-adevăr, zise Rashleigh cu un suspin. 
Presupun că nu trebuie să te îndemn casă te ferești de 
primejdia înjghebării unei prietenii prea strînse cui 
domnișoara Vernon ; ești un om umblat și știi cît îți 
poți îngădui pentru ca tovărășia ei să fie o destătare, 
fără primejdie pentru dumneata și fără ca să-i facă ei 
vreun rău. Dar te previn, ținind seama de firea ei 
aprigă, că trebuie să veghezi cu experiența dumitale 
atit asupra ei, cît şi asupra dumitale ; pilda de care 
ne-a dat dovadă ieri îți poate arăta întreaga-i nechib- 
zuință și disprețul ei pentru ceea ce se cuvine. 

îmi dădeam bine seama că spusele lui cuprindeau 
atit adevăr cît și bun simţ ; păreau să lie o prevenire 
prietenoasă şi nu aveam nici un; drept să mă supăr; 
totuși, simţeam că mi-ar Îi făcut o deosebită plăcere să 
sfirtec trupul lui Rashleigh Osbaldistone cu spada, în 
tot timpul cît vorbea. 


Naiba să-i ia neobrăzarea ! iată care mi-a fost gîn- 
dul. Voia el să mă iacă să cred că domnișoara Vernon 
se îndrăgostise de mutra lui ca o muchieide topor și că 
-se înjosise într-atit încît să lie nevoie de sliiciunea lui 
ca să o vindece de această patimă ? ' Eram hotărit să 
"allu gindurile lui, chiar de ar îi trebuit să i le scot cu 
“patru perechi de boi. 

În acest scop, mi-am stăpinit mînia pe cit am putut 
şi i-am zis: pa 

— Ce păcat că domnişoara Vernon, avînd atița bun 
simţ și atitea cunoștințe, dovedește totuși o purtare aşa 
“de. rustică și de neșletuită. 


— Este nemărginit de sinceră și lără vicleșuguri ! 


răspunse Rashleigh. Dar poţi să mă crezi că are o 
inimă de aur. Ca să-ţi spun adevărat, în cazul în care 
ea ar urma să arate aceeași scirbă pentru minăstire, cît 
și pentru soțul care i-a fost hărăzit și dacă truda mea 
pe altarul lui Plutus îmi va asigura mijloace de trai 
îndestulătoare, mă voi gîndi să reinnoiesc legăturile 
noastre și să-mi împart avutul cu domnișoara Vernon. 

Cu toate că vocea lui era plăcută, iar vorba irumos 
adusă, mă gindeam că acest Rashleigh Osbaldistone 
este cel mai urit, îngimlat și înlumurat om pe care l-am 
întîlnit vreodată. 


— Dar — urmă Rashleigh, ca și cînd ar Îi gîndit cu . 
voce tare — nu aș vrea să-i iau locul lui Thorneliii. 


— Să iei locul lui Thornelili 2 Fratele dumitale 


'Thorncliii — întrebai eu, foarte mirat — este soțul A 


menit Dianei Vernon ? ui 
— Da, din păcate; porunca tatălui ei şi anumite 
înțelegeri de iamilie au hotărit ca ea să se mărite cu. 


unul din fiii lui sir Hildebrand. S-a obţinut de la Roma 


o dispensă pentru ca Diana Vernon să se mărite cu... 
Osbaldistone proprietar, fiul lui sir  Hildebrand 


Osbaldistohe, de la castelul Osbaldistone, cavaler și. 


așa mai departe ; nu rămîne decit să se hotărască omul 

jericit al cărui nume să umple spațiul lăsat liber în . 
manuseris. Deoarece Percie este rarecri treaz, tatăl 
meu s-a gîndit la Thorncliii, ca jiind cel de al doilea . 
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stilp al familiei, şi, deci, mai vrednic de a duce mai 
„departe numele de Osbaldistone. 


„.— Tiînăra domnişoară —  zisei eu, căznindu-mă 
să-mi iau o înfățișare veselă, care cred că nu-mi se 
potrivea de loc — ar îi putut, poate, să privească și 
ceva mai jos pe copacul lamiliei, căutînd o cracă de 
care să se agaţe. - 

— Nu s-ar putea spune, răspunse el. Nu prea ai de 
unde alege în Îamilia noastră. Dick are patima jocului 
de noroc, John este un bădăran și Wilired un dobitoc. 
Cred într-adevăr că tatăl meu a făcut totuși alegerea 
cea mai nimerită pentru biata Die. ? 

— Bineînţeles — zisei eu — în alara celor de faţă. 

— O, menirea mea de a îi preot m-a scos din 
cauză ; altminteri, aș putea spune, fără tăţărnicie, că 
educaţia și pregătirea mea, datorită cărora aş îi putut 
să o călăuzesc și să o instruiese pe domnișoara Ver- 
non, ar îi îăcut ca eu să fiu un soț mai potrivit decît 
oricare din Îraţii mei mai mari. . - si Rua 
„— Si fără îndoială că așa a gîndit și tînăra domni- 
șoară. i ii aa vădit 
— Nu trebuie să. presupui aceasta — răspunse 
Rashleigh, tăgăduind cu prelăcătorie, dar căutînd 
parcă să adeverească cu tot dinadinsul ceea ce încerca 
să tăgăduiască — prietenie, numai prietenie -a însent- 
nat legătura dintre noi, și numai gingașa pornire 
a unei minţi care atunci întlorea, față de singurul ei 
dascăl. Dragostea nu s-a apropiat de noi, ţi-am povestit 
doar că înţelepciunea m-a trezit la timp. i 

Nu eram înclinat să duc mai departe această con- 
vorbire şi, descotorosindu-mă de Rashleigh, mă retră- 
sei în camera mea, pe care mi-amintesc că începui să 
o măsor în lung și în lat, cu multă întocare și răzvră- 
tire, repetind cu voce tare cuvintele lui Rashleigh, ace- 
lea care mă supăraseră mai mult. Sensibilă, aprigă, 
pornire gingașe, dragoste ! Diana Vernon, cea mai 
desăvirșită irumusețe pe care am văzut-o „vreodată, 
îndrăgostită de el, ticălosul, ologul, cu picioarele lui 
strimbe şi cu ceala-i de taur! Richard al treilea în 


Lat 


„ Moate, în afară de cocoașă ! Și totuși, clipele fermecă- 
toare pe care trebuie să le îi avut cu prilejul blestema- 
telor lui lecțiuni ; graiul lui curgător şi tonul lui ușor 
și plăcut ; singurătatea şi lipsa ei de legătură cu vreun 
om care să grăiască sau să pindească cu bun simț ; da, 
și ciuda ei invederată împotriva lui, admiraţie pentru 
calitățile pe care le avea, tot acest amestec putea prea 
bine să iie urmarea unei iubiri neimpărtășite ; bine, 
dar ce mă priveau toate acestea pe mine. ca să fiu atit 
de minios şi de înciudat? Este oare Diana Vernon 
prima iată frumoasă care a iubit sau care s-a măritat 
cu un om urit ? Și chiar dacă ar scăpa de tot neamul 
Osbaldistonilor, ce trebuie să-mi pese mie ? O catolică, 
o iiacobită și, peste alte toate, și o zgîtie ! ar îi curată 

„mebunie să mă uit la ea. 

„_ Aruncând aceste gînduri peste vilvătaia mîniei mele, 

„am înăbușit-o, iar în inima mea n-a rămas decit un 

„foc care mocnea ; cînd coborii la masă, eram cel mai 

„morocănos om pe care şi l-ar putea închipui cineva. 


CAPITOLUL XIt 


“Beat? Si grăind ca papagalul? 

: = gilcevind ? Grozăvindu-se ? 

j njurind ? Şi halamuţii vorbind 
"cu umbra sa? y 


W, Shakespeare, Othello, 


Că 


Ţi-am spus încă de mai înainte, dragul meu Tre- 
sham — ceea ce poate nu era o noutate pentru tine — 
cel mai însemnat cusur al meu era o mindrie nestăvi- 
lită, care îmi dădea adesea pricini de căință. Nici mă- 
car nu mă gîndisem că eram îndrăgostit de Diana Ver- 
non ; totuși, îndată ce l-am auzit pe Rashleigh vorbind 
de ea ca de o pradă, pe care după bunul său plac putea 
să și-o însușească sau să o nesocotească, Îiecare pas 
pe care-l încercase sărmana fată, cu gîndul nevinovat 
şi cu inima deschisă, de a lega o oarecare prietenie cu 
mine, îmi apăru ca cea mai jignitoare cochetărie. 
„Așa ! va să zică doreşte să pună gheara pe mine, ca 
să mă aibă la îndemînă, în cazul cînd domnul 
Rashleigh Osbaldistone nu s-ar milostivi de ea ! [i voi 
arăta însă că nu sînt eu acela care să cadă în capcană 
şi tocmai în acest chip. [i voi arăta eu că-mi dau 
seama de mrejele ei şi că le dispreţuiesc“. is 

Nu m-am gindit nici o clipă că minia aceasta, care 
pe nedrept mă cuprinse, dovedea că eram departe de a 
Ali nepăsător la farmecele ei ; așa că mă așezai la masă 
foarte rău dispus şi supărat pe ea și pe toate urmașele 
Evei. 

Domnișoara Vernon ascultă cu uimire răspunsurile 
mele răuvoitoare la două-trei cuvinte de duh, pe care 
mi le aruncă în felul ei nereținut ; neștiind că vroiam 
să o jignesc, ea răspunse la replicile mele necuviin- 
cioase cu glume oarecum asemănătoare, șlefuite însă 
de buna ei dispoziţie, deși ințepătoare prin istețimea 
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„care le asculea. Pînă la urmă, îşi dădu seama că 
“într-adevăr eram în toane rele şi răspunse astiel la una 
din necuviinţele mele : pt ai ai ia el 


— Se zice, domnule Frank, că și de la proști se poate : 


„învăţa ceva. L-am auzit deunăzi pe vărul Wilired stri- 
„gind că nu se mai joacă de-a ciomegile cu vărul Thor- 
„nie, pentru că vărul Thornie se miniase și izbise cu 
ciomagul mai tare decit s-ar părea că este îngăduit 
„într-o luptă prietenească: „Dacă ne-am sparge cape- 
tele cu tot dinadinsul — spunea cinstitul Wilired — 
„nu mi-ar păsa, oricît te-ai minia, căci mi-ar veni loarte 
"la îndemină; dar mi-e greu să primesc lovituri zdra- 
vene în căpățină și să nu-ți răsplătese decit în joacă“, 
Inţelegi tilcul acestei povestiri, Frank? - i 
„— Nu-am găsit niciodată de trebuință, doamnă, să 
i studiez ielul în care aș putea spicui rarele grăunţe de 
bun simţ cu care această familie își sărează convor- 
birile. a 3 ata a : trai 
__— Trebuință și doamnă! Mă uimeşti, domnule 
Osbaldistone ! fe Muti a se 
— Mă mihnește acest fapt. 0 capia 
ăia io Trebuie să cred că acest fel capricios de a vorbi 
„este serios ? Sau poate că este numai o prefăcătorie, 
pentru ca să ţi se poată prețui mai: mult toanele 


„bune? 
„— Ai dreptul să te bucuri de atenţiunea atitor repre- 
„Zentanţi ai acestei iamilii, domnișoară Vernon, încit 
„nu ţi-e de lolos să cercetezi pricinile prostiei şi toane- 
lor mele rele. je leg 
ir Cum ! zise ea, trebuie să înțeleg de aici că m-ai 
părăsit și că ai trecut de partea inamicului ? i 
Aruncîndu-și apoi ochii de partea cealaltă a mesei și 
băgînd de seamă că Rashleigh, care era aşezat în aţa 
noastră, ne privea cu o ciudată expresie de interes pe 
chipu-i aspru, ea urmă : 3 
— Groaznic gind ! Acum văd că se adeverește ; 
Căci Rashleigh cu sălbatica-i față zimbeşte, 
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sau 


„Și-arată spre tine, pentru a lui...! . 


„Bine, mulţumesc lui dumnezeu și singurătăţii me 
care m-au învățat să rabd multe, că nu mă supăr prea 


„lesne : dar, ca să nu iu silită să mă cert, de vreau sau 


de nu vreau, îmi iau îngăduința, mai de vreme ca de 


„să-ți ticnească. 


obicei, să-ţi urez ca masa și toanele rele pe care le ai 


„Și îndată părăsi încăperea. - 


„După plecarea domnișoarei Vernon, descoperii 


eram cît se poate de nemulţumit de purtarea mea. Îi 


“azvirlisem înapoi bunătatea pe care mi-o arătase și 
„care dovedea. din faptele numai de curind petrecut 


cît de sinceră şi cît de cinstită era ea ; mai, mai să ji 
nesc adinc pe ființa aceasta atit de frumoasă și, după 


cum subliniase ea, atit de părăsită. Purtarea mea mi se 
-păru tare grosolană. Ca să lupt împotriva acestor gin- 
- duri dureroase și să le înăbuș, am început să gust mai 


des decit obişnuiam din vinul pe care și-l treceau 


„„comesenii. 


“Starea mea zbuciumată și cumpătarea mea obișnuită 
făcură ca băutura să capete o grabnică înriurire asu- 


pra mea. Beţivanii înrăiți, după cit se zice, au putinţa 
„de a înghiţi o anumită cantitate de băutură, care nu 


lace decit să tulbure în mică măsură o minte care, 
chiar trează fiind, nu este prea limpede ; dar la oame- 


" nji străini de darul beţiei, băuturile au o înrîurire cu 


mult mai puternică. Mintea mea, aţițată de vin, își 
pierdu cumpătul ; începui să vorbesc vrute și nevrute, 
să discut despre lucruri de care nu aveam habar, să 
povestesc anecdote, uitindu-le tocmai miezul și apoi, 
rizind fără rost că le-am uitat ; făcui prinsori lără cea 


mai mică judecată, provocai pe uriașul John la trintă 
dreaptă, deși acesta nu iusese doborit, de peste un an, 
la niciuna din trintele din Hexham iar eu nu luptasem 
niciodată. SIN 


Si Parăirază. după „Macbeth, actul IV, scena 1.. (n.) 


15 


„Pi 
Fă 


„Unchiul meu a avut bunătatea de a ne despărţi și de 
„a opri destășurarea acestei sminteli de om beat, din 
care, bănuiesc, nu aș fi scăpat decit cu gitul îrînt, 
Clevetitorii au zis chiar că, sub vrajă vinului, aș [i 
cintat ceva ; dar, cum nu-mi amintesc nimic despre așa 
„ceva şi cum niciodată în viața mea n-am încercat să 
„cint vreun viers, fie inainte, fie după această întim- 
plare, aș vrea să sper că această ponegrire a fost neîn- 
„temeiată. Am îost și așa destul de nechibzuit, pentru a 
mai avea nevoie și de această delăimare. Simţurile nu 
mi se rătăciră cu totul. Dar îmi pierdui degrabă cum- 
„pătul, iar patimile mele înfocate puseră cu desăvirșire 
stăpinire pe mine. Mă aşezasem la masă, merocănos, 
nemulțumit și înclinat spre tăcere, dar vinul m-a tăcut 
vorbăreț și gilcevitor. Contraziceam orice se zicea și 
atacam în mod necuviincios atit părerile politice, cît și 
„pe cele religioase ale unchiului meu, al cărui oaspete 
„eram. Rashleigh arăta o cumpătare prelăcută, căreia îi 
„dădea un sens atit de usturător pentru mine, încît mă 
ațița mult mai mult decît graiul zgomotos şi grosolan 
„al gălăgioșilor lui frați. La drept vorbind, unchiul meu 
a încercat să ne potolească ; dar autoritatea lui se 
pierdu în tevatura pricinuită de vin și de patimi. Pină 
la urmă, înnebunit la auzul unei jigniri, adevărate sau 
închipuite, îi dădui un pumn lui Rashleigh. Niciunul 
din vechii filozofi stoici, care își stăpineau atit patimile 
lor, cît şi pe ale celorlalţi, nu ar îi putut primi Tpuiinea, 
cu un dispreţ mai mare. Dar acest gest, care lui însuși 
nu i se părea vrednic de răzbunare, îl întărită pe 
Thorneliii. Am tras săbiile din teacă şi schimbarăm 
citeva lovituri, pînă cînd ceilalţi iraţi ne despărţiră cu 
iorța ; nu voi uita niciodată rinjetul diabolic care schi- 
monosea chipul răutăcios al lui Rashleigh, în timp ce 
eu eram luat pe sus din cameră, de braţele puternice a 
doi dintre tinerii titani. M-au închis în camera mea, 
încuind ușa și îi auzii, spre turbarea mea, rizînd cu 
poltă, în timp ce coborau pe scară. Furios, încercai să 
scap prin orice mijloc ; dar gratiile de la ferestre și 
trăinicia ușii ferecate mă împiedicau. Pînă la sfirșit, 


mă aruncai în pat şi adormii, jurînd [e răzbunare 
groaznică, pe care aveam de gind să o înlăptuiese a 
doua Zi x a A a a: ta E 

Dar, împreună cu răcoarea dimineții, veni și căința. 
Simţeam în chipul cel mai viu cît de nesăbuită lusese 
purtarea mea și mă văzui silit să mărturisesc că vinul 
și patima mă înjosiseră, aducindu-mă într-o stare mai 
prejos chiar decit aceea a lui Wilired Osbaldistone, pe 
care îl disprețuiam atita. Gindul că va trebui să-mi cer 
iertare pentru purtarea mea nevrednică nu-mi „alina 
tulburarea, căci îmi dădeam seama că domnișoara 
Vernon avea să fie martoră la închinăciunea mea. 
Necuviința și răutatea purtării mele laţă de ea personal 
mă întundau și mai mult în aceste ginduri amarnice ; 
căci, înaintea ei, nici măcar nu puteam arunca vina pe 
nenorocita mea stare de beţie. i că 

Impovărat de toate aceste supărătoare pricini es 
ruşine şi înjosire, coborii în sufragerie pentru prin- 
zul cel mic, ca un răufăcător pregătit să-și primească 
osînda. Se întîmplă ca picla groasă care căzuse peste 
noapte să facă imposibilă vinătoarea cu copoi, rii 
că avui parte de ocara de a da ochii cu întreaga Ei 
milie, adunată laolaltă în jurul unui pateu rece de 
vinat şi a unor muşchi de vacă. Lipseau mmai Ra- 
shleigh şi domnişoara Vernon. Cînd intrai, toţi erau 
în culmea bucuriei și îmi puteam lesne închipui că 
veselia le era pricinuită «de nişte glume făcute „pe 
seama mea. De fapt, ceea ce socoteam eu ca o ruşine 
dureroasă, unchiul şi cei mai mulţi veri o lua ca 0 
poznă dintre cele mai hazlii. Pe cînd mă lua în ze- 
flemea pentru isprăvile mele din seara trecută, sir 
Hildebrand se jura că unui tînăr îi stă mai bine să 
se îmbete de trei ori pe zi, decit să se furişeze treaz 
la culcare ca un prezbiterian, părăsind o ceată de 
oameni de treabă şi două ocale de vin. Pentru a-şi 
întări vorbele, umplu o stacană mare cu rachiu, asi- 
gurîndu-mă : „cui pe cui scoate“. 


5 re: pl 


„—Să nu-ți pese de rîsul acestor flăcăi, nepoate — 
urmă el — cu toţii ar fi fost la fel de papă-lapte ca 


şi tine, dacă nu i-aş fi înţărcat, cum s-ar zice, cu ţoiul. 


şi stacana. și abia. 

„La drept vorbind, verii mei nu erau răi din fire» ei 
văzură că eram supărat şi îndurerat la amintirea 
isprăvilor din seara trecută și încercară cu bunăvo: 
inţă, dar în chip neîndemiînatic să înlătura impresia 
neplăcută pe care mi-o pricinuiseră glumele lor. Nu: 
mai  Thorneliif părea morocănos şi neîmpăcat. De !a 
început nu i-am fost pe plac acestui tînăr; numai el 
nu luase parte la dovezile de bunăvoință pe care mi 
le arătau cu atita stingăcie fraţii lui. Dacă era ade- 
vărat, lucru de care de altminteri începeam să: mă 
„cam îndoiesc, că el era socotit de familie, sau se so- 
: cotea el însuşi, ca soț al domnișoarei Vernon, un sim- 

țămint de: gelozie ar fi putut încolţi în mintea sa, din 
pricina părtinirii -învederate pe care tinăra: domni- 
şoară o arăta unui om pe care Thornclifţ îl putea privi 
„drept un rival primejdios. AA el SA 

Rashleigh intră, în sfirşit, cu fața întunecată de 
parcă ar fi fost în doliu, clocind, fără nici o îndoială, 
gînduri de răzbunare pentru jignirea nelegiuită şi 
„ Meruşinată pe care i-o adusesem. Eu mă hotărisem 
„asupra felului în care aveam să mă port cu acest pri- 

lej şi mă încredinţasem că era mulț “mai cinstit să-i 
„cer iertare pentru fapta mea, decit să caut să mă apăr; 

„Orice s-ar zice, jignirea pe care î-o adusesem întrecuse 
cu mult orice faptă a lui, de care m-aş Îi putut plînge. 
Cedar Ac Biti să-l întîmpin pe Rashleigh şi îi 
: ea. vu u D ip 8 vite 
ȘI pigale: în .. Tâu că nu mă purtasem cuvlincies, 

— In nici o împrejurare — zisei — nu aş fi rostit 
un singur cuvînt de scuze ; dar îmi dau seama că m-am 
purtat cu o totală lipsă de cuviinţă. Sper ca vărul meu 
să primească cuvintele me!e de căință, pornite din 
inimă, şi să ia în seamă că o mare parte din purtarea. 


la Osbaldistone Hall. 
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mea prostească se datoreşte şi ospitalităţii largi de. 


„— EL va fi prietenul tău, flăcăule, strigă cinstitul 


cavaler, din adîncul inimii sale; altfel, să fiu al nai- 
bii dacă ŞI voi mai numi fiul meu ! Ce, Rashie, ce stai 
acolo parcă ai fi de lemn? Imi pare rău de aceasta 
este tot ce poate zice un gentleman, dacă. se întim- 
plă să facă o boacănă, mai ales la un pahar cu vin. 
Eu am servit în armata de la Hounslow şi ştiu cum 
se procedează în afacerile de onoare. Hai, să nu mai 
vorbim nimica despre aceasta şi să mergem cu toţii 
să căutăm un bursuc pe malul de la Birkenwood. 
« După cum am zis şi mai înainte, chipul lui Ra- 
shleigeh nu semăna cu nici un alt chip pe care să-l îi 
văzut vreodată. Dar, deosebirea nu zăcea numai în 
trăsături, ci şi în modul în care acestea îşi schimbau 
înfăţişarea. Alte chipuri, atunci cînd trec de la necaz 
la veselie, sau de la supărare la mulţumire, rămîn 
nemişcate, măcar pentru o clipă, înainte- ca primul 
simţămînt să fie cu desăvirşire înlocuit de cel care-i 
urmează. Sint un fel de zori, ca şi cum întunericul 
începe să se risipească, iar soarele tinde să răsară; 
muşchii. încordaţi se destind, privirea posomorită se 
luminează, fruntea se descreţeşte şi se lăţeşte, întreaga 
înfăţişare îşi pierde umbrele aspre şi devine senină şi 
liniştită. Faţa lui Rashleigh, însă, nu arăta. niciuna 
din aceste treceri, ci se schimba aproape deodată tre- 
cînd de la expresia unei pasiuni la alta cu totul pro- 
tivnică. Nu o pot asemui cu altceva decît cu schim- 
barea bruscă a unei scene de teatru, unde, la un îluier 
al regizorului, vezi că dispare o peşteră întunecoasă 
şi apare un crîng însorit. 
„Această ciudăţenie în împrejurarea de faţă mă izbi 
puternic. La intrarea lui în încăpere, Rashleigh „în- 
tunecos era ca noaptea“. Cu aceeaşi înfăţişare îndîr- 
jită ascultă scuzele mele şi îndemnul tatălui său; 
de-abia după ce sir Hildebrand isprăvi de vorbit, no- 
rii se risipiră deodată şi el îşi arătă, în cuvintele cele 
mai. binevoitoare şi cumpătate, mulțumirea deplină pe 
care i-o prilejuia faptul că îi arătasem atît de cinstit 


părerea mea de rău. : 
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_— Ca să-ţi spun adevărat. — zise el — ati 
slab de înger sînt încît, atunci cînd su pis ieri, d 
cît cele trei pahare obişnuite, nu-mi rămîne; întocmai 
ca şi cinstitului Cassio, decit o amintire foarte tulbure 
a tevaturii de azi noapte. Imi amintesc o orămadă 
de lucruri, dar nimic cu limpeziciune — pa ceartă 
dar nimic altceva. Aşa încît, dragul meu văr — urmă 
el, strîngîndu-mi mîna cu bunătate — îţi poţi da 
„seama cît de ușurat sînt, descoperind că eu sînţ acela 
„care trebuie să primească scuze, în loe de a fi cel da- 
ui să. le ceară. Nu mai vreau să aud nici un cuvînt 
cin, ră această ispravă ; aş i foarte nesocotit dacă, 
Tari icînd un cont al cărui bilanţ îl socoteam. protiv= 
AIR Re, şi păsindu-l, pe neaşteptate şi în chip atît 
Ş plăcut, schimbat în folosul meu, aş mai avea ceva 
de zis. Vezi, domnule Osbaldistone, că încere să-mi 
insuşesc termenii comerciali şi să mă fac vrednic de 
locul ce mi s-a oferit. 
Ridicîndu-mi ochii pentru a răspunde cuvintelor lui, 
privirea mea întilni pe cea a domnişoarei Vernon, 
care, intrîind în sală, nebăgată în seamă, în tim ul 
a tă vorbeam, ascultase cu luare-aminte ii 
a ast e. iese şi încurcat, mi-am. aţintit privirea 
 Pămint şi m-am strecurat spre masă, unde mă aşe- 
ți a mijlocul verilor mei, care înfulecau de. zor A 
pl ee ina ca isprăvile din ajun să nu treacă 
iâra ca noi să tragem unele învățăminte, se folosi de 
în Si ueili ca să ne slătuiască cu tot dinadinsul, pe 
î. igh Şi pe mine, să ne lăsăm de obiceiurile noas- 
î. e papă-lapte, cum le numea e! şi, încetul eu: înce- 
„tul, să ne obişnuim. ca, după o cantitate de băutură 


vrednică de un gentleman, să nu ne pierdem. minţile 


a a San loc la certuri şi la capete sparte. EI ne 
za - să începem să gustăm în fiecare zi, în chip 
nr ae argile de vin, care, cu ajutorul berei şi al 
zeta 4 alcătuiască, o frumoasă zestre pentru un 
e urdu meșteșugul „băuturii. Pentru a; ne face 
2 Mia inimă, ne asigura că el cunoscuse mulţi 

2meni care au ajuns la vîrsta noastră fără a bea mai 
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mult de o jumătate de vin la o masă, dar care, ni- 
merind printre băieţi cinstiţi şi urmind pilda lor ini- 
moasă, au ajuns mai apoi să se numere printre oa- 
menii cei mai de treabă din timpul lor, care puteau 
să dea pe git, în chip firesc, şase sticle de vin, fără 
ciorovăială sau gilceavă şi fără ca a doua zi de di- 


-mineaţă să le fie rău sau să se căiască. 


Oricât de înţelept era acest siat şi oricît de îmbie- 
toare era calea ce mi se deschidea în faţă, nu am 
urmat îndemnul; poate în bună parte din pricina 
faptului că, ori de cîte ori îmi ridicam ochii din far- 
furie, zăream privirea domnişoarei Vernon aţintită asu- 
pra mea, privire în care mi se părea că citeam o con 
pătimire gravă, amestecată cu părere de rău şi nemul- 
tumire. Incepusem să-mi frămînt mintea asupra felului 
în care aş putea găsi un prilej de lămurire cu ea, spre 
a-i cere iertare, cînd îmi dădu să înțeleg că era hotă-_ 
rîtă să mă scutească de grija de a-i cere o întrevedere. 

— Vere Francis, zise ea, dîndu-mi același epitet 
pe care obişnuia să-l dea şi celorlalţi Osbaldistoni, deşi 
eu nu eram, de fapt, niciun fel de rubedenie cu dinsa; 
azi dimineaţă am dat peste un fragment greu de lă- 
murit din Divina Comedie a lui Dante; Vrei să [ii bun 
să vii pînă la bibliotecă şi să-mi dai ajutor? După 
ce vei fi dezeropat pentru mine intenţia nedesluşită a 
poetului florentin, ne vom alătura celorlalţi la malul 
Birkenwood ca să vedem ce noroc au avut cu dezgro- 
parea bursucului. îi 

Mă arătai, desigur, gata să-i fiu de folos. Rashleigh 
se oferi să ne însoţească : 

— Sînt ceva mai îndemiînalic, zise el, la descifrarea 
tlcurilor din Dante, cu toate metaforele şi eliziunile 
poemei lui sălbatice şi întunecoase, decît la vînarea 
bietului şi nevinovatului sihastru din vizuina lui re- 
trasă. 

— Te rog să mă ierţi, Rashleigh, zise domnişoara 
Vernon ; dar, întrucît urmează să ocupi locul domnu- 
lui Francis la contoar, socot că trebuie să-i predai lui 
sarcina de a dăscăli pe învățăcelul dumitâle la Os- 
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baldistone Hall. Te vom.chema şi pe dumneata, totuşi, 
dacă se va ivi prilejul ; aşa că, rogu-te, nu mai sia 
aşa de posomorit. Pe lingă aceasta, ar Îi ruşinos pentru 
dumneata să nu te pricepi la aceste îndeletniciri vînă- 


toreşti. Aş vrea să ştiu cum te vei descurca, dacă un- 
chiul nostru din Crane Alley te va întreba despre felul: 


în care se ia urma unui bursue.? 


— Adevărat, Die, adevărat, zise sir Hildebrand, cu 


un suspin. Mi-e teamă că Rashleigh nu va putea sări 
hopul, cînd va fi pus la încercare. Ar fi învăţat şi el 
„lucruri de folos ca şi Îraţii lui, căci a fost crescut în 
„acelaşi fel ; dar maimuţărelile astea franțuzeşti şi car- 


tea prea multă, împreună cu guliile astea noi şi cu 


şobolanii şi cu Hanovrienii 1 au schimbat faţa vechii 


Anglii, pe care o cunoşteam eu. Dar hai cu noi, Rashie, 


si du-mi toiagul de vînătoare, omule ; vară-ta nu are 


acum nevoie de tovărăşia ta, iar eu nu vreau să îngă- 
; Du Vreau să se spună că 


dui ca Die să fie supărată 
nu a fost decit o singură fată în Osbaldistone Hall” şi 


s-a prăpădit şi aceea, pentru că n-a putut să-și facă 


pe plac. 
„ Rashleigh urmă porunca tatălui său, dar nu fără a-i 
șopti mai întîi Dianei : 

— Presupun că trebuie să vin întovărăşit cu dis- 
creție de curteanul Ceremonial şi să bat la uşa biblio- 
tecii înainte de a intra. nu? | 
„— Nu, nu, Rashleigh — răspunse domnişoara Ver- 
„non — înlătură din tovărăşia dumitale pe fățarnicul 

crai Disimulare şi îţi voi asigura intrarea liberă la 
“sfaturile noastre de clasicism. 

Zicînd acestea, ea îmi arătă calea spre bibliotecă, iar 
eu am urmat-o aproape ca un răufăcător, gata să-şi 
„primească osînda ; dar, din cîte îmi amintesc, am mai 
folosit o dată această imagine, dacă nu chiar de două 


1 Guliile (de Olanda) și şobolanii (de Hanovra) erau pore- 
clele folosite de partizanii casei Stuart la adresa adversarilor 
politici, cu aluzie ia Wilhelm a] III-lea, care fusese sfathouder 
în Olanda, înainte de a detrona pe Iacob al II-lea, şi la George 1, 
mai înainte elector de Hanovra. (n.t.) 
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ori. Deci, fără nici o altă comparaţie, am uta iri 
impresia că mă pori îmi ai egal 4 e ca 
roasă,„de care aş îi dat oric ro 
pia Gindeam a pei emiri etA ara 
i erul de pe continent, ar i î 1 g 
rude că o eri frumoasă își alege sei PEN 
tru o convorbire între patru ochi, numai din e mu 
tlemenii care se deosebesc prin strălucirea, Se îi 
mul şi prin ceva din încrederea în sine a omului bi 
atăt mele englezeşti copleşeau, rel Sa 
caţia mea franceză, aşa că aveam, SOL iul ra 
înfăţişare de plins, cînd domnişoara idei rata 
du-se majestuos într-un jilţ uriaş de A iotec: ata 
mai ca un judecător pregătit să ascu te o pric A ue 
semnată, îmi făcu semn să mă aşez pe un ura i A 
fața ei (lucru pe care îl făcui, asemenea MINA DE ee 
care trebuie judecat), şi începu să-mi vorbească p a 
ton de amarnică zeflemea. 


CAPITOLUL XIII 


Cumplit a îost acela care, de 
prima dată, 

Muiă-n otravă arma cu gîndul 
_„să ucidă; 

„Mult mai cumplit acela, şi mai 
rău blestemat, 

Ce picură veninul în vasul ome- 
nesc, 

Turnînd în vine moartea şi via- 
ța-nlocuind. 

Anonim 


— Pe cuvîntul meu, domnule Francis Osbaldistone, 
zise domnişoara Vernon, cu înfăţişarea unei persoane 
care se credea întru totul îndreptăţită să mă ia în ze- 
flemea după bunul ei plac, firea dumitaie începe să 
iasă la iveală. Nu credeam că ai acest dar. Isprava 
dumitale de ieri poate fi luată drept o piatră de încer- - 


care, pentru a te dovedi îndreptăţit să intri în breasla 
de la Osbaldistone Hall. A fost o capodoperă. 

— Imi dau seama pe deplin de proasta mea creş- 
tere, domnişoară Vernon, şi nu pot spune în apărarea 
„mea decît că primisem nişte veşti, care mi-au tulburat 


peste măsură gîndurile. Ştiu prea bine că am fost din -. : 


cale-afară de îndrăzneţ şi necugetat. 

— Te învinuieşti cu totul pe nedrept, zise nemilosul 
meu mentor. Din cîte am văzut şi am auzit după 
aceea, dumneata ai izbutit să întruchipezi în chip fe- 
ricit, în timpul unei singure seri, însuşirile mai de 
seamă ale diferiților veri ce îi ai; firea blîndă şi dar- 


nică a binevoitorului Rashleigh, cumpătarea lui Percie, 


bărbăţia liniştită a lui Thornclifi, îndemînarea lui John 
la dresajul cîinilor, dragostea lui Dickon pentru jocu- 
rile de noroc. Toate acestea înfăţişate de un singur 
ins, domnul Francis, care a ales cum nu se poate mai 
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bine timpul, locul şi împrejurările, cu o dibăcie vred- 
nică de gustul şi deştepiăciunea înţeleptului Wilfred. 
— Ai puțină milă, domnişoară Vernon — zisei eu, 
căci mărtirisec că socoteam a meriţa lecţia, ţi- 
nînd! seama mai ales din partea cui venea ; şi iartă-mă 
dacă îți amintesc, ca scuze pentru poznele pe care în- 
deobşte nu le fac, obiceiul acestei case şi al acestui 
ținut. Departe de mine gîndul de a aproba: acest obicei ; 
dar avem autoritatea lui Shakespeare, care zice că vi- 
nul bun este ca um prieten bun, şi oricărui om i se 
poate întîmpla să întreacă măsura o dată în viaţă. 
— Da, domnule Francis, dar el pune atit lauda 
cît şi căința în gura celui mai mare mişel creat de 
condeiul lui. Totuşi, nu voi folosi peste măsură cîştigul 
pe care mi-l dă citatul dumitale, copleşindu-te cu ar- 


“ gumentele nimicitoare prin care victima Cassio răs- 


punde ispititorului Iago. Aş dori să știi numai atit: 
că există cel puţin. o fiinţă căreia îi pare rău să vadă 
um tînăr înzestrat şi de viitor, scufundindu-se în 
troaca, în care cei ce locuiesc în această casă se bălă- 
cese în fiecare noapte. i A 

— N-am făcut decît să-mi ud ciubota, te asigur, 
domnişoară Vernon, şi îmi dau prea bine seama de 
murdăria băltoacei, ca să mai calc în ea vreodată. 

— Dacă aceasta este hotărîrea dumitale — răs- 
punse ea — atunci e o hotărire înțeleaptă. Am fost 
însă atît de supărată de cele ce am auzit, încît am lă- 
sat interesele mele pe planul al doilea. Te-ai purtat cu 
mine ieri seară, în timpul cinei, ca şi cînd ai fi aflat 
ceva care mă micşora sau mă înjosea în ochii dumi- 
tale. Îţi cer îngăduinţa de a te întreba ce-a fost. 

Eram uluit. Intrebarea ei, pusă fără înconjur, er 
asemănătoare întrebărilor pe care gentlemenii şi le 
pun între ei, cînd unul îi cere socoteală celuilalt pen- 
tru felul său de a se purta, într-un chip binevoitor, dar 
totuşi hotărît, fără circumlocuţiunile, umbrele, înmu- 
ierile şi perifrazele, la care se recurge cînd două fiinţe 
de sex deosebit, din treptele mai înalte ale societăţii, 
se răfuiesc între. ele: 
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reat, deoarece îmi veni în 


non mâi degr 
mele păcătoa 


a pizmei. 
lejuit cea ma | 


i şi chiar dacă spusele lui mi-ar fi pri 
tigle ata, ună scuză pentru purtarea mea, încă 
ră, îi oarte greu să povestesc nişte amănunte 
ing A tai jignit-o, fireşte, pe domnişoara Vernon. Ea 
da, a că şovăi și urmă pe un ton ceva mai. 
îi ar totuşi cumpătat şi politicos : | 
per că domnul Osbaldistone nu îmi contestă 


dreptul de a cere această desluşire. Cum nu am nici. 


o rudă care să mă spriii ie să mi 

tul de a mă apăra cel RI e al m se dea pred 
Incercai cu şovăială să arun 

mele purtări pe faptul că nu m 

cum şi pe aceea că a i 
de la Londra. 


spus că Rashlei 

este prieten. 

ia Nu îi tic] răbdarea pentru ocolișuri deşarte, - 
ici nu înclin să glumesc în această privinţă. Rashleigh 
nu poate, nu ar trebui, nu îndrăzneşte să vorbească 
ceva despre mire, Diana Vernon, fără ca eu să = 
drepiul a afla. Fără îndoială că sînt unele taine 

care le împărtăşim între noi; dar ele nu puteau avea. 
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c vina necuviincioasei - 
-aş Îi simţit bine, pre- E 


„tale. 


legătură cu cele ce ţi-a spus, şi nici nu mă priveau pe 
mine individual. AR ea 
In acesţ, răstimp, îmi venisem în fire şi mă hotării 
în grabă să nu dezvălui nimica din cele ce-mi spusese 
Rashleigh oarecum în taină. Găseam că faptul de a 
împărtăşi altuia o convorbire între patru ochi înseamnă 


“ceva nedemn ; gindeam că nu i-ar putea face nici un 


“bine domnişoarei Vernon, ci, dimpotrivă, nu-i putea 
pricinui decît multă durere. Răspunsei deci serios că 
între domnul Rashleigh Osbaldistone şi mine nu Îu- 
sese decît un neînsemnat schimb de păreri cu privire 
la familia din castelul Osbaldistone ; susţineam cu 
“toată tăria că nu se vorbise nimic care să-mi lase o 
impresie neplăcută cu privire la ea. | 

— Ca gentleman — spusei — nu aş putea să dau 
alte desluşiri cu privire la o convorbire care s-a petre- 
cut între patru ochi. 

Ea se repezi cu vioiciunea unei Camilla !, pregătin- 
du-se de luptă. A ial 

_— Să nu crezi că poţi să mă duci cu vorba, domnul 
meu, trebuie să am un alt răspuns din partea dumi- 


Chipul i se aprinse, îruntea se înroşi, ochii îi stră- 


luceau ca meteorii, în timp ce zicea: „Cer această 
desluşire cu dreptul unei femei mirşav clevetite ; o 


"cer de la orice om care se socotește un gentleman; o 


cer cu dreptul unei fiinţe lipsită de mamă, lipsită de 
prieteni, singură pe lume, lăsată să se călăuzească şi 
să se apere singură ; o cer oricărei fiinţe care se bu- 
“cură de o soartă mai bună ; o cer in numele lui dutn- 
nezeu care i-a adus pe lume, pe ei ca să petreacă şi 
pe ea ca să sufere. Nu mă vei refuza — zise ea, pri- 
vind cucernic în sus — căci altfel te vei căi, dacă 
există o dreptate în această lume sau în ceruri.“ 

Eram nespus de mirat de înilăcărarea ei, dar, con- 
jurat în felul acesta, am simţit că era de datoria mea 


1 Una din eroinele Eneidei, cunoscută prin sprinteneala cu 
care alerga. (n.t.) isca > 
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eră ua Sie orice delicateţe nepotrivită şi îi : 
î stii pe scurt, dar cuprinzător, ceea ce aflasem . ră 
ashleigh. i asem de la 
îm d ; de cite ori mă poticneam şi cău- 
rea a ea mai puţin jignitor, de atitea ati “îmi 
ere x Îi ame a „Zi înainte, te rog, zi înainte - 
repre zi al ce-ţi trece prin cap este cel mai cinstit 
ea mai bun. Nu te gîndi la ceea ce simt eu 
7) Aa et damn osti ine) Bei depăsitari. 
Sei, indemnat şi îmbăr ătat, îi înşirai toată 7 
i isi Ș oat - 
iarnă pai ză rm pei R mpi despre ei d 
“ logc cu unul din Osbaldistoni, des- 
ed age ut şi greutatea pe care :o Amar dig 
petină cai terapia, aş fi fost bucuros să mă fi 
seriei, di ar mintea ei pătrunzătoare descoperi că 
d . i ră şi chiar ghici despre ce era vorba 
vestit i. î ag tag ara po: 
mine. Eu sînt ca biata fată dii 
„basme, care a fost logodită încă di sa Ani dece 
„ care a îo; odită încă din leagăn ce 
Negru, din Norvegi ș: rit Ea 
SIUI, Cl vegia, dar care se tînguia mai : 
faptul că era poreclită d zi hp mleaiale 
a C C e colegele-i de şcoală logo: 
nica lui Moş Martin. Pe lingă a prd cop 
A £ . Pe lingă acestea însă Rashleieh 
a mai spus ceva . e el însusi î et ppurgetăe 
miza ti su m “ despre el însuşi în legătură cu mine 
— M-a lăsat a înţelege de si ă, 
sare 0 at lege de sigur că, de nu s-a: 
: pif că l-ar înlătura pe fratele i el :ar i e 
I-A de ied dez re - profesiune, ca numele de 
R. zh “să umple spaţiul lăs i în di A 
loczil mari rari m i pe ela gr dna 
— Da? Adevărat ? întrebă ea: a fos 4 
a, i pă ost el] : 
<img Prea mare “cinste pentru rate pofinee 
îi ser ÎEIE gr i arug Presupun că rea urma să fie 
ită de fericire la gîndul că s-ar putea face « 
iii înlocuire te seif aia 2 cir sep ui gas 
„_— Ca să mărturisesc drept, . i-a ă î 
leg şi ei a strecurat... a n Rar a 
— Ce anume? Spune-mi tot, izbucni ea, grăbită 
a stie zaai, Sat, 4zânicai 'ca.- arăbiță. 
Că el rupsese înadins prietenia ii per ză 


dumneavoastră, de teamă ca ea să nu dea loc unei 
dragoste, de care nu ar Îi putut avea parte, el fiind 
hărăzit bisericii. Să 
— Ti sînt foarte recunoscătoare pentru bunăvoință, 
răspunse domnişoara Vernon, în timp ce fiecare tră- 
sătură de pe fața ei minunată arăta silă şi un dispreţ 
desăvîrşit. Se opri o clipă, apoi urmă cu obişnuitul ei 
sînge rece : a 7 m ONaă 
— Mă aşteptam, sau ar fi trebuit să mă aştept, la 
toate cele ce am auzit de la dumneata, pentru că, în 
afară de un singur lucru, toate sînt foarte adevărate. 
Există însă unele otrăvuri atit de grozave, încît se. 
zice că numai cîteva picături ar putea învenina o fîn- 
tînă întreagă ; astiel, în cuvintele lui Rashleigh este un 
neadevăr destul de puternic ca să spurce întreg putul 
în care, după cum se zicea în vechime, sălăşluieşte 
Adevărul însuşi. Primul şi cel mai sfruntat neadevăn 
este că, ştiindu-l pe Rashleigh aşa cum sînt prea în- 
dreptăţită să-l ştiu, aş mai îi putut împărţi soarta mea 
cu a lui, oricare ar fi împrejurarea care să mă îndemne 
la aceasta ! Nu — urmă ea cu un soi de lăuntrică tre- 
sărire care părea să arate, fără vrerea ei, scirba — 
orice altă soartă, afară de aceasta ! Beţivul, jucătorul 
la noroc, bătăuşul, jocheul, chiar neghiobul acela 
făr-de minte — oricare din ei ar fi de o mie de ori mai 
bun ca Rashleigh, iar mînăstirea — temniţa — mMor- 
mîntul — vor fi binevenite înaintea orișicăruia din ei. 
Din graiul Dianei se desprindeau jalea şi duioşia, 
vădind că ea se afla într-o stare neobişnuită şi în- 
duioşătoare. Aşa de tînără, aşa de frumoasă, aşa de 
nepregătită pentru viaţă, părăsită în voia soartei ŞI 
lipsită de ajutorul pe care cele din sexul ei îl capătă 
de la prietenia şi înţelegerea altor femei ; lipsită pînă 
şi de apărarea pe care 0 are sexul slab, atunci cînd 
este înconjurat de bună-cuviința unei lumi mai sub- 
țiri; cu greu pot găsi o metaforă ca să spun că mi 
se rupea inima de ea. Totuşi, fata îşi arăta cu demni- 
tate disprețul ei pentru ceremonial — cu mîndrie, sila 
ei pentru minciună — cu hotărire neclintită, chipul 
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în care privea primejdiile ce o înconjutau: toate 
acestea imbinau în mine mila cu cea măi călduroasă 
admirație. Părea o domniță părăsită de “supuși și 
izgonită din drepturile ei ; dispreţuia totuși acele re- 
guli formale de bună purtare, care sînt alcătuite pen- 
tru lumea de rang interior ; iar în toate greutăţile pe 
care le întîmpina, se sprijinea cu îndrăzneală și în- 
credere pe dreptatea dumnezeiască şi pe tăria de ne- 
zdruncinat a sufletului ei. : 
Aș îi vrut să-i împărtășesc simțămintele de simpa- 
tie şi admiraţie, pe Care le încercam faţă de starea ei 
“nefericită și față de sufletul ei” dirz, dar Diana mă 
„lăcu îndată să tac. 
— Ți-am zis în glumă — spuse ea — că nu-mi 
jplac complimentele, acum îți zic în mod serios că 
nu-ți cer simpatie și că dispreţuiesc mîngiierea. Ce 
“mi-a tost dat să îndur, am îndurat. Ce voi mai avea 
„de îndurat, voi îndura cum am să pot; nici un cuvînt 
'de alinare nu poate ușura, nici măcar cu un fulg, po- 
ivara pe care sclavul'o duce. O singură ființă ome= 
„mească ar fi putut să mă ajute, și anume chiar acela 


jcare a hotărit să-mi mărească greutățile, Rashleigh 


Osbaldistone. Da! a fost un timp cînd m-aș îi putut 
'deprinde să-l iubesc pe acest om, dar, doamne dum- 
nezeule | pricina pentru care a căutat să-mi capete 
jîncrederea, mie, care și așa eram destul de părăsită, 
neclintita și neîncetata stăruință cu care el și-a urmă- 
rit an de an țelul, fără a avea o singură clipă de re-. 
"mușcare sau de milă — țelul pentru care el ar îi 
vrut să schimbe în otravă hrana cu care îmi nutrea. 
mintea... O, cerule milostiv | Ce-aș îi ajuns eu în 
această lume şi în cea viitoare, cu trup și cu suflet, 
dacă m-aș îi prins în mrejele acestui desăvîrșit ti- 
călos | A (că 
Am fost atit de izbit la aflarea acestui vicleșug 
mîrșav, pe care cuvintele ei mi-l deslușeau, încît mă 
ridicai de pe scaun, ca un om năuc și, apucînd mîne- 
rul sabiei, mă pregăteam să părăsesc de îndată ca- 
mera şi să caut pe acela asupra căruia să-mi revărs 
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“focul miniei, „pe deplin îndreptăţită. - Cu suiletul la 


gură, cu ochii şi înlăţişarea în care disprețul şi Ata 
fuseseră înlocuite de spaima cea mai vie, domnişoa : 


eh: E € A . : . 4. . . cili. 
"Vernon se aruncă între mine şi uşa bibliote 


— Opreşte-te — zise ea — opreşte-te ! Dricii aii 
dreaptă ţi-ar fi supărarea, dumneata nu Cunoş Sal 
jumătate din tainele acestei îngrozitoare nic e ui 
soare. Îşi aruncă apoi cu a du bei i în e 

ej i cobori vocea pînă la şoaptă.. ţa lu 
PE sta i lupt fără e în pri- 

ăjită a cu el, fără a pun pri- 

este vrăjită, nu te poţi lupta cu e pe du di 

jdi ieţi și fără rilejui nenorociri m ri. 
mejdie alte vieţi și fără a p ui See 

ă i - it poate pîn: 
Dacă ar, fi fost altiel, s-ar îi ivi „pînă acu 
clipa dreptăţii și n-ar fi putut scăpa teafăr, Pi ioni 
din mîna mea slabă. Ţi-am spus — urmă e RI 
du-mi semn să mă aşez din nou — că nu ip polii 
de mîngiiere ; îţi spun acum că nu am nevoie ji 
bunare. ea i Tua 
Mă aşezai din nou, fără să ştiu ce ii cai ma 

c i dîndu-mi seama de c i 
la cele spuse de ea şi dindu-mi sea îi 
scăpase în prima clipă cs ie eta OA pi 

i | ă orîndui ca apărăto 
un, drept de a mă orin A an fi 49 gina 

/ern ă ipă ă lase atit tulburare 
Vernon. Ea tăcu o clipă ca să atit: A ; 
cît şi a mea să se potolească, apoi îmi vorbi cu mai 

ultă linişte. la je pă ai e, 
e ză Ți-ari şi spus că există, în legătură ia) 
leigh, o taină de temut. Ticălos, da Sa zile, da e să 

“4 .. . R 

ine că-i osîndit î i, nu pot — nu s 
bine că-i osîndit în ochii mei, nu | 
să mă cert făţiş cu dînsul sau să-l sfidez. gale 
de asemenea, domnule pelin ie ia al le 

i cu răbdare — să-i dejoci vieleniile, întîm - 

orţi cu răbdare să-i dejoci eniile 

Bot cu prevedere şi nu cu violenţă ;. și peste a 
trebuie să te fereşti de isprăvi ca cele stia Ea nt 
care nu-i pot da decit ad Ea ui A 5 
ă te previn şi m dorit această î pă, 
să te previn şi de aceea am dori est 

dar Al împins mai departe decit aş fi vrut destăinui 
rile mele. 4 ala Ap it Aa Gap, 

„O asigurai că poate avea toată încrederea 9 eg 

—. Sînt sigură de asta, răspunse ea. Ai pe ta ui 

mitale şi în felul în care te porţi, ceva care dă înc 


ZI. 
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dere. Să iim prieteni şi de aici înainte. Să nu i 
— zise ea rîzînd Şi roşind uşor, vorbind i ta 
şi nestînjenit — că prietenia dintre noi ar fi numai u 
nume măsluit, cum zice poetul, pentru â ascunde zu 
E Faina ide Eu tac parte, prin felul meu de a gîndi 
i. e a proceda mai de grabă din rîndurile sexului 
umitale, în spiritul căruia am fost totdeauna cres- 


cută, decit dintr-al meu. Pe lingă aceasta, soarta m-a 


Î0e RroBAR) încă din leagăn cu vălul de călugăriţă ; 
i og să mă crezi că nu m-am gîndit încă la condi. 
tip riza aia in care m-aș putea descotorosi de acest 
și impul pentru a „lua o hotărire neclintită — 
ie. pci “5 cz în sosit încă şi aş îi fericită să mă 
pis oa ă e prin pajiștile sălbatice şi în aerul 
ce ci ieri „cu celelalte viețuitoare ale naturii, 
sul pir E îmi iti este îngăduit a mă bucura de 
Dante, e Sage bear tza sg il rr 
ra : u-ie, ce s-a întîmplat cu vi 
si a eu a a doare aşa de tare capul încît 
Părăsii biblioteca, dar nu pentru a-i căuta pe vînă- 
tori. Simţeam nevoia unei plimbări de unul sineur 
pentru a mă linişti înainte de a înfrunta din nou tea 
„Tăşia lui Rashleigh, a cărui ticăloşie adînc chibzuită 
sai juca arătată în chip atît de izbitor. În familia 
ÎN, ră al (care făcea parte din biserica . refor- 
ia: ad su multe poveşti despre preoţii catolici 
i li A.A ARĂ sie Apa de prietenie, de ospitalitate, 
e pcele i sfinte legături ale vieţii, îşi satisfă- 
ea NA ae Men le legile credinţei lor. Dar planul 
ine c e a lua asupră-și educați i 
părăsite, a unei ființe de n pla clare Pi ni 
înrudită cu familia lui proprie, numai cu dai e 
el de ao ademeni mai tîrziu, — povestit așa si 
a si „cu toată căldura şi răzvrătirea unei fete nepri- 
+) iz Sa, urma să-i fie victimă, — mi se păru mai 
i rnav decit cea mai grozavă dintre poveştile pe care: 
„Auzisem la Bordeaux. Simţeam că-mi va fi pest 
masură de greu să mă întilnesc cu Rashleiuh şi 
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totuşi să-mi ascund sila pe care mi-o trezea. Eram 


totuşi nevoit, fără doar şi poate, să mă port aşa, nu 


numai din pricina nelămuritei însărcinări pe care 
mi-o dăduse Diana, ci şi pentru că, la drept vorbind, 
nu aveam nici un temei cinstit de a mă certa cu el. 
Mă hotării, prin urmare, să întîmpin la rîndul meu, 
pe cît mi-era cu putinţă, prefăcătoria lui Rashleigh, 
cu o prevedere la fel de mare, atita timp cît vom locui 
împreună sub același acoperămint. Mă hotării ca, 
atunci cînd el avea să plece la Londra, să-i trimit lui 
Owen măcar o sumară descriere a firii lui, care să-i 
trezească băgarea de seamă şi să-l facă atent la mer- 
sul afacerilor tatălui meu. Zgircenia sau ambiția, gin- 
deam eu, ar putea subjuga o minte ca a lui Rashleigh 
tot atita, sau poate chiar mai mult decît o plăcere 
nelegiuită ; se putea ca tăria firii lui şi darul său de 
a se preface că îşi însuşește toate virtuțile, să-i aducă 
o încredere nespus de mare: nu speram deasemenea 
ca buna credință sau recunoştinţa să-l împiedice de a 
abuza de această încredere. Sarcina era destul de 
grea, mai ales în împrejurările în care mă găseam, 
pentru că înştiințarea mea putea fi socotită ca o probă 
de gelozie faţă de rivalul, sau mai bine zis, de urma- 
şul meu la bunăvoința tatei. Totuşi, eîndeam că este 
neapărat trebuincios să întocmesc o astfel de scri- 
soare, lăsîndu-l pe Owen, care de felul lui era cum- 
pătat, prevăzător şi înţelept, să se folosească aşa 
cum ar fi crezut de faptul că era încunoştiințat de 
adevărata fire a lui Rashleigh. Scrisei deci o astfel 
de scrisoare şi o trimesei la poştă cu cel dintii prilej. 
La prima întîlnire cu Rashleigh, atît el cît şi eu 
păream a ne ţine la depărtare unul de altul şi a căuta 
să ocolim orice temei de ciocnire. El îşi dădea — 
desigur — seama că destăinuirile domnişoarei Ver- 
non îi fuseseră protivnice, deşi nu avea de unde să 
ştie că ajunseseră pînă acolo încît să dea de gol tică- 
loşia pe care o plănuise faţă de ea. Convorbirile noas- 
tre fură deci reținute, atît din partea mea cît şi din 
a lui, şi se mărginiră la subiecte de mică însemnătate. 
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De altiel, şederea lui la Osbaldistone Hall nu a mai. 


„dăinuit decit puţine zile, după faptele mai sus poves- 
tite ; în acest timp, am băgat de seamă „numai două 
lucruri mai deosebite la el. Primul a fost iuţeala şi 
chipul aproape intuitiv în care mintea lui aprigă şi 
hatnică îşi însuşea şi orînduia principiile elementare 
de care avea nevoie în noua-i profesiune, pe care o 
studia din răsputeri ; din cînd în cînd, făcea caz de 
progresele lui, ca şi cum ar fi vrut să-mi arate ce 
uşor îi venea lui să ridice povara pe care eu o; lepă- 
dasem, din plictiseală şi neputinţă. Celălalt lucru 
de seamă a fost că, deşi domnişoara Vernon se soco- 
tea jignită de Rashleigh, ei au avut mai multe între- 
vederi între patru ochi, care au durat destul de mult 
cu toate că în văzul lumii, purtarea unuia aţă de ce- 
lălalt nu era mai prietenoasă ca de obicei. 

Cind sosi ziua plecării lui Rashleigh, tatăl său îşi 

„luă rămas bun de la el cu nepăsare; frâţii lui, cu 
veselia de-abia ascunsă a şcolarilor care îşi văd pe- 


dagogul plecînd şi simt o bucurie pe care nu îndrăz- - 


nesc să o arate; iar eu, cu o bunăcuviinţă rece. Cînd 
se apropie de doimnişoara Vernon, vrînd să o îmbră- 


tişeze, ea se trase înapoi, cu o privire mîndră şi dis- 
di at ; dar ii spuse, în timp ce îi întindea mîna : 
fă să un, Rashleigh, domnul să te răsplătească 
pentru binele ce l-ai făcut şi să te ierte pentru răul 


ce ai avut de gînd să-l faci 1“ 
— Amin, frumoasa mea verişoară, răspunse el, cu 
aerul cucernic, pe care bănuiesc că se deprinsese să 
şi-l ia încă de pe cînd urmase la seminarul de la 
Saint Omers ; fericit acela, ale cărui gînduri bune au 
rodit în fapte şi ale cărui ginduri rele au pierit în 
mugure. : 
„Acestea i-au fost cuvintele. de despărţire. 
ma Cumplit făţarnic ! îmi zise domnişoara Vernon 
în timp ce uşa se închidea în urma lui. — Cît de mult 
se apropie la suprafață ceea ce slăvim mai mult pe 
lume de ceea ce dispreţuim și urm cel mai mult! 
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“am scris tatălui meu prin Rashleigh, de asemenea 


cîteva cuvinte şi lui Owen, în afară scrisorii confiden- 
țiale de care am pomenit mai înainte şi pe care am 
crezut că este mai cuminte şi mai potrivit să o trimet 

pe altă cale. In aceste epistole, ar îi fost firesc din 

partea mea să arăt, atit tatălui cit şi prietenului mei, 
că mă găseam în momentul de faţă în împrejurări 
care nu puteau folosi cunoştinţelor mele, afară numai 
dacă doream să învăţ tainele vinătoarei ct copoi sau 
cu şoimi ; totodată puteam să uit, în tovărăşia rînda- 
şilor bădărani şi a grăjdarilor, orice cunoştinţă folo- 
sitoare sau apucătură mai subţire ce îmi însuşisem 
pînă atunci. Ar fi fost firese, de asemenea, să arăt 
plictiseala şi sila pe care le simţeam, locuind printre 
niște oameni care nu trăiau decît pentru vinătoare 
sau pentru îndeletniciri şi mai înjositoare ; aş îi putut 
să mă pling de obișnuita lipsă de cumpătare la bău- 
tură “ă familiei, al cărei oaspete eram, precum şi de 
anevoinţa — puteam spune chiar de supărarea -— cu 
care“ unchiul meu, sir Hildebrand, îmi primea scuzele 
cînd mă abţineam de la băutură. Acest ultim lucru 
l-ar” fi putut într-adevăr speria uşor pe tatăl meu, el 
fiind un om deosebit de cumpătat; dacă aş [i atins 
„această chestiune în scrisoarea mea, el mi-ar îi des- 
chis cu siguranţă ușile temniţei şi ar fi găsit un mij- 
loc, fie de a-mi scurta surghiunul, fie cel puţin de 
a-mi schimba locul de şedere pe timpul surghiunului 
meu la ţară. eul cint e cai a ide 
Știind, dragul meu Tresham, cît de neplăcută era 

o şedere prelungită la Osbaldistone Hall pentru, un 
om de vîrsta mea şi cu obiceiurile mele, ar îi fost 
firesc să arăt toate aceste neajunsuri tatălui meu, cu 
scopul de a-i obţine consimţămiîntul pentru a părăsi 
casa unchiului meu. Un lucru este însă cert, anume 
că nu am lăsat să se strecoare nici un singur cuvînt 
despre acestea în scrisorile mele către tata şi către 
Owen. Dacă Osbaldistone Hall ar fi fost Atena, în 
toată gloria culturii ei antice, şi dacă ar fi fost locuit 


de toţi înţelepţii, eroii şi poeţii, nu aş îi putut arăta 
o mai slabă dorinţă de a părăsi locul acela. 

„Dacă în vinele tale a mai rămas ceva din focul tine- 
reţii, Tresham, nu-ţi va fi prea greu să-ţi dai seama 
de ce nu am vorbit despre un subiect care părea atit 
de bătător la ochi. Răpitoarea frumuseţe a domnişoa- 
rei Vernon, de care ea însăşi părea că-şi dă atît de 
puţin seama, starea ei înduioşătoare şi plină de taine 
ma relele de care era ameninţată şi dirzenia cu care 
părea că le face faţă — felul ei de a se purta, mai în- 
drăzneţ decit se potrivea unei fete, totuşi, după cum 
mi se părea, depăşind îndrăzneala cuvenită numai 
din pricina neînfricatei conştiinţe a nevinovăţiei sale ; 
şi, mai presus de toate, deosebirea măgulitoare şi vă. 
dită pe care o făcea între mine şi toţi ceilalţi din 
jurul i (amp toate acestea nu puteau decit să-mi tre- 
zească cele mai alese simţăminte, să-mi aţiţe curiozi- 
tatea, să-mi răscolească imaginaţia şi să-mi măgu- 
lească vanitatea. Într-adevăr, nu îndrăzneam să-mi 
mărturisesc nici chiar mie însumi, adîncimea simţă- 
mintelor pe care mi le prilejuia domnişoara Vernon 
sau partea covirşitoare pe care o ocupa în gindurile 
mele. Citeam împreună cu ea, umblam împreună, că- 
iai împreună şi stăteam de vorbă împreună. 'Stu- 
iile pe care le întrerupsese, ca urmare a certei ei cu: 
Rashleigti, le urma acum din nou sub îndrumarea 
unui dascăl ale cărei vederi erau mai cinstite, deşi 
cunoştinţele îi erau mult mai mărginite. ş 
(ai adevăr, nu eram cîtuşi de puţin pregătit să o 
ajut în cîteva studii mai profunde, pe care le începuse 
cu Rashleigh și care mi se păreau mai potrivite pen- 
tru un slujitor al bisericii, decît pentru o fată îru-: 
moasă. Nici nu-mi pot închipui care a fost scopul lui 
Rashleigh, atrăgînd-o pe întunecoasa cale a cazuis- 
ticei, pe care savanții o numesc filozofie, sau în ştiin: 
țele matematicilor şi a astronomiei, la fel de abstracte 
deşi mai pozitive ; poate, în scopul de a dărtma şi de 
3 încurca în gîndul ei deosebirea şi nepotrivirea din- 
re sexe şi, poate, pentru a o obişnui cu reflexiunile 
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subtile, cu care ar putea îmbrăca, atunci cînd va crede 
el de cuviinţă, răul în vestmîntul binelui. Cu acelaşi 
gînd, deşi, în acest din urmă caz, scopul viclean ur- 
mărit era mai bătător la ochi, lecţiile lui Rashleigh o 
îndemnaseră pe domnişoara Vernon să nesocotească 
şi să dispreţuiască formele de bună cuviinţă, eu care 
erau înconjurate doamnele din societatea 'contempo- 

rană. Este adevărat că ea era lipsită de orişice tovă- 

răşie femeiască şi nu avea cum să înveţe obişnuitele 

reguli de bună purtare, nici din pilde şi nici prin în- 

vățătură ; totuşi, avea în ea atita sfială înnăscută şi 

un simţ atît de ascuţit pentru ceea ce era bine şi rău, 

încît ea nu şi-ar fi însuşit singură purtarea atit de 

îndrăzneață şi dirză, care m-a izbit şi uimit atîta la 

prima noastră întîlnire, dacă nu ar fi fost îndemnată 

să socotească disprețul pentru etichetă ca o dovadă 

de superioritate a minţii, sau de încredere din partea 

unei conștiințe nevinovate. Şiretul.ei dascăl avea fără 

îndoială temeiurile lui, cînd căuta să înlăture apăra- 

rea pe care cumpătarea şi prevederea le ridică în 

jurul virtuţii. Dar, atît pentru aceasta, cît şi pentru 

celelalte fărădelegi ale lui, el a dat seama, încă de 

mult, în faţa unui judecător mai mare. 

În afară de propăşirea domnişoarei Vernon, care 
cu mintea ei pătrunzătoare îşi însuşea cu uşurinţă 
orice învăţătură din ştiinţele cele mai abstracte, des- 
coperii că ea nu era o lingvistă de disprețuit şi cut 
noştea bine atit literatura veche, cît şi pe cea contem= - 
porană. Dacă n-aş fi știut că adeseori firile deosebit 
de înzestrate progresează tocmai atunci cînd par să 
fie mai puţin ajutate, nu aş îi crezut ce repede înainta 
la învăţătură domnişoara Vernon ; eram şi mai mirat 
cînd comparam bagajul de cunoştinţe însuşite din 
cărți cu desăvîrşita lipsă de cunoaştere a vieţii de 
toate zilele. Părea că vedea şi ştia tot, afară de ceea 
ce se petrecea în jurul ei; cred că tocmai această 
neştiință şi simplitatea cu care judeca întîmplările de 
toate zilele, atît de izbitoare faţă de bogăţia-i de cu- 
noştinţe generale, făcea conversaţia ei atît de ferme= 
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cătoare şi atrăgea luarea aminte asupra oricărui; ice, 
„ceru pe care îl zicea sau îl făcea ; căci, era cu. nepu- : 


„tinţă să ghiceşti dacă vorba sau fapta tirmătoare 

“fi una de cea mai ascuţită pătrundere sau de cea in 
iza vaga simplitate. De primejdia ce îl pîndea pe un 
tu de vîrsta mea, cu fire vioaie, care trăia zi de zi 
în apropierea unei fiinţe atît de plăcute şi atît de inte- 
resante, îşi poate da seama oricine îşi aminteşte de 
simţămintele pe care le avea el însuşi la virsta aceea. 


= 


CAPITOLUL XIV - 


Raza ce pilptie în depărtare si 
Dia al doamnei iatac s-a iscat, 
A frumuseţii facle de ce-ar luci 


în miez de noapte-ntunecat ? 
Baladă veche. 


Felul de viaţă de la Osbaldistone Hall a rămas 
neschimbat şi nu trebuie să-l mai descriu. Diana Ver- 
non şi cu mine petreceam o mare parte din timpul 
nostru studiind ; restul familiei îşi omora vremea cu 
vinătoarea şi cu alte desfătări îngăduite de anotimpul 
în care ne găseam ; citeodată luam şi noi parte la ele. 
Unchiul meu era omul obiceiului, şi. prin obicei se. 
deprinsese atît de bine cu prezenţa mea şi cu felul 
meu de viaţă, încît aş putea spune că într-adevăr 
ţinea la mine. De sigur că aş îi putut să mă ridic 
mai mult în ochii lui, dacă aş fi întrebuințat în acest 
scop vicleşugurile lui Rashleigh, care, profitind de 
faptul că tatălui său nu îi plăcea să lucreze, pusese 
mîna, încetul cu încetul, pe administrarea averii pă- 
rinteşti. Eu îl ajutam bucuros pe unchiul meu cu con- 
deiul şi cu cunoştinţele mele de aritmetică, de cîte 
ori dorea să scrie unui vecin, sau să se socotească 
cu un arendaş şi eram, cel puţin în această privinţă, 
un membru al familiei cu mult mai folositor decît 
oricare din fiii lui ; totuşi, nu înclinam să-l îndatorez 
pe sir Hildebrand luînd de pe umerii lui întreaga 
grijă a administrării ; astfel încît, pe cînd bunul ca- 
valer recunoştea că nepotul Frank era un flăcău înde- 
mînatec şi de nădejde, rareori se întîmpla să nu 
spună totodată că nu ar fi crezut niciodată ca Rash- 
leigh să-i lipsească atita. rca 
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oare, 
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Fiind. neplăcut să locuieşti în sînul unei familii, 
atunci cînd nu te înţelegi cu vreunul din membrii ei, 
m-am silit să înving reaua voinţă pe cară mi-o arătau 
verii. Imi schimbai pălăria cu fireturi cu o şapcă de 
jokeu şi astiel, părerea lor despre mine se. îmbunătăţi 
întrucîtva; am deprins un mînz la călărie, într-un 
mod care mă mai ridică în ochii lor. O prinsoare 
două, puse cu Dickon şi pierdute cu rost, ciocnirea 
unui pahar mai mult cu Percie, mă așezară pe o 
treaptă de bună tovărăşie și înţelegere cu toţi tinerii 
Osbaldistone, în afară de Thorneliff. 

Am arătat mai înainte ce pornit era acest tînăr 
împotriva mea, deoarece, avînd ceva mai multă minte 
decît îraţii lui, avea şi o fire mai arțăgoasă. Morocă- 
nos, posac şi certăreţ, el vedea șederea mea la 
Osbaldistone Hall ca pe aceea a unui musafir nepofitit, 
şi privea cu ochi zuliari şi pizmaşi intimitatea mea cu 
Diana Vernon, care, dacă se dădea urmare unei anu- 
mite înţelegeri de familie, îi fusese hărăzită ca viitoare 
soţie. Nu s-ar îi putut spune că o iubea, decît dacă s-ar 
întrebuința greşit acest cuvînt; dar o privea ca pe 
ceva care îi aparţinea şi de aceea îi era necaz de prie- 
tenia noastră, pe care nu ştia cum să o împiedice sau 
să o oprească. Incercai să-l împac pe Thornclifi de mai 

„multe ori; dar el îmi respinse bunăvoința într-un chip 
tot atît de prietenos, ca şi un dulău care se fereşte mî- 
rîind de încercările de mîngiiere ale unui străin. L-am 
lăsat în plata domnului şi nu mi-am dat nici un fel 
de osteneală ca să mă împac cu dinsul. 

Acestea erau legăturile mele cu familia din castelul 
Osbaldistone ; ar mai trebui să vorbesc de încă cineva 
cu care aveam uneori convorbiri. Acesta era Andrew 
Fairservice, grădinarul, care (de cînd descoperise că 
eu eram protestant), rareori mă lăsa să trec fără să-mi 
întindă, în semn de prietenie, tabachera lui scoțiană 
de corn. Această curtenie avea mai multe foloase. In 
primul rînd, nu-l costa nimica, pentru că eu niciodată 


nu prizam tabac ; în al doilea rînd, îi prilejuia o bine- 


cuvîntată scuză (omul nu avea o deosebită rîvnă la 
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nuncă a) ca să lase de o parte hiîrleţul pentru d- 
ej inalta Dar, mai mult, aceste scurte întrevederi 
îi dădeau prilej lui Andrew de a-mi povesti ie ceară 
tăţile aflată, sau să dea drumul unor vorbe pline e 
duh, izvorite din mintea lui de scoţian isteţ. z 

— Să-ţi spun, domnişorule — îmi zise într-o seară, 


“cu înfăţişarea omului care avea multe noutăţi în 


istă — că m-am fost dus pînă jos în sat. 
sacra olt Andrew, bănuiesc că ai auzit ceva nou- 
ăți îrciumă. a A ă 
Se î oniiriisieuida. eu nu cale pe la crijmă decit 
numai dacă mă cinsteşte vreun vecin, sau aşa uree 
dară, să baţi drumul pe socoteala ta, mearga za 3 
sipeşti şi timp de preţ, şi arginţii mg in £ A 
M-am fost dus, cum v-am spus, pinâ-n sat pentru ) 
treabă a mea cu Mattie Simpson, că-i trebuia un ep 
tic-două de pere, de care nici nu s-ar simţi ete i 
conac ; şi tocmai cînd ne tocmeam mai give a ai 
cine crezi că intră ? Taman, Pate Macready, neg 
torul cual e pă dă dă 

— arul, vrei să : 

SE, re iee măria ta să-i spuie : e o meserie ideii 
nică şi bănoasă şi mulţi din neamul nostru Su: Tai 
e văr de departe cu mine şi am fost tare mulţumiţi 

întîlnim iar. i îi 
uda! sue dus de-aţi băut un ţap de bere e jigiane 
nu-i aşa Andrew ? câ dea numele lui dumnezeu, 

i i povestea atita. îi 
pt ele o leacă — mai sfiobei 
leacă ; dumneavoastră ăştia din sud prea sînteţi i 
cale afară de grăbiţi; şi asta este ceva îate te p ” 
veşte şi pe 'mneatale, şi ai o leacă de răb are să rii 
culţi. Bere ? Pate mai ca m-ar fi CARA, SA 9 a A 
de bere, dară Mattie ne-a dat la amindoi ate IAR : 
prins şi una din turtele ei de ovăz, necoaptă şi ji aa 
ca o brazdă de iarbă. Ei, — ce n-aş da să mai mânine 
din colacii noștri cei gustoşi din tul Şi aşa că 

arăm şi începiirăm să sporovâim. 
piei if să ecaţi odată cu veştile. Rogu-te, 
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spune-mi-le dacă ai ceva vrednic de spus, pentru că 


Hu țe pot aştepia toată noaptea aici. 


— Atunci, dacă ţii cu tot dinadinsul, află că ăia de 


la Londra sînt curat zăluzi de trebşoara de aicea din 
“nord... : ; 

— Curat zăluzi ! Cum adică? 

— Ei, zmintiţi de tot, — buni de legat — un talmeş- 
balmeş — curat zănatici —: l-a încălecat dracul pe 
Jack Webster. — Hm! zise Andrew, privindu-mă cu, 
foarte mult tile ; numai că toată tevatura vine de la 
geamantanul omului ăla. pal A 

— Al cui geamantan ? Ce vrei să zici ?! 

— Ei, al ăluia, al lui Morris, care zicea că l-a pier- 


„dut colea; dară dacă nu-i treaba măriei tale, nici a 


„mea nu este. Și nu se cade să mă apuce noaptea de- 
geaba. i ti i 


Ca şi cum ar fi fost apucat dintr-odată de o poftă 
nestăvilită de lucru, Andrew începu să sape de zor.. 


Aşa cum prevăzuse şiretul vulpoi, curiozitatea mi 


se trezise ; nevoind totuşi să arăt pe faţă, prin între-.. 
„bări directe, că această afacere mă interesează în chip 


deosebit, am stat şi l-am aşteptat pînă cînd, îmboldit 
de polita birtelii, să catadicsească a-şi relua povestirea. 


Andrew săpa vajnic, aruncînd din cînd în cînd cîte o. 

vorbă, care nu avea nici o legătură cu ştirile aduse de Ei 

„domnul Macready ; eu stăteam şi ascultam, blestemîn- „90 
du-l în gînd şi totodată dorind să văd pînă cînd împo- 


„trivirea lui încăpăținată îi va înfrîna polta de'a vorbi. 
despre o afacere care fără doar şi poate că îl rictia. 


— Eu sap acum la sparangă şi am să semăn nişte. 


fasole oloagă ; au să aibă nevoie de ele să le mănînce 
cu carne de porc, îi vedea — fi-le-ar de bine! Bun 
gunoi mi-a mai dat şi logofătul! Ar fi trebuit să fie! 
paie de grîu, sau măcar de ovăz, că vrejurile de 'ma- 
zăre sînt tot aşa de bune ca pietrele. Dară picherul 

își face de cap pe la grajd şi de bună seamă că a vîn-. 
dut gunoiul ăl bun. Apoi, oricum nu se cade să pierdem 
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seara asta de stmbătă, că timpul s-a stricat de tot. 
Dacă din şapte zile una-i frumoasă, fii sigur că tocmai 
într-o duminică nu are să cadă. Apoi, eu nu zic că 
nu se îndreaptă, dacă aşa vrea domnul, pînă luni di 
mineaţa, şi ce folos am să-mi rup spinarea muncind 
Eu cred că mă voi duce acasă, căci uite că sună stin- 
gerea, cum zic ei la toaca ceea a lor. “i 
Zicînd şi făcînd, apucă miînerul hîrleţului cu amin- 
două mîinile şi îl înfipse în şanţul pe care îl săpase, 
privindu-mă de sus, ca omul care deţine ştiri de preţ, 
pe care le poate dezvălui sau nu, după cum are chef ; 
îşi trase în jos minecile cămăşii şi păşi încet spre 
haina lui, care era aşezată cu grijă pe o bancă din 
apropiere. Sasa pi ei 
„Trebuie să-mi ispăşese pedeapsa că i-am tăiat, 
vorba acestui panglicar obositor — mă gîndii eu — şi 
să aflu ştirile în condiţiile puse de el.“ Apoi, cu glas 
tare, îi vorbi: e Me Pe a 
„— Pînă la urmă, Andrew, spune-mi şi mie ce-s cu 
ştirile acelea pe care ţi le-a adus de la Londra ruda 
dumitale, negustorul ambulant ? Pi Ade 
— Măria ta vorbeşte de coropcar ? mă întrebă An- 
drew. Oricum le-ai zice, oamenii ăştia sînt de mare 
folos aici la ţară, în Northumberland, unde nu prea 
avem tirguri. La noi, în Scoţia, e altmintrelea. lacă, în 
ţinutul Fife, de la Culross pînă la Nuikul de răsărit, 
e tocmai ca la oraş, de la un capăt la altul. Sînt atitea 
tîrguri înşirate, unul după celălalt, ca ceapa pe funie, 
cu uliţa mare la mijloc, cu tarabele şi dughenele lor, 
cu casele de piatră şi de lut, mai toate cu trepte pe 
dinafară. Kirkcaldy, cel mai mîndru, este mai lung 
decît orice oraş din Anglia. tă 
— Sînt încredinţat că totul e foarte frumos şi mi- 
nunat, dar vorbeai mai adineauri despre nişte ştiri de 
la Londra, Andrew. ș 0 dle 
— Da— răspunse Andrew — dară credeam că mă- 
ria ta nu vrea să audă de ele; cu toate astea, (urmă 
e! cu «n rînjet uricios), Pate Macready zice că sînt 
foarte încurcaţi acolo în Parlament, din pricina aces= 
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tei prădăciuni împotriva domnului Morris, sau cum i-o 
fi mai zicînd. 

— în Parlament, Andrew ! Cum de a ajuns să se 
vorbească acolo despre treaba aceasta ? 

— Asta i-am zis şi eu lui Pate; dacă vrea măria 
ta, îi repet chiar cuvintele mele; n-am de ce să te 
mint. „Pate“, zisei eu, „ce-au avut lorzii şi domnii 

din Londra de împărţit cu ăla şi cu valiza lui? — 
Cînd aveam un parlament scoţian, Pate“, zic eu (şi 
dracul să le sucească gîtul celor care ni l-au luat!), 
„se așezau liniștiți şi făceau legi pentru întreaga ţară 
şi pentru tot regatul, şi niciodată nu-şi băgau bărbile 
şi nasul în lucruri care îl priveau pe judecătorul ţinu- 
tului ; dară acuma“ — zisei — „dacă o precupeaţă ar 
smulge din cap tichia vecinului, — hait ! — i-ar duce 
pe amîndoi în parlamentul de la Londra.“ Zisei : „lacă, 
un lucru tot atît de prostesc, ca şi cel făcut de bătri- 
nul nostru lord zănatec de aicea, cu nătărăii lui de fe- 
ciori, cu picherii şi copoii lui, cu turma lui de cai şi 
cornurile de vînătoare, călărind cît îi ziulica de lungă 
după niscaiva lighioane. Şi cînd au prins lighioana, 
hop ! Că nu trage nici patru ocale.: 

— Vorbeşti ca din carte, Andrew, zisei, vrînd să-l 
îmbunez, ca să ajungă odată la miezul ştirilor lui ; dar, 
ce a zis Pate? i sti 

„— Aa! — zise el — la ce poţi să te aştepţi de la 
nişte mâîncători de budincă, cum sînt englezii ? Cît 
despre prădăciune, iacă aşa : cînd erau ei în toiul sfe- 
zii, de o parte Whigii şi de alta Toryi, şi se huleau de 

„mama focului, iacă se ridică unul cu mincărime de 
limbă şi zice că în nordul Angliei toţi ar fi iacobiţi 
get-beget „şi, între noi fie zis, poate că avea drep- 
tate), şi că duc război aproape pe faţă, şi că o ștafetă 
a regelui ar fi fost oprită şi jefuită la drumul mare, 


şi că un nobil din Northumberland a fost amestecat 


în treaba asta — şi că l-au prădat pe om de mult aur 
şi multe hirtii de preţ, şi că omul n-a găsit dreptatea 
scrisă în lege, fiindcă primul judecător de pace la care 
s-a dus omul de a fost jefuit, bea şi cheiuia cu cei 


184 


doi netrebnici, care au fost făptaşii — cu cine alţii 
decît cu ei ? Şi judele a luat de bună mărturia unuia 
pentru purtarea ăluilalt, şi i-a scos basma curată, și 
bietul -om de treabă, după ce şi-a pierdut gologanii, a 
fost nevoit să părăsească ţinutul, de frică să n-o pată 
mai rău. 
-— Crezi că poate să fie adevărat ? îl întrebai eu. 

— Pate jură că este tot atit de adevărat, pe cit 
este de bună măsura lui de un cot — (şi aşa şi este, 
lipseşte doar un gref, ca să se potrivească cu măsura 
englezească). Şi după ce ăla îşi goli traista, începură 
toți să strige, să ceară nume şi iată că iese la iveală 
numele lui Morris, şi al unchiului "'mneatale şi al ju- 
delui Inglewood, şi al altora pe lîngă ei, (privind şi- 
ret la mine) — şi apoi se ridică alt pui de zmeu, din 
partea ailaltă, zicînd că nu se poate să învinuiască ei 
pe cel mai de treabă gentleman din țară, numai pe 
baza jurămîntului unui mişel de teapa aceluia, — pen- 
tru că, zice, Morris ăla a fost măturat din armată, 
fiindcă a dat bir cu fugiţii în Flandra ; şi a zis el, pe 
semne, că toată povestea a fost pusă la cale de minis- 
tru şi de el, înainte chiar s-o pornească de la Londra, 
şi că, dacă s-ar scoate mandat de percheziţie, el crede 
că banii s-ar găsi pe lingă vreo poartă a palatului re- 
gal St. James. Bine... Şi iacă mi-l înhaţă pe Morris 
şi-l pune să aducă mărturie la ei la bară, cum îi zic 
ei — să vadă ce are omul de spus; dar ăia de erau 
împotriva lui, aşa mi l-au luat în tărbacă, cu fuga lui 
şi cu tot răul ce l-a gindit sau l-a făptuit în toată 
viaţa lui de pină atuncea, că Pate zice că parcă era 
mai mult mort decît viu ; dară n-au putut scoate nici 
un cuvînt pe înțeles de la el, cu toată zarva şi teva- 
tura ce-o făceau. Trebuie că e un tontălău molatec, 
cu un cap care nu face nici cît o ceapă degerată. Cit 
despre Andrew Fairservice, să ştie măria ta că toată 
droaia lor nu l-ar putea opri să zică ce are pe suflet. 

— Şi cum s-a sfîrşit, Andrew ? A aflat cumva prie-. 
tenul dumitale ? | 

„— Păi sigur că a aflat; că vadul lui pe aici e, şi 
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„Pate a mai zăbovit cam o săptămînă sau mai bine 
„pentru că ştia că muşteriii lui vor fi tare bucuroşi 'de 
știrile astea. — S-a spulberat tot, ca pleava în vînt 
Cel de a început povestea şi-a luat vorba înapoi şi a 
zis că, deşi crede că omul a fost jefuit, poate Ara 
înşelat asupra amănuntelor. Atunci, s-a 'ridicat ălălalt 
şi a zis că lui nu-i pasă dacă Morris a fost prădat ori 
ba, numai să nu împroaşte cu noroi cinstea şi bunul 
nume al unui gentleman, mai ales din nordul Angliei; 
căci — zicea el în faţa lor — şi el e din nord şi-i pasă 
mult de ce zice lumea. Asta cheamă ei dezbatere; o 
lasă unu' mai moale, apoi ălălalt o mai lasă şi el înă 
la urmă se au ca îraţii. Bine... și după ce în parau 
tul Comunelor ! l-au sucit şi l-au răsucit pe Morris 
cu prădăciunea ce-a suferit-o pînă li s-a urit, a trebuit 
Şi parlamentul lorzilor să-şi spună și ei păsul. În să- 
răcanul nostru parlament scoţian dinainte, şedeau toți 
impreuna unul lîngă altul şi nu aveau nevoie să as- 
culte aceleaşi parascovenii de două ori. Dară Inălţi- 
mile lor au purces cu sîrg la lucru de parcă ar îi fost 
„ceva nou-nouţ. Şi a mai venit vorba despre unu” 
Campbell, care cică ar îi fost şi el mult-puţin ameste- 
cat în prădăciune, că avea o carte de la ducele de 
Argyle, ca un atestat că om de treabă era. Asta l-a 
făcut pe MacCallum More să se facă foc şi pară de 
mînie, cum era şi drept ; s-a ridicat cît ai clipi şi le-a 
eliial să ia seama că n-a fost niciodată vreun Camp- 
ii a să nu fie ager, înţelept, viteaz şi vrednic de 
ȘI edere, întocmai ca sir John Graham din vechime 
Acuma, dacă măria-ta e sigură că n-are în vine nici o 
picătură din singele neamului Campbell, cum n-am nici 
eu, pe cit știu din moși strămoș, sau din cite mi-au po- 
vestit alții, îţi voi spune eu ce gindesc despre e aa 
Say Poţi fi sigur că n-am nici o legătură de rube- 
lie di ru un domn care poartă acest nume. 
Ciszioheti Mai PER sta de vorbă în tihnă. Printre 
i și oameni buni și oameni răi, ca şi 


1 Camera Comunel î 
ai E Or, care împreună cu Cam 1 ; 
.cătuiese parlamentul englez (nt) ş: C-amaca artilor 0 
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în orice neam. Dară acest MacCallum More are tre- 


ee să ? 


- cere şi cinste mare pe la toţi domnii şi mărimile din 
Londra ; căci nu se poate zice cu siguranţă dacă ţine 


cu unul sau cu altul din partide, aşa că nici dracul 
nu îndrăzneşte să se certe cu dînsul; aşa că s-au 


“pus de au votat că povestea „lui Morris a fost o ca- 


lomnie struntată, cum îi zic ei, — şi, dacă nu şi-ar . 
fi luat cîmpii, s-ar Îi aerisit niţel la stîlp pentru măr- 
turie strîmbă. 

Zicînd acestea, cinstitul Andrew îşi strînse țăruşii, 
hirlețul și săpăliga și le aruncă într-o roabă, — pe Aa 
îndelete, ca să-mi dea răgaz să-i mai pun vreo în- 
trebare, care mi-ar mai trece prin minte, înainte ca 
“el să ducă sculele ia magazie, ca să se odihnească în 
ziua următoare. Găsii cu cale să nu tărăgănesc vorba, 
ca să nu dau de bănuit acestui om care îşi bagă 
nasul unde nu-i fierbe oala, că aş avea alte pricini 
pentru tăcerea mea, decit cele adevărate. 

„— Aş vrea şi eu să văd pe acest neam al dumitale, 
Andrew, şi să aud ştirile chiar din gura lui. Ai auzit, 
de bună seamă, că am avut puţintel necaz din pri- 
cina neobrăzării . acestui Morris (Andrew rinji în 
“semn de înţelegere) şi aş dori să-l văd pe vărul du- 
“mitale, negustorul, să-l întreb unele amănunte. des- 
pre cele ce a auzit la Londra, dacă s-ar putea face 
aceasta fără prea multă greutate. 
__ Nimica mai uşor, zise Andrew. Nu am decit 
să-i dau să înțeleagă vărului că ai nevoie de o pereche- 
două de ciorapi şi ar veni aicea mincind pămîntul. 
"— Da, asigură-l că-i voi fi muşteriu ; şi fiindcă 
noaptea este, după cum zici, blindă şi senină, mă voi 
plimba prin grădină, pînă cînd va veni el. In curînd 
luna se va ridica peste dealuri. Poţi să-l aduci la 
portița din spate, căci eu mă voi destăta în acest 
timp, privind. tufişurile şi frunzişul în bătaia rece 
şi strălucitoare a lunii. ei tie 
— Foarte bine, foarte bine, aşa zic şi eu; o varză 
“sau o conopidă arată aşa de mîndră la lumina lunei, 
de-parcă ar fi o doamnă împodobită cu nestemate. 
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Zicînd acestea, Andrew Fairservice o luă din loc 
plin de fericire. Avea de umblat vreo două mile, o 
trudă pe care o îndeplinea cu cea mai mare plăcere, 
pentru a face rost rudei sale de un muşteriu care 
să-i cumpere ceva marfă, deşi această rudă nu ar fi 
dat nici şase penny ca să-l cinstească eu o halbă de 
bere. „Bunăvoinţa untii englez s-ar fi arătat tocmai 
invers,“ gindeam eu, în timp ce pășeam pe aleile ca- 
tifelate, mărginite cu garduri vii, înalte, de tisă şi 
de ilice, ce brăzdan vechea grădină de la Osbaldis- 
tone Hall. . - 


Plimbîndu-mă încoace şi încolo, îmi ridicai fireşte 


ochii la ferestrele vechii biblioteci ; erau mici şi multe 
şi se înșiruiau de-a lungul catului al doilea în partea 
castelului pe care o vedeam acuma. Se zărea lumină 
la terestre. Nu eram mirat de aceasta, pentru că 
ştiam că domnișoara Vernon îşi petrecea deseori se- 
rile în bibliotecă ; bunul simţ mă îndemna să-mi pun 
îrtu dorințelor şi n-am căutat niciodată să-i ţin de 
urît la o oră, la care, după cum ştiam, tot restul fa- 
miliei era ocupat cu îndeletnicirea-i de fiecare seară 
şi „cînd, prin urmare, orice întrevedere ar fi fost 
numai în tete-A-tâte. Dimineţile, ni le petreceam de 
obicei citind împreună în camera aceea ; dar adese- 
ori se întîmpla ca unul sau altul din verii noștri să 
intre ca să caute vreun hrisov vechi, de pergament 
„poleit și ilustrat de mînă în culori, care să poată fi 
preschimbat în vreo unealtă de pescuit, sau ca să ne 
povestească despre vreun plan de vînătoare sau 
numai pentru că nu ştia ce altceva să facă. Pe scurt 
dimineața, biblioteca era un soi de încăpere comună, 
unde puteau să se întîlnească bărbaţii şi femeile ca 
pe un teren neutru. Seara, era cu totul altfel; fiind 
crescut într-o țară unde se prețuiește sau mai bine 
„Zis, se preţuia pe atunci în mare măsură la bien- 
eee i, eram dator să gindesc eu pentru domnișoara 
ernon, în ceea ce priveşte acele reguli de cuviinţă, 


! Buna-cuviinţă (în franțuzeşte, în original). (n.t.) : 
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la care cunoştinţele ei în ale vieţii nu-i dădeau pri- 
lejul să gîndească singură. O jăcui deci să înțeleagă, 
cu toată delicateţea de care eram în stare, că, în 
cazul în care trebuia să iacem lecţii împreună seara, 
se cuvenea să mai fie şi a treia persoană de faţă. 
Domnişoara Vernon rise mai întîi, apoi obrajii i 
se înroşiră şi se arătă gata să se supere; dar, stă- 
pînindu-se deodată, îmi zise: 
— Cred că ai mare dreptate; cînd voi vroi să fiu 
un şcolar deosebit de sîrguitor, o voi mitui pe bă- 
trîna Marta cu o ceaşcă de ceai, ca să stea cu mine 
şi să-mi slujească de paravan. ş 
Marta, bătrîna menajeră, avea aceleaşi gusturi ca 
şi restul familiei din castelul Osbaldistone. Un ţoi, 
sau o stacană i-ar îi plăcut cu mult mai mult decît 
tot ceaiul din China. Totuşi, ceaiul fiind pe atunci o 
băutură care se obişnuia numai în societatea înalfă, 
Marta era măgulită cînd era poitită să-l guste şi 
ea; cu ajutorul unei mari cantităţi de zahăr şi cu 
multe cuvinte tot atît de dulci, şi cu un belşug de 
piine prăjită cu unt, se lăsa înduplecată uneori să 
ne ţină de urît. De altiel, după căderea nopții, 
aproape toţi slujitorii se fereau de bibliotecă, pentru 
că le intrase în cap credinţa că prin partea aceea a 
casei umblau staliile. Cei mai temători dintre ei vă- 
zuseră năluci şi auziseră zgomote ciudate, atunci 
cînd toată partea cealaltă a: casei era liniștită. Chiar 
şi boierii cei tineri nu simțeau nici un fel de plăcere 
să pătrundă în această incintă înspăimîntătoare, 
după căderea nopţii, decît la mare nevoie. 
Faptul că biblioteca fusese odată sălaşul ales al 
lui Rashleigh, faptul că o ușă ascunsă într-unul din 
pereţi o lega de camera singuratică şi îndepărtată, 
pe care şi-o alesese el, mărea mai curînd decît mic- 
şora spaima pe care o aveau cei din casă de temuta 
Bibliotecă din Osbaldistone Hall. Cunoştinţele lui 
amănunțite despre ceea ce se petrecea în lume, cu- 
noașterea lui adîncă a ştiinţelor de tot felul, cîteva 
experienţe de fizică de care făcea caz din cînd în 
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cînd, erau, într-o casă atît de ienorantă şi bigotă,.. 


socotite ca pricini vrednice de a-l crede înzestrat cu 
puteri asupra lumii spiritelor. El pricepea greaca, la- 


tina şi ebraica ; deci, după vorba şi gîndul fratelui: 
său Wilired, „nu avea să se teamă nici de moroi. nici 
de strigoi, nici de dracul sau de umbra lui“ Totuşi 
slujitorii stăruiau în a spune că l-ar fi auzit vor. 


bind cu cineva în bibliotecă, în timp ce tot restul fa- 
miliei se dusese la culcare; că îşi petrecuse noaptea 
pîndind nălucile şi dormind dimineața în patul lui, 


în loc să se ţie după copoi, e ă 3 
pui alai p poi, ca un adevărat Osbal- 


A Toate aceste zvonuri fără rost le prinsei din sub- 
înțelesuri şi îraze încîlcite, pe care eram lăsat să !e 
tălmăcesc Singur ; şi bineînţeles că îmi bătui joc de 
ele. Dar singurătatea adincă de care avea parte în 
fiecare noapte, după stingere, această încăpere cu 
prost renume era încă o pricină pentru a nu impune 
prezența mea domnişoarei Vernon, cînd avea plăce- 
rea. să stea acolo seara. PS, 
„„Ca să reiau firul povestirii mele de unde l-am 
lăsat, nu m-am mirat cînd am văzut o licărire de lu- 
mină la ferestrele bibliotecii: am fost însă oarecum 
izbit cînd am zărit limpede umbrele a două persoane 
trecînd şi acoperind lumina primului geam, întune- 
cînd pentru o clipă fereastra. Imi zisei că trebuie să 
îie bătrina Marta, pe care Diana o iîmbiase să-i tie 
de urît în seara aceasta, sau poate că m-am înşelat 
şi am luat umbra Dianei drept a doua persoană. Ba 
Mu, pe dumnezeul meu ! apar şi la cel de al doilea 
geam, — două persoane care se desluşesc limpede; 
„acum iar s-au pierdut; se văd şi la cel de al treilea, 
— acum la al patrulea; erau umbrele întunecate. 
dar distincte a două persoane care treceau de-a lun- 
„gul încăperii, între ferestre şi lumini. Cine putea fi 
tovarăşul Dianei? Umbrele au mai trecut încă de 
două ori între luminile dinăuntru şi ferestre, ca şi 
cum ar îi vrut să mă asigure că nu mă înşelasem ; 
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după aceea, luminile s-au stins şi, bineînţeles, i pi ea 
mai văzut nici o umbră. zeta ut A 
Oricît de măruntă a lost această întîmplare, ea 
mi-a frămintat mintea timp îndelungat. Nu îmi în- 
găduiam să cred că prietenia mea pentru domni- 
şoara Vernon era numai egoism curat; totuşi, e. de 
necrezut cîtă supărare simţeam la gîndul că ea pri- 
mea pe altcineva pentru o întrevedere tainică, la o 


“oră şi într-un loc unde, de dragul ei, îmi dădusem 


atîta osteneală să-i arăt că nu se cuvenea să ne în- 
tîlnim. i. : 
„Ce fată prostuță, neastimpărată şi de neîndrep- 
tat! îmi zisei eu în gînd. Îţi risipești degeaba sia- 
turile bune şi delicatețea cu ea. Am fost înşelat de 
simplitatea purtării ei, pe care cred că o adoptă aşa 
cum ar adopta o pălărie de paie la modă, numai pen: 
tru a face pe grozava. Cu toată înţelepciunea ei 
neobişnuită, socot că tovărăşia cîtorva caraghioşi,. 
cu care să joace cărţi sau altceva, i-ar face mai multă. 
plăcere decît dacă însuşi Ariosto ar învia din morţi“. 
Acest gind îmi' veni în minte atît mai vîrtos, cu. 
cît tocmai în seara aceea îmi luasem inima în dinţi. 
ca să-i arăt Dianei tălmăcirea pe care o făcusem 
din primele cărţi ale lui Ariosto, şi o rugasem să o 
poltească pe Marta la o ceaşcă de ceai în bibliotecă, 
propunere cu care domnişoara Vernon nu se învoise, 
scornind o scuză pe care o găsisem cam uşuratică. 
Nam avut timp să mă gîndesc prea mult la acest 
subiect neplăcut, căci poarta din dos a grădinii se 
deschise şi Andrew împreună cu compatriotul său, 
acesta încovoiat sub o povară, apărură pe aleea scăl- 
dată de lună şi îmi abătură gîndurile. abia 
Văzui că domnul Macready, după cum mă aştep- 
tam, era un scoţian vînjos, iscusit, isteț, și, atît prin 
meserie, cît şi din gust propriu, un om căruia îi plă- 
cea să adune ştiri. El mi-a făcut o descriere limpede 
a celor petrecute în Camera Comunelor şi în Camera 
Lorzilor cu privire la afacerea Morris. Această aîa- 
cere părea să fi fost adusă în discuţie de către amîn- 
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două partidele pentru a pipăi pulsul parlamentului. 
De asemenea, se părea că, aşa cum aflasem indirect 


>) 


de la Andrew, ministerul se dovedise prea-slab pen- 


tru a susţine o afacere, în care se ponegrea bunul 
„mume al unor oameni de seamă şi suspuşi, pe te- 
meiul spuselor unui ins cu un renume atît de şubred 
ca al lui Morris, care, pe deasupra, povestea faptele 
într-un îel încîlcit şi nesigur. Macready a putut chiar 
„să-mi dea o gazetă, rareori răspîndită în afara capi- 
talei, în care. se reda miezul dezbaterilor: de ase- 
menea o dare de seamă asupra discursului ducelui 
„de Argyle, tipărită pe o singură parte a unei foi mari 
de hîrtie şi din care cumpărase mai multe exem- 
plare, deoarece, zicea el, avea să fie o mariă de preţ 
în partea de miazănoapte a rîului Tweed. în gazetă, 
era o relatare sumară plină de spaţii albe şi de aste- 
riscuri, care nu mă desluşea mai bine decât cele po- 
vestite de scoţian; ducele, în discursul său vioi şi 
elocvent, îşi ridica în slavă tara, familia şi clanul 
şi îşi aducea sie însuşi cîteva laude, la fel de sincere 


poate, deşi mai puţin înilăcărate, dar pe care acest A 


prilej fericit i le îngăduia. Nu am putut afla dacă 
bunul meu nume fusese de-a dreptul atacat, dar am 
constatat că onoarea familiei unchiului meu fusese 
atinsă, deoarece: acel Campbell, arătat de Morris ca 
fiind jeiuitorul cel mai vajnic dintre cei doi care îl 
încolţiseră, ar fi izbutit să obţină eliberarea unui 
domn Osbaldistone, depunînd mărturie în sprijinul 

său şi în înţelegere cu judele. Aici, povestea lui 
Morris se potrivea cu bănuielile mele, îndreptate îm- 
potriva lui Campbell încă din clipa în care îl văzu- 

sem sosind la judele Inglewood. Mai de grabă. ne- 

căjit şi tulburat de această poveste neobişnuită, mă 
despărţii de cei doi scoțieni, după ce am cumpărat. 
cite ceva de la Macready şi i-am făcut lui Fairservice 
o mică cinste; mă retrăsei în camera mea pentru a 
cugeta la ceea ce ar trebui să fac ca să-mi apăr 

bunul meu nume, batjocorit astfel în public. 
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De unde vii şi cine eşti? 
Miltone 


După ce am petrecut o noapte îără ge erţi 
ă iri e le primisem, j 
du-mă la ştirile pe care le primise alei 

încli ă ă trebuia să mă întorc c 
înclinat să cred că trebuia să pupi temp 
dra ca să risipesc, prin p a mea, 
e Am şovăit însă 
ăi seama mea. : 
defăimarea răspîndită pe ma în one A SE 
ăeă ă ărîre, amintindu-mi de p 
să iau această hotărîre, arm Îaeoafipageiuci 
ălui de neînduplecat în a 
tatălui meu, care era r egfieeei pe 
ili i i îndelungată, 
i a lui. Cu experienţa lu ngată, el 
pater ă mă î în ceea ce trebuia să 
icur, să mă îndrume î e 
an dica inţel le avea printre cei 
ic i e pe care le tre 
fac, iar prin cunoștințe a pai 
i ă igi atunci la putere, ar ii p 
mai de seamă Whigi, pe atunci u . 
obţine ca apărarea mea să iei pie mbţ să 
ă, pînă urmei, am cug „Cu- 
că, pînă la urma ei, j garda dr 
i ă jîrtie toată povestea 
minte să aștern pe hîr i aaa opac 
imi ălui » cum prilejuri obișn 
o trimit tatălui meu; C a ca ii 
i rimul oraș 
ătură î Osbaldistone Hall și p Şc 
ra ln a i. mă hotării să merg călare 
ă iveau arareori, mă Notă 
poștă se ivea â maia iara 
înă o. depărtare de 
bină la oraș, care era la lare pere, 
ir şi să depun scrisoarea la poștă chiar cu miini! 
mele. ai seta i A 
Intr-adevăr, începuse să mi se pară anti zii i 
trecuseră mai multe săptămîni de la PI ia if 
C să imi o scrisoare, ni 
de acasă, nu primisem vre r e ţ 
scrisese 
i nici en, deși Rashleigh îi e 
meu și nici de la Owen, 2 zi 
lui sir Hildebrand că sosise cu ns la Sei cui = 
imire călduroasă 
avusese parte de o pri âldur E 
iului să i ă aș îi avut o vină, e 
unchiului său. Chiar dacă ri iile 
cuvenea, după părerea mea cel puţin, ca tata. po î 
dea cu totul uitării; gindeam că, ducîndu-mă 
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gta 


„ora ăsi ă 
(ED pula Răi da poştă o scrisoare de la.el 
a oplit a mai repede. Dar, înainte de a în- 
nah ri oaia privind afacerea Morris, mi-am 
a aa sapat şi via dorinţă ca tata să-mi facă 
inca srl aa MAL rînduri, fie numai pentru 
Vistula apuei ŞI poruncile lui într-o chestiune 
eleni tan a ŞI în care cunoştinţele mele des- 
A ar ial tai i o dee a Am socotit că ar 
re eee alo a ALE arul asupra întoarcerii mele la 
pita re dorinței de a pleca într-o su- 
'îiind un motiv. de tul ij pica Mara 
(Eni di 1 a stu „de bun, care, desigur, va fi în- 
şi oil nu el (vine de către tatăl meu. Totuşi 
pico ein ml ră e a mă întoarce- la Londra, cel 
Anlătur. defăirăni le pia Mint Ga să! întimpin şi. să 
eo dp uite aaa care se răspîndiseră 
în) cara: dorita e 4 public. Incheindu-mi scrisoarea 
pletită cam 39 Mn princ Ga are. 
air aa ude pe care o aveam 
iar sf VAM Hall, o pornii călare pînă pa 
găsii, cu o clipă ia a pt e Baii 
“de la prietenul meu, opine A Me pile 


„Dragă domnule Francis, 
Am primit stimata dvs, 
domnului R. Osbaldistone Ş 
5 Voi da domnului R. O. to 
putință. L-am dus să vadă 
gentleman cumpătat şi aşez 
up va Îi prin urmare d 
fort, A fi dorit ca altă persoană să-şi îndrepte 
ial a et cale ; dar, cum va vrea dumnezeu ! 
a isi ie ar putea fi rari pe meleagurile ace- 
iai si re ințat că mă veţi ierta că trimit, o dată 
ele că 0 scrisoare de credit, valabilă şase zile 
sup or Hooper şi Girder, din Newcastle 


tru lire 100 pi Tun Mest Jeni- 
iei A îD0. Care nu mă îndoiesc, va, fi os A 


- 
Pali 


scrisoare prin bunătatea 
i, am luat act de cuprins. 
t sprijinul. ce-mi este în 
banca şi vama. Pare un 
at şi are gust pentru afa- 
e iolos -casei noastre: de 


"“Rămin,. așa cum mă leagă datoria, dragă d-le 
Frank, prea plecatul și supusul Dvs. slujitor, 
i, ai Joseph Owen. 
„Post scriptun — Binevoiţi a contirma primirea pre- 
zentei.. Imi pare-rău că am primit așa puţine scrisori 
de la Dvs. Tatăl Dys. spune că se siinie bine, dar 
-arață cam prost”. pie a IAA tă a 


Mă miram că în această epistolă, :scrisă în forma 
obișnuită a bătrînului Owen, nu se pomenea nimic des- 
pre scrisoarea confidențială pe care i-o trimisesem, în 
scopul de a-l lămuri asupra adevăratei îiri a lui Rash- 
leigh, deşi, judecînd după cum mergea poșta, era si- 
pur că ar îi trebuii să o' primească. Totuși, eu o trimi- 
-sesem.de la conac pe calea obișnuită și nu avean! nici 
o pricină să mă îndoiesc că s-ar îi rătăcit pe drum. 
Cum ea cuprindea lucruri de mare însemnătate, atit 
pentru tatăl meu, cit și pentru. mine, mă așezai lao 
„masă de la poștă și îi scrisei din nou lui: Owen, rezu- 
mînd știrile de căpetenie din scrisoarea mea dinainte, 
şi îi cerui să-mi răspundă cu poșta următoare dacă.o 
primise cu bine. Îi confirmai de asemenea și primirea 
scrisorii de credit, asigurindu-l că o voi folosi, dacă 
voi avea nevoie de bani. Găseam într-adevăr ciudat 
“că tata să lase grija buzunarului meu pe seama secre- 
“4arului ; dar îmi închipuiam că așa hotăriseră între ei. 
In orice caz, Owen era un burlac destul de bogat și 
avea pentru mine o deosebită dragoste, așa că nu am 
şovăit să încasez banii, gîndindu-mă să-i socotesc ca 
un mic împrumut, pe care să-l plătesc cît mai curind 
cu putinţă, în cazul în care nu ar îi plătit mai înainte 

de tatăl meu ; îi arătai acestea și domnului Owen. Un 

negustor din acest orășel, la care mă îndrumase diri- 
giatele poștei, îmi plăti în aur suma arătată în scri- 
soarea mea de credit asupra domnilor Hooper și Gir- 
der, așa că mă întorsei la Osbaldistone Hall cu mult 
mai bogat decit plecasem. Acest spor în punga mea nu 
m-a lăsat cu totul nepăsător, pentru că; desigur, 
aveam unele cheltuieli de făcut la Osbaldistone Hall s 
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văzusem cu nelinişte că suma pe care cheltuielile de 


i 
run ecît cu puţin, scă 
sim = : scăzuse pe ne- 
pi srp aa ta sosirea mea acolo. Această pricină ie re: 
iu jorare era deocamdată îndepărtată. La sosirea ; 
ua aflai că Sir Hi!debrand c ui 
coboriseră pînă la cătunul numit Tr 


drum nu o micșşoraseră d 


inlay Knowes „să 


vadă“, aşa i : Fai j 
» aşa cum zicea Andrew Fairservice, „cîțiva co- 


iai i â a 
irc ai sta creierii unul altuia cu ciocul“, 
eroi ă are cam sălbatică, Andrew ; bănu- 
biet $ iti asemenea plăceri în Scoţia, i 
inta a n ela: Andrew cu îndrăzneală ; apoi 
Micii adăugind : Afară poate de lăsata se- 
tal i n pia Dară, la drept vorbind, nu-i 
EN ea ce iumea cil păsările astea, pentru că 
= a il rii curtea, că de răul lor nu-i 
nr At iarnă A abă de fasole sau de mazăre. Dară 
pată iii a i cp tişa aceea de la turn; acuma 
abil Shieigh este plecat, de bună seamă că 
po a i deschidă chiar dumnealui. 
ana șa e ul e Pi vpea Andru dadea în ară 
ie sd ] ; unei scări în spirală 
hi mii air lui Rashleigh. După cum Îmi ri 200 
sei, fiind legată de Biblioteca rie|parte izolată a ca- 
în tă de rintr-o uşă tainică, ia 
în a Rea! arii trecere boltită, înturiiecoasă şi 
italiene a - cărare ierboasă, lungă şi îngustă 
Eni Me! ouă garduri vii de îlice, ducea de la 
a gate o portiţă din zidul care înconjura gră- 
cd îi zi AA de comunicaţie, Rashleigh, ale 
iu se : rugă oarte independente de ale celorlalţi 
Dri ai lamiliei, putea să părăsească conacul sau 


să se reîntoarcă 'după 
reîntoarcă după cum poliea, fără ca lipsa sau 


i CE Răi eră tam 
crapa lui să fie băgată în seamă. EI fiind însă ple- 

f me în pică ue nu mai erau întrebuințate, 

= eul ali d pi cine pui 

encore ui Andrew să aibă o anumită 

— Deseori ai vă | 

zut uşa aceea «d isă î 

tite şa .aceea deschisă ?.:a fost în- 
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u toți urmaşii lui 


— Nu chiar aşa de des : numai o dată sau de două 


ori. Gindesc eu aşa că ar putea fi preotul, părintele 


Vaughan, cum îi zicei. Nici o slugă n-o prinzi umblînd 


pe scara aceea. Vai de capul lor de păgini nenorociți | 


Tremură de frica moroilor şi a strigoilor sau a altor 
arătări de pe lumea ailaltă. Părintele Vaughan se crede 
mai grozav — dară cel ce se înalţă se va smeri |! Mă 
prind pe ce vrei. că cel mai prost predicator, de din- 
colo de riul Tweed, ar putea veni de hac unui strigoi 
de două -ori mai îute ca el. cu toată aghiasma şi cil 
toate farafasticurile lui care cică-s sfinţite. Nici nu-mi 
vine să cred că vorbeşte latina cum 'se cuvine, cel puţin 
văd că nu mă înţelege pe mine, cînd îi spun din carte 
numirile plantelor. 

Despre părintele Vaughan, care îşi împărțea timpul 
şi grija duhovnicească între Osbaldistone Hall şi alte 
vreo şase conace ale proprietarilor catolici din veci- 
nătate, nu am povestit pină acuma nimica, fiindcă îl 
văzusem foarte puţin. Era în vîrstă de vreo şaizeci de 
ani şi, din cîte mi s-a dat să înţeleg, făcea parte din- 
tr-o familie bună din nord; cu un chip care te izbea 
şi îţi impunea, avind şi o ținută gravă, el se bucura + 
de mare cinste printre catolicii din Northumberland, 
ca un om vrednic şi drept. Totuşi părintelui Vaughan 
nu-i Tipseau «cu totul însuşirile caracteristice ordinului 
din care făcea parte. Era învăluit într-o atmosferă de 
taină, care, pentru un protestant, mirosea a clerica- 
lism. Băştinașii (căci aşa li s-ar putea zice într-ade- 
văr) din Osbaldistone Hall îl priveau mai mult cu 
teamă, sau, cel puţin mai mult cu respect decit cu dra- 
goste. Era limpede că el osindea chefurile lor, deoa- 
rece într-o oarecare măsură acestea încetau pe timpul 
cît preotul locuia la conac. Chiar sir Hildebrand în- 
suşi îşi stăpinea “oarecum apucăturile în. acest timp, 
ceea ce avea darul de a face prezenţa părintelui Vau- 
ghan mai degrabă supărătoare. Avea felul de a vorbi 

al unui om bine crescut, insinuant şi aproape linguşi- 
tor, caracteristic preoților catolici, mai ales în Anglia, 

unde laicul catolic, stingherit de legile penale şi de ca- 


e s în tovărăşi 
căruia, chiar prin h 


a face cu persoane de. 
spa ioi şi îngăduitor în ra 
oritor. de popularitate şi, de 


hipul de a o căpăta. 


ra îndeosebi legat de Rashleigh; . 


probabilitățile, nu prea ar fi 


a pe care o avea la Osbaldistone 


a „se: apropia d 


„lor sale vremelni 
drituia să-şi petr 


te. Aceasta mă făcu să-mi 

că discuţiile dintre domni- 

are semnele unei taine ase- 

u am alia, Veil sei a 

| am au . dată ind numeli 

pă i imita treacăt, decît cu privea 

oz arta i, cînd ea a pomenit de bătrînul 

distone ii inaltat dal îi 

de vorbă. Deşi tăcută în privința pă 

. An la conac ni dea e 

Gil acd o stare de nelinişte, 

la od spui care dăinuia pînă 

ai an aa i, plină de înţeles. : 

gel nt vi taina care învăluia soarta acestei 

pi ata ja răgătoare, nu încăpea îndoială că. 

îndițeti apti ş i şi de părintele Vaughan ; într-ade- 

su presupune că el era mijlocitorul care tre- 


meni din Osbâl. 
are se putea sta 
intelui Vaughan, 
care dată domnii 

de îngrijorare şi 
ce schimbau între” 


buia să-i înlesnească intrarea într-o mînăstire, în câ: 
zul cînd ea ar îi respins căsătoria cu oricare din verii * 
mei — un rgl care putea prea bine să îndreptățească 
teama vădită pe care o arăta ea la fiecare sosire a lui. 
În alte privințe, ei nu păreau să stea prea mult de 


_vorbă împreună și nici măcar să-și caute tovărăşia. 


Înțelegerea dintre ei, dacă într-adevăr exista o astiel 
de înţelegere, era tăcută și subînțeleasă, înrîurindu-le 
faptele, fără să îi fost nevoie de cuvinte. Cugetind mâi 
mult, îmi amintii, totuși, că o dată sau de două ori i-am 
surprins făcîndu-și diferite semne, care, în acel timp, 
bănuiam că ar Îi fost vreo aluzie la lelul în care dom- 
nişoara Vernon își îndeplinea îndatoririle religioase, 
ştiind cît de dibaci sînt preoţii catolici ca, oricind și 
oriunde, să-și păstreze, înrîurirea ce 0 au asupra cre- 
dincioșilor. Acum, însă, eram gata să dau acestor 
semne o tălmăcire mai adincă și mai tainică. Avea 
el întilniri între patru ochi cu domnișoara Vernon în 
bibliotecă ? lată întrebarea care îmi îrămînta mintea. 
Dacă era așa, ce scop urmăreati ? De ce alegea ea pe 
un apropiat al înşelătorului Rashleigh pentru a tăinui 
împreună ? : au 
Aceste întrebări apăsătoare îmi munceau gîndul și 
mă frămîntau cu atît mai mult cu cît nu aveam putinţa 
de a le dezlega. începusem să și bănuiese că priete- 
nia mea pentru Diana Vernon nu era chiar atît de lip- 
sită de interes, pe cît ar fi tost cuminte să fie. Ince- 
pusem să fiu gelos pe acel bădăran bun de disprețuit, 
Thorncliii, și să ţin seama, mai mult decît îngăduiau 
prevederea. și demnitatea simţămintelor mele, de în- 
cercările sale prostești de a mă aţiţa. Acum eram pe 
cale să cercetez îndeaproape și în toate amănuntele 
ei purtarea domnișoarei Vernon căutind în zadar să 
mă amăgesc singur, zicîndu-mi că doar curiozitatea 
mă îmboldeşte, ca pe un om care nu are ce face. Toate 
acestea, ca la Benedik cel din poveste care-și peria 
pălăria dimineaţa, erau semne că sărmanul tinăr era 
îndrăgostit ; în timp ce judecata mea încă nui rectt- 
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voua că mă făcusem vinovat de in 
dia zit ea se asemăna acelei 
tu p-âă Sg eg ce asta cu călătorul pe un 
1 Sfeșii și iără nădejde de înt ere, îne ] 
dati, SLesit Și fără nădejde intoarcere, susține 
rțiș că nu-i cu putință să îi greșit drumul. di ae 


rare atașament atit i ie SI CAPITOLUL XVI 
călăuze nepricepute 


„Se întîmplă într-o zi. pe 


că 
la nămiezi, ducîndu-mă la lun 
trea mea, să fiu nespus de mirat 
văzînd. pe: tărm urma unui picior 
întipărită foarte 


ț . 


Cu simţăminte împărțite între curiozitate și gelozie, 
atit unul cât şi celălalt izvorind din împrejurarea ne- 
obișnuită în care se găsea domnișoara Vernon, mă 
apucai să îi observ cu atita stăruinţă faptele. și privi- 
rile, încît, cu toate slorțările mele de a ascunde acest 
fapt, el nu mai putu scăpa minţii sale pătrunzătoare. 
Impresia că era supravegheată sau, mai bine zis, ur- 
mărită de privirile mele, părea că o tulbură, o jignește 
şi o supără pe Diana. Uneori, părea să caute prilejul 
de a-şi arăta nemulţumirea pentru felu-mi de a mă 
purta, fel pe care nu il putea socoti decit jignitor, față: 
de chipul deschis în care îmi arătase: necazurile ce o nă- 
pădiseră. Alteori, părea gata să mă: dojenească. Dar, 
lie că nu-și putea lua inima în dinţi, lie din altă pri- 
cină, ceva o împiedică să caute o lămurire. Supărarea 

_ îi trecea o dată cu vorbele de duh pe care le rostea și 
dojenile i se stingeau pe buze. Legăturile dintre noi 
erau ciudate ; din proprie dorinţă petreceam mult timp. 
împreună ; totuși, ascunzind simțămintele pe care le 
încercam unul față de celălalt, eram zuliari sau supă- 
raţi, lieeare în parte, de laptele celuilalt. Între noi era 
o intimitate lipsită de încredere ; pe de o parte, o dra- 
goste fără speranţă și lără ţel, precun i! și o curiozitate 
neîntemeiată şi necugetată ; de cealaltă parte, tulbu- 
rare şi îndoială, amestecată uneori cu supărare. To- 
tuși, cunoscind lirea omenească, sint încredinţat că 
această zgindărire a pasiunilor, așa cum avea ea loc. 


"cu prilejul a mii de împrejurări interesante și supără- 
toare, totuși mărunte, ne tăcea, atit pe domnișoara 
Vernon cît și pe mine, să fim neîncetat uful în gîndul 
celuilalt, și tindea ca, pînă la urmă, să mai mărească 


încă slăbiciunea pe care o simțeam unul faţă de celă- 


lalt. Dar deși în curînd descoperii cu mîndrie că pre- 


zenţa mea la Osbaldistone Hall îi dăduse Dianei încă 


o pricină pentru a nu dori să se ducă la mănăstire, nu 
mă puteam totuși încrede într-o afecțiune, care părea 
în totul supusă tainelor ce proveneau din situaţia ei 


Ş i 


„prea călit și hotărit, pentru a îngădui ca dragostea ei 


deosebită. Domnișoara Vernon avea un caracter mult 


“iață de mine să depășească simțul datoriei sau al pre- 


vederii ; îmi-dădu o dovadă de aceasta, într-o convor- 
bire pe care o avurăm cam în vremea aceea. A 

Eram așezați amîndoi în bibliotecă. In timp ce dom- 
nișoara Vernon răsfoia un exemplar din Orlando Fu- 
rioso, care îmi aparținea, o loaie scrisă de mină zbură 


dintre foile cărţii. Mă aplecai să o ridic, dar ea mă: 


opri. - i 

di Sînt versuri — zise ea, aruncînd o privire pe 
hirtie, și despăturind-o; dar, înainte de a începe să 
o citească, aşteptă parcă răspunsul meu. Imi dai 
voie ? Nu, nu, dacă te înroșești și începi să te bilbii, 
„trebuie să trec peste sliiciunea dumitale și să presupun 
„că mi-ai îngăduit să o citesc, 

„„.— Nu merită să te ostenești. Este un crimpei din- 
tr-o traducere. Draga mea domnişoară Vernon, osînda 
„ar fi din cale afară de nedreaptă, dacă dumneata, care: 
„înţelegi atît de bine originalul, l-ai judeca după aceste 

rinduri. | 

„— Cinstitul meu prieten — răspunse Diana — dacă 
vrei să-mi asculţi sfatul, nu-ți încărca momeala cu 
„prea multă umilință ; căci, altfel pun prinsoare zece 
contra unu, că nu te vei bucura nici măcar de o sin- 
gură măgulire. Dumneata ştii că eu aparţin seminţiei. 
puţin populare a celor care spun adevărul, — şi nici. 
pe Apollon nu l-aş linguși, chiar de mi-ar dărui lira sa. 
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Ea începu să citească prima stanţă, care suna isi aaa 
De cavaleri şi doamne, de lupte și a Ani cinstilă, 
Vi alnice, acuma am să cînt. 
iteze japte jalnice, acu € 
5 iat care Maurii, venind din Africa cernită, i 
Cu Agrament ca rege, cu vijelios avint, 


Cu gind de răzbunare și minios avant, , 


i i i și irjolind. 
ind prin valul mării și Franța pirjolind. 
either din moartea bătrinului Troian, 
Si, casă o răzbune, din depărtări venind, . 
Pa Carol împăratul creştin amenințind. 


Pe Roland “ne-njricatul, cînta-va-l alee feuca 
Aşa cum încă nimeni în cint nu l-a AA ; 
Cu toată judecata cea dreaptă ge 

De dragoste el însuși a fost înne unuia 


— Mai este încă mult, zise ea, îi aelalat A 
rea de-a-lungul foii, și, întrerupind i EA Su : 
nete pe care le poate prinde o ui PI oana leul 
anume versurile Lin tinăr poet, rostite aia 

-i si e mai dragl. : : a 
E ae da mai Ai decit se cuvine up e e 
teneala să citești, domnișoară N A, E Pi muci 
oarecum umilit, luîndu-i din mină poe ip PE 
nu încercă să o păstreze. Totuşi lg i i e ia 
ghiunit așa cum sint aici, am simţi „eo CA la 
“putea să mă destăt mai bine decit tra pina, PURE 
pentru plăcerea mea, te rog să crezi, Aa ad uri 
iermecător ; am început lucrul acum citeva lu iu 
mă allam încă pe malurile Garonne. îi pi uega 

— Singura intrebare ar i e a urla 
Diana — dacă beci putea petrece timpul int i 
hip. mai folositor ? ti Cca AI 
chip Vei să spui că aș puteă sefi eră original î 403, 
trebai eu foarte măgulit. Dar, ca să-ți Suc Să dela 
genul meu este mai degrabă de a ac ji dep pi 
decît idei și de aceea sint lericit să le intrebuin ez ; 
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ai 


acelea pe care mi le-a pregătit Ariosto. Totuşi, domni- 

șoară Vernon, cu îmbărbătarea pe care mi-o... 

=— lartă-mă, Frank, dar această îmbărhătare nu vine 
de la mine, ci numai de la dumneata. Nu vorbesc nici 
de scrieri originale, nici de traduceri, deoarece sînt 
încredințată că ai putea să-ți foloseşti timpul cu mult 
mai bine făcînd altceva. Eşti supărat — urmă ea — și 
îmi pare rău că eu sînt pricina supărării. 

— Nu-s supărat, de sigur că nu sînt supărat, zisei 
eu (cu toată bunăvoința pe care o putui găsi, dar des- 
tul de slab înfățișată) ; îţi sînt loarte recunoscător 
pentru interesul pe care mi-l arăţi. 

— Nu — urmă necruțătoare Diana — este și su- 
părare, și chiar un grăunte de mînie în tonul stăpînit 
al glasului dumitale ; nu trebuie să te miînii dacă îți 
zgindăresc toate simțămintele, — poate că ceea ce am 
să-ți zic acuma te va răni și mai mult. 

Imi dădeam seama de copilăria purtării mele și de 

„ bărbăţia deosebită a purtării ei; o încredințai că nu 
trebuie să se teamă că m-aș plînge de critica ei, căci 
știam că o iace cu ginduri bune. 

— Ai înțeles și ai vorbit în chip cinstit, răspunse 
ea ; ştiam prea bine că duhul rău al susceptibilității 

„poetice a zburat cînd ţi-ai dres glasul, înainte de a 
„începe să vorbești. Acuma, să fim serioși. Ai mai pri- 
mit vreo veste de la tatăl dumitale ? 

— Nici un singur cuvint, — răspunsei eu. Nu mi-a 
făcut cinstea de a-mi scrie măcar un rind în atitea luni 
de cînd locuiesc aici. 

„„— Ciudat! Siînteţi un neam neobișnuit dumnea= 
voastră, cutezătorii Osbaldistoni ; atunci, nici nu știi 
că el este plecat în Olanda spre a rîndui unele ata- 
ceri urgente, pentru care era neapărată nevoie de pre- 
zența lui acolo ? , 

— N-am auzit nici un. cuvînt despre aceasta pină 
în clipa de iață. 

— Și încă o noutate. pentru dumneata, presupun 
că nu din cele mai plăcute, anume că el l-a lăsat pe 
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Rashleigh cu puteri sep să-i conducă afacerile — 
înă la întoarcerea sa! sa ih a 
PD esări şi nu-mi putui ascunde uimirea și neli- 
ip tot dreptul să [ii îngrijorat, zise domnișoara 
Vernon, pe un ton foarte grav. Dacă aș îi în locul du- 
mitale,, aș căuta să întîmpin și să înlătur primejdiile, 
care izvorăse dintr-o rinduială: a; a periculoasă. 
— Cum ar Îi cu putință să o tac? e Lilia 
— Orice este: cu E atină celui stăpinit de bărbăţie și 
dîrzenie — zise ea cu o privire ca aceea a domniţelor 
din timpul cavalerismului, a: căror îmbărbătare dădea 
aleșilor inimii lor o: îndoită vitejie la vreme de grea 
cumpănă — iar pentru cei siioși și șovăitori, nimic mu 
este cu putință, deoarece așa li se pare. A, “ 
— Și ce mă slătuiești să lac, domnișoară Vernon 7 
9 întrebai dorind, dar totodată temîndu-mă să-i aud 
răspunsul. al id 03 
Ea se opri o clipă și apoi răspunse cu hotărire Za 
— Să părăsești de îndată Osbaldistone Ha i și să 
te întorci la Londra. Poate că și așa — urmă ea cu o 
voce mai blindă — ai stat aici prea mult ; vina nu este 
a dumitale. Fiecare clipă pe care o risipești aici va pi: 
o crimă. Da, o crimă ; pentru că, îți spun tățiș, dacă 
Rashleigh administrează mult timp alacerile tatălui 
dumitale, îl poţi socoti de pe acuma ca un om ruinat. 
— Cum este cu putință ? a pe 
— Nu mă întreba, zise ea. Dar, crede-mă cînd îţi 
spun că vederile ui Rashleigh se întind cu mult peste 
dorința de-a stăpini și a mări o avere prin negoț ; el 
se va sluji de stăpînirea ce o are asupra veniturilor şi 
averii domnului Osbaldistone, ca de un mijloc de a 
pune. în mișcare planurile hui mărețe și ambiţioase. 
„Cit timp tatăl dumitale se alla în țară, așa ceva nu 
era cu putinţă ; în timpul lipsei sale, însă, Rashleigh 
va avea la îndemină multe prilejuri şi, de sigur, nu va 
șovăi să: le folosească. îtge, 
: azi Dar cum pot eu, prigonit de tatăl meu și fără 
nici o putință de amestec în afacerile sale, să înlătur 


această prime 
Londra ? 
_— Prezența aceasta, singură, poat face multe 
Dreptul dumitale de a interveni face parte din drep- 
tul de moștenire și nu poate îi înstrăinat. Vei avea 
fără îndoială, sprijinul contabilului principal al tată. 
lui dumitale, al prietenilor. lui apropiaţi și al asocia- 
ților lui. Mai aleș că planurile lui Rashleigh sînt de 
„e natură care, (se opri brusc, ca şi cum se temea să 
spună prea multe) sint, pe scurt — încheie ea — ca 
toate planurile egoiste și lipsite de, scrupule, părăsite 
în grabă, de îndată ce acei care le născocese își dau 
„seama că vicleşugul lor este descoperit şi că sînt su- 
pravegheați. Deci, în limba poetului dumitale ales: 
ale A Sar !Indoiala e a celor ce se tem! 
a entimen -a! ăpini 
făcut să-i pre e boat A ai a ăia oi 
i Ah! Diana ! Tocmai dumneata îmi dai statul să 
părăsesc Osbaldistone Hall ? Atunci, într-adevăr am 
stat aici prea mult! î. : a 
tau Vernon se inreg, dar urmă cu mare 
„_— Într-adevăr, îţi dau sfatul nu numai să părăseşti 
Osbaldistone Hall, dar nici să nu te mai întorci aici. 
„Laşi în urmă o singură prietenă căreia să-i pară rău 
—— urmă ea cu un zimbet silit — dar ea este de mult 
„obișnuită să-și jertlească prieteniile și mulţumirile 
„pentru binele altora. În lume, vei întilni o sută de oa- 
„meni a căror prietenie va ii tot atit de sinceră si îti 
vor îi mai folositori — fiind mai puţin împovăraţi de 
împrejurări neprielnice — mai puţin înrîuriți de limbi 
'rele și de vremuri anevoioase. : ăi 
„_— Niciodată! izbuenii eu. Niciodată! Lumea nu 
poate să-mi dea nimic care să înlocuiască ceea ce las 
„n urma mea. Îi apucai mîna și îmi apăsai buzele 
pe ea. | 
„_— Ti-ai ieşit din minţi ! izbucni ea. Este o nebunie! 
și, zbătindu-se, căută să-și smulgă mina din strînsoa- 
„rea mea, dar nu cu atita îndirjire încît să izbutească, 


Li 


jdie numai prin simpla mea prezență la 


înainte ca eu să o fi ținut cel puţin un minut. Ascul- 


1ăimă, domnule ! — zise ea, — stăpinește-ţi această 


izbucnire de patimă, puţin bărbătească. Sint hărăzită, 
printr-un” contract solemn, să fiu mireasa lui dumne- 


“zeu, în aiară de cazul în care aș alege căsătoria cu 


viclenia personilicată, în făptura lui Rashleigh Osbal- 
distone, sau cu mirlănia în aceea a fratelui său. Sint, 
prin urmare, mireasa lui dumnezeu, sortită mănăstirii 


încă din leagăn. Faţă de mine, deci, aceste libertăţi 


sînt nelalocul lor ; ele slujesc numai ca să arate că 

plecarea dumitale este cu atit mai necesară, și aceasta 

lără întîrziere. Cu aceste cuvinte, ea se opri brusc și 

apoi zise, cu vocea scăzută : Părăsește-mă de îndată. 

Ne vom întilni aici din nou, dar va li pentru ultima 
vară. pat fi a a mat : 

Ochii mei urmăriră direcţia privirii ei, cînd îmi vor- 
besc; crezui că am văzut mișcîndu-se covorul care 
acoperea ușa tainică, ce ducea din bibliotecă spre ca- 
'mera lui Rashleigh. Înţelesei că eram supravegheați 
și aruncai o privire întrebătoare domnișoarei, Vernon. 

— Nu-i nimic, răspunse ea cu voce slabă ; vreun șo- 
bolan în spatele covorului. 
„Mort pentru un ducat! !“ aș îi răspuns ; dar nu în- 
'drăzneam să dau drumul simţămintelor mele, care se 
revoltau la gîndul că aș îi lost iscodit într-o astiel de 
împrejurare. Cuminţenia ca și nevoia de a-mi stăpini 
patima şi de a asculta porunca reinnoită a Dianei : 
“„părăsește-mă ! părăsește-mă !“ veni la timp ca „să 
“împiedice o faptă necugetată. Părăsii încăperea, cu 
mintea tulburată și năucă, încercînd în zadar să mă 
liniștesc, în timp ce mă întorceam în camera mea... 

O învălmășeală de ginduri mă cuprinse îndată ; ele 
“îmi zburau în grabă prin minte, izgonindu-se şi um- 
brindu-se unul pe altul, semănind cu acele neguri care, 
în ținuturile muntoase, coboară în valuri întunecoase 
şi ascund sâu ştera cu totul semnele obișnuite după 
as 1 Replica lui Hamlet atunci cind acesta il ucide pe Polonius 
care îl iscodea. (nt.) ae: : 
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a. 


care călătorul se îndreaptă prin necunoscut. Gindul 
întunecat și nedeslușit al primejdiei care îl pindea pe 
tatăl meu, în urma uneltirilor unui :om ca Rashileigh 
'Osbaldistone, — neisprăvita declarație de dragoste 
pe care i-o făcusem domnişoarei Vernon, greutăţile fă- 
„țișe ale împrejurării în care “se găsea, fiind legată 
printr-un contract timpuriu să se jertlească, ducîn- 
du-se la mănăstire sau aeceptind o căsătorie nepotri- 
vită, — toate acestea se amestecau în mintea mea, în 
timp ce judecata nu putea să mai ţină seama nici de 
una, nici de alta, nici să le cîntărească în tumina și în 
înrîurirea lor adevărată. Dar, mai ales și mai presus 
de orice, nu înțelegeam chipul în care domnișoara 
Vernon primise manitestarea dragostei mele și felul 
şovăielnic în care îmi arăta, cînd înțelegere, cînd dir- 
zenie ; se părea că aveam și eu un loc în inima ei, dar 
prea mic ca să precumpănească asupra piedicilor ce 
le-ar fi întimpinat dacă ar îi recunoscut că-mi împăr- 
tășea dragostea. Privirea întricoșată mai curînd decit 
uimită, cu care ea urmărise mișcarea covorului de la 


ușa tainică, arăta că se temea de o primejdie, pe care. 


nu puteam decit să o presupun bine întemeiată, căci 
Diana Vernon nu prea era supusă slăbiciunilor obiş- 
nuite sexului slab și nu era de loc liința care să se 
înspăimânte fără un temei drept și real. Care putea fi 
natura tainelor de care era înconjurată, ca de farme- 
cele unui vrăjitor ? A tainelor care păreau a-i înrîuri 
tot timpul gîndurile și faptele, fără ca pricinile lor să 
poată Îi văzute ? In cele din urmă mintea mea zăbovi 
asupra acestei povești misterioase bucuroasă că, în 
acest fel, nu trebuia să cerceteze dacă purtarea mea 
era sau nu cuviincioasă și prevăzătoare. Eram absor- 
bit doar de cele ce i se întimplau domnișoarei Vernon. 
Trebuie să mă hotărăsc, îmi zisei, ca înainte de a pă- 
răsi Osbaldistone Hall, să mă lămuresc asupra luminii 
în care va trebui să privesc, de acum. înainte, pe 
această fiinţă fermecătoare, a cărei viaţă pare să fie 
împărţită între sinceritate și taină ; prima îi însutte- 


țește cuvintele și simţămintele, îar cea de a doua răs 
pîndeşte o atmosieră întunecată asupra laptelor ei, i 
Pe lingă interesul vădit, aţiţat de curiozitate ci e 
dragostea plină de neliniște, mai simțeam și o pu Sie 
nică, deşi nemărturisită şi nedeslușită, „doză de gelo- 
zie. Înriurirea pe care niște ființe nevăzute fede 
asupra iaptelor Dianei, îmi răscolea și mai mult acest 
sentiment, care se iveşte odată cu dragostea, așa cum 
neghina răsare odată cu griul. Cu cit cugetam mai 
mult asupra firii ei, cu atit eram mai convins în a 
mea, dar împotriva dorinței mele, că ea nu ar îi i A 
durat nici un îel de îngrădire decit dacă aceasta ar îi 
purces din dragoste ; simţeam o bănuială puternică, 


amară şi ațiţătoare, că aici îşi avea izvorul înrîurirea 


de care era ea stăpinită. lăsă 
Aceste îndoieli chinuitoare mă întăreau în dorința 


de a pătrunde taina purtării domnișoarei gri a 
pentru ca încercările să-mi izbutească, am luat o a 
tărire ale cărei urmări dacă nu te-ai plictisit încă, le 
vei găsi descrise în capitolul următor. 


CAPITOLUL xvm 


„Aud un glas ce nu-l 
„Zicînd. la drum je dea 


Şi văd o mînă ce n-o 
Făcîndu-mi semn să Cazi) 


" Thomas Tickell, 


Pai mai înainte, Tresham — dacă vrei să-ți 
pute pr A a mergeam seara în bibliotecă 
țarea domnișoarei Vernon și fără 
trîna Marta să îi ță e Aer pa be 
„lie de față. Era vo 
Arina ta să. ță. rba doar d în= 
voială tacită, născocită mi d i 
ia ă de mine. În ultima in 
tacit ocit: ine. a vreme, din 
Lang ia Ale: i inciircaseră cam prea tare între. noi 
on non și cu mine nu n i înti n 
niciodată în timpul seri Sie Masale 
nici „serilor. Ea nu avea, pri 
ți i în serilor. E „prin urmare, 
se Lb rasă E A Dau că eu de căuta să reiau aceste 
ntrevederi, ma fără o inștiinț abilă sau 
lait > ăi Șștiințare prealabilă sau 
nire stabilită de amindoi înci 
Uli ndoi, așa încît 
a J l „ așa încit Mart 
inc Au bufea ia lace de pază ; pe de altă ine 
nasură de prevedere era doar i $ 
"orga ii ra doar o chestiune de 
țelegere și nu o regulă ărită. Bibli 
1 € Ș ă hotărită. Bibl 
mi-era deschisă, ca si i a 
j celorlalți membri ai îamiliei 
lau leschisă, ca ș ți i ai iamiliei, la 
orice oră din zi și din noapte și nu puteam Îi înving. 
i citit, oricît de ăzută și 
eter et ne ; “Ori nevăzută și neaş- 
| ar fi fost ivirea mea a 
a li | acolo. Eram puternic i 
î sie a mea uternic în- 
ine og iei ue spere, db acd i Vernon 
Eu: n cînd. pe Vaugh pe | 
o utane ghan, sau pe altcineva 
e ale carui păreri ținea seama în lelul ei : 
și îl primea anum E rapa aaa ua 
ȘI Ii primea a e numai în orele î : 
rit lata e. ele în care nu putea 
ă. Luminile care j A 
ien are se vedeau prin îerestrel 
iaca la ore nepotrivite, umbrele mișcătoare je 
măciţi pipe it E — pașii care puteau Îi ur- 
i imineţii, de la ușa turnului pină 
portița grădinii, zgomotele și arătări mesi 
| aotele și arătări] 
ţa | i, Ș ătările pe care unele 
si, nu mai ales Andrew Fairservice le băgaseră 
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de seamă şi le tălmăciseră fiecare în felul lui, toate 
țindeau să-mi arate că locul era vizitat de altcineva 
decît de vreunul din obișnuiții conacului. Deoarece 
acest vizitator trebuia să aibă o legătură strînsă cu 
soarta Dianei Vernon, nu am șovăit să întocmesc un 
plan pentru a descoperi cine era, întrucît înrîurirea sa 
putea să aibă urmări bune sau rele asupra aceleia pe 
care o influența. Dar mai presus de toate, deși încer- 
cam să mă conving că acesta era doar un mărunţiş 
fără însemnătate, voiam să ştiu prin ce mijloace 
această persoană își căpătase sau își păstra înrîurirea 
ce o avea asupra Dianei, și dacă o stăpinea prin frică 
sau prin dragoste. Că această curiozitate zuliară ocupa 
un loc de căpetenie în suiletul meu, reieșea din fap- 
tul că întotdeauna îmi închipuisem că purtarea dom- 
nişoarei Vernon era înrîurită de un singur om, deși, 
după puţinul care îl știam, sietnicii ei- puteau îi foarte 
numeroși. Deși îmi repetam mereu acest lucru, mă: în” 
torceam totuși cu încăpăţinare la primul meu gînd și 
anume că cel care înriurea purtarea. domnişoarei Ver+ 
non era un ins de sex masculin, și, mai mult ca sigur, 
tînăr și frumos; cu dorința arzătoare de a cunoaşte, 
sau mai de grabă de a descoperi pe acest rival, mă așe- 
zai în grădină ca să aștept clipa în care luminile vor 
apărea la ferestrele bibliotecii. SETE LA SA SĂ 
“ Atât de aprigă mi-era nerăbdarea, încît îmi începu 
privegherea într-o “seară de iulie, cu mai bine de o 
oră înainte de amurg, deși faptul nu se putea petrece 
decît după căderea întunericului. Era într-o duminică 
şi toate aleile erau liniștite și singuratice. Un timp 
mă plimbai de colo pînă colo, bucurîndu-mă de ră- 
coarea înviorătoare a serii de vară și gîndindu-mă la 
urmările pe care le-ar putea avea încercarea mea. Ae- 
rul proaspăt al grădinii, îmbălsămat de dulci miresme, 
avu obisnuita înrîurire liniștitoare asupra sîngetui meu 
înlierbintat ; în acest timp, tulburarea minții mele în- 
cepu să se irosească încetul cu încetul, ceea ce mă făcu 


să-mi pun întrebarea dacă aveam vreun drept sămă. 


amestec în tainele domnișoarei Vernon, sau în cele ale 


Pee) smn meu. Ce mă privea pe mine pe cine 
unchiul meu în casa în î i 
unde care eu însumi era 
îngăduit doar e ra 
ca un oaspete ? Ce mă îndrituia să i 
: oa e 2 drituia să is- 
gi pain sem a ata Vernon, învăluite în taine 
are, așa cum îmi mărturisise chi a să 
igiena e chiar ea, nu dorea să 
„Demenelea și îndărătnicia aveau gata răspunsul la 
ag cc ape apere această taină, de sigur 
-aș îi slujit-pe sir Hildebrand, care te că 
era încunoștiințat de uneltiri i sg itm 
= știinţ uneltirile ce se urzeau î 
„încuno at de Itirile u în casa 
ot şi mai mult încă, aș îi slujit-o pe domnișoara Ver- 
sua a ia deschisă și simplă o expunea la atitea 
pr ejdii, și care întreținea o legătură secretă poate 
ial prior ne gi a) periculos sau îndoielnice 
in suiletu ei, era cu gîndul mări i 
' tui e mărini- 
ceangăi da, îndrăzneam să-l numesc dez- 
a o călăuzi, de a o apă i 
haite : C „ de a păra şi de a o pro- 
age steag vieleșugului, împotriva pizmei și ceai 
rii aramă gata a tainic, pe care şi-l alesese 
onlident. Acestea erau ar 
i niideni. Aces argumentele cu. car 
căutam să-mi îmbii, îndră iinţe it 
i, îndrăzneț, conştiinţa : d 
3 n d E, știința : dar ele erau 
“A ză retine ca cu iata conștiința era nevoită să 
ţ Că ; așa și lăcea, căci ase i 
ta șa $ menea unui ne- 
gustor arţăgos, mai d ă pri 
i țăgos egrabă primea o plată tă, 
sară să piardă un mușteriu bun. : pietei 
fa ei ai pe carat înverzite, cumpănind aceste 
n ȘI contra, deodată mă ii 
4 neca A mă pomenii cu Andrew 
, postat ca o statuie în faţ i ri 
stupi, într-o atitudi încă mediate e ca a el 
udine de adincă meditare ; i 
el vedea mişcării ici ă pată ue ai 
| Ș le micilor făpturi supără E 
ş spa or lăj upărătoare,” care 
Sp E de culcare în căsuțele lor acoperite cu 
aul 5 reni ochi i ațintea asupra unei cărți 
n pricina deselor răstoiri i : 
CEA i care: dai € nu mai avea 
cinei A căpătase o lormă ovală ; această împreju- 
Să nt cs ge ie mărunt și culoarea îngălbenită a 
lui, îi dădeau o întăţiş a cinstită ve- 
nea o înlățișare de prea cinstită ve- 
Să oa 2 cale să mă deslăt citind „Floarea cu 
he dulci semănată pe gunoiul luinii“ de vredni- 
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„ 
cul maestru John Quackleben, zise Andrew, închizînd 
cartea la ivirea mea şi pudindu-și ochelarii de corn, 
în chip de semn, la pagina pe care o citea. 

— După cîte văd, și albinele şi cartea îţi cheamă 
deopotrivă atenţia, Andrew, 

_ Ce neam afurisit ! răspunse grădinarul. Au şase 
zile pe săptămînă în care pot să roiască și, totuși, ori- 
cine poate vedea că nu o iac decit duminica, împiedi- 
cînd lumea să meargă să asculte Cuvintul. Dar astă- 
seară nu este nici o predică la capela Graneagain — 
binecuvintat fie domnul ! patat 

— Ai îi putut merge la biserica parohială, cum am 
făcut eu, Andrew, și ai Îi auzit o predică din cele mai 
bune. 

— Ciorbă lungă — ciorbă lungă ! — răspunse An- 
drew cu un rînjet dispreţuitor, — bună doar pentru 
cîini, să mă ierte măria ta. Da! tără îndoială că aș Îi 
putut să-l ascult pe diacon, sporovăind în cămașa lui 
albă și pe cîntăreți zicînd din îluier ; ar îi mai curînd 
ca o nuntă de bodaproste decît ca o predică. — ŞI, pe 
deasupra, aș îi putut merge la vecernie ca să-l aud pe 
tata  Docharty, mormăindu-şi liturghia ; mult mi-ar 
mai îi folosit asta! 

— Docharty ? întrebai eu (acesta era numele unui 
preot bătriîn, irlandez mi se pare, care slujea uneori 
la Osbaldistone Hall). Credeam că părintele Vaughan 
a fost pe la conac. eri era aici. 

— Da — răspunse Andrew — dar ne-a părăsit 
aseară, ca să meargă la Greystock, sau într-unul din 
satele acelea dinspre aslinţit. E un tămbălău grozav 
pe acolo, chiar acum. Sînt în îierbere câ și albinele 
mele, dumnezeu să le aibe în pază ! că le asemuiesc, 
săracele, cu oameni ca papistaşii | Da, vezi, ăsta-i cel 
de al doilea roi, care a purces azi după amiază. Pri- 
mul roi pornise de vreme dimineaţa. Dar, eu așa cred 
că pentru astă noapte s-or îi liniștit în știubeiele lor. 
Aşa încît, urez măriei tale noapte bună, să fie bine- 
cuvîntat și să aibă parte numai de bine. 
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„Zicînd acestea, Andrew plecă, aruncînd din cînd în 


cînd cîte o privire î i știubei 
privire inapoi, spre „ştiubeie“, aşa Cum. 


numea el stupii. 


ra ic 
TA ulei de la el, pe o cale ocolită, o știre însem-. 

fă ȘI „AciMI că părintele Vaughan nu mai era la 
conac. Dacă s-ar ivi, deci, astăseară o umbră la fe- 


ia bibliotecii, aceasta ori nu era a lui, ori el se 
purta într-un chip tainic, care dădea de bănuit. Am as- 


teptat cu nerăbdare aslinţitul soarelui și amurgul. 


De-abia începu să cadă întunericul și o licărire apăru 


la ierestrele bibliotecii ; se deslușea însă anevoie în 


lumina serii, care încă mai dăinuia. Cu toate acestea 


băgai de seamă prima rază cu repeziciunea cu care 


marinarul pe care l-a apucat noaptea vede prima lică- 


rire. depărtată a farului, care îi arată calea. Simţămin- . 


“tele de îndoială şi de buriăcuviinţă „care, pină atunci 
, ac ate a 


îi ara dle luplal cu melozia şi curiozitatea, dispărură. 

pia ră lea prilejul. de a satisface pe cele din 

j ri pote nu în casă; ocolind camerele locuite, 
rapa ora a nuia care vrea să păstreze taina fap- 

Sale; ajunsei la uşa bibliotecii, — şovăii o clipă 

cu mina pe clanţă, — auzii dinăuntru un zgomot ie 


paşi înăbuşiţi ; — deschisei lișa, — şi o găsii pe dom-.. 


ie felie Vernon singură. 
„ Wana păru uimită, — fie din pricina intrării mele 


neașteptate, fie dintr-altă pricină, pe care nu o: pu- 


i ghici : dar, în înlăţişarea ei era o neliniște pe 
ra io papâseui de seamă niciodată pînă atunci și 
al i nu iai să fie prilejuită decît de o emo- 
ja at tu i 'otuși, ea se 'stăpini loarte repede. 
ii U te puterea conștiinței, încit eu, cel care 
i un că 0 surprind, tocmai eu păream cel surprins. 
și, ră pata i cel mai stinjenit dintre amindoi. 
„— S-a întimplat e măi ă i V 
non. A sosit cva ta: ha elit sa aa a) 
i — După cite Știu eu, nimeni, îi răspunsei eu, destul 
e ruşinat ; căutam numai pe Orlando... a 


"— Tatăl! zise domnişoara Vernon, arătînd spre - 
masă. ic VENOO la 

Mutînd *două-trei cărţi de colo-colo, ca să ajung 
la aceea pe care mă făceam că o caut, mă gindeam, ca 
să spun adevărat, să renunţ cu cinste la această cer- 
cetare pentru care nu aveam siguranţa necesară, cînd 
văzui o mănușă bărbătească zăcind pe masă. Ochii 
mei întilniră pe cei ai domnişoarei Vernon, care se în- 
roşi toată. Sa A ea aa i a 
— Este una din amintirile mele — zișe ea șovăind 
și răspunzînd privirii şi nu cuvintelor mele — este, 
una din mănuşile bunicului meu, cel din minunata 
pictură a lui Van Dyck, pe care ai admirat-o. 

Ca şi cînd s-ar Îi gîndit că vorbele nu sînt îndestu- 
lătoare pentru a-i adeveri spusele, deschise sertarul 
unei mese niari de stejar și, scoțind încă o mănuşe, o 
aruncă spre mine. Cînd o persoană sinceră din fire se 
coboară pînă la şovăială și prelăcătorie, își dă în acest 
scop atita osteneală și grijă încît adeseori aseultăto- 
rul se îndoiește de adevărul vorbelor. Aruncai o pri-. 
vire grăbită la amîndouă mănuşile şi apoi răspunsei 

— Mănuşile se asemănau una cu alta, fără îndo- 
ială, la croială şi la cusături; dar nu se pot împere- 
chia, deoarece amîndouă sînt pentru mina dreaptă. 

De supărare ea își muşcă buza și se înroși din nou 
și mai tare. , A fi i Za Lie 

— Ai dreptate să mă dai de gol, răspunse ea cu. 
amărăciune. Alţi prieteni ar îi judecat, după cele spuse 
de mine, că nu ţin să dau lămuriri despre o împreju- 
rare, care nu cere lămuriri — cel puţin pentru un. 
străini. Dumneata ai judecat mai bine și m-ai făcut să. 
simt atit josnicia vieleniei, cit și neputința mea de a 
juca rolul unei ființe lăţarnice. Îţi spun acum limpede 
că, așa cum ai băgat de seamă cu atita iscusinţă, mă- 
nușa aceea nu este perechea celei pe care am scos-o 
acum. Ea aparţine unui prieten, încă și mai scump mie 
decît omul pictat de Van Dyck, — un prieten de ale 

cărui sfaturi am lost și voi Îi călăuzită, — pe care-l 
cinstesc, pe care îl... şi se opri. 
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Ss 


Eram supărat de felul ei de a fi şi-i isprăvii fraza în 


felul meu : 
— Pe care îl iubesc, ar trebui să sptii, domnişoară 
Vernon. : 
— Şi chiar dacă aș spune-o — răspunse ea cu mîn- 
drie — cine este acela care să-mi ceară socoteală pen- 
iru dragostea mea ? ; 

— Eu nu, domnișoară Vernon, în nici un caz. Te 
rog să nu mă crezi vinovat de atita îndrăzneală. Dar 
— urmai eu cu oarecare oțărire căci eram şi eu ațiţat 
la rîndul meu — sper că vei ierta unui prieten, căruia 
pari înclinată să-i retragi acest nume, de a observa... 

— Nu observa nimic, domnule — îmi luă ea vorba 
"cu tărie — afară doar de iaptul că nu vreau să fiu 


„nici descusută, și nici să mi se pună cuvintul la în- 


doială. Nu este nimeni pe lume care să iie îndrituit a 
mă cerceta sau judeca ; şi dacă ai ales această oră 
nepotrivită ca să vii aici în scopul de a mă iscodi, 
prietenia sau interesul pe care susții că mi-l porți este 
o scuză săracă pentru curiozitatea dumitale necuviin- 
cloasă. 

— Vei scăpa îndată de prezența mea, zisei eu, cu 
o mîndrie egală cu a ei, căci lirea mea nu a putut ni- 
ciodată să se plece, chiar în acele cazuri în care sim- 
țămintele îmi erau în joc. Vei scăpa îndată de prezenţa 
mea. Mă trezesc dintr-un vis plăcut, dar foarte înșe- 
lător... 
 Ajunsesem la ușa încăperii, cînd domnișoara Ver- 
non, ale cărei mişcări erau uneori atit de iuți, încît 
păreau aproape instinctive, mi-o luă inainte, şi, prin- 
Zîndu-mă de braț, mă opri, luîndu-și o înfățișare au- 
toritară, care o lăcea atit de ciudată şi de atrăgătoare 
pentru cine îi cunoștea lirea-i nevinovată și simplă. 

— Stai, domnule Frank, zise ea. Nu mă vei părăsi 
în acest chip ; nu am atit de mulți prieteni, încît să-mi 
dea mina să-i lepăd chiar pe aceia nerecunoscători și 
egoiști. Ascultă-mă ce-ţi spun, domnule Francis Osbal- 
distone. Nu vei atta nimic despre această mănușă mis- 
terioasă, și pe cînd vorbea o ridică în mină ; —. ni- 
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mic — nti, miei o singură iotă mai mult decît ce ştii - 
deja ; dar, nu voi îngădui ca ea să lie o mănușă arun- 
cată în semn de vrajbă şi de sfidare între noi. Timpul 
ce-l mai am de petrecut aici — zise ea, muindu-şi în- 
trucitva vocea — trebuie să fie foarte scurt ; al du- 
mitale trebuie să lie și mai scurt. Trebuie să ne des- 
părțim curînd, fără ca să ne mai întîlnim vreodată ; 
așa încît să nu ne certăm ; să nu lăsăm necazurile să 
ne amărască puţinele ceasuri pe care le mai avem de 
petrecut împreună în viața aceasta. feet eu au 
Ni știu, Tresham, prin ce vrajă această liinţă încîn- 
tătoare avea atita stăpinire asupra firii mele, pe care 
eu însumi de multe ori nu mi-o pot stăpini. Cînd in- 
trasem în bibliotecă, îusesem hotărit să cer domnișoa- 
rei Vernon toate lămuririle. Descoperii că ea mă res- 
pinsese și mă slidase cu minie, recunoscînd pe față 
că prețuia mai mult pe rivalul meu ; căci, ce alt înțe- 
les aș îi putut da eu aprecierii pe care o arăta chiar 
ea pentru misteriosul ei contident ? Și totuși, pe cînd 
mă pregăteam să părăsesc încăperea și s-o rup cu ea 


„pentru totdeauna, a fost de ajuns doar să-și schimbe 


privirea și tonul, trecînd de la supărarea stirnită de 
mîndrie, la un despotism binevoitor și șăgalnic, um- 
brit de o duioșie gravă, ca'să mă aducă înapoi la seau- 
nul meu, ca pe un vasal supus anevoioaselor condiţii 
impuse de ea. gl A ERA 
— La ce iolosește aceasta ? zisei eu, pe cînd mă 
așezanmr. La ce iolosește aceasta, domnişoară Vernon ?, 
De ce aș Îi eu martor la încurcături, în care nu pot da 
nici un ajutor, și la taine care-ţi aduc supărare dacă 
încere numai să le pătrund ? Cu toată lipsa dumitale 
de cumoștinţe în ale vieţii, trebuie să-ţi dai seama că 
o femeie tinără şi frumoasă nu poate avea decit un 
singur prieten. Eu aș îi gelos chiar pe un prieten, dacă 
acesta ar împărtăși o taină cu a treia persoană, necu- 
noscută și ascunsă mie; dar pe dumneata, domni- 
ră Vernon... ge pa A 
ca Eşti de sigur gelos, la toate modurile și timpu- 
rile în care se manifestă această patimă plăcută ! Dar, 
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"bunul meu prieten, în tot acest timp, nu ai spus decît 


niște vorbe de clacă, pe care prostănacii le iau din 


piese de teatru şi din romane și le repetă atita încît în- 
cep să aibă o înrîurire puternică asupra minţii lor. 
“Sînt băieți și fete care îlecăresc astiel pînă cînd se în- 
„ drăgostesc, iar cînd dragostea lor e pe cale să adoarmă, 
tlecăresc şi se aţiță pînă cînd devin geloși. Dar, dum- 
neata și cu mine, Frank, sîntem ființe cugetătoare şi 
nu avem nici nerozia și nici timpul ca să pălăvrăgim 
„pină să ajungem la altă legătură între noi, decit aceea 
de prietenie simplă, cinstită și dezinteresată... Orice 
altă legătură ne este tot atit de străină, ca și cum eu 
aș ti bărbat sau dumneata femeie. Ca să dau adevă- 
„rul pe față — urmă ea după ce șovăi o clipă — deşi 
fac cinste sexului meu, roşind de felul deschis în cara 
„ întăţișez lucrurile, noi nu ne putem căsători, chiar dacă 
„am vrea și nu ar trebui să ne căsătorim, chiar dacă 
„am putea. su 
„Şi este adevărat, Tresham, că se roși ca un îngeraş, 
cînd îmi făcu această destăinuire. Eram cît pe-aci să 
combat amîndouă alternativele ei, uitînd cu totul bă- 
nuielile pe care mi le întărisem în cursul serii, cînd ea 
„urmă cu o dirzenie rece, care se apropia chiar de as- 
prime : ; pai 
— Ceea ce spun este adevărul gol-goluţ, care nu 
vreau să fie discutat sau cercetat. Sîntem deci prieteni, 
„domnule Osbaldistone, nu este așa ? Îmi întinse mîna 
şi, luînd-o pe a mea, urmă: Și nu sîntem altceva ni= 


„mic unul pentru altul, nici acum, nici de acum înainte, 


„decit prieteni. 

„ Dădu drumul miinii mele, iar eu îmi lăsai mîna să 

cadă și îmi plecai capul, supraîncărcat, cum ar zice 

Spencer, de amestecul de bunătate și dirzenie în felul 

ei de a se purta. Se grăbi apoi să schimbe vorba. 
— Uite o scrisoare — zise ea — adresată dumitale, 

domnule Osbaldistone, limpede și lămurit; dar, cu 


toată prevederea persoanei care a scris-o și a adresat-o, 


poate că nu ar îi ajuns niciodată în mîinile dumitate, 
dacă n-ar îi nimerit la un anumit Pacolet, unul din pi- 
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“inte. 


ticii mei fermecaţi, pe care, ca toate domniţele neteri- 
cite din basme, îl ţin tainic în slujba mea. Ep 
- Deschisei scrisoarea și aruncai o privire asupra cu: 
prinsului ei — foaia neîmpăturită îmi scăpă din milini LĂ 
'şi izbucnii, fără vrerea mea: „Doamne, dumnezeule! 

Nerozia şi neascultarea inea l-au ruinat pe tata 1“... 

„ Domnișoara Vernon se ridică și mă privi cu o ade- 


vărată și prietenească îngrijorare. / i) 
„„— Te-ai îngălbenit ! Îţi este rău! Să-ţi aduc un 
pahar cu apă ? Fii bărbat, domnule Osbaldistone, nu 
te prăpădi cu firea. Tatăl dumitale — nu cumva nu 
mai este în viaţă? . , sete naţi înă du ANI MR 
__— Trăieşte — zisei eu — mulţumesc lui dumnezeu ! 
Dar în ce necazuri şi cu ce greutăţi... pi ru 
„— Dacă aceasta-i totul, nu-ţi pierde nădejdea. Pot 
citi această scrisoare ? zise ea, ridicînd-o. AIA 
 Incuviințai, atît de năuc, încît abia ştiam ce spun. 
Ea o citi cu multă luare-aminte. O. 
— Cine este acest domn Tresham, care iiscălește 
scrisoarea ? | ge A 
_— Asociatul tatălui meu (bunul tău tată, Will), dar 
el nu prea obișnuiește să se amestece personal în ala- 
cerile casei de negoţ. pia 
„— EI pomenește aici — zise domnișoara Vernon — 
i de alte diierite scrisori trimise dumitale mai îna- 


— Nu am primit niciuna din ele, răspunsei eu. 
„— Se pare — urmă ea — că Rashleigh, care a pus 
deplină stăpinire pe administrarea afacerilor, în 
timpul plecării tatălui dumitale în Olanda, a părăsit 
de citva timp Londra ca să se ducă în Scoţia, cu sume 
mari de bani, în numerar și în hirtii de valoare, pen- 
tru a plăti niște datorii mari pe care tatăl dumitale le | 
avea acolo și că de atunci nu se mai știe nimic de el. 
— Din păcate, este prea adevărat. i 
-— Si a fost trimis — urmă ea, uitindu-se la seri- 
soare — un șef contabil, sau așa ceva —.Oweson — 
Owen — la Glasgow, ca să încerce să-l găsească pe 
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Rashleigh, iar dumneata ești rugat să te duci de în- 
dată în acel oraș şi să-l ajuţi în cercetările lui. 
„— Chiar așa este, și trebuie să plec, îndată. 

— Mai stai măcar o clipă, zise domnișoara Vernon. 
Mie mi se pare că lucrul cel mai neplăcut care poate 
ieși de aici ar îi pierderea unei anumite sume de bani; 
poate aceasta să pricinuiască lacrimile din ochii du- 
mitale ? Mi-ar fi ruşine, domnule Osbaldistone ! 

— Mă nedreptățeşti, domnişoară Vernon! — răs- 
punsei. eu. Nu depling paguba, ci înriurirea pe care 
Stiu că paguba o va avea asupra stării sulleteşti a ta- 
tălui meu, asupra sănătăţii sale, el care ţine creditul 
negustoresc pe aceeași treaptă cu cinstea ; dacă ar fi 
declarat îalit, aceasta l-ar băga în mormiînt, căci ar 
li copleșit de durere, de remușcări și deznădejde, ca 
un soldat osindit pentru mișelie, sau ca un om de 
onoare, care și-a pierdut rangul și poziția în socie- 
tate. Toate acestea le-aș îi putut împiedica, printr-o 
jertiă măruntă, aceea a mindriei şi a lenei ; din pri- 
cina acestor două păcate, nu m-am consacrat profesiei 
cinstite și folositoare a tatălui meu. Doamne, dumne- 
pie pi Cum voi putea răscumpăra urmările greşelii 
mele ! 


— Ducîndu-te de îndată la Glasgow, așa cum ţi se 


cere de către prietenul care-ţi scrie această scrisoare. 

— Dar dacă Rashleigh — zisei eu — a făurit în- 
tr-adevăr acest plan josnie și miîrșav, de a jefui pe 
„ binetăcătorul lui, ce sorți am eu să zădărnicese un plan 
„atit de iscusit ticluit ? 

—  Sorții — răspunse ea — poi îi într-adevăr în- 
doielnici ; dar, pe de altă parte, nu văd cum ai putea 
să-l ajuţi pe tatăl dumitale, răminind aici. Aminteşte-ţi 
că dacă ai îi fost la locul ce ţi-a lost hărăzit, această 
nenorocire nu s-ar fi putut întîmpla ; grăbeşte-te să 
faci ce ţi se cere. S-ar putea întîmpla să izbuteşti ; dar, 
mai stai — nu părăsi această încăpere înainte de a 
mă întoarce en. 

Mă lăsă zăpăcit și uimit; totuși, am găsit o clipă 
“de liniște în care am admirat dirzenia, calmul și pre- 
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zenţa de spirit, i, a ea le avea în orice împrejurare, 
ici neaşteptată. i 
pet a Sirul se întoarse cu o foaie de ip 
tie împăturită și închisă ca o scrisoare, dar fără 
paleti bizui pe dumneata — zise ea — dindu-ţi 
această dovadă a prieteniei mele, pentru că am în- 
crederea cea mai desăvirşită în cinstea dumitale. an 
înțeleg bine pricina necazului pe care-l ai, sumele de 
bani, care sînt în mina lui Rashleigh, din a i 
tigate pînă într-o anumită zi, — mi se para Că se 
vorba de 12 septembrie — în scopul de a plăti poli- 
țele de care este vorba; prin urmare, dacă o sumă 
de bani îndestulătoare poate fi obținută înainte. de 
această dată, cinstea tatălui dumitale este ferită de 
i de care te temi. : Nici agil 
pala e meni, așa scrie domnul Tresham. Privii apa 
nou scrisoarea tatălui tău și area Nu poate Hi 
ici o îndoială în această privință. 4 
pac Diana; în setat caz, micul meu Pa- 
colet îţi va putea îi de folos. Ai auzit de no birui masi : 
mise prin scrisori. la această scrisoare, și n o + jr 
chide decit numai dacă toate celelalte mij praz cad 
dat greș ; dacă reușești prin propriile gta cn i 
țări, mă bizui pe cinstea dumitale ca să o cae p 
jără “s-o deschizi sau să îngădui să lie deschisă : pe: 
dacă nu, poţi desface pecetea cu zece zile inain ji e 
ziua fatală ; vei găsi unele îndrumări care d fre ie 
“să-ţi fie de folos. Adio, Frank ; nu ne vom mai ii ni 
niciodată, dar, gindește-te uneori la prietena dumi- 
ie Vernon. i ; 
ai sa mîna, dar eu o strinsei pe pese ae 
piept. Ea suspină, în timp ce se smulse din etil 
șarea pe care mi-o. îngăduise, tugi la ușa care duce: 
înspre camera ei și se făcu nevăzută. 


„2 CAPITOLUL XVIII. 


Călare-n grabă mare el pofhesa 
În goană pe-ai lor bidivii. - , 
Ura, ura — şi morții călăresce 
Ţi-e teamă cu mine să vii? 


Li Dă " Burgher, 


Tita i 


îi Cînd” cad deodată pe capul omului mai multe ne 
cazuri de soiuri deosebite şi din alte pricini, tot te 
alegi cu un folos și anume că fiecare necaz muncin- 
du-ți într-altiel gîndul, nici unul nu izbutește să-te 
copleșească în totul. Eram într-adevăr mîhnit: din 
pricina despărțirii mele de domnișoara Vernon,- dar 
mai puţin decit dacă n-ar îi fost la mijloc nenoroci= 
rile care îl pîndeau pe tatăl meu și la care mă gin: 
deam mereu; mă întristaseră veştile primite de ia 
domnul Tresham, dar mai puţin decit dacă acestea 
mi-ar fi împuiat singure capul. Nu eram, aşadar, nici 
un îndrăgostit necredincios şi nici un fiu nerecunose 
cător, dar nimănui nu i se poate cere să suiere peste 
măsură pentru îiecare năpastă ce o îndură, iar dacă 
pricinile acestor năpaste sint deosebite, atunci sim= 
țămîntul nostru se cuvine să se împartă, ca şi activul 
unui ialit între creditorii săi. Așa cugetam eu: odată 
“ajuns în odaie și, din asemuirea ce-o tăcusem, se vede 


“că gîndurile mele începeau să capete un iz de ne 


gustorie. : 

„Mă apucai să citesc cu luare-aminte scrisoarea ta= 
tălui tău. Nu era prea deslușită și el însuși mă în- 
demna să cer unele amănunte lui Owen, pe care eram 
rugat cu stăruință să-l întilnesc cît mai repede cu 
putință într-un oraş scoţian numit Glasgow. De ase: 

„ menea, mi se spunea că vechiul meu prieten putea fi 
găsit la domnii MacVittie, MacFin "$ Co., negustori. 
din acel oraş. Tatăl tău pomenea de mai multe ser 
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sori care, după cum'bănuiam, trebuie să se fi pierdut 
pe drum sau să fi fost sieterișite și se plingea de tă- 
cerea mea îndărătnică, în cuvinte care ar îi fost cu 
desăvîrșire nedrepte, dacă scrisorile ce le-aș îi tri- 
mis ar îi ajuns la destinaţie. În timp ce citeam .scri- 
soarea, eram într-adevăr uimit. Nu mă puteam îndoi 
nici o elipă că duhul lui Rashleioh mă pîndea prici- 
hitindu-mi aceste îndoieli și urzind greutăţile ce mă 


împresurau ; totuși, era prea cumplit să te gindești 


în ce măsură fusese el în stare să folosească laolaltă 
viclenia și puterea ce o avea spre a-și atinge ţelurile. 
Spre cinstea mea, trebuie să recunosc că durerea de 
a mă despărţi de domnișoara ; Vernon, oricît de -jal- 
nică mi s-ar îi părut în alte împrejurări și în alte tim- 
puri, începea să pălească atunci cînd mă gîndeam la 
primejdiile care îmi pîndeau părintele. Eu însumi nu 
prețuiam prea mult avuţia și: aveam tăţărnicia celor 
mai. mulţi dintre tinerii cu închipuire vie, care presu- 
pun că se pot mai degrabă lipsi de bani decît să-și 
irosească vremea și darurile în truda trebuitoare pen- 
ru a-i agonisi. In cazul tatălui meu, însă, știam că 
îalimentul ar îi fost socotit ca o rușine îngrozitoare și 
de neșters ; nimic nu i-ar fi putut aduce vreo alinare 
cît trăia și doar moartea i-ar îi fost singura și cea 
mai grabnică ușurare. aa să si 
In gîndul meu eram așadar pornit să înlătur această 
nenorocire. și chiar cu. o tărie pe care desigur că nu 
-aș fi avut-o, dacă ar fi fost vorba de propria-mi soar- 
4ă; ca urmare a acestei chibzuinţe, m-am .hotărit să 
“plec de la Osbaldistone Hall a-doua zi, îndrepiîndu-mă 
fără întirziere spre Glasgow, unde aveam să mă în- 
tilnesc cu Owen ; de plecarea mea nu am găsit cu cale 
să-l încunoștiințez pe unchiul meu decît printr-o scri- 
“soare, în care îi mulțumeam. pentru ospitalitate, asi- 
gurîndu-l că afaceri neașteptate și foarte însemnate 
mă împiedicau să-i arăt mulțumirea prin viu grai. 
Stiam că bătrinul cavaler de. ţară îmi va ierta lesne 


lipsa de cuviință ; pe de altă parte, cunoscînd felul 


iscusit. și neşovăitor. în care uneltea Rashleigh, mă te- 
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meam ca nu cumva el să fi prevăzut pînă şi mijloa- 
cele de a opri o călătorie menită tocmai să-i zădărni: 
cească urzelile, ceea ce ar îi fost cu putință dacă ple- 
carea mea din Osbaldistone Hall ar fi fost știută 
de toți.  - 

Eram, prin urmare, hotărît să pornesc la drum în 
„zorii dimineții următoare și să ajung în regatul me- 
gieș al Scoției, înainte ca cei din conac să fi bănuit 
plecarea mea. O piedică însemnată, însă, mi-ar fi pu- 
tut întirzia zorul, de care atîrna izbinda călătoriei : 

„nu cunoşteam drumul cel mai scurt, ba chiar nici un 

alt drum către Glasgow ; și cum, în împrejurările în 
care mă aflam zorul era de cea mai mare însemnă- 
tate, mă hotărîi să-i cer sfatul lui Andrew Fairser- 
vice, ca celui mai apropiat și sigur 'sietnic pe care îl 
aveam la îndemînă. Cît era de tîrziu, pornii cu gîndul 
să mă asigur și în această privință atît de însemnată ; 
după o plimbare de cîteva minute, ajunsei la locuinţa 
grădinarului, i 
„ Locuinţa lui Andrew nu era așezată la o depărtare 
prea mare de zidul care împrejmuia grădina ; o co- 
libă curățică și plăcută, din Northumberland, clădită 
din pietre cioplite grosolan cu ciocanul și avînd îe- 
restrele şi ușile împodobite cu boiandrucuri masive 
din piatră cioplită și acoperișul făcut din lespezi mari 
cenușii, în loc de ardezie, stut sau olane. Un păr vă- 
ratic lîngă un colţ al colibei, un pîrăiaș, un strat de 
ilori de o jumătate de stînjen în faţă și o grădiniţă 
„de zarzavat în spate, un ţaro pentru o vacă și o hol- 
dișoară semănată cu felurite grîne, mai curînd me- 
nite să hrănească pe cel care locuia în colibă, decit 
să fie vîndute, acestea erau binefacerile pe care bă- 
trîna Anglie le hărăzea oricărui locuitor, chiar aici în 
hotarul de miazănoapte. 

„în timp ce mă apropiam de casa înțeleptului An- 

drew, am auzit nişte sunete grave, înginate pe nas 
şi tărăgănate, care mă făcură să cred că Andrew, 
după obiceiul cuviincios și vrednic de laudă al com- 
patrioților săi, adunase cîțiva vecini care să-i ție iso- 
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fiul la ruga familiei, cum numea et rugăciunea de 
seară. Într-adevăr, Andrew nu avea nici soţie, nici 
fiică, şi nici un fel de parte femeiască în casa lui. 
„Grădinarul dinaintea mea — zicea el — a avut des- 
tule de îndurat de la aceste lighioane“. Cu toate aces- 
tea izbutea uneori să-şi adune un auditoriu din pa- 
pistaşii şi anglicanii din împrejurimi, „tot atîția tă- 
ciuni — cum zicea el — smulşi din focul Gheenei”, 
asupra cărora obişnuia să-şi încerce darurile: duhovni- 
ceşti, sfidînd deopotrivă pe părintele Vaughan, pe pă- 
rintele Docharty, pe Rashleigh, ca şi toată lumea ca- 


tolică de care era inconjurat, care socoteau amestecul 


său în asemenea treburi ca o nelegiuire eretică. mi 
ziceam că se. prea putea ea nişte vecini binevoitori 
să se Îi adunat la o astfel de rugăciune de sine stă- 
tătoare. Cu toate acestea, cînd ascultai cu mai multă 
băgare de seamă, sunetul părea să purceadă numai 
din plămînii zisului Andrew ; oprindu-l din cîntat prin 
intrarea mea în casă, îl găsii pe Fairservice singur. 
Omul se lupta din răsputeri cu nişte cuvinte grele şi 
lungi, citindu-le cu glas tare dintr-o carte de discuţii 
teologice, în scopul de a se lămuri pe sine. : 
— Tocmai eram pe cale să mă desfăt — zise el, 
dind deoparte greoaia carte in-folio — cu prea vred= 
nicul doctor Lightfoot 1. : aiva! 

— Lightioot ! - exelamai eu, privind uimit cartea 
mare şi greoaie. Desigur că autorul dumitale nu a 
avut. un: nume prea fericit ales. 4 

— Chiar aşa îl chema, Lightfoot, domnişorule sera 
un teolog pe cinste, un altfel de teolog decit cei pe 
care îi găseşti în zilele noastre. Pină una-alta, îți cer: 
iertare că te-am ţinut în picioare la uşă, dar m-am 
fost întilnit (doamne păzeşte-ne de rele D şi în noap- 
tea trecută cu un strigoi, şi stam la îndoială dacă să 
deschid sau nu uşa înainte de a fi isprăvit ruga de 
seară ; tocmai isprăvisem capitolul al cincelea din: 


* Liohtfoot — iute de picror. (n.t.) 
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sc: 


sta” nu-i va. ţine departe, 


ev decor că și la ce i-ar mai putea ţine. 
— le-ai întilnit cu un strigoi ? zisei i să 
otil ra et: g ? zisei eu, Ce vrei să 
— Am zis că întilni 
4 “ m-am fost goi, = 
„Tăspunse Andrew. Asta e ca SP lies ie Sua 
i ceri FA e ca ş zice că m-a 
băgat în sperieţi “un strigoi. Doamne, păzeste-ne d 
“let Zic iarăşi. ei ei i pi ea 
pa Teza” băgat1n i i y 
i n pereţi u oi 
„înţeleg nimic! A i zi i ainu 
mm pda fa băgat în pereţi — răspunse 
oneivecia -a săgat în sperieți, adică m-a 'spăi- 
de -au iti fiorii ; asta am zis! i: 
-— le' rog lasă “orice spaimă - 1 Andi ş 
re roe Msaofice “si „acuma, Andrew, și 
ia cea să ai Sici pe drumul cel fai 
dor tirg din Scoţia dumneate imi 
“Glasgow 2 mi ui inut iara, nout 
; cn ti tîrg numit „Glasgow ! mă îngină Andrew. 
me = asgow e un oraş, măi “omule! Vrei să afli 
da . iu drumul într-acolo 2 Cum să nu-l stiu? Nuci 
i . m ia de satul meu din Dreepdaily care îi aşe- 
„at 0 leaeă mai spre asfințit. Da” pentru ce vrei să 
| mergi măria ta la Glasgow? seal ce 


o pag ii personale, îi răspunsei. Sit 

mi Meci Sim Gr e nu apă nul unge 

Dă tal a. La asgow 2 Se i 1ioă: Mă! 

'țot: gindase că ție, prinde. pie să aja papa Ma 
0 Sin i-ar prinde bine să ai i 

„să-ți arate drumul. aa cate 


„— Desigur, dacă aş întilni i 
Sur, dacă aş întilni pe cinev 
“batea ra pe cineva care ar merge 
„— Şi de bună seamă că mări tpii 
Ș nă s a că maria ta n-ar nesocoti 
teneala omului şi timpul pierdut? ag e 
aie Sieu că aș ține seama. Treaba mea este grab-: 
a ȘI, dacă îmi poţi găsi o călăuză, care să mă în- 
„„soțească, o voi răsplăti cum se cuvine. ia 
daia nu-i o zi în care să vorbim de treburile. lu- 
i eşi iai zise Andrew, ridicîndu-și privirea la cer: 
ară, dacă nu ar îi duminică seara, te-aș întreba ce-ai 
văvea plăcere să dăruieşti unuia care ţi-ar ţine de urit 
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um ȘI ţi 
nace ale boier 


e. ţi 
mul lor ? 
“— Tot ce vreau să 


mește-te cu el în numele met. 
bine. it AC Na ae ia : ti elice, 
— Aha.! Ai vorbit cu rost, răspunse Andrew. Mă 
gîndesc că dacă treburile stau așa cum stau, chiar eu 
voi îi vlăjganul care să te călăuzească. i ci La 
— Dumneata, Andrew? Dar cum vei scăpa de 
slujba ce o ai? Sea ia NR pa eee A Aaaa 
-- —. Am zis eu măriei tale, acu cîtva timp, că.de. 
mult mă bate gindul să o iau din loc; poate încă din 
primul an, cînd am venit la Osbaldistone Hall ; iară 
acuma gîndul mă îmbie să plec cu tot dinadinsul, că 
de ! mai bine mai tîrziu decît niciodată. Vorba lungă-i 
sărăcia omului. de AT aie te ua 
„— ţi părăseşti slujba, va să zică ? Dar nu-ţi pierzi 
şi simbria ce ţi se cuvine pînă la cateii o aaa. nai 00 
— Rără îndoială că oi pierde și eu ceva. Dară am 
niște arginţi de-ai boierului la mine. l-am luat pe me 
rele din livada veche... și de rea tocmeală au avut 
parte oamenii de le-au cumpărat — poame verzi, de 
lepădat, nu alta. Ba încă sir Hildebrand era așa dornice 
după arginţi (adică cătatul m-a tot zorit) ca şi cînd 
ar fi fost parmene aurii... Apoi, mai e și argintul pen- 
tru seminţe. Mă gîndesc că simbria tot mi-o scot cu. 
Dară, fără îndoială că măria ta te-ai gîndit la ceea 
ce pot păgubi, cînd om ajunge la Glasgow — și zici 
că vrei să plecăm îndată ? i 
— Miine în zori, răspunsei eu.  . Sa 
— Asta e cam pe neașteptate! Unde să găsesc eu 
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„o mirţoagă ? Ba stai — am găsit tocmai gloaba care 
îmi trebuie. E & 
— Atunci, la ora cinci dimineaţa, Andrew. Ne vom 

intilni în capul aleii. Z 
— Să mă ia necuratul (cum se zice), dacă nu viu 

la întîlnire, răspunse cu voioşie Andrew. Dacă vrei 

să-mi asculţi sfatul, ar trebui să pornim cu două cea- 

suri mai devreme. Cunosc eu drumul, pe întuneric ca 
şi pe lumină, tot așa de bine ca şi Ralph Ronaldson, 
orbul, care a colindat toate coclaurile din ţara asta. 
Şi care nu ştie nici măcar cum arată o floare de 
cimp |! , 

“Incuviinţai bucuros schimbarea făcută de Andrew 
în planul meu, aşa că ne-am înțeles să ne întilnim 
în locul hotărit, la ora trei. Dar, deodată, un nou gind 
îi veni în minte viitorului meu tovarăş de drum. 

— Strigoiul ! Strigoiul ! Ce ne facem dacă ne întil- 
nim cu strigoiul ? N-am nici -o poită să mă întilnesc 

„cu el a doua oară în douăzeci şi patru de ore! 

— Ei, fleacuri! izbucnii eu, despărțindu-mă de 
Andrew. Nu trebuie să te sperie nimica din lumea 


„cealaltă; lumea asta are duhuri destul „de rele, care 
„pot să lucreze singure, fără nici un ajutor, chiar dacă 


toată ceata lui Lucifer s-ar întoarce să le ajute şi să 
le sprijine. 

Cu aceste cuvinte, al căror înţeles izvora din iîm- 
prejurarea în care mă găseam, părăsii coliba lui An- 
drew şi mă întorsei la conac. 

Făcui puţinele pregătiri trebuincioase pentru călă- 
toria hotărită ; îmi cercetai şi îmi încărcai pistoalele ; 

„apoi mă zvirlii pe pat, ca să trag un pui de somn, 
dacă era cu putință, înaintea unui drum lung, obositor 
şi plin de griji. Sleit fiind de zbuciumul tulburător 
al zilei, natura mi-a fost mai darnică decit mă -aştep- 
tasem. Mă scufundai într-un somn adinc şi fără vise, 
din care mă trezii totuşi, cind bătrinul ornic din tur- 
nul învecinat cu camera mea de culcare bătu ora 
două. Mă sculai de îndată, aprinsei o lumină, scrisei 
răvaşul pe care hotărisem să-l las unchiului meu şi, 


Lip ce d 


renunțind la unele haine care m-ar fi stinjenit pe 


drum, pusei restul tucrurilor în valiză, mă me alb sal 
A . . . e i 
scări pînă jos şi ajunsei la grajd fără nici o pie sa 
Fără să fiu un grâjdar atit de priceput ca A m 
învăţasem” la Osbaldistone Hali să-mi pregă ie Şi 
să-mi înşeuez calul şi, în cîteva minuţte eram călare 
i gata de drum. Ea E 
ă i timp ce călăream la pas pe bătrina alee, ua? 
nată palid şi cu sclipiri albicioase pi luna i ia 
ă ivii îndără in adinc şi 
apună, privii îndărăt cu un suspii 1 
sign către zidurile care adăposteau pe ua 
Vernon, avind simţămintul ri ei Ea eu 
i ce ă fi ntru totdeauna. brinu 
irea aceasta avea să fie pent Pri 
Su da lungi şi neregulate ale ferestrelor gotice, ri 
acum, în lumina lunii, arătau albe — mi-era CU Fc 
putinţă să deosebesc fereastra camerei în care ea dor 


mea. încă de pe acuma am pierdut-o — îmi ziceam, 


în timp. ce ochii mei hoinăreau peste ii eri ia 
nedesluşitele amănunte de arhitectură, ad i de 
Osbaldistone Hal! în lumina lunii. Am pierdut-o area 
de pe acum, înainte de a fi părăsit casa în car ij 
locuieşte. Cum mai pot nădăjdui să itreii e ca E 
pondenţă cu ea, cînd zeci de leghe vor i în n 
În timp ce mă cuiundasem în Visuri ial ră A 
neplăcute, „limba de fier a timpului bătu ora ela 
urechea adormită a nopţii”, şi îmi aminti că, 
să mă întilnesc cu o persoană care avea pc pe Si 
o înfăţişare mai lipsite de interes — Andrew | 
ni ese EREI din capătul aleii, găsii un călăreț SR 
ționind în umbra zidului, dar care nu-mi rasp ip 
pînă ce nu tuşii de două ori şi nu îl strigai i arte 
drew'. Abia atunci, horticultorul îmi zise: „Mă leg 
pe at, A A 
ag d pipa atunci sc n eu pi: şi taci, dacă 
i, pină trecem de cătunul din vale. i 
0 Ai ruj Să înainte, precum îi spusesem, i pă 
tr-un pas mult mai sprinten decît aş fi ci egt rc 
viinţă ; atit de bine mi-a ascuitat porunca de a pă 
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i încît nici nu a vrut să-mi răspundă la. repe- 
atele mele întrebări asupra pricinei unei grab atit 
i polfvite 0 ete REIANet pi lu 
Duo Ic dusue -pe „drumurile cele mai scurte pe 
ce su E Ş (osia, alegîndu-le dintre nenumă- 
răte aguri pietroase şi cărări ce Î ăiau 
în vecinătatea conacului, aj ră i elan 
în vecină 1, ajunserăm la cimp deschis 
atate cul! i schiis ; 
i alo In goană şi ne urmarăm calea printre deă- 
ui „golaşe care despart Anglia de Scoţia şi care se 
„A ji Hotarul de mijloc. Drumul — sau. mai bine 
F, Tal 4 da Pârtia d 4 Z 
Ce tăi pe care le străbăteam erau un plăcut 
a sti i şi de grohotişuri ; totuşi, Andrew nu 
da: dud plecă să încetinească mersul, ci îi dădu dru- 
aul „pile tun trap bărbătesc, mergind cu vreo 
opt : ce mile pe oră. Eram mirat şi necăiit de 
“dirzenia încăpăţinată a ticălos o dat de 
1 încăpăţinată a ticălosului, pentru că : 
dirzenia âpăţ „a ticăl » pentru că urcam 
i e ha Bea, pile Rr plejlioase şi treceam. pe 
sad II e riîpe, unde orice potienire ului 
margini, de, „ unde, o a calului 
ră i umil moartea sigură a călăreţului. Luna, în 
su, rai un, caz, arunca o lumină slabă şi îndoiel- 
IA Su: iu uitare lociiri, eram aşa de umbriţi de 
„încît ne aflam în bezna cea mai să; i 
unți am în a mai deasă ; în 
feel er puteam urma pe Andrew. de- 
a tropâitul calului său şi după scinteile 
„Cit după tropăit lui său ipă scinteile pe care 
ţa biz potcoavele izbindu-se de cite o ou La 
Pina „ iuțeala noastră şi grija cu care eram nevoit 
ali a call, SE să Aa feresc de primejdii, mi-au 
„fost » alungindu-mi cu de-a sila oi i 
ae al i € a gindurile 
ete care, altminteri, m-ar fi frămintat. tă pînă 
ada ai după ce zadarnic îi strigasem lui Andrew 
til: bn mai încet, am început să fiu supărat de-a 
A ea de îndărătnicia lui semeaţă de a nu da aseul- 
i pepe n mele şi de a nu-mi răspunde. 'Supă- 
mi insă mi-era cu totul zadarnică. Incereai de ci- 
ri ARI, să-mi ajung din urmă călăuza, care îşi făcea 
fl Ei DELIA de a o da jos de pe cal cu minerul 
Ştei ; dar Andrew avea un cal mai bun decit al 


meu şi, fie sprinteneala bidiviului pe care-l încăle- 


case, jie mai curînd vreo presimţire a bunelor mele 


pasul, de cîte ori încercam să-l ajung din urmă. Pe. 
de altă parte, eram silit să dau pinteni ca să nu-l 
pierd din ochi, căci, fără călăuzirea lui, îmi dădeam 
prea bine seama că nu mi-aș li găsit niciodată calea, 
prin pustietatea îngrozitoare, pe care o cuireieram 
acuma într-o grabă atit de neobișnuită. Pînă la urmă, 
m-am necăjit într-atita, încît îl amenințai că voi în- 
trebuința pistoalele, trimițindu-i în spate un glonte 
care îi va tăia nazurile de zmeu înaripat, dacă nu 
înțelegea să încetinească de bună voie. După cit se 
pare, amenințarea a găsit un oarecare răsunet în ure- 
chile lui, oricît de surde iuseseră ele pină atunci, în 
iața rugăminţilor mele mai blinde, căci auzind-o. și-a 
încetinit mersul și m-a lăsat să mă apropii de el, zi- 
cîndu-mi : „Nu prea are rost să gonim ca zăluzii.” 
— Atunci, ce te-a îndemnat să gonești asttel, ne=- 
mernic încăpăținat ce eşti? îl întrebai eu, scos din 
sărite din pricina mîniei pe care, de altiel, ţi-o ațiță 
întotdeauna spaima prin. care treci şi care, întocmai 
ca şi cîteva picături de apă aruncate în vîlvătaia lo- 
cului, întețeşte flacăra pe care nu o poate stinge. E 
— Care-i dorința măriei tale ? întrebă Andrew, cu 
o liniște de neclintit. A Ş pla sade 
— Dorinţa mea, ticălosule? Îţi urlu de mai bine 
de o oră să mergi mai încet și nici măcar n-ai ca- 
tadicsit să-mi răspunzi. Eşti nebun, sau beat, că-ţi 
faci de cap în felul acesta ? paie 
— Dacă nu-i este măriei sale cu supărare, sînt cam 
tare de ureche și nu zic ba, poate că am băut și eu 
un pahar la botul calului, despărțindu-mă de bătrîna 
casă în care am stat atîta vreme ; și neavînd cu cine 
să mă cinstesc, fără îndoială că fost-am nevoit să fao 
cum am putut mai bine, ca să nu las fundul butoia- 
şului de rachiu  papistașilor acelora. Asta ar îi fost 
curată risipă, cum prea bine ştie măria ta. ; 
Toate acestea puteau fi foarte adevărate — și îm- 
prejurările în care mă găseam cereau ca să mă ţin 
în bună înţelegere cu călăuza mea. De aceea, mă mul- 
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gînduri în cele ce-l priveau, îl îndemnau să iuțeas: 


„ „Aumii să-i cer ca, de aici inainte să m 
mine în ceea ce privea inţeala călătoriei. 
 Imbărbătat de blindeţea glasuiui meu, Andrew sil 
„ridică pe al lui cu o oc nul în i 
cântat pe care-l obişnui i It ie să pa 
opgară l multe ori. 
sau cuminte 
aluri, fără o 
ţuică sau de nat ip up 
“o leacă de in ului Vidrei 
de o sută de ziua şi noaptea, şi niciodată Case 
dacă nu aş îi tras un gât de di- 
în glumă, mai aveam cîteodată 
parte şi de alta a şeii. 
ndrew — zisei eu — ai fost 
se poate ca un om cu apu- 
se înduplece să însele vama ? 
ciuperci | răspunse Andrew : 
are destule de îndurat de la 
Ti ŞI. vameşi, care au tăbărit 
cînd, cu Unirea asta jalnică ; 
fiu bun să-i aducă o pică- 
scă inima-i bătrină, de vor 
ia mîrşavi ! i 
tepe Cena, Mapa et nunţite, descoperii că An- 
un adevărat contrabandist 
„aşezarea lui la Osb 
îmi erau de folos, 
alegîndu-l de călă 
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ă asculte pe 


3 ; E Pa, 


- semne de spaimă s-au împuţinat pe măsură ce ne-am : 


apropiat de creştetul unei culmi înalte şi golaşe, ce 
se întindea de la est spre vest pe o lungime cam de o 
milă, cu povirnişuri repezi pe o coastă şi alta. Razele 
palide ale zorilor începuseră să lumineze zarea, cînd 
Andrew aruncă o privire în urma lui şi, nevăzînd nici 
țipenie de om pe dealurile ce le străbătuserăm, chipul 
său aspru se însenină încetul cu încetul, în timp ce 
mai întîi fluieră şi apoi cîntă, cu multă veselie, dar 
cu mai puţină melodie, sfîrşitul unui cîntece popular 
din țara sa: 


„Jenny, fetițo ! Cred că eşti a mea! 
Pe dealuri, printr-a tujelor perdea 
Tot clanul nu te va mai vedea.“ 


El miagiie în acelaşi timp grumazul calului, care-t 
purtase atit de voiniceşte ; atenţia mea fiind îndrep- 
tată, prin acest gest, la dobitocul pe care-l încălecase, 
recunoscui de îndată iapa favorită a lui Thorncliif Os- 
baldistone. | 

— Cum se poate una ca asta, Andrew ? zisei eu 
aspru. Este iapa domnului Thorneliii ! ; 

— Nu zic că n-ar fi fost poate, odată, a măriei 
sale, boierul Thornclifi, în zilele ei — dar i-a mea 
acuma. : : 

"— Ai furat-o, nemernicule. 

— Ba nu, domnişorule. Nimeni nu mă poate în- 
vinui de hoție. Uite cum stau lucrurile : boierul Thorn- 
cliit s-a împrumutat cu zece lire de la mine, ca să se 
ducă la cursele din York — nici o leţceaie a dracului 
n-a vrut să-mi mai dea înapoi, ba zicea că-mi rupe 
oasele cînd i-am cerut să-mi dea înapoi ce-i al meu... 
Acuma, socot că are să-şi bată capul mult şi bine 
pînă şi-o vedea calul iar peste graniţă... dacă nu-mi 
plăteşte para cu para, n-are să-i mai vadă nici un fir 
din coadă. Am 'eu un fîrtat deştept la Loughmaben, 
o leacă de avocat, care mă va povăţui cum să-i vin de 
hac. Eu să fur iapa! Ferit-a sfintul! Furtişagul e pă- 
cat mare, şi au Andrew Fairservice va săvîrşi un ase-- 
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ea picat Iapa eu am Rat Îiniodi hola jan- 


dandy causey.. Astea- -s vorbe frumoase de „avocat — 


ale grădinarilor şi ale altor. învăţaţi... păcat numai 


că-s așa de scumpe... aste trei cuvinte este tot ce a 
„cîştigat Andrew după o judecată lungă şi cu ajutorul 


„a patru butoiaşe din cel mai bun rachiu, care a fost 
„vreodată dat pe git. Ei, oaia dreptatea legii 
e lucru scump ! 


„— Cred că o vei găsi şi mai scumpă decit te aş- 
tepţi, Andrew, dacă te apuci să te răfuieşti singur, în 


„acest chip, fără încuviințarea autorităţilor. 


"— Ehehei.! Am şi ajuns. în Scoţia (Domnul fie lău-, 


dat !), şi aici pot găsi şi prieteni, şi avocaţi, ba şi 
„<hiar judecători, tot. aşa de bine ca oricare dintre co- 
conii Osbaldistoni. Vărul de al treilea al mamei manei 


„mele era văr cu starostele din Dumiries şi acesta n-ar. 


îngădui, să vadă hulită nici măcar o picătură din sin- 


„gele ei! Ce mai una- -alta ! Aici legile sint pentru toți. 


deopotrivă ; nu ca în partea cealaltă, unde grefierul 


ii ishi te poate lua pe sus, cu mandatele lui, înainte de. 


a, şti ce-i cu tine. Dară în, scurtă vreme vor avea şi 


“mai puţină parte de dreptate printre ei şi de asta mai. 


„ales m-am cărăbănit de acolo! .. 
Eram cît se poate de întăritat de isprava lui An-. 
drew şi cugetam că nemiloasă îmi fusese iarăşi soarta, 
aruncîndu-mă a doua oară în cîrdăşie cu o fiinţă atit 
de puţin cinstită. Eram hotărît, totuşi, să cumpăr iapa 
de la el, cînd vom ajunge la capătul călătoriei, şi să 
o trimit înapoi vărului meu de la Osbaldistone Hall: 
această hotărîre de îndreptare a răului săvirşit voiam 
„să o fac cunoscută unchiului meu chiar de la viitoarea 
poştă. Era zadarnic, îmi ziceam, să mă cert între timp 
cu Andrew care, la drept vorbind, au făcuse decît ceva 
firesc în împrejurările acelea. Imi stăpinii deci supă- 
„rarea şi îl întrebai ce voise să zică prin ultimele-i cu- 
vinte şi anume că în curind va fi şi mai puțină drep- 
tate în Northumberland ? 


04 


ii dară dupa he biti. Popii 


dezi, precum şi toate lighioanele papistaşe, 
cătănit prin străinătăţi, pentru că nu cutezau 
acasă, vint acum buluc înapoi la Northumberland 
şi de ! corbii nu se adună niciodată fără să le miro 


-a hoit. Aşa cum mă vezi şi te văd, măria sa sir Hi 


debrand sigur că se va amesteca şi el în tăriţe.. Nu 
mai e “vorba de altceva printre ei decit de puști 3 
pistoale, de săbii şi pumnale, şi fii sigur că le vor 
folosi din plin. De astă poţi îi sigur, pentru că boie 
raşii Osbăldistone sint niste proști pemizic adi pă ASa 3, 
este, dacă mă iartă măria la. ; 
Aceste cuvinte îmi reamintiră unele bănuieli pe care 
le avusesern, că iacobiţii erau în ajun de a ace, 


ip ce se iveau, pre a cercetă cele ce se pati 
ceau la conac. Andrew Fairservice, care nu “noa a 


0 iile 
— Slujitorii — continuă el — împreună. cu a 
arendaşii şi cu ceilalţi de pe moşie au. şi fost adunaţi 
în regulă şi înrolați ; ; ei vroiau să iau şi eu arma în 
mină. Dar nu mă bag eu într-o oştire de teapa ast: 
Se vede că nu l-au cunoscut bine pe Andrew, cei car 
i-au cerut-o. Mă voi lupta cînd vreau eu şi nu voi fi 
„nici pentru spurcăciunea din Babilon !, „nici ic 
cea din Anglia 


1 Cu reterire la Apocalips 16, 17. (nt. 
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CAPITOLUL XIX 


. 


La al părăginitei clopotnițe . 
: picier, 
în miresmele grele ieşite din 


Poetice gînduri, isprăvi de luptă: 
3 or, 
Suspine de dragoste îşi dorm 


somnul de veci, 
John Langhorne, 


"La primul oraş din Scoţia, unde ajunserăm, călăuza 
"mea își câută prietenul şi sfetnicul cu care să se sfă- 
„ tuiască asupra mijloacelor legale trebuincioase pentru 
“a puae stăpînire de drept pe „frumoasa făptură“, ce 
o stăpinea deocamdată doar datorită acelei „iuţeli de 
„mină“, care se mai folosea din cînd în cînd în acel 
inut odinioară al fărădelegilor. M-a înveselit oarecum 
“privirea deznădăijduită cu care s-a întors, după con- 
“sfătuire. După cîte se părea, Andrew iusese prea vor- 
"băreţ faţă de bunul său prieten, notarul, şi ca răsplată 
„pentru sinceritatea lui, lipsită de orice bănuială, aflase 
“cu mare supărare că acest domn Touthope fusese 
„numit, în timpul lipsei lui Andrew, grefier pe lingă 


„judecătoria de pace a județului; ca atare, era acum 


îndatorat a face cunoscut justiţiei orişice ispravă pe 
„care o afla, de pildă acea a prietenului său, domnul 
„ Andrew Fairservice. Vajnicul slujitor al poliţiei îl asi- 
purase că era absolută nevoie să fie poprit calul şi 
depus în grajdul consilierului Trumbull, urmînd să 
rămînă acolo şi să plătească doisprezece şilingi sco- 
țieni pe zi drept chirie, pînă ce se va pleda şi judeca 
pricina şi se va stabili a cui proprietate este. Domnul 
" “Touthope se întrebase chiar dacă, în executarea de- 
plină şi strictă a îndatoririlor sale, nu ar fi trebuit 
să-l reţină chiar şi pe cinstitul Andrew ; dar la rugă- 
mintea lierbinte a călăuzei mele, prin care îi cerşea 


“mila, nu numai că n-a mai stăruit în gîndul său, dar 


i-a dat în dar lui Andrew un căluţ răpciugos şi bubos, 
astiel încît să-şi poată urma călătoria. Este adevărat 
că, în schimbul acestui act de dărnicie, l-a silit pe 
Andrew să cedeze cu desăvirşire orice drept sau. 
teres ar avea asupra iepei de soi a lui Thornclifi O: 
baldistone ; o cedare pe care domnul Touthope o în- 
fățişa ca fără urmări, deoarece nenorocitul său prie- 
ten — cum îl numea cu oarecare haz — nu va mai 
căpăta. după toate probabilitățile, nimic altceva din 
pretenţiile sale asupra iepei decît poate ştreangul. j 

Andrew părea necăjit şi încurcat, în timp ce îi sco- 
team cu cleştele aceste amănunte; mîndria lui de 
scoţian era aspru lovită, trebuind să recunoască fap- 
tul că notarii erau tot notari de o parte şi de alta a 
rîului Tweed ; iar că domnul grefier Touthope nu era 
întru nimic mai breaz decît domnul grefier Jobson. 

— Dacă toate acestea s-ar fi petrecut printre en- 
glezi, nu mi-ar fi necaz nici pe jumătate că am fost 
prădat de ceea ce pot zice că dobindisem, punînău-mi 
capul în primejdie. Dară nu-mi vine a crede ochilor 
ca un şoim să scoată ochii altui şoim, ori ca un bun 


scoţian să înşele pe alt scoţian. Se vede că şi în ţara 


asta lucrurile s-au schimbat în rău de cînd cu unirea 
nefericită şi jalnică. i 

Acest eveniment era, după Andrew, cauza căreia 
se datorau toate semnele de stricăciune şi de pros- 
teală pe care le băga de seamă printre scoţienii lui, 
mai ales în ceea ce privea umilarea notelor de plată 
şi micşorarea stacanelor, precum şi alte prilejuri de 
amărăciune, ce mi le arăta în timpul călătoriei noastre. 

Dinspre partea mea, văzînd ce întorsătură luaseră 


„lucrurile, mă socoteam descotorosit de orice grijă cu 


privire la iapă ; îi serisei unchiului meu în ce împre- 


„jurări a ajuns iapa în Scoţia, încheind prin a-i arăta 


că se afla în mîinile justiției şi a vrednicilor «i repre- 
zentanţi, consilierul Trumbull şi domnul grefier Tou- 
thope, la care îl trimiteam pentru orice alte amănunte. 
Dacă iapa a revenit vinătorului de vulpi din North- 
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nberland, sau a continuat să poarte povara grefie- 
rului scoţian, deocamdată nu este nevoie să-ţi spun. 
„ Urmarăm călătoria noastră acuma spre nord-vest, 
cu o iuțeală mult mai mică decît aceea a'fugii noastre 
„nocturne din Anglia. Lanţuri de dealuri golaşe şi lip- 
„site de interes se perindară unul după altul, pînă ce 
valea mai roditoare a fluviului Clyde se deschise în 
aţa noastră ; cu toată graba de care puteam da do- 
vadă, ajunserăm în sfîrşit in tirgul sau. după cum 
„susţinea cu îndîrjire călăuza mea, în oraşul Glasgow. 
„După cite aflu, în anii din urmă Glasgow a ajuns să 
„merite pe deplin titlul pe care călăuza mea, cu un oa- 
recare dar de prezicător politic, i-l dădea incă de pe 
"atunci. Dacă sînt bine informat, un negoţ stăruitor şi 
„mereu crescînd cu Indiile de vest şi cu coloniile ame- 
„ricane a pus temeliile bogăției şi prosperității oraşu- 
„lui; acestea, dacă vor fi întărite cu grijă şi se va clădi 
pe ele, poate că într-o bună zi vor avea de susţinut 
"un edificiu măreț de înflorire comercială ; dar, în 
„timpurile mai vechi despre care vorbesc, zorile aces- 
“tei bogății nu se iviseră încă. Într-adevăr, unirea 
„deschisese Scoției calea negoţului cu coloniile engleze; 
“dar, din pricina lipsei de capitaluri şi a geloziei na- 
- ționale a englezilor, negustorii scoțieni erau încă în 
mare măsură ţinuţi departe de privilegiile care. li se 
dăduseră prin acel act de pomină. Glasgow, fiind aşe- 
„_zat în partea de apus a insulei, nu putea lua parte la 
„negoţul din răsărit sau cel continental, negoț mai 
„puțin însemnat, ce-i drept, dar singurul pe care-l în- 
„ treţinea Scoţia pe atunci. Deşi încă nu se arăta făgă- 
„duiala întîietăţii comerciale la care, după cum mi se 
spune, este pe cale să ajungă acum Glasgow, ca ora- 
şul cel mai de seamă din ţinutul de vest al Scoției — 
„era şi pe atunci o aşezare deosebit de însemnată. 
Fluviul Clyde, lat şi cu apă multă, care curge chiar 
sub zidurile oraşului, făcea cu putinţă o navigaţie 
“interioară de oarecare însemnătate. Atit cîmpurile fer- 
tile din imediata lui vecinătate, cît şi districtele Ayr 
şi Dumiries priveau orașul Glasgow ca pe o capitală 
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„perităţii lui viitoare. 


„căreia îi trimiteau produsele lor, primind. în- schim 
„măriurile de care aveau nevoie. . 


E 


„Munţii întunecaţi ai Scoției de vest trimiteau dese- 
ori unele triburi mai sălbatice la tirguril în. 
oraşul ales al Sfintului Mungo. Cirezi între 

şi căluţi sălbatici, miţoşi şi mici de stat, păziţi 


„scoțieni la fel de sălbatici, păroşi. şi unsori tot atit d 


mici. de, stat ca şi vitele din grija lor, treceau de 


„pe străzile. oraşului Glasgow. Străinii „priveau uimiţi 


la portul. lor vechi şi neobişnuit şi ascultau accentele 


„necunoscute şi disonante ale limbii lor, în timp ce 


muntenii, înarmaţi, chiar atunci cînd aveau asemene 


„îndeletniciri paşnice, cu flintă şi pistol, cu sabie, p 

„hal şi scut, se uitau-cu uimire la obiectele de lux, a 
„căror. menire nu o cunoşteau, şi, cu un aer hrăpăret, 
„care părea uneori destul de îngrijorător, la articolele 
“pe care le cunoşteau şi le preţuiau. Întotdeauna, 
„ianul d 


anul de la munte şi-a părăsit cu multă. greutate pus- 
tietăţile sale, dar, pe acele timpuri, părea ca un brad 


pe care trebuia să-l smulgi de pe stinca unde crescuse 


„ca să-l răsădeşti în altă parte. Totuşi. chiar şi „pe 
atunei, văile munţilor erau suprapopulate,. deşi din 


timp în timp rărite de foamete şi de, sabie, iar mulţi 


„locuitori rătăceau spre Glasgow, unde îşi alcătuiau 


aşezări, căutau şi găseau de lueru, desigur muncind 


„ într-altiel decît pe dealurile de baştină. Acest izvor 


de braţe indemînatice şi obişnuite cu greutăţile. işi 


„avea însemnătatea lui în prosperitatea tirgului, care 


îi datora mijloaceie de a produce puţinele fabricate 
cu care se şi mindrea şi care puneau temeliile pros- 
“Infăţişarea oraşului răspundea acestor făgăduieli de 
viitor. Strada principală era lată -şi înzestrată cu clă- 
diri obşteşti, de o arhitectură mai curînd izbitoare 


„decît. potrivită,. din punct de vedere al gustului, şi 
„trecea printre şiruri de case înalte, clădite din piatră ; 


ale căror faţade erau uneori impodobite cu sculpturi 
tot de piatră ; și tocmai aceasta dădea străzii o înfă- 
dișare de demnitate și măreție, pe care nu o aveau, in 
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cea mai mare măsură, orașele englezești, din pricina 


aspectului și calității slabe, puțin solide şi trainice a 
„cărămizilor din care erau construite. 4 î 
„În această, metropolă a Scoției de vest, sosii îm- 
preună cu călăuza mea într-o sîmbătă seara, prea 
tirziu pentru a căuta să mă apuc de vreo treabă. Tra- 
serăm la un han ţinut de o veselă hangiță cum o 
numea Andrew, Hanul la bătrinul taiă Chaucer, unde 
furăm primiţi cu bunăvoință. : 
Dimineaţa următoare, clopotele dăngăneau din fie- 
care clopotniţă, vestind că-i zi de sărbătoare. Cu toate 
că auzisem de străşnieia cu care este respectată du- 
minica în Scoţia, fireşte că primul meu gînd a fost 
să-l caut pe Owen; dar, începînd cercetările, mi s-a 
spus că orice încercare e zadarnică „pînă nu trece 
"ora bisericii“. Nu numai că atît gazda cît şi călăuza 
mea m-au asigurat „că nu voi găsi țipenie de om, nici 
la contoar şi nici la locuinţa domnilor MacVittie Mac- 
Fin & Co.“, la care mă trimitea scrisoarea lui Owen 
dar, mai mult : „nici pomeneală de a găsi pe vreunul 
din asociaţi acolo, căci, fiind oameni de vază, ei nu 
se puteau afla decît acolo unde s-ar cădea să 'se afle 
„oriee drept credincios la ora aceasta, şi anume la bi- 
serica Baroniei“. i 
„Andrew Fairservice, a cărui scirbă pentru justiţia 
țării sale nu se întinsese, din fericire, şi la celelalte 
„profesiuni cărturăreşti ale Scoției sale de baştină, în- 
„cepu să laude pe predicatorul care trebuia să vor- 
„bească din amvon, la care gazda noastră. îi răspunse 
în repetate rînduri, cu voce tare, prin „Amin“. Ur- 
marea a fost că m-am hotărît să merg şi eu la acest 
popular locaş de rugăciune, atît în scopul de a afla 
ae de era cu putință — dacă Owen sosise în Glasgow 
cît şi din dorinţa de a învăța ceva. Speranţele îmi 
sporiseră, datorită asigurării ce primisem, anume că 
dacă domnul Ephraim MacVittie (vrednic om!) mai 
„era încă în viaţă, el va cinsti desigur cu prezența sa 
biserica Baroniei în acea zi: iar dacă, din întîmplare 
avea vreun străin în gazdă la el acasă, fără îndoială 
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_că-t va aduce cu tot dinadinsul să-şi facă datoria de 
creştin alături de el. Aceşti sorți mă făcură să nu 


mai şovăiese şi, întovărăşit de credinciosul Andrew, =: 


pornii către biserica Baroniei. 


[n această împrejurare însă, nu prea am avut ne- î 


voie de călăuzirea lui, deoarece mulţimea, care Îsi! 


croia drum pe strada povirnită şi prost pavată, ca 
să-l asculte pe cel mai popular predicator din vestul 


„Scoției, m-ar fi luat pe sus într-acolo chiar şi fără 


vrerea mea. Ajungînd pe culmea dealului, o făcurăm 
la stinga și, pe poarta mare cu două canaturi, trecu- 
răm împreună cu alţii în cimitirul mare care înconjura 
catedrala oraşului Glasgow. Clădirea are un stil gotic, 
mai degrabă întunecos şi masiv decît elegant, dar 
înfăţişarea ei deosebită este atit de bine păstrată şi 
atit de potrivită împrejurimilor, încît de la prima ve- 
dere îţi dădea impresia unei impunătoare măreţii. In- 
tr-adevăr, am fost atit de copleşit, încît timp de 
câteva minute m-am opus la toate sforțările Tui An- 


drew de a mă tirt în interiorul clădirii, dorind a cer- 


ceta mai îndeaproape amănuntele exteriorului. 
Aşezată într-un oraș mare şi populat, această clă- 

dire veche şi masivă pare totuşi să fie cît se poate de 

izolată. Ziduri înalte o despart de clădirile oraşului 


într-una din părți, iar în alta se află o rîpă, în fundul 


căreia, fără să se poată vedea, susură uh pîriiaş ră- 
tăcit, care măreşte încă, prin murmurul său, dulce, 
solemnitatea impunătoare a aşezării. În partea opusă 
ripei se înalță un povirniș, acoperit cu brădet des, a. 
cărui umbră întunecoasă se întinde peste cimitir, dîna 
du-i o înfăţişare posomorită, cît se poate de potrivită. 
Oprada bisericii însăşi era neobişnuită, căci, deşi cu 
adevărat întinsă, era prea mică pentru numărul mare 
de cetăţeni respectabili care fuseseră îngropați în cu- 
prinsul ei şi ale căror morminte erau aproape toate . 
acoperite cu lespezi. De aceea nu mai rămînea aproape 
nici un loc pentru iarba înaltă şi stufoasă care, de 
obicei, acoperă în bună parte asemenea Tăcaşuri, unde 
cei vicleni încetează de a mai tulbura lumea şi cei 
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Ata 


sl 


Xa ti 
-trudiţi. se. pot. odihni. Lespezile: de: mormint,. mar 
] tede, sint aşezate atit -de aproape. una lingă alt 
ncît curtea pare să lie pietruită. cu ele Şi, deşi-:se 
ailă sub cerul liber, se aseamănă cu pardoselile hai 
„din vechile noastre biserici englezeşti, pavate cu -dale 
avînd gravate diferite inscripţii funerare „Cuvintele 
acestor jalnice cronici ale morţii, durerile aderi iec. 
aie lea le păstrează, amarnicul. învățămînt 
întinderea de pie pc ing tego beoli 
a de „pe care 0 ac 
aceea tristă şi uniformă, îmi ee eee Pielea 


chip de sul“ a profetului, care era : „Serisă şi pe 


dinăuntru şi pe di ăi 
dinău E e dinafară ; în ea era i 
' tru : U scrise. 
„Plijeezi ŞI gemete“ 1. ia gi fi e e 
„ Catedrala însăşi se potri in măreţia-i impu. 
Gai nsă; : veşte prin măreţia-i impu- 
> Jioase, adestar imprejurimi. Deşi ne dăm. seama Pa 
8[e o înlățişare greoaie, totuşi efectul pe care îl pri- 
iile a fi nimicit dacă ar fi mai zveltă sau mai 
Aa pigii iu Sl miri biserică metropolitană . din 
„Scoţia, aiară, din cîte aflu, de catedrala din Kirk 
„în insulele Orkney, care să nu îi a 42 pă iti 
A » care să nu îi. avut de suferit. d 
urma  Relormei. Andrew Fairservi ia dă 
|... îrormet. Andrew. Fairservice, care vedea. eu 
ini marita mindrie efectul pe care ea îl avea asupra 
7 iei esluşi astfel pricina păstrării ei neatinse :. 
— A! Este o biserică mîndră, nu are pe ea faraias- 


„ticuri, încolăcituri şi horbote de tot soi idilă 
din piatră trainică, bine. durată şi poa pete muaită 
ue Sua hăul, dacă 0 vor lăsa în pace oamenii. şi 
ar « e puşcă. Era cît pe-aci să fie dărimată. cînd 
cu iselorma.. E mult de atunci, cînd au făcut una cu 
Pâmintul bisericile de la Sfintul Andrei, şi de la Perth 


numai să le curețe de papistășie, dei ie şi chi 
Husi cioplite, de stihare îi de A iti nai 0, le 
ale marei tirfe cocoţată pe cele șapta coline 2. parcă 
una nu ar fi de ajuns să acopere bătrinul ei dos. Aşa că 
prostimea din Renirew, din Baronie, de la Gorbal şi 


—————— 
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ţenească în sunetul tobelor. Norocul cel mare a lost 
că -vrednicul lacob Rabat era starostele breslașilor 
în anul acela (și bun meșter zidar mai era el de felul 
său, ceea ce l-a îndemnat şi mai mult să apere clădi- 
rea) şi îndată s-au adunat breslele, voind mai curîn 
'să dea luptă vitejească decit să lase ca biserica lor să 
fie răsturnată cu fundul în sus, ca altele de aiurea. Nu 
era de dragul  papistăşiei — nu, nu! — nimeni nu 
poate zice una ca asta despre breslele din Glasgow. 


„Aşa că degrabă au ajuns la o învoială, anume să se - 


ia din firide toate chipurile cioplite ale stinților. Vai 
și amar de ele! Idolii de piatră au iost prefăcut 
“în bucăţi, după cum scrie la Carte, și zvirlili în apa 
“Molendinarului ; iară bătrîna biserică a rămas neclin- 
“ită, ca o miță scăpată de purici, și toată lumea a 
“fost pe-deplin mulțumită.  Auzit-am Oameni deştepţi 
“zicînd că, dacă s-ar fi făcut așa în fiecare biserică din 
Scoţia, reforma ar îi rămas tot: așa de curată cum 
este și acuma și am fi avut mai multe biserici ade- 
“vărat creștinești ; am stat îndeajuns în Anglia, ca să 
“nu-mi poată nimeni scoate din cap -că într-adevăr 
coteţele cîinilor de la Osbaldistone Hall sînt mai bune 
decît multe lăcașuri de rugăciune din Scoţia. Ada 
Zicînd acestea, Andrew mă îndemnă să îl urmez 
înăuntrul catedralei, pi azi 


. 


ui 


„CAPITOLUL XA 


tiu 
33 sas  Răscolește groaza 
Şi spaima, vederii îndunesete.; 


Ş cele morminte 
Şi cele serale sr pe ale Mor- 
„„„4ib ce sînt atît de “reci, 

De inima arzi străpunge, cu 
rece fior de gheaţă. 

Congreve, Mireasa Ela: 


4 


i Cu toată nerăbdarea călăuzei mele, nu mă îndurai 
„de a nu mă opri ca să mai privesc timp de cîteva mi- 
nute exteriorul clădirii, încă și mai impunătoare și 
„demnă în singurătatea care urmă cînd porțile, care 
„huseseră pînă atunci deschise, se închiseră, după ce 
iu înghițită, Cum s-ar zice, mulțimea care pînă mai 
adineauri se  înghesuise în curie, și care acuma 
allată înăuntru, se îndeletnicea, așa cum ne dădeau de 
Ştire sunetele vocilor cîntind în cor, cu preamărirea 
lui dumnezeu. Sunetul atitor glasuri, contopite de la 
„depărtare într-o Singură armonie, lipsită de acele di- 
„ă sonanţe aspre, care supără urechea cînd sint auzite 
mai de aproape, se  împleteau cu susurul pîrăiașului 
ȘI Șuieratul vîntului printre brazii bătrîni, dindu-mi 
„simțămiîntul sublimului. 
„In timp ce eu tot tărăgăneam ca să mai prind ceva 
din sunetul acesta măreț, Andrew, care nu mai putea 
„să-și stăpînească nerăbdarea, mă trase de mânecă : 
ian Haide, domnișorule, haide odată. Nu se cade să 
i întirziem de a intra și să tulburăm rugăciunea ; dacă 
Tâminem aici, paznicii ne vor înhăța și ne vor duce 
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ia Corpul de gardă, ca oameni ce ara trîndăvit în 


„timpul slujbei. 


Astiel mustrat, îmi urmai călăuza dar nu aşa cum 

mă aşteptam, în incinta bisericii. in re 
— Pe poarta aceasta | Pe poarta aceasta, domni- 
şorule ! exclamă el, trăgîndu-mă din drumul pe care-l 
apucasem, spre intrarea principală a clădirii. a 
Zicînd acestea, intrarăm pe o ușă mică, joasă și 
boltită, cu zăvor, pe care tocmai era gata să o închidă 
un om cu înfățișare gravă ; scoborîrăm citeva trepte, - 
ca într-o criptă de sub biserică. Chiar așa era ; nu știu 
din ce pricină se alesese această încăpere subterană 
ca un foarte ciudat lăcaș pentru cultul presbiterian. 
„Închipuieşte-ţi, Tresham, un şir lung de încăperi 
boltite, de-abia luminate, întunecoase şi joase, folosite 
în alte țări drept &avouri și care mult timp iuseseră 
astiel întrebuințate în această ţară ; parte din ele erau 
înzestrate cu bănci şi foloseau drept capele. Partea 
cu bolțile orînduite astfel, cu toate că era destul de 
încăpătoare, putind adăposti chiar sute de credincioși, 
era totuși mică faţă de eavernele mai mari și mai în= 
iunecoasă, care se găseau de jur împrejurul a ceeă 


ce am putea numi spaţiul locuit. În aceste ținuturi 
sterpe ale uitării, prapure prăfuite şi herburi sfărî: 


mate arătau mormintele acelora care fuseseră, fără 
îndoială, „prinți ai Israelului“. Inscripţii, eare nu pu- 
teau fi citite decît anevoie de arheologi, polteau tre= 
cătorii să se roage pentru sufletele acelora ale căror 
trupuri zăceau sub ele, și asta într-o limbă tot atit 
de învechită, ca şi ruga de cuvioasă milostivire pe 
care 0 cerșeau. Înconjurat de aceste receptacole cui 
rămășițe pămîntești, găsii Q adunare numeroasă de 
credincioşi, cufundați în rugăciuni. Scoţienii presbia 
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ierieni se roagă în picioare și nu în genunchi ; se 
„poate:c 


milie și fără îndoială că și atunci cind se roagă sin- 


„guţi, ei îngenunche, îndreptîndu-şi rugile către Cel. 


polii ca și ceilalţi, creștini care socotesc această 
„Poziţie drept cea mai smerită și cuvioasă, Stind în 


picioare, deci, iar bărbaţii fiind descoperiți, o mul” 


țime de cîteva sute de credincioși, 
de toate vîrstele, ascult 
aminte o rugăciune - 

„scrisă, a unui 


“de-abia după 


„ îmi îndreptai pri-. 


celorlalte lucruri ce se petreceau în. 


„deoarece 
“Stăteam în. pi- 

în aceeași împre= 
n jurul credincioși= 
şi în laturile noastre 


"1 Am încercat în zadar să 
în care a păstorit. Nu deznă 
țumitor această chestiune, î 


aflu numele âcestui preot şi timpul 
dăjuiese ca să văd desluşită mul- | 
i mpreună cu altele “scapă cu- 
noştințelor mele, de către una sau alta din publicaţiile inel Mp 
ce au dedicat: pagini întregi de comentarii cărților mele ante- 
Tioare ; le sînt deosebit. de recunoscător pentru osteneala şi is- 
cusința arătată în cercetările. lor, care au făcut să descopere 
persoane şi împrejurări legate de povestirile mele despre care 
eu insumi nici măcar nu am visat, (n.a) Va isa 


a în scopul de a 'se deosebi cît mai mult de ri- 
tmatul impus de Roma. şi: nu din altă pricină ; căci * 
am, băgat de seamă că, în rugăciunile, făcute în fa 


noastră, mulţimea de credincioși, 

în lumina care cădea pe feţele lor, prin una sau două 
ierestre gotice, foarte joase, asemănătoare acelora 
care aduc aer și lumină camerelor mortuare. L: 


chipuri îndreptate către pastorul scoţian, în astfel 
de împrejurări ; aproape toate arătau reculegere și 
luare-aminte, afară de cîte un tată sau o mamă care, 
pe ici, pe colo, struneau ochii rătăcitori ai unui copil. 
prea zglobiu, sau împiedicau somnul unuia prea trin- 
dav. su ii 009 RR 

Viîrsta și boala slăbiseră un glas din fire puternic-şi. 
răsunător. Predicatorul a citit un text religios ros- 
tindu-l oarecum neclar ; dar, după ce închise Biblia 
şi “își incepu predica, tonul său deveni mai puternic, 
pe măsură ce se însullețea de argumentele pe care 
le susţinea. Ele se reiereau mai ales la unele ches- 
tiuni abstracte ale credinţei creştine, și a căror dezle- 
gare el o căuta îolosindu-se de multe citate din cărțile 
sfinte. Mintea mea nu era pregătită să urmărească toate 
cugetările sale și, în unele cazuri, nu eram prea si- 
gur că  înţelegeam așa cum se cuvenea punctul său 
de vedere. Dar nu putea îi nimic mai izbitor decit 
felul de a fi, avîntat și vioi, al bunului bătrîn, și nimio 
mai iscusit decît modul în care cugeta. Este bine știut 
că scoţienii se deosebesc mai mult prin folosirea fa- 
cultăţilor mintale, decît prin ascuţimea simţăminte-. 
lor; sînt, deci, mai ușor răscoliţi prin logică, decit 
prin. retorică ; atrași de raționamente subtile și care 
dau loc la discuţii doctrinare, decît înduioșaţi de 
chemările fierbinţi adresate inimii și simțămintelor, 
prin care predicatorii populari dintr-alte țări cîștigă 
bunăvoința ascultătorilor. 
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ție și pe care-l vedeam acuma, se puteau deosebi  te- 
“lurite expresii, asemănătoare acelora din renumitul 
desen !, reprezentînd pe stintul apostol Pavel pre- 
„dicînd la Atena. Într-un loc şedea un calvinist plin 
de rîvnă și ager, cu fruntea îndeajuns de încreţită 
ca să ise ghicească atenţia încordată; buzele ușor 
strînse, ochii aţintiţi asupra preotului, avînd expre- 
sia unei mindrii cuviincioase, păreau a împărţi cu 
acesta izbînda  argumentației lui, în timp ce ară- 
tătorul miinii drepte atingea pe rînd degetele miinii 
stîngi, pe măsură ce predicatorul, din argument în 
argument, se îndrepta spre încheiere. Un altul, cu o 
privire mai aprigă și aspră, te făcea să înţelegi din- 
i-o dată disprețul ce-l avea pentru toţi cei care se 
îndoiau de crezul pastorului său şi bucuria ce o în- 
cerca la pedeapsa dreaptă de care aceștia vor avea 
parte. Un al îreilea, ținînd poate de o altă parohie și 
fiind de faţă numai din întîmplare sau din curiozitate, 
avea aerul de a găsi în sinea lui cusururi șirului de 
argumente ; puteai citi deslușit în ușoarele mișcări 
ale capului său, indoielile cu privire la temeinicia 
„argumentelor  predicatorului. Cea mai mare parte 
ascultau cu o înfățișare liniștită și mulțumită, care 
arăta încîntarea conștientă pe care o aveau, de a 
îi de iaţă și de a asculta o predică atit de iscusită, 
deși se prea poate că nu erau în stare a o înţelege 
pe de-a-ntregul. îndeobște femeile aparţineau acestei 
din urmă categorii de ascultători; cele mai bătrîne, 
totuși, păreau mai atrase de doctrinele abstracte, 
înşirate înaintea lor, pe cînd cele mai tinere își lăsaw 
din cînd în cînd ochii să dea pe furiș roată printre 
credincioşi : unele din ele, Tresham (dacă nu mă în- 


1 A! lui Rafael. (n.t.) 
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șela prea rău trufia), izbutiră să deosebească pe bu- 


nul tău prieten ca pe un străin chipeș, ba chiar ca 
pe un englez. În ceea ce privește pe ceilalţi din adu- 
nare, proștii stăteau cu ochii holbaţi, căscau sat 
moțăiau, pînă ce erau treziţi de lovituri primite în 
fluierele picioarelor și date de călciile vecinilor mai 
ahotnici ; trîndavii îşi arătau neatenţia prin privis 
rile lor rătăcite, necutezînd a da o dovadă mai vă- 
dită de plictiseală. Printre oamenii de la șes, cu por- 
tut lor alcătuit din surtus și mintean, puteam zări 
pe ici, pe colo, cîte un „plaid“! purtat de un mun- 
tean, care, rezemat în minerul împletit al sabiei sale, 


Ei 


își arunca privirea prin mulțime, cu acea curiozitate 


nestăpinită -a uimirii lui sălbatice ; un om ca acesta 
desigur că nu prea asculta predica, pentru o pricină 
care i se putea lesne ierta — și anume fiindcă nu 
înțelegea limba în care era rostită. Privirea sălbatică 
și războinică a acestor vîntură-lume dădea adunării 
un anumit farmec, ce nu l-ar îi avut fără de ei. După 
cum îmi spunea Andrew după aceea, ei erau mai nul- 
meroși ca de obicei, datorită unui tirg de vite din 
vecinătate. : 

„. Acestea erau ligurile: care mi se înfățișau, șir după 
șir, dezvăluite  privirilor mele de critic de către ra- 
zele soarelui, care pătrundeau prin îngustele  hor- 


boțe gotice ale ferestrelor bisericii din Glasgow ; după 


ce luminau mulţimea de credincioși, razele se prefirau 
în pustietatea bolților din spate, dind primului plan 
o nedeslușită lumină de amurg și lăsînd adincimite în 
beznă, ceea ce le dădea un aer nesiirșit. i, AR 
Am zis mai înainte că stăteam în picioare, îm- 
preună cu alţii, într-un cerc exterior, cu faţa spre 
predicator și cu spatele la acele bolți de care am 
vorbit atita. Locul în care stăteam mă făcea să fiu 
deosebit de supărat de orice întrerupere izvorită din 
cel mai mic zgomot, ce 'se auzea din aceste bolți 


* Manta cu vărgi întretăiate, purtată de muntenii scoțieni, 


(n.t.) Ș 


piercite, zgomot care era înmulţit de nenumărate 
„ecouri. Sunetul pe care-l făceau din cînd în ciud pi- 
„„căturile de ploaie, ce se strecurau prin vreo crăpă- 
tură a acoperișului stricat, cădeau una după alta şi 
loveau lespezile pardoselii, m-a îndemnat să-mi  în- 
torc de mai multe ori privirea către locul de unde pă- 
rea să ia naștere; cînd îmi aruncam privirea în- 


tr-acolo, mi-era greu să o aduc îndărăt, atît de mare. 


este plăcerea pe care o resimte închipuirea noastră, 
eînd ne străduim a pătrunde cît de departe într-un 
labirint foarte întortocheat și de-abia luminat, unde 
se ailă lucruri care ne îmbie curiozitatea, pentru sim- 
plul iapt că au căpătat un interes tainic, fiind ne- 
deslușite și. îndoielnice. Ochii mi se obișnuiră. „cu 
bezna pe care. încercau să o pătrundă și, fără să 
“vreau, mintea mea ajunse mai plecată în descope- 
ririle. lor, decit . în subtilităţile metatizice, pe care le 
întățișa predicatorul.. i plec, 
” Adeseori, tata mă certase pentru iaptul că gindu- 
rile îmi rătăceau în voie, datorită poate. unei. închi- 
puiri lesne de stirnit și de care el era străin ;. pome- 
nindu-mă acuma. cu gîndurile ispitite să rătăcească 
în alte părți, îmi amintii de timpurile cînd mergeam 
dus de mină la capela reverendului Shower, și de 
slaturile stăruitoare pe care mi le dădea tata, de a-mi 
„ întrebuința bine timpul, pe care, o dată pierdut, nu-l 
mai poți regăsi. Deocamdată, imaginea născocită de 
gindurile mele, în loc de a-mi țintui atenţia, făcu să 
pierd și bruma de atenţie care imi mai rămăsese, 
deoarece îmi aminti tocmai de primejdia la care erau 
expuse alacerile sale în acea clipă. Încercai, în şoap- 
tele cele mai surde cu putință, să rog pe Andrew să 
atle dacă vreunul din domnii făcînd parte din firma 
lui MacVittie & Co. era de faţă acolo, în mulţime. 
Andrew însă, copleșit de predica pe care o asculta 
cu toată atenţia, a răspuns șoaptelor mele doar cu 
citeva ghionturi puternice date cu cotul, în chip de 
„îndemn la tăcere. După aceea, mi-am căznit ochii cu 
tot atita zădărnicie, căutînd să văd, prin marea de 
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"capete, care toate își îndreptau privirile înspre amve 


dacă puteam descoperi chipul cumpătat şi serios al 
lui Owen. Dar, printre largile pălării de castor a 


cetăţenilor din Glasgow şi printre beretele şi m 


largi ale'ţăranilor de la şes, mai ales din Lanar 
hire, nu putui desluşi nimic care să semene cu 
ruca cuviincioasă şi cu gulerul scrobit, sau cu rînd 


„de straie cafenii deschis, alît de cunoscut, aparţini 


contabilului principal al casei Osbaldistone şi Tre- 
sham. Îngrijorarea îmi ajunse atit de nestăvilită, încit 
depăşi atit noutatea priveliştii din preajmă, care pînă 
atunci izbutise să o înirineze, dar mai ales simţul 
buneicuviințe. 11 trăsei voiniceşte de mînecă pe An- 
diew. şi-i arătai dorința de a părăsi biserica, spre 
a-mi urma cercetările cum se va putea mai bine. An- 
drew, tot atit de încăpăţinat în biserica subterană 
din Glasgow, ca şi pe vîriul munţilor Cheviot, nu a 
catadiesit cîtva timp să-mi răspundă şi numai după 
ce a văzut că altfel nu era chip să stau liniştit, a 
binevoit să-mi aducă la cunoştinţă că, o dată intrați 
în biserică, nu'o puteam părăsi înainte de sfirşitul 
slujbei, deoarece uşile fuseseră încuiate îndată după 
ce intrasem. După ce-mi şopti scurt: şi cu supărare 
acestea, Andrew îşi luă iarăşi încrezuta-i înfăţişare 
de critic înțelept şi dădu toată atenţia celor rostite 
de-predicatori: s-a miti detin IIS eat via AA 
Pe cînd. încercam, de voie, de nevoie, să-mi adun 
gindurile şi să ascult predica, am fost din nou tul- 
burat. de o întîmplare neobişnuită. Glasul cuiva, aflat 
în spatele meu, îmi şopti limpede în ureche : „Te afli 
în primejdie în acest oraş“. Mă întorsei, fără să vreau. 
Vreo doi meşteşugari, asemănători cu oricare alții, 
stăteau parcă înlemniţi lîngă mine şi în spatele meu, 
hoinari care,-ea şi noi, intraseră prea tîrziu ca să gă- 
sească locuri. Dintr-o singură privire am înțeles, deşi 
n-aş putea spune de ce, că niciunul din ei nu era acela 


care îmi vorbise. Chipurile lor păreau aţintite cu totul 4 


asupra predicatorului şi niciunul din ei nu răspunse 
cu vreun tilc privirii întrebătoare şi îngrijorate cu care 


Ei 


„îi cercetasem, Stilpul rotund şi masiv, care se afla 
în apropiere, îndărătul nostru, se putea să-l fi ascuns 
pe tainicul meu sfătuitor în clipa în care vorbise ; 
dar de ce mă siătuise în acest locaș, şi asupra cărui 
iel de primejdie îmi îndrepta luarea-aminte, şi de 
cine fusese șoptită înştiințarea — toate aceste între- 
bări îmi scăpau, făcîndu-mă să mă pierd în tot felul 
de presupuneri. Mi-am închipuit că înştiințarea se 
va repeta şi de aceea mă hotărîi să stau cu privirea 
aţintită asupra preotului, astiel încît cel care îmi 
şoptise să fie ispitit să-mi vorbească din nou, cre- 
zînd că nu-l auzisem de prima dată. 

Planul îmi reuşi. Nici cinci minute nu mă prefă- 
cusem a fi atent la vorbele predicatorului, cînd ace- 
laşi glas îmi şopti : „Ascultă ! Dar nu privi înapoi 1% 
Nu-mi întorsei capul. „Te afli în primejdie în acest 
loc“ — continuă glasul acela. „Şi eu de asemenea. 
Intîlneşte-mă deseară pe pod, precis la miezul nopții. 


Să rămii acasă pînă la căderea nopţii şi fereşte-te 


să fii văzut“. 

Cu acestea, vocea conteni, iar eu îmi întorsei de- 
grabă capul, dar vorbitorul se strecurase în spatele 
stilpului încă şi mai repede, scăpînd privirilor mele. 
Voiam să-l văd dacă era cu putință şi, strecurîn- 
du-mă prin cercul cel mai dinafară al ascultătorilor, 
pâşii şi eu îndărătul stîlpului. Nu era însă nici țipe- 
nie de om acolo; n-am putut zări decît o umbră, aco- 
perită cu o manta, fără să pot deosebi dacă era un 
mintean de la şes sau un plaid de muntean, şi umbra 
se strecură ca un strigoi prin pustietatea posomorîtă. 
a bolților pe care le-am descris. 

Fără să îmi dau seama ce fac, încercai să urmă- 
resc umbra aceea misterioasă, care se furișa prin 
cimitirul boltit, ca şi cum ar fi fost moroiul unuia 
din numeroșii morți, care se odihneau în această in- 
cintă. Aveam puţini sorți de a opri din drum pe un 
om atît de hotărît să nu îngăduie a i se vorbi, dar 
chiar şi aceşti puţini sorţi i-am pierdut datorită fap- 
tului că m-am împiedicat şi am căzut după primii 


trei paşi pe care i-am făcut în dosul 


i 


stilpului. Bezna, 
care mi-a pricinuit acest necaz, mi-a acoperit ruşi- 
nea ; lucru pe care l-am socotit deosebit de norocos, 
pentru că, predicatorul, cu acea autoritate neşovă- 
itoare pe care şi-o însuşesc preoţii scoțieni, pentru 
a menţine ordinea printre credincioşii lor, îşi opri 
cuvîntarea, cerînd ca „cel în drept“ să aresteze pe 
făptuitorul tulburării săvîrşite în sfîntul locaş. Cum 
zgomotul nu s-a mai reînnoit, paracliserul, sau cum 
îi mai ziceau, a chibzuit că nu este nevoie să fie 
prea vajnic în căutarea făptaşului ; astfel încît am 
izbutit, fără să mai fiu băgat în seamă, să-mi reiau 
jocul ce-l avusesem de la început, lîngă Andrew, 
Slujba urmă şi se sfîrşi fără nici o altă întîmplare 
vrednică de a fi luată în seamă. 

In timp ce mulțimea se împrăştia, prietenul mer 
Andrew îmi zise : 

— Uite, colea este vrednicul domn MacVittie, cu 
doamna MacVittie, cu domnişoara Alison MacVittie 
şi cu domnul Thomas MacFin, despre care se zice că 
se va căsători cu domnişoara Alison, dacă s-o pri- 
cepe dumnealui să-şi miîie barca aşa cum trebuie, 
Fata va avea o groază de bani, chiar dacă nu-i fîru- 
moasă din cale-afară. Pa 

îmi îndreptai privirile înspre locul pe care mi-l 
arăta. Domnul MacVittie era un bărbat mai în vîrstă, 
înalt şi slab, cu chipul aspru, cu sprîncene stufoase 
şi cărunte, cu ochi de culoare deschisă şi, după cum 
îmi închipuiam, cu un aer răutăcios, ceea ce mă făcu 
să nu-l am la inimă. Îmi amintii de înştiințarea pe 
sare o primisem în biserică şi şovăiam dacă să mă 
adresez sau nu acestei persoane, deşi n-aş îi putut 
găsi vreun temei rațional ca să nu o sulăr sau să am 
vreo bănuială împotriva ei. 

Încă mai şovăiam, cînd Andrew, care luă nehotă- 
rîrea mea drept sfială, mă îndemnă să o dau de- 
oparte: i 
__— Vorbeşte-i, vorbeşte-i, domnule Francis ; nu este 
încă staroste, deşi se spune că va îi înnobilat anul 
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* 


“Slujba „de seară; apoi 


— Cu -adevărat, dacă 


cu toate 


„găd î “Mai pomeni ceva. cu privire 
„la, îndatorirea pe care o aveam de a lua parte şi. la 
adăugă,; zetlemisindu-mă, cum 


avea el obiceiul : . 


4 că 


pentru ei o biserică în colț de vatră. 


ap sînt oameni care au min= 
cârime la .picioare și ţin să se dea de-a berbeleaca 
„printre lespezile- de mormînt, de parcă ar vrea: să 
învieze chiar pe morţi cu zarva lor, ar fi mai nimerită 


A 


e: 
i 


d 


X 5 Rata 
ş 


"Pe Rialto în fiece miez de : 
Si ee A pda “noapte, 
„Mă plimb şi gîndul mi-l frămîn 
"» Intîlni-ne-vom acolo amindoi 
Otway — Veneţia salva 


anume pricinuite, mă închisei în camera de la har 
și după ce îl îndepărtai pe Andrew şi respinsei stăru 
inţa lui supărătoare de a-l întovărăşi la biserica Sii 
tul Enoch !, unde zicea el: „va predica un teolog care 
te mişcă pînă în adincul sufletului“, mă aşezai şi mă 
gîndii cu tot dinadinsul ce aş avea mai bun de făcut. 
Nu am îost niciodată ceea ce se numeşte un om s 
perstiţios, dar presupun că, în împrejurări deosebit de 
nesigure şi grele, cu toţii, după ce ne-am frămîntat 
zadarnic mintea, sintem porniţi, din deznădejde, a da 
îrîu liber închipuirii şi a ne lăsa călăuziţi sau numai 


de voia întimplării, sau de nişte ciudate imbolduri, ce 
pun stăpînire pe mintea noastră şi cărora ne supunem. 


fără să vrem. În chipul aspru al negustorului scoțian 
era ceva atît de respingător, încît nu mă puteam ho- 
tărt a mă da pe miinile lui, decît doar călcînd orice 
prevedere izvorită din regulile fizionomiştilor ; tot 
odată, glasul care îmi vestise primejdia, făptura car 


se făcuse nevăzută, ca o umbră risipită printre bolțile 


ce ar putea îi numite: „valea umbrei morţii“ 2, aveau 
ceva atrăgător pentru închipuirea unui tînăr, care, te 
rog să nu uiţi, era de felul său poet. 


1 Bănuiese că acesta este un anacronism, deoarece Biserica ? 
Sfîntului Enoch încă nu era clădită pe timpul în care se pe= 


treceau acestea. (n.t.) 
2 Psalmii 23. 4 (nit.) 
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acă eram înconjurat de primejdii, precum mi s- 
at a înţelege prin acea tainică înştiinţare, cum p 
“team afla felul primejdiilor sau chipul în care să mă 
- erese de ele, altiel decît întilnindu-mă «cu necunoscu- 
"tul sfetnic, care nu vedeam de ce n-ar avea decit gîn- 
„duri binevoitoare faţă de mine. Este drept că amin- 
tirea lui Rashleigh şi a vicleşugurilor sale îmi venea 
adeseori în minte, dar călătorisem cu atita iuțeală 
încît nu îmi puteam închipui ca el să fi aflat de so- 
sirea mea în Glasgow, cu atît mai puţin să fi pus la 
cale vreo urzeală împotriva mea. De altfel, de felul 


"într-o oarecare măsură, mă pricepeam la folosirea ar- 
„melor, care, pe atunci, o învățau toți tinerii trancezi ; 
nu mă temeam să lupt împotriva unui singur om, 
oricare ar îi fost el; asasinatul nu făcea parte din 
“obiceiul timpului și nici al ţării ; locul ales pentru în= 
„tilnirea noastră era prea umblat, ca să-mi îngădui bă- 
nuiala că ar fi vorba de o capcană. Într-un cuvint, mă 
hotărîi să mă întîlnesc cu necunoscutul meu sfetnic 
„pe pod, aşa cum îmi ceruse, iar după aceea să mă las 
călăuzit de împrejurări. Nu vreau să-ţi ascund, Tresh- 
aim, ceea ce pe atunci încercam. să-mi ascund chiar 
mie însumi şi anume : speranţa înăbușită, dar totuşi 
îndrăgită în taină, că Diana Vernon ar putea — prin 
ce sorți, nu știam — prin ce mijloace, nu puteam ghici 
„— să aibă vreo legătură cu această înştiinţare ciudată 
și îndoielnică, făcută într-un loc, timp și chip atit de 
neașteptate. Ea singură — îmi şoptea acest gind via 


, 


sele ei, avea și prieteni şi înrîurire în Scoţia ; ea îmi 
dăduse un talisman, de care trebuia să mă iolosese 
numai după ce voi Îi pierdut orice alte mijloace ; prin 
urmare, cine altcineva decit Diana Vernon ar îi avut 
mijloacele, cunoştinţele sau aplecarea pentru a mă 
feri de primejdiile care, pesemne, înconjurau liecare 
pas ce-l făceam ? Această cugetare, foarte măgulitoare 
pentru mine, deși pricina era cu totul îndoielnică, mă 
frămînta mereu, mereu. Se strecură în gîndurile mele, 
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A 


„meu eram îndrăzneț și încrezător, puternic și ager; 


clean — ea singură știa de călătoria mea ; după spu-.. 


i A SAPA ere ară) Fei ab iuue 
foarte sfioasă, înainte de ora cinci, se făcu mai ia 
drăzneaţă în timpul mesei mele îrugale şi deveni. atit 
de cutezăteare în următoarea jumătate de oră (aju- 
tată, poate, de cele citeva pahare de vin foarte bun), | 
încît, ca un fel de încercare deznădăjduită de a scăpa 
de această închipuire fără temei, dar ispititoare, A a a 
reia era cît pe-aici să mă supun, dădui cît colo pa 
harul, lăsai deoparte cina, îmi apucai pălăria şi cil 
zbughii, afară în aer liber, ca unul care vrea șă fugă, 
de propriile sale gînduri. Totuși, se pârea că ma su 
pun chiar simţămintelor pe care încercam să le sr 
lesc, căci pașii mei, fără vrerea mea, mă duseră a 
podul: de peste Clyde, locul hotărît pentru întîlnire 
noastră de către tainicul meu îndrumător. 

Deşi nu mă aşezasem la masă pină ce nu treciise 
ora vecerniei, lucru pe care îl făcusem, de altfel, ca 
să împac conştiinţa de bună creştină „a gazdei erau MA 
care şovăia să gătească o cină caldă între slujbele iu 
religioase şi, de asemenea, pentru a asculta de porun- da 
cile necunoscutului prieten de a nu părăsi camera 
pînă la căderea nopţii, totuşi am mai avut de aşteptat 
cîteva ceasuri din elipa în care am sosit la locul de 
întîlnire şi pînă la ora hotărîtă. Cum îţi poţi lesne 
închipui, acest răgaz a fost destul de plictisitor ; 
de-abia dacă îţi pot spune cum a trecut. Felurite gru- 
puri de persoane, care cu toţii, bătrini şi tineri, pă- 
reau pătrunși de simţămintele evlavioase ale acestei 
zile de sărbătoare, treceau prin pășunile întinse și ne- 
îngrădite, înșiruite pe malul de miazănoapte al flu- 
viului Clyde, care slujeau totodată drept loc pentru 
ghilit pînzeturile și pentru plimbările de plăcere ale 
locuitorilor, sau mergeau agale pe podul lung, ce co- 
munică cu partea de miazăzi a regiunii. Singurul lucru 
pe care mi-l amintesc despre oamenii aceia este ţi 
nuta lor cucernică, destul de plăcută, poate insuşită 
de către unii doar din făţărnicie, dar de cei mai mulţi 
cu tot dinadinsul; ţinuta aceasta înăbuşea veselia 
zburdalnică a celor tineri, silindu-i la convorbiri mai 
liniștite, dar poate mai interesante, şi potolea discu- 
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„iile aprinse şi fără de sfirşit ale celor mai înaintați 4 


în vîrstă. Cu tot numărul mare de trecători, care tre- 
ceau pe lingă mine, nu se auzea zumsăitul 'glasurilor 
„omenești ; puţini din ei se întorceau din nou pentru a 
prelungi plimbarea numai de plăcere, lucru la care 
ar Îi putut să lie îndemnați de liniştea serii şi de fru- 
museţea priveliştii înconjurătoare ; toţi se grăbeau să 
se întoarcă la casele sau la gazdele lor. Pentru cineva 
obişnuit cu chipul de a-şi petrece serile de duminică 
în străinătate, chiar printre calviniştii francezi, acest 
nod de a respecta sărbătoarea zilei sfinte părea ceva 


iudaic, dar în acelaşi timp izbitor şi impunător. După 


cîlva timp, am simţit că felul meu de a hoinări pe j 


“malul apei şi de a mă înerucişa pe rînd cu felurite 
persoane, care treceau spre casă, va face fără doar și 
poate să fiu băgat în seamă, ba chiar ocărit; de 
aceea, mă strecurai de pe drumul bătut şi îmi găsii 
banala indeletnicire de a mă plimba în așa chip, încît 
„Să fiu cît mai puţin băgat în seamă. Diferitelg alei 
care străbăteau această întinsă păşune, erau plantate 
cu arbori, asemenea celor din parcul Sf. Iacob din 
Londra, şi îmi ușurau reuşita acestui joc copilăresc. 
„Pe cînd păşeam pe una din aceste alei, auzii spre 
„Mimirea mea, glasul ascuţit şi încrezut al lui Andrew 
Fairservice ; îmbătat de un simţămînt de înfumurare 
el ridică glasul mai mult decît socoteau ceilalţi că 
„s-ar cuveni într-o zi de sărbătoare. Poate că nu era 
prea cuviincios din partea mea să mă lurișez după 
_Şirul de copaci pe unde mă plimbam, dar era chipul 
cel mai lesnicios de a scăpa să mă vadă şi, prin ur- 
mare, de a scăpa şi de necurmata lui îndrăzneală şi 
„de curiozitatea lui, şi mai supărătoare. In timp ce 
trecea, Îl auzii vorbind unui bărbat cu o înfăţişare 
gravă, îmbrăcat în haină neagră, cu o pălărie lăsată 
pe ochi Şi cu o mantie genoveză ; îl auzisem făcînd 
următoarea caracterizare, căreia amorul meu propriu 
„deşi revoltat împotriva caricaturii, cuprinsă în carae- 
terizare, era nevoit a-i recunoaşte tenieinicia. 
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„— Da, da, domnule Hammorgaw, e chiar aşa cum 
îţi zic eu. Nu-i chiar atit de prost ca să dea în gropi; 
cam are habar de ceea ce trebuie să facă, dară numai 
din cînd în cînd — o licărire şi atita tot. Ti lipseşte 
însă o doagă şi e peste cap de încrezut, cu nesăbuita 
lui poezie. Se zgiieşte la cîte o buturugă de stejar bă- 
trin de parcă ar îi un păr pergamut în plin pîrg, iară 
o stincă golaşă peste care curge un izvor — este pen- 
tru el ca o grădină plină de îlori şi eu tot soiul de 
plante alese; apoi dumnealui mai degrabă sporova- 
ieşte cu. o muiere zăludă, căreia îi zice Diana Ver- 
non (mai bine i-ar fi spus Diana din Eies, căci nu-i 
cu nimic mai brează decît o păgină. Mai brează ? E 
mai rău — î-o papistaşă, nimica mai mult ca o pa- 
pistaşă). EL sporovăieşte cu ea, sau cu oricare altă 
căzătură trîndavă, decît să asculte ceea ce i-ar putea 
prinde bine cite zile o avea de trăit, de la mine sau 
de la domnia-ta, domnule Hammorgaw, sau de la ori- 
cine altul cu scaun la cap. Chibzuiala minţii nu o 
poate suferi, că pierdut este în fățărnicii şi vorbărie 
goală; mi-a zis o dată (bietul de el, că orbit mai 
este !) cum că psalmii lui David sînt poezii minunate! 
Ca și cînd siintul psalmist s-ar îi gîndit să zdrăn- 
găne rime în vînt, ca neghiobiile lui de tinga-linga 
pe care le cheamă versuri. Ferească-l dumnezeu de 
rele ! Două rînduri de ale lui Davie Lindsay al nostru 
bat tot ce a mizgălit dumnealui vreodată. 
"Pe cînd ascultasem această descriere măsluită a 
firii şi învăţăturii mele, să nu te mire dacă îi iăgădu- 
iam cumătrului Fairservice neplăcuta surpriză de a 
„se pomeni cu capul spart la cel dintii prilej. Prietenul 
îi răspundea doar prin: „Da, da!“ şi „Chiar aşa o 
îi?* şi alte asemeriea cuvinte potrivite, de cîte ori 
domnui Fairservice îşi întrerupea discursul; pînă ce, 
la urmă, îi răspunse printr-o frază mai lungă, al că- 
rei înţeles nu l-am putut prinde, decît din replica cre- 
dincioasei călăuze, care era cinstitul Andrew: -- - * 
„— Zici. să-i spun ce am pe suflet? Dară atunei 
cine va fi prosiul dacă nu Andrew ? Află, domnia-ta, 
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un suile ă-i 
A e io na a pre de grijă. Nu ştie să-și 
fie cum trebuie — aurul îi e pri 
: i cur 
a ie. re omule ; şi nu-i lucru rău Să aj 
ne ic fa punga în mină, şi — de! — o cam 
W. 91, apoi, unde mai pui că se trage din- 


"r-un. i i 
neam bun. Mi se moaie inima pentru bietul şi 


nechibzuitul tlăcău, domn 

“ mai vorbiin de simbrie. 

„In ultima parte a mărturisirii sale - 

„In 1ărturisirii sale, plină învă 
i t r le, ă de învă- 

țăminte, domnul Fairservice îşi cobort vocea, votbiiii 


ule Hammorgaw — ca să 


pe un ton mai potrivit pentru o grădină publică în-. 


Clare valiza : 
ibn ere agil apoi i area cu tovarăşul 
său, în aza auzului Simțămi 
pole pini ea ua meu. Simțămintele 
de elnică mi se potoliră, gîndi 

sul T j iră, gindindu-mă că 
ii încât ră uși ei a vorbe bune e ibig 

y 1 ZIS însuși Andrew ; si că oriei 
egiria însuși Ani și că oricine 
siuitori, pure sg gpl, PTlt de către. proprii ti 
ata bu să îndure bisturiul unui ana- 
niugete si a af domnului Fairservice. Iofisagăaiaa 
mir bteă, 4 ositoare, deoarece, prin supărarea pe care 

seg ni în mine, făcu să treacă mai grabnic o 

i al Apă impul care mă apăsa atît de tare. 

e iri ini ere pe slîrşit şi întunecimea din ce 
maine lac u apelor domoaie şi adinci ale lar- 
iert , mai întîi o culoare închisă şi uniformă 
ei ăţişare tulbure şi posomorită, pe alocuri hu- 
erp le Ș gina palidă. Podul vechi şi mare ce se 

. peste iluviul Clyde de-abia dacă se mai zărea 
in suceua ră se asemâna cu acela pe care Mirza, în vi- 

a ss d. A... descris ca străbătînd va- 

lui. rile joase se vede 
d i s au tot aşa d 
şterse ca şi apa întunecoasă, care trecea Sb e: 
Lă 


Ppâreau mai degrabă nişte guri de peşteră care înghi- 


apele posomorite ale Îimviului, decît deschizăiuri 


pentru trecerea acestora. Cu cât se făcea mai întunse= 
ri, cu atît liniştea priveliştei se adincea, Se mai ză- 
reau încă, pe ici pe colo, cite o licărire de lumină, 
prefirîndu-să de-a lungul malului, călăuzind în dru- 
mul lor spre casă două-trei grupuleţe, care, după pos- 
tut şi slujbele religioase ale zilei, cinaseră împreună 
cu alţii, aceasta fiind singura masă la care presbi- 
terienii habotnici se întruptau duminica. Se mai aus 


zeaudin cînd în cînd răsunind copitele unui cal, care - 


îşi dueea călăreţul la locuinţa lui de la țară, după ce 
işi petrecuse duminica în Glasgow. Sunetele şi lu= 
minile se răriră din ce în ce. Pină la sfirşit, dispă- 
rură cu totul şi eu am rămas să mă bucur de plim- 
barea-mi singuratică pe malurile iluviului Clyde, în- 
tr-o linişte cucernică, întreruptă numai de orologiile 
din turnurile bisericilor, care băteau ceasurile. 

Pe măsură ce trecea timpul, mi se mărea, clipă de 
clipă, şi îngrijorarea faţă de nesiguranța împrejură= 
rilor în care eram virit, ajungînd aproape de nestă- 
pînit. Incepui să mă întreb dacă nu cumva fusesem 
păcălit de cuvintele unui nătărău, de rătăcirile unui 
nebun, sau de vicleşugurile bine chibzuite ale unui 
nemernic ; cutreieram micul chei de lingă pod, într-o 
stare de îngrijorare şi de supărare greu de închipuit. 
Pină la urmă, ora douăsprezece se vesti prin oraş, 
de la clopotnița Bisericii Metropolitane a Sfintului 
Mungo şi toate celelalte biserici, ca nişte enoriaşi su- 
puşi, îi răspunseră, ţinindu-i isonul. Ecourile abia. în- 
cetară să repete ultimul sunet, cînd o umbră de om 
— prima pe care o zăream de două ore — se ivi tre- 
cînd pe pod de pe malul de miazăzi al fluviului, Mă 
dusei ea să-l întilnese, parcă simțind. că soarta îmi 
ațirna de rezultatul întrevederii, atît de mult aştepta- 
rea prelungită îmi pusese la încercare răbdarea. Sin- 
gurul lucru pe care am reuşit să-l bag de seamă cu 
privire la acest trecător, în timp ce amindoi înaintam 
unul spre altul, a fost că statura lui era mai degrabă 
sub. cea mijlocie, decîi peste ea, dar arăta puternic, 
bine legat şi vinjos ; purta o mantie de călăreț. Imi 
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încetinii pasul și aproape mă oprii din mers, aştep-. 
tindu-mă ca el să-mi vorbească. Dar, spre nespusa 
„mea deznădejde, el trecu fără să scoată un cuvînt, 

Nu aveam nici un motiv de a fi primul care să intre - 

în vorbă fiindcă, deși omul acela se ivise la ora întil- 
„hirii, se prea putea să îi fost cu totul altcineva decît 

acela pe care îl așteptam. După ce trecu de mine, mă 

„prii și mă uitai după el, neștiind dacă trebuie să-l 
„urmez. Străinul merse mai departe, pînă aproape de 
capătul de miazănoapte al podului, apoi se opri, privi 
îndărăt și, întorcîndu-se, înaintă din nou spre mine. 
„Mă hotării ca, de data aceasta, să nu-i las nici o pri- 
cină de tăcere, purtîndu-mă cu el ca și o arătare, 
care, după credinţa populară, nu poate grăi pînă ce 
nu i se vorbește. | 

—- Umblaţi noaptea tirziu, domnul meu, zisei eu, 
în timp ce ne întilneam a doua oară. 
"— Am venit la întilnire, îu răspunsul ; și cred că 
“Și dumneata la fel, domnule Osbaldistone. 

— Atunci dumneata ești acela care m-ai poitit să 
te întîlnesc aici, la această oră puțin obișnuită ? 
„—Eu sînt — răspunse el. Urmează-mă și vei. afla 
de ce. zi ; 

— Inainte de a te urma, trebuie să-ți cunosc nu- 
mele și scopul pe care-l urmărești, răspunsei eu. 

— Sînt un om ca toți oamenii, fu răspunsul ; iar 
scopul pe care-l urmăresc este unul prietenesc. 

— Un om ca toți oamenii! repetai cu — este! le) 
„descriere foarte laconică. 

— Și totuși, îi poate sluji unuia care nu are alta 
de dat, zise străinul. Acela care este fără nume, fără 
prieteni, fără nici un ban, fără țară rămîne cel puţin 
un om :.iar acela care le are pe toate nu este mai 
mult de atit. e 

— Totuși, lămurirea pe care mi-o dai este încă prea 
nedeslușită, sau cel puţin așa mi se pare, ca să poţi 


căpăta încrederea cuiva care. nu te cunoaște. 
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— Este totuşi singura pe care am de gînd sa Mila 
mă poţi urma, dacă vrei, sau altiel vei rămin 
de ştirile pe care hei Su, ţi le itm zi 
i i ri aici ? 
— Nu-mi poţi da acele ştiri air 
a Tictiuic să le afli cu ochii dumneatale, nu ala 
gura mea! Trebuie să mă urmezi, pu: vei rămin 
ză a af prea pe e A Să pe3 Cl di n al 
Era ceva repezit, dirz şi A Pi d 
vorbi al acestui om, desigur că nu prea ulei 
a da naştere unei încrederi oarbe Sedii îi 
— De ce anume te temi ? zise el cu nerăbda aa 
tru cine crezi că are viaţa dumitale atita însemn e, 
i i - seal 
încît să încerce a ţi-o lua ? Z j sia 
E, Nu ană tem de nimic — răspunsei eu cu dirze- 
nie, dar cam pripit. tisa aia era it 
iră Î i ărilo i Ș 
Pornirăm, împotriva aștep ispre 
şi ne furişarăm ca nişte miei ţa pia lar 
Y a . . . . . e e e ; 
ale şi liniştite. Fațadele 
EA e 5 aaa | diteritele podoabe și 
dei or, cu dileri k i 
si întunecoase ale case r, „dili E. pute iti 
i ăreau încă mai înalte şi ma 
timpane ale îerestrelor, p U poi ile ini 
i i ă unii. Am umblat cîteva mi 
nite la lumina slabă a lu î at 4 
sina fără să schimbăm nici un cuvînt. Pînă la urmă; 
însoţitorul meu ic ial 
— Ţi-e teamă? a d 
— 1ţi răspund cu vorbele dumitale — zisei eu — 
Le . 3 o n) 
de ce mi-ar fi teamă ? ; 
— Pentru că te afli cu un necunoscut mi POMI 
chiar cu un duşman, într-un loc în care pi 
un prieten şi, dimpotrivă, ai mulţi vrăjmaş - pe 
— Nu mi-e teamă nici dp n ee ia şi nici de ei; 
Î înă i i și înarmat. 
sînt tinăr, sprinten și îna ; : 
Eu ini sînt înarmat — răspunse ei eul ri 
că i nimic, ui aț dornic de luptă nu a 
— dar nu-i nimic, un braț dor i fete 
niciodată lipsă de arme ; zici că nu te ai Isi pac 
dar dacă ai şti lingă cine umbli, poate că 
tremura puţin. oaia dai ate a 
'— Dar de ce? îl întrebai. Iţi zic din nou a d 
tem de nimic, din cele ce ai încerca sa-mi edi 


263 


capril. Tţi voi vorbi pe față și deschis — te duc lă 
— La ţemniţă ! izbuenii eu. Cu ce mandat sau pen- 
tru ce vină ? Voi pierde viața mai curînd decit liber- 
tatea, te desfid şi nu te voi urma nici un pas mai 
departe. ii tu A 
_— Bu nu te duc acolo — zise el — ca pe un de- 
ţinut. Eu nu sint — urmă el, ridicînd capul cu seme- 
ție — nici iseoadă și nici ispravnic de-al șerilului ; 
ie duc la temniţă ca să vezi pe un deținut, din acărui 
ă ai să afli primejdia în care te aili acuma. Liber- 


Vestea unei bătălii date. şi cîştigate în il ca și 


„> Si eine «eşti atunci dumneata, al cărui nume ar 


a naştere unei spaime ati î i 
i 0 a 0 ORI, paime atit de îngrozitoare ? repli- tatea dumitale este puțin primejduită de această vi- 
— Nicidecum dușman “ zită : a mea se ailă într-adevăr primejduită dar sint 
Ș ul dum : i 4 A Ş iile E: 
pe cale să te duc într-un n ie deoarece sint 3 bucuros să întimpin pentru. dumneata “primejdia, căci 
e, dacă aş îi recu- nu-mi pasă de risc și mi-e drag de-un tinăr cutezător, 


ca dumneata, care nu cunoaște altă apărare decit 
garda săbiei. | 


noscut, soarta mi-ar Îi pecetluită : fiare la picioare şi 
Pe cînd vorbea astiel, ajunserăm în strada princi- e, se . 


„Ştreang la git. 
Mă oprii pe loc în stradă, dindu-mă nitel indărăt 


„aşa încît să-l văd pe însoţi i pipa E î 
„ lumina slabă, şi dci Nasu gg pe cit îngăduia pală şi ne oprirăm în iaţa unei clădiri mari din piatră 
„care bruscă de atac din partea hi eri de orice miș- | cioplită, prevăzută, după cite mi se păru, cu gratii de 
gas fier la ferestre. 


ameuMi-al spus — ră : j Î - Pe ge a 
lie prea poa sa cupe il As je Pa mult, — Mult — zise. străinul, al cărui fel de a vorbi 
a avea încredere în dumneata, e a nu îi îndemnat trăda din ce în ce mai mult accentul scoţian, pe mă 
ești, deoarece chiar dumneat: î HE TINA aCINt cara sură «ce vorbea mai liber — tare mult ar da starostele 
„eşti urmărit de legile ţării ata însuți mărturisești că şi pîrgarii tirgului Glasgow să-l aibă prins cu fiare la jecadeaii 
„Puțin, dacă nu-mi poţi pen care ne allăm — prea i picioare, în dugheana lor, pe cel care stă acum cu pi- 
„Pus strășniciei lor. : i că ești pe nedrept su- cioarele tot aşa de libere ca şi ale cerbului din pădure. 
„ Îndată ce am tăcut, el făcu : "E Nu le-ar fi însă de nici un îolos ; chiar de m-ar avea 
„mă retrăsei pe negindite i un pas spre mine. Eu acolo, cu cîte cinci ocale de fier la fiecare picior, le-aş 
săbiei. ȘI pusei mîna pe minerul arăta eu ce înseamnă o tainiţă rămasă goală şi cum 
„— Cum — zise el — i pot pierde pînă în zi musteriul. Dar, haide înainte ; ce 
Și care ţi-e prieten ? mai stai ? 
Nu tepi side sii citi Mica. măi A în timp ce vorbea, bătu într-o poartă joasă, dindă- 
punsei — și, să-ți spun E ms Sen nici alta — îi răs- rătul căreia îi răspunse o voce piţigăiată, ca a iati ee a ati taia! 
"cît și cel de a vorbi. mă ept, atit felul de a te purta, trezit din vis. sea E a ai dl 
"de amindouă. mă îndrituiesc să mă îndoiesc — Cine e acolo? îi pini e şi asta ? Ce naiba vrei tie 
Ai vorbii cu bărbăţie, răspunse însotita, a ora asta din noapte ? Este cu totul împotriva orîn- a 
și eu cinstesc iei izb e lt spy iasi însoțitorul meu ; duielilor — cu totul împotriva Gane uielAE. cum li se. 
al cărui braţ știe să-i apere ziţe- i 


ah 


împotriva unui om neînarmat 


iata tărăgănat, în care fuseseră rostite ultimele 
cuvinte, arăta că cel care le grăise se aşternea iarăşi 
pe somn. Dar însoţitorul meu şopti destul de tare: 


— Dougal, omule, l-ai uitat pe Harun Gregarach ? 


ta iza că vin! Stai că vin !- iu răspunsul prompt și 
oi, în timp ce îl auzii pe gardianul dindărătul porții 
iortotind în mare grabă. Insoţitorul meu şi cu gardia- 
nul schimbară cîteva cuvinte într-o limbă care mi-era 
„cu totul necunoscută, Zăvoarele se urniră, dar cu 
se băgare, de seamă, ceea ce arăta grija pe care o 
Veau ca zgomotul să nu iie auzit și astiel pătrunse- 
răm înăuntrul închisorii din Glasgow, o cameră de 
| gardă mică, dar întărită, din care nişte trepte înguste 
duceau în sus şi două-trei uşi scunde dădeau în ce. 
lulele alăturate, toate bine prevăzute cu ferestruici 
zăvoare şi gratii. Zidurile erau împodobite destul de 
potrivit locului în care ne găseam, cu lanţuri de fier 
şi cu alte unelte ciudate, care se prea poate să fi fost 
menite în scopuri şi mai neomenoase, amestecate cu 
halebarde, ilinte, pistoale de construcţie veche şi alte 
arme de apărare şi atac. ; 
Găsindu-mă în chip atît de neaşteptat şi întîmplă- 
tor, aş putea spune chiar furişat, într-una din cetăţile 
scoțiene ale justiţiei, nu m-am putut împiedica să 
ci amintesc de pătania mea din Northumberland 
one pina irămînt din pricina întimplărilor ciudate 
» lâră Vina mea, amenințau să mă pună într-un 
conflict primejdios şi neplăcut cu legile unei ţări, în 
care călătoream doar ca străin. a 


. 


CAPITOLUL XXII 


Priveşte împrejur, tu tinere. As- 
tolpho ; iată locul 

în care oameni (pentru că-s: să- 
raci) sînt osîndiţi la foame; 
Sălbatic leac, mă jur, pentru o 
boală ce nu iartă. 

Intre aceşti pereţi, înăbuşită de 
j ” aburi şi duhoare, 
Se stinge mîndra faclă a spe- 
te ranței, 
Mai licăreşte încă, sălbatică şi 
- aspră, 

Zi _Aţiţind a iadului lumini, să dez- 
golească fapte, 

Z Şi desperata petreceri crunte, 
făr” de nădejde, 

Ce bietul om închis, mai iute-ar 
3 ; fi murit 
Decît ca să le facă, pîn” ce robia 
i atita l-a înjosite 

Temniţa, Tabloul 11, Actul 1 


“Cum am intrat, îndreptai o privire nerăbdătoare 


spre însoţitorul meu; dar lampa de la intrare avea 


“flacăra prea joasă, ca să-i pot cerceta în amănunţime 


chipul şi să-mi potolesc astfel curiozitatea. Cum gar- 
dianul ţinea lampa în mînă, razele ei se revârsau 


“mai mult pe însuşi chipul acestuia, tot atît de vred- 


nic de luare-aminte. Gardianul era o fiinţă cu înfă- 
țişare sălbatică, cu o căpăţină mare acoperită - de 
păr roşcat, lung şi des, ascunzîndu-i trăsăturile care, 
de altminterea, nu arătau decît bucuria nemărginită 
ce-l cuprinsese văzînd pe însoţitorul meu. În toată 
viața n-am întîlnit ceva mai asemănător cu felul în 
care îmi închipuiam eu un sălbatic ciudat şi urit, 
adorînd idolul tribului său. Gardianul rînji, tremură, 
rise ; era aproape să plingă, ba poate chiar plingea. 
Avea întipărite pe trăsăturile chipului întrebările : 
„Unde să mă duc ? Ce pot să fac pentru dumneata ?* 
„Citeai pe faţa lui o supunere şi o dragoste desăvir- 
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şită, grijulie Şi oarbă, anevole de descris altfel decît 
prin stingacea schiţă pe care o încerc. Glasul omu- 
lui acestuia părea că se îneacă în bucuria pe care o 
simţea şi nu putea să rostească decît exclamaţii ca : 
„O, iu da, da. — E mult de cînd ea! nu te-a vă- 
zut | şi alte expresii tot atit de scutte, rostite în ace- 
laşi grai străin mie, în care vorbise cu însoţitorul 
meu, cînd ne allasem în faţa porţii. Călăuza mea pri- 
„mea această revărsare de bucurie cam ca un prinț 
prea obișnuit din tinereţe cu prinosul celor din 
ibn ca aceasta să-l mişte prea mult, totuşi dori- 
vin seal ep iegia ii pb obişnuite aie curteniei 
Se cp a cu bunăvoință gardianului, în- 

E inu îţi mai merge, Dougal ? 

„—.0, o! izbueni Dougal, inăbuşindu-şi strigătele 
pițigăiate de_ uimire şi aruncînd un ochi îngrijorat 
în jurul lui. O! să te văd aicea! O, dar ce te-ai face 
dacă -pirgarii ar prinde cumva de veste — netrebnici 
scirboşi Şi mirşavi ce sînt! 

Calăuza mea duse degetul la buze şi zise: 

„— N-ai grijă, Dougal; miinile tale nu vor trage 
niciodată zăvorul după mine. 

— Nici vorbă că nu — zise Dougal; ea ar trebui 
„„„— ea ar vrea, adică ea ar dori mai bine să i se reteze 
„mina din cot. Dar, cînd te întorci iarăși acolo ? N-ai 
„să uiţi să-i spui şi ei — ea este biata 'mneatale vară, 
„ dumnezeu ştie, dar de a şaptea spiță. 

cop voi da de ştire, Dougal, de îndată ce mă voi 
hotări. 

— Şi pe cinstea ei ! Cind o vei face, de-ar fi chiar 
duminica după miezul nopții, ea şi-ar arunca cheile: 
în capul starostelui, sau ar face altceva cu ele, şi asta 
Pe UR A se ivi zorile zilei de luni. Să vezi, dacă 


Li Dougal Vor beşte la persoana a treia feminin, aceasta fiind 
o Cal acteristică a Sco ienitor de la munte, care subinţeleg Cuvin 
ţ 2 b ţ g cu ui 


Tainicul meu gecunoscut tăie scurt semnele de 
bucurie ale cunoștinței sale, vorbindu-i în limba irlan- 
leză sau baelică !, aşa cum am aflat mai tirziu, „deslu- 


șindu-i, probabil, ce anume servicii vroia să-i ceară. . 


Răspunsul : ta 
— Cu toată inima ei, din tot sutletul ei — îm= 
preună cu alte cuvinte nedeslușite, mormăite într-un 
ton asemănător, arăta că gardianul acceptă ceea ce 
i se propusese. El ridică leștila de la lampa care 
aproape se stinsese și îmi făcu semn să-l urmez. 
— Nu mergi cu noi ? zisei eu, uitindu-mă la însoz 
țitorul meu. : Sp 
— Nu-i nevoie, răspunse el. Tovărășia mea te-ar 
putea stinjeni și de aceea mai bine rămin aici, ca să. 
pot acoperi retragerea noastră. pes 
_— Bănuieso că nu ai de gînd să mă trădezi sau să 
mă bagi în vreun buclua — zisei eu, că 
— Nu te pindește nici o primejdie care să nu fie 
de două ori mai mare pentru mine — răspunse străi- 
nul, cu un glas atit de sigur încît nu era cu putinţă 


-a te mai îndoi de el. 


il urmai pe gardian care, lăsînd uşa de legătură 
ncîncuiată în urma lui, mă duse pe o scară în mele 
(cum numes6  scoţienii scara în spirală), apoi de-a 
lungul unui coridor îngust; apoi, deschizînd una din- 
tre multele uși, care dădeau în această trecere, mă 


conduse într-o celulă mică și, aruncîndu-și ochii pe 


priciul de scînduri așezat într-un colţ, zise cu vocea 
scăzută, în timp ce punea lampa pe măsuţa de brad: 
— Ea doarme. il 
Ea! Cine ? Putea să fie Diana Vernon în acest lăcaș 
nenorocit ? 
îmi întorsei ochii spre prici şi, cu un amestesc ciu- 
dat de dezamăgire și bucurie, constatai că mă înșe- 
lasem în bănuiala mea. Văzui un cap care nu era nici 
tînăr, nici frumos, împodobit cu o barbă sură, cres- 
cută de vreo două zile, și purtind o sculiță roșie. 
Prima privire mă linişti în ceea ce 0 privea pe 
1 imba celților scoțieni. (n.t.) 
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Diana Vernon 7 cea de a doua 
cai asupra omului care acum 
greoi, căsca și își freca ochii 
trăsături și anume acelea 

Owen. Mă trăsei deoparte pe 
timpul să-și revină, și amintindu-mi, din fericire la 
imp, că nu eram decît un intrus în aceste celute- jal- 
nice și că orice zgomot ar fi putut av 


* Li 
privire pe care o arun- 
se trezea dintr-un somn 


ale bietului meu . prieten 


ea urmări rele. 


Intre timp, nefericitul iubitor al formalităţilor, ridi- 


“cîndu-se de pe prici cu sprijinul unei 


e Îusese cuprins : 
— Să-ţi spun ceva, domnule Dugwell, sau cum îţi 
zice; una și cu una fac două : dacă somnul meu este 
impiedicat în acest chip, voi îi nevoit să mă pling lor- 
dului primar. - i iza 
_—' Un domn vrea să vorbească cu ea, răspunse 
Dougal, reluînd tonul morocânos și arțăgos al gar- 
dianului, în 10& de sunetul pițigăiat al munteanului 
cu care urase bun venit misterioasei mele călăuze ; şi, 
tăcînd stinga împrejur, părăsi celula. i 
Trecură cîteva clipe, înainte de a izbuti să-l lac pe 
nenorocitul care abia se trezea, să mă recunoască ; 
dar, atunci cînd mă recunoscu, deznădejdea vrednicu- 
lui om îu nemărginită, bănuind, așa cum era și firesc, 
că eu fusesem trimis acolo ca tovarăș de suferință. 
.— O, domnule Frank, ce nenorocire ai făcut să 
se abată asupra dumitale și a casei! Nu mă gîndesc 
la: mine, căci nu sînt decit o biată cilră, ca să zic așa ; 
dar dumneata, care însumai speranțele tatălui dumi- 
tale — care erai totul pentru dinsul — dumneata care 
ai îi putut fi primul din cea mai mare casă de negot 
din cel mai mare oraș, să fii închis într-o scîrboasă 
temniță scoțiană, unde nici măcar nu-ți. poţi peria 
hainele! e 
„ Își trecă, cu o supărare vădită, haina calenie, mai 
inainte atit de curată, și care acum era murdărită de 


praf. Obiceiul său de a umbla totdeauna atît de în- 
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ici 


» îmi înfăţişă cu totul alte p 


niru o clipă, ca el să aibă . 


grijit îmbrăcat mărea' şi mai mult nenorocirea pe fe 
E ST ae îndură-te de noi! lar el. pa a) 
228: i 1 
ştire de n&crezut va fi aceasta la a i-a AIMtai 
alta asemănătoare de cînd cu pi, ia de la N Ia 
unde pierderile britanice s-au ri A ue A E, 
morţi şi răniţi, fără a pune la cai sp tu 
păruţi — dar ce va însemna Acea A E e 
Osbaldistone şi Tresham au înceta i E SR A 
[1 oprii din jelaniile sale, ca să-i adu bl pic 
3 nu eram deţinut ; iar a-i lămuri p ta 
în e loc la acea oră îmi era lucru Ce et 
l-am putut face să înceteze cu pi ra pipi gi 
ruind să-mi desluşească du ll si val e ca 
găsea ; pînă la urmă, izbutii să o IA Că ler amic 
rile pe care mi le putea da. Erau dep pa vai 
pezi ; căci, oricît ar fi fost de pri Pee 
bile oi rela ei Ci Ap A e Ne lucrurile din 
ama, nu era prea age! înţeleș 
pr, sferei sale de activitate Pleci n e AD 
i Din lămuririle sale, înţelesei că aug Pc paleta 
case de negoţ din Glasgow, cu ti isi d git 
întreținea relaţii pentru numeroase fii lg 
ţia, pe care le avea şi despre care pomeni, „Midi 
înainte, atit tatăl meu cît şi i ast pda aie 
MacVittie, MacFin & Co. mai înțe Spaua a e 
îndatoritoare. ieri iu ae pi iesea ia 
ate împrejurările, ma : er ăi su 
ui peri pe care le făcuseră” deh 
taseră mulţumiţi să joace, fără a dn mai sat 
ai 0 ca. crin ref pna de cîştig, care 
i-o lăsa. Cît de mică ar E re 
țel dădea, ea era întotdeauna, sit rai : 
„de ajuns pentru nişte oameni e ala pipa 
'mare era osteneala pe care şi-o e alta poe 
că nu îşi pot da îndeajuns de multă ibid pe 
poată îi vrednici de ocrotirea şi stima c Pi 
teni din Crane Alley".... . eta 
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212. 


Hotăitrile tatălui 


schimbate, îmbunătăţite şi nici măcar discutate ; for- 
malităţile cerute de Owen în tranzacţiile lor de ata- 
ceri (căci el îndrăgea îndeosebi formalităţile, mai 
“ales cînd era în situația de a le dicta ex cathedra), 
“păreau tot aşa de sfinte în ochii lor. Owen luase de 
bune toate aceste cuvinte de supunere prea plecată 
şi cuviincioasă ; dar nu şi tatăl meu, care era obişnuit 
să cerceteze mai îndeaproape sufletele oamenilor. Fie 
că aceste prea plecate cuvinte de supunere îi dăduseră 
de bănuit, fie că, îndrăgind conciziunea şi simplitatea 
în relaţiile de afaceri, se plictisise de nesiirşitele măr- 
turisiri de credință ale acestor domni, tata se împo- 
trivise dorinței lor de a rămine singurii lui reprezen- 
tanţi pentru Scoţia. Dimpotrivă, el făcea multe afaceri 
prin mijlocirea unui alt reprezentant, cu o fire în totul 
deosebită de a lor, — un om a cărui părere atit de 
bună despre persoana sa îl făcea să treacă drept în- 
îumurat şi care, fiindu-i englezii tot atît de puţin pe 
plac pe cît îi erau 
să trateze afacerile altfel decit pe picior de adevă- 
Tată egalitate ; în afară de aceasta, mai era pizmaş 
şi uneori cicălitor ; era tot atît de dirz în părerile lui, 
privind formele, ca şi Owen într-ale lui; nu-i păsa 
cituşi de puţin de părerile pe care le putea avea în- 


„tregul Lombard Street, dacă el personal avea altă 
„părere. 


Din prieina acestor ciudăţenii ale firii, tranzaeţiile 
comerciale cu domnul Nicol Jarvie erau mai ane- 
voioase, căci dădeau uneori prilej la certuri: şi răceală 
între casa: de negoţ engleză şi reprezentantul ei 
scoţian ; se împăcau însă de nevoie, din pricina. intere- 
selor pe care le aveau în comun. Deoarece, însă, mîn- 
dria personală a lui Owen avusese de suferit cîte- 
odată, în urma discuţiunilor care se iveau, nu te va 
mira, Tresham, că bătrînul nostru prieten îşi arunca 
în cumpănă întreaga greutate a înriuririi pe care o 
avea — şi asta în toate prilejurile — de partea firmei, 


dp 


tatălui meu scoțienii, nu înţelegea - 


meu erau pentru MacVittie şi 
MacFin ca şi legile mezilor și perșilor ; nu puteau fi 


j 


PE -. ac ai a para 7 i. a. 
atit de cuviincioase, ni aer mie ză 
ea ua, e aice : 
i MacVittie şi MacFin şi Vol ari iba 
ni dep obraznic şi încrezut, cu care nu era 
ip: să te înţelegi. i „Alia 
rii fusese foarte firesc sa în ge A) 
urări ăror amănunte nu le-am t deci 
ei grei lee inînd de greutăţile în care 
i tirzi seama de g& Ci 
mai tirziu, Owen, ţinin e, piei ae 
ă oţ, datorită lipsei ta i 
se zbătea casa de negoţ, Ir iei a 
i i iției lui hleigh, să se îi bizuit la sc 
şi a dispariţiei lui Rashleigh, dei 
sa în Scoţi dase pe a mea cu Ş 
sa în Scoţia, care prece pe a A ARI 
ieteni anți care se arătaseră 
rietenia acelor reprezent nţi e ş e A 
iasă îndatoraţi, mulțumiți şi devotați a im tă ian 
noastră. EI fusese primit la contoaru ra tă 
MacVittie: şi MacFin din nat a ji i rai pa 
i ă ic sfintului oc „Dar, 
e care o arată un catolic înţ y te 
hp. ae luminoasă şi însorită speranţă fu foarte 


i i Si plagi 
curtad umbrită cînd, îndemnat de buna primire de 


i tag sl : ea 
care avusese parte, împărtăşi ici par pa 
tanți greutăţile în care se ua uni i itm al 
i ijin MacViţtie a fost ap „de 
i ir me in, fără să aştepte ca Owen să 
ă . ră să aştepte , 
această. veste ; MacFin, ără. cine abs 
termine, s-a şi repezit la cartea mare a ragu nau i 
curînd se cufundă adînc în toate amănunte Si para 
socoteli dintre casa lor de negoțţ şi pic Si rea 
distone şi Tresham, ca să afle în ae ie a 
bilanțul. Din păcate, De cp emite cură 
; figuri i Mace ĂI 
de partea lor ; figurile lui A neiti- arpvdr 
înă i ară ă îndoială şi răceală, 
înă atunci arătaseră doar î lă j tr 
ici amenințătoare, întunecoase şi, in lan na i 
tîmpinară cererea de sprijin și aju si E, aie 
Owen printr-o altă cerere ca, de înda! ă, oz E 
o chezăşie împotriva primejdiei unei să staret 
ube ; pînă la urmă, vorbind pe şleau, au er 
avast dia Owen să depună în mîinile lor or is 
Lă Si Ă = 
itluri enire. Owen. a resp u 
titluri, care avea altă m DY ie ear i 
nespusă minie această ein în aia Sei ga 
aie: Hi fi X: en ru [ini 2! >] „al 
de patronii lui, nedreaptă pent RA ee ela 
lui Ochatdistorie şi Tresham şi cu pad seg 
de recunoştinţă din partea celor care o iăct i 
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scoțieni se folosiră, așa cum lac adesea cei care se 
simt cu musca pe căciulă, de un pretext pentru a se 
mîniă la culme și a lua, sub cuvint că au fost pro- 
vocaţi să o facă, unele măsuri pe care bunul sin, 
dacă nu chiar conștiința ar îi trebuit să-i împiedice 
de a le lua. 

„Owen avea şi el cîteva acţiuni ale casei, în care 
lucra în calitate de contabil principal, după cum mi 


se pare că se obişnuieşte ; era deci şi el răspunzător, - 


în mod solidar cu ceilalţi acţionari, de orice îndatorire 
a firmei. Lucrul acesta era cunoscut de domnii Mac- 
Viitie şi MacFin ; în scopul de a-l face să simtă puterea 
de care dispun, sau mai degrabă de a-l sili, prin 
această împrejurare, să primească cererea lăcută în 
folosul lor şi pe care el o respinsese cu atîta dirzenie, 
ei au recurs la procedura sumară a arestării şi închi- 
derii, pe care se pare că legea scoțiană (care desigur 
că dădea loc la multe abuzuri) o îngăduia unui cre- 
ditor, dacă nu avea mustrări de conştiinţă şi presta ju- 
rămînt că debitorul său se pregăteşte să părăsească 
țara. În baza unui astiel de mandat fusese bietul Owen 
închis în temniţă, în ajunul zilei în care ajunsesem să 
pătrund şi eu acolo, atît de neobişnuit călăuzit. 
Luînd cunoştinţă astfel de starea îngrijorătoare în 
care ne aflam, se punea întrebarea : ce era de făcut? 
la care nu era prea ușor de răspuns. Vedeam bine 
primejdiile de care eram înconjurați, dar mai greu lu- 
cru era să găsim vreun leac. Inştiinţarea pe care o 
primisem deja părea a-mi da să înţeleg că orice inter- 
venţie făţişă în sprijinul lui Owen poate primejdui 
libertatea mea personală. Owen avea și el aceleași 
temeri şi, în spaima lui nemăsurată, mă asigură că un 
scoţian, mai degrabă decît să treacă prin rizicul de a 
pierde o leţeaie în folosul unui englez, este gata să 
caute un text de lege pe temeiul căruia să-i aresteze 
nevasta, copiii, slujitorii, slujnicele şi chiar pe un 
străin, care s-ar găsi în casa lui. Legile privitoare la 
datornici sînt atit de nemiloase şi strașnice în cele 
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În întorsătura pe care o luaseră lucrurile, asociaţii. 


mai multe țări, încît nu puteam decît să dau oarecare 
crezare spuselor lui Owen ; arestarea mea în -împre- 
jurărite de faţă ar îi fost un coup de grâce1 dat ala- 
cerilor tatălui meu. Neștiind ce să tac, îl întrebai pe 
Owen dacă nu s-a gîndit să se adreseze celuilalt re= 
prezentant din Glasgow al tatălui meu, domnului Nicol 
Jarvie. tă 

__ L-am trimis o scrisoare — răspunse el — chiar 
azi dimineaţă ; dar dacă limba poleită și cuviincioasă 
a celor din casa de la Gallowgate m-au adus în halul 
în care sînt, la ce te poți aștepta de la buturuga țil- 
noasă şi arțăgoasă din Saltmarket? Ai putea mai 
degrabă să te aștepți din partea unui zarat să renunţe 
la misitia lui, decît ca Jarvie să-ți facă vreun hatir, 
iără să-ţi ceară ceva în schimb. El nici nu a răspuns 
__ “urmă Owen — la scrisoarea mea, deși i-a tost în- 
mînată azi dimineaţă, în drum spre biserică. La 
aceasta, deznădăjduitul om al cilrelor se aruncă pe 
prici, zicînd: Bietul meu stăpîn drag! Bietul meu 
stăpîn drag ! O, domnule Frank, domnule Frank, toate 
acestea sînt numai din pricina îndărătniciei dumnea- 
tale ! Dar, să mă ierte dumnezeu ! că-ţi mai sptin și cu 
toate acestea în nenorocirea care te-a lovit ! Este voia 
lui și noi, oamenii, trebuie să ne supunem voii aces- 
ieia. 

Cu toată filozofia mea, Tresham, nu m-am putut îm- 
piedica de a împărtăși deznădejdea acestei cinstite 
ființe și lacrimile noastre se amestecară, ale mele fiind 
și mai amare, pentru că nesupunerea mea îndărătnică 
la dorinţa tatălui meu, pe care Owen, în bunătatea lui, 
nu-și îngăduise să o dea prea tare pe faţă, îmi răscolea 
conștiința, ca fiind pricina acestei nenorociri. 

în timp ce ne vărsam amarull, am fost tulburați și 
miraţi de a auzi bătăi puternice în ușa de afară a în- 
chisorii. Alergai în capul scării, ca să ascult, dar nu 
puteam auzi decît glasul gardianului. vorbind cînd pe 


„1. In franțuzeşte în textul original: — lovitură de graţie ; cea 
din urmă lovitură. (n.t.) 
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un ton mai ridi i oil a engă - 
0 at, ridicat ca să răspundă unei persoane de 
„ cind în şoapte adresate persoanei care mă adu- 


S ti pancu „Ea vine, ea vine“ 
i a | Pi 2 daia i . 
nasi să poi, în e apă „O, stăpîne ! O, stăpîne! 
si dai acum ? Urcă scara şi ascunde-te după 
aaa anuală aa a cît de iute poate. Vai de 
„mine ! ] e tîroului, cu pi ii şi cu ps i 
ine îrgului, pîrgarii şi cu 
iată care ie e: lie şi el — mais Se ȘI 
SR e vei întîlni cu i vine, ză 
e Tugint gi ea. Ea vine, ea vine, zăvorul 
Pe cîn. ă i 
nd rivala ne cu multă rea-voinţă şi cît de încet 
ie a drumul la feluritele zăvoare, ca să des- 
mată gr su aşteptau afară și a căror nerăbdare 
ee ie zgomotoasă, călăuza mea urcă scara în 
Sa mais A pui N în celula lui Owen, unde îl urmai 
iati ha i cea ochii de jur-împrejur, ca şi când 
căut : re să se ascundă, apoi îmi zi 
Se „care s „apoi îmi zise: 
der rez în e-ag gi Dat, nu-i nimica, pot şi 
nd gifra ice îți va îi dat să vezi, să nu iei în 
a a ni Ă a irternee în cearta altora. E treaba 
A și trebu scure așa cum pot; : i los: 
sei i 3 = . - Se fi cz, 
ia seu ȘI mai rău decit polis ei aici 
hale pi tea io rostea aceste cuvinte, el lepădă 
aci E oare în care era învăluit, măsură ușa celu- 
Simi aria ascuţită și hotărită și se retrase puțin 
adorată nteabi at asemenea unui cal pur singe 
„car ătește să sară un obsta 
mire e praga lovea mac mila 1 obstacol. Nu mă în- 
“ e clipă că avea de gînd să iasă din cai nttii 
îl i oricine ar pricinui-o, năpustindu-se de-a 
Di e adi pi „care s-ar îvi cînd ușile se vor 
rii i ptr drum pînă în stradă prin înlă- 
taia rei împotriviri ; înfățișarea lui «avea atita 
tera ei E. ga (a ii și felul de a fi-erau 
it de it nu mă îndoiam de ă vai 
rosia i cit j iam loc că wa iz- 
ma a act diac printre poirivaicii lui, afară 
aura, stia ar fi întrebuințat arme ucigă- 
3 A i ea nd ai A & ) 
ji i cual un răstimp de îngrozitoare nesiguranţă în- 
pa în care s-a desehis poaria 'de afară şi aceea în 


— zicea gardianul cu 


care s-a deschis uşa celulei ; atunci se ivi o tînără 


iemeie arătoasă, cu tustele de mătase sumese pentru 
a putea umbia pe stradă și ținind un felinar în mină, 
şi nicidecum o gardă militară cu baionetele la arme, 
sau paznici înarmaţi cu ciomege, securi sau halebarde. 
Femeia deschise calea unui personaj mai de vază, bine 
legat, îndesat și grăsuț ; de ielul lui, așa cuni se văzu. 
curind, era un magistrat cu perucă, om tare iute, 
sutlînd din greu și vădind o nerăbdare înciudată. La 
ivirea lui, însoţitorul meu se retrase, cu gîndul de a nu 
fi văzut; dar nu putu scăpa de privirea pătrunzătoare ă 
cu care demnitarul cercetă întreaga celulă. 
__ Frumos lucru şi bine îmi şade să fiu ţinut la 
poartă timp de o jumătate de oră, domnule căpitan 
Stanchelis, — zise el, adresindu-se gardianului-șet, 
care se arătă acum la ușa celulei ca un curtean al 
magistratului ; bătind în poarta temniţei ca să pot în-. 
tra, tot așa de tare cum alții ar bate ca să poată ieși, 
__ dacă le-ar îi de iolos — biete ființe decăzute! Dar, 
ce-i asta ? Ce-i asta ? Străini în închisoare după ora 
stingerii ! Și pe deasupra și duminica seara ! Voi vedea 
cu ce-i cu aceasta, domnule Stanchelis ; fii sigur ! Ţine 
ușa încuiată și îndată am să stau eu de vorbă cu acești 
domini. Dar mai  întii să pălăvrăgesc puțintel cu o 
veche cunoştinţă de aici. Domnule Owen, domnule 
Owen, cum îţi merge, bre omule ? 
— Trupește, destul de bine, îți mulţumesc, domnule 
Jarvie, — oită tărăgănat bietul Owen ; dar sînt greu 
lovit sufletește. est 
_— Fără îndoială, fără îndoială. Da, da — este o 
întorsătură grozavă, mai ales pentru unul care se ținea 
așa de măreț. Așa-i jirea omului, aşa-i lirea omului, 
Da, da, cu toţii ne putem prăbuşi. Domnul Osbaldis-. 
tone era un gentleman bun şi cinstit ; dar întotdeauna 
am zis că este dintre aceia cărora le place să joace. 
totul pe o singură carte, cum zicea tatăl meu, vrednicul 
sindic. Domnul sindic obișnuia să-mi zică: „Nick, 
tinere Nick“ (numele lui era Nicol ca şi al meu şi 0a- 
menii, în glumă, ne spuneau tînărul Nick şi bătrînul 
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ie. AC pînă unde ești sigur că-l poţi lesne re- 
i d riera ai ui Osbaldistone, dar parcă 
- nume de bine, aşa cu l 
în r € m doream ; 
să ale ritul însă cu gînd bun, cu gînd bun sin 
as sebis rostite cu o nemaipomenită volubi- 
litate ş o mare mulţumire de si î i 
iza plai i i e sine, în vreme 
și amintea de sfaturile şi prorocirile lui, dădeau 


slabe speranţe de ajutor din-partea domnului Jarvie. | 


Totusi . A i 
sie iri a, ra că vorbele sale purcedeau 
int a de tact şi nu din lipsă d ăta 
hate luai L psă de bunătate; 
ue Owen s-a arătat oarecum jignit ca 
ea di iei i boa în situaţia în care se 
ăsea „ negustorul din îl luă jinră 
sea ee „d Glasgow îl luă de mină 
Ser i Cr prinde niţică inimă! Crezi că aş fi 
uta sia la douăsprezece noaptea, şi aproape să 
ui ia, prima tati ca să-i arăt unui om ne- 

-au iost greşelile ? Nu, nu i stă 
se £ șelile ? i aceasta nu-i st: 
ae sd lea Jarvie, cum nu i-a stat în ij 
ierti răi său tată, sindicul. Să mă crezi, bre omule 
i i A . 2 
ptr ara Fu ah orînduiala de a nu mă gîndi niciodată 
riza și see lumești ; dar de data aceasta, deşi am 
ia pir a iert u ca să nu mă gîndesc 
e Î€ a dumitale, pe care imi i 
iei + 1 p re am primit-o azi 
„ totuşi m-am gîndit i 

neaţă, mai mult la ea deci 
predică. Şi, de asem icei di 
> enea, am obiceiul să mă î 
patul meu cu perdele g dag asa 

: albene la ze i 
afară de cazul cî ăni ati a aa 
înd mănînc vreo b ă 

ic A ne vreo bucată de batog 
cu de sau un vecin mănîncă la mine — a ga 
mină ceea de colo, dacă nu aceasta este orîn- 
ari dna emelie a casei mele ; şi aşa m-am apucat 
n Magi i î.. ch psd tă sfinte şi să case, de 
C înghit biserica Sfintului Enox, pînă 
art î întului Enox, pînă 
i i ie douăsprezece, la care oră eram în diepi 
cere Vă a caut în cartea mare, să văd cam cum 
oala) între noi ; apoi, cum nici timpul, nici 
ţ şteaptă pe nimeni, am pus-o pe fetiscână 
să: caute un felinar şi it târtsprăpis aie că 
ŞI am venit tirîş-grăpiş aici, să văd 
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Nick), „Nick — zicea el — să nu-ţi întinzi niciodată - 


ce-i. de făcut cu afacerile dumitale. Pîrgarul Jarvie 
are dreptul să intre în temniţă la orice oră din zi-sau 
din noapte; aşa putea face şi tatăl meu, sindicul,- în 
zilele lui, cinstit om, dumnezeu să-l ierte! i 
Deşi Owen gemu, cînd auzi vorbindu-se de cartea 
mare, făcîndu-mă să mă tem cu jale că şi aici bilanţul 
atîrna de partea cealaltă; deşi vorbele vrednicului 
magistrat arătau mulţumirea de sine şi o oarecare 
mîndrie în triumiul judecății lui, erau totuşi împletite 
cu.un Îel de a îi deschis și binevoitor, din care nu pu- 
team decît să trag o oarecare nădejde. A cerut să vadă 
unele hirtii de care pomenise şi, smulgindu-le grăbit 
din mîinile lui Owen, se aşeză pe prici ca „să-şi odih- 
nească oasele“, după cum zicea el, în timp ce slujnica 
îi ţinea felinarul ca să poată citi; bodogănind, mor- 
măind şi bolborosind, cînd din pricina luminii proaste, 
cînd din pricina cuprinsului unora. din documente,-el 
continua să parcurgă hirtiile ce le avea în mînă... 
Văzîndu-l scuiundat în studiul hîrtiilor, străinul 
care mă adusese aici se arătă dornic să plece, fără 
a-şi mai lua rămas bun. Imi făcu un semn, îndemnin- 
du-mă să tac din gură, şi vădi, prin schimbarea pozi- 
ţiei lui, că avea de gind să se iurișeze spre ușă, În 
aşa fel încît să nu fie băgat de seamă. Dar agerul 
magistrat (cu totul altiel decît vechea mea cunoştinţă, 
domnul jude Inglewood) îi ghici de îndată gîndul şi-l 
opri să-l intăptuiască. 
_— Fii cu băgare de seamă la uşă, Stanchells, în- 
chide-o şi încuie-o. Stai de strajă alară în faţa ei... 
Fruntea străinului se întunecă şi el păru, o clipă, 
că se gîndeşte din nou să plece cu forța ; dar, pînă să 
se hotărască, uşa se închise şi zăvorul greoi lu tras. 
Mormăi cîteva cuvinte în limba gaelică, trecu în par- 
tea cealaltă a celulei şi apoi, cu un aer de sfidare 
manifestă, ca şi cînd chibzuia şi se pregătea să vadă 
cum se vor sfirşi. lucrurile, se aşeză pe masa de 
stejar şi începu să îluiere un joc scoţian. - - deși 
- Domnul Jarvie, care părea foarte ager şi îndemi- 
natic în felul său de a trata afacerile, se arătă foarte 
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„curînd stăpîn pe cele cercetate și se adresă domnului 
Owen cam în felul următor ; : 
„— Bine „domnule Owen, bine! Cașa dumitale da- 
torește oarecare sume domnilor MacViitie și MacFin 
(Rușine să le fie riturilor lor scurmătoare ! Au cîști- 
gai mai mult decît atita din tranzacţia cu codrii de 
stejar de la Glen-Cailzeichat, pe care mi-au furat-o de 


sub nas, cu ajutorul vorbei bune pe care ai pus-o dum- 


neata — trebuie să-ți spun — domnule Owen. Dar, 
„acuina să lăsăm astea). Bine, domnule | Casa dumi- 
tale le datorește acești gologani ; pentru aceasta și 
pentru alte obligaţii se leagă de dumneata și te-au 
închis, aicea, sub paza cheii lui Stanchelis. Bine, dom- 
nule ; datorești acești gologani — poate că mai da- 
torești alții și altora — poate că-mi datorești alţii 
chiar mie, pîrgarului Nicol Jarvie. 
— Nu pot nega, domnul meu, că de data aceasta 
bilanţul poate să nu fie în favoarea noastră, domnule 
„Jarvie, zise Owen ; dar vă rog să aveţi în vedere 


— Nuci timp de avut nimic în vedere acuma, 'dom- 
nule Owen. Sîntem prea aproape de duminică și am 
„părăsit patul meu cald la ora asta din noapte — și 


mai e și un soi de burniță afară — nu-i timp de avut 
în vedere nimic. Dar, domnule Owen, aşa cum ziceam, 
îmi datorești bani — asta nu se poate nega — îmi da- 
„iorești “bani, mai mulţi sau mai puţini, aceasta o 
„Spun sus și tare. Cu toate acestea, domnule Owen, eu 
„nu pot înțelege cum dumneata, un om ager, care se 
pricepe: în afaceri, vei putea descurca treaba pentru 


care ai venit aicea și să ne plătești pe toţi — așa 
cum trag mare nădejde că ai să faci -—- dacă ești ținut 


„închis în temniţa din Glasgow. Ei, domnule, dacă poți 


„găsi cauțiune judicio- sisti, adică, cum am spune, nu 
vei părăsi ţara și te vei înfățișa să-ți descarci cauţi- 
„unea, cînd vei fi citat în fața curții noastre de justiţie, 
se poate să fii pus în libertate chiar în dimineaţa 
aceasta. i 

„— Domnule Jarvie — zise Owen —— dacă s-ar găsi 
vreun prieten care să-mi fie cliezaș pentru aceasta, aș 
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putea întrebuința cu folos libertatea ce-o voi căpăta, 
atit pentru firmă cît, fără îndoială, şi pentru cei care 
au legături cu ea. : Ea al 
îi, AA domnule — urmă Jarvie — şi, iără în- 
doială, un astfel de prieten s-ar aştepta să te înfiin- 
țezi, cînd eşti citat şi să-l descarci de îndatorirea. pe 
care şi-a luat-o. if e ea 
Ag face-o tot aşa de sigur, afară de caz de 
boală sau moarte, cum e sigur că două şi cu două . 
fac patru. - 4 i cină 
— Bine, domnule Owen, urmă cetăţeanul din Glas 


-gow; nu mă îndoiese de- dumneata și ţi-o voi dovedi, 


dragă domnule — ţi-o voi dovedi. Eu sînt un om ai 
juliu, aşa cum se ştie, şi foarte muncitor, precum rs 
mărturisi întreg oraşul; eu îmi pot agonisi ga enii 
şi pot păstra galbenii şi număra galbenii, e retea d 
bine ca oricare din Saltmarket, sau chiar din Gallow- 
gate. Sînt un om prevăzător cum a fost şi tatăl meu, 
sindicul, înaintea mea ; dar, mai degrabă decit să văd 
un gentleman cinstit şi cuviincios, care șe „pricepe, 
afaceri şi vrea să se poarte drept faţă de mie tr 
legat de picioare în acest chip, fără să se poată aj Să 
pe sine sau ajuta pe altcineva... pe conştiinţa pie 
bre omule ! că îţi voi sluji chiar eu drept chezaş. Dar 
ia aminte, este o cauţiune judicio. sisti, cum ep a 
fierul nostru, nu judicatum solui ; îți vei aminti de 
aceasta, pentru că este o mare deosebire. între gi z 

Domnul Owen îl asigură că, așa cum stăteau lu- 
crurile, el nu se putea aștepta să se olere cineva che- 
zaș, chiar pentru plata datoriilor ; dar nu alea 
cea mai mică pricină a se teme că el nu se i ni 
țișa atunci cînd va fi citat legal și prin aceasta 

ă scă. : Ă 

past 7e ate ieri Am vorbit destul, an vorbit 
destul. Pînă la prinzișor, vei îi liber ca păsările ceru- 
lui. Acuma, să auzim ce au de spus. acești oară 
de celulă ai dumitale, și cum de au ajuns aici, în nu- 
mele fărădelegii, la această oră din noapte. 
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CAPITOLUL XXII 


Acasă se-ntoarse soțul nostru 
„„ „Acasă se-ntoarse el. |: 
Şi găsi un om acolo. 
Ce treabă n-avea de fel. 
Ce-i cu ăsta, nevastă, oare 2. 
Spune-mi ce rost are el 2 
Ce caută Vlăiganul. aicea 
Fără să ştiu de el? : 
Cintec vechi. 


- Magistratul luă felinarul din mina slujnicei şi trecu 


la cercetări, ca Diogene pe străzile Atenei, cu feli- 


marul 11 mMină Și pesemne așteptindu-se tot atit de 
puțin ca ŞI acel cinic să dea peste vreo comoară 
deosebită, în cursul cercetărilor lui, Primul de care 
s-a apropiat a fost călăuza mea misterioasă care 
3 așezat pe masă, așa cum am spus mai inainte cu 
ochii ațintiți. pe perete, cu trăsăturile feței dovedind 
cea. mai desăvirşită încremenire și lipsă de expresie 
cu brațele încrucișate pe piept, cu un aer de nepă- 
sare și totodată de sfidare, bătea cu tocul de pistol 
si mea să ție măsura cintecului, pe care nu înceta 
A: uiere ; el se Supuse cercetărilor domnului 
e, cu o Siguranță și o încredere deplină, care 
pentru o clipă, înșelă memoria si înțelepciune 
cetătorului osîrdnic și vioi. : situ iezi 
DA Sci sa Oo! tea izbucni pirgarul. Pe conștiința 
- Nu-i cu putință... și totuși... Pe conștiință, nu 
poate îi! Dar, iarăși... să mă ia naiba, dacă zic eu 
ca-l aşa... Tilharule ! Ticălosule ! Drac impieliţat ce 
ești, bun numai de rele și de nimica bun — se poat 
oare să Îii chiar dumneata ? ceai 
„7 Aşa cum mă vezi şi te văd, pi — 
răspunsul scurt și Rapa age read ua i 
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— Pe conștiința mea! Zău dacă n-am înnebunit 
de tot! Dumneata, nemernicul care înșeală ștrean- 
gul, dumneata aici, în plimbare prin temnila din 
Glasgow ?... Care crezi că-i prețul pus pe capul du- 
mitale ? n 

— Hm? Cîntărit cinstit, pe cîntar din Olanda,. ar 


putea cumpăni mai mult decit capetele unui staroste, 


a patru pirgari, al unui grelier, a șase sindici, lără 
să mai pomenim de birari... 

— A, tilhar nemernic! îl întrerupse domnul Jarvie; 
atunci “mărturiseşte-ţi păcatele şi pregăteşte-te, pen- 
tru că n-am de spus decit un singur cuvînt... 

— Adevărat, pirgarule, — zise acela căruia i se 
adresau aceste cuvinte, încrucișindu-și, cu cea mai 


mare nepăsare mîinile la spate ; dar n-ai să rostești 


* 


niciodată acel cuvînt. 


— Și de ce nu l-aș rosti, domnule? izbueni- ma: - 


gistratul. De ce nu l-aș rosti? Răspunde-mi 'la 
aceasta — de ce nu l-aș rosti? Ed 
— Din trei pricini temeinice, domnule pirgar 
Jarvie. Prima, de dragul amintirilor din trecut ; a 
doua, de dragul bătrinei femei lăsate la gura sobei 
la Stuckavrallachan, care ne-a amestecat sîngele — 
spre rușinea mea, fie zis! și care are un văr cu saco- 
teli și cu virtelniţe de îrînghii, și războaie și suveiei, 
ca un biet meseriaș; şi ultima, pirgarule, pentru-că, 
dacă aș vedea un semn că ai vrea să mă trădezi, aș 
împroșca zidul de colo cu creierii dumitale, înainte 
ca să te poată scăpa vreo mină de om!. i 0ă 
— Eşti un mișel nemernic şi cutezător! răspuns 
neîniricatul pirgar ; și știi prea bine că am habâr ce 
poamă ești și dacă ar îi vorba numai de mine, nu 
m-aş teme de îel. Ac ISRA 
— Știu bine — zise celălalt — că ai sînge vred- 
nic în vine, și mi-ar părea rău să-mi lovesc chiar!'o 
rudă. Dar am să ies de aici tot așa de liber cum am 
intrat ; iar de nu, chiar zidurile pușcăriei din Glasgow 
vor povesti de această încă zece ani de acum înainte. 
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— Bine, bine — zise domnul Jarvie — 

nu se lace; Și nu se cade ca cei de u 
seamă și de-o lege să vadă i 
lalt, dacă nu-l văd altii, 
bătrina de la picioarele v 
că dumneata, un prăpădi 
„Crelerii, sau că eu ţi-am 


îlcelei din Stuckavrallachan 

SAE a mi-ai zburat 

ue cai a ae i drace japielita: su, îs mai 
ing om. al aja ine pi Pa ticuri 
„7 Oigur că ai Îi încercat s-o faci 

ea ai ” știu ti dar mă întreb dacă 

"din munţi, nu prea a i i. _ € pa 


vere — răspunse 


„= Totuși, nu vei scă ii i 
e brățări mita de pantalonii de piatră și 


a tăcut poznele 
Eu if înștiințat. i ana 
—— Bine, vere! zise celă] i să vii în 
i ! alt — ai să Î i 
negre la. înmormintarea meaa. Pan 
been SN ma e straie negre nu va îi acolo, Robin, 
Eu orbi. și de ciori, pot pune rămășag. Dar 
mită eul mia de lire scoțiene pe care ţi-am 
i APEI a e a omule ? Și cînd o voi mai vedea ? 
er răspunse călă ă ce se 
tatea ai e calauza mea, după ce se 
sar cală o clipă. N-aș prea aa să-ți 
; acolo i i Zăpezi d 
aur : unde sint şi zăpezile de anul 
ia Acelea sint pe viriul muntelui Sche 
munte, zise doninul Jarvie ; 
plătești chiar aicea, pe loc.  - 
pr Da, răspunse munteanul : 
nici zăpadă, nici dolari în pungă, 
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ăi 


hallion, cîine 
eu aștept ca să-mi 


dar eu nu păstrez 
Ai să-ţi vezi bariii 


N 


sîngele apă 
neam, de-o. 
paiul unul în ochiul celui- 
Ar îi o veste jalnică pentru 


înapoi, cînd regele o îi iar în drepturile lui, cum zic6 
vechiul cîntec. Sate da dai i j 
„_— Din rău în mai rău, Robin — răspunse pirga- 
rul — adică, trădător neloial ce ești, din rău în mai 
rău! Ai vrea să ne aduci iarăși papistășia pe cap, 
și domnia bunului plac, și un uzurpator, și oameni de 
paie, şi formulele rituale, și diaconii, și vechile ne- 
ghiobii cu stihare, şi tot soiul de jurăminte ? Mai bine 
te-ai ţine de vechea ta meserie de iurtișaguri și vă- 
muieli, de geambastic și jaturi — mai bine să luri 
vite, decit să nenoroceşti o ţară întreagă. i Lă 

— Destul, bre omule, slăbește-mă cu politica ta 
de whig! răspunse celtul; noi nu ne cunoaștem de 
ieri, de alaltăieri. Voi avea eu grijă să nu lie cură-- 
tat de tot contoarul dumitale de comerț cînd flăcăii 
gillon-a-naillie! vor porni să măture dughenele din 
Glasgow și să le curețe de toate mărlurile lor înve- 
chite. Şi, aiară de cazul cînd se niimereşte să fie vorba. 
de datoria dumitale de slujbaș, “nu-ţi dorese să mă 
vezi mai des, Nicol, decît .am eu chet să Îiu văzut. 

— Eşti un ticălos cutezător, Rob — răspunse pîrga- 
rul — şi fii sigur că vei fi spînzurat; ca să se vadă şi 
să se audă din om în om. Dar eu nu am să fiu nici- 
odată pasărea murdară care îşi spurcă singură cuibul, 
afară doar dacă aş fi silit să o fac de nevoie sau ca să 
ascult de glasul datoriei, pe. care nimeni nu trebuie 
să-l nesocotească, dacă prinde a-l auzi. Dar ce naiba 
mai avem noi aici ? urmă el, întorcîndu-se spre mine. 
Vreun hoţ de vite, pe care l-ai înrolat printre ai tăi, pun 
prinsoare. Pare să aibă o îndrăzneală bună peritru dru- 
mul mare şi un gît lung :nimerit pentru ştreang. 

— Acesta, bunule domn Jarvie — începu Owen, 
care ca şi mine, rămăsese mut în timpul acestei ciu- 
date întilniri şi tot atît de ciudate convorbiri dintre 
cele două neobişnuite rubedenii —... acesta, bunule 
domn Jarvie, este tînărul domn Frank Osbaldistone, 
singurul copil al patronului firmei noastre, care tre- 


t Flăcăii cu fustanele — portul muntenilor din Scoţia. (n.a) 
285 


a me Ie RR 


ari 


buia să fie luat. ca. asociat al firmei, tocmai. în 


tim ul în d „LOL "Iad aă ti - i v >, . de ._. .. x! . 
p care domnul Rashleigh Osbaldistone, vă- diavol... crezi bare că mă-vor ajuta aici piesele lui. 


de teatru şi poeziile, mai mult decit înjurăturile du- 
mitale spuyrcate și pumnalele ascuţite, secătură ce eşti? 
Crezi că Tityre, tu patulae! — cum vorbesc dumnealor 
— îi va spune unde îl poate găsi pe Rashleigh Osbal- 
distone ? Sau crezi că Macbeth laolaltă cu toţi tilharii 
şi cu oştenii lui şi laolaltă cu ai dumitale, Rob, chiar 
de ar fi toţi vînduţi la mezat, cu toate mînerele împle- 
iite şi scuturile de piele, cu bocancii, terciul lor de ovăz 
şi traistele lor, ar putea să-i facă rost de cinci mii de 
lire ca să plătească poliţele scadente peste zece zile? 
„> Zece zile ? răspunsei eu şi, fără să vreau, scosei 
“pachetul Dianei Vernon ; timpul în care eram legat să 
păstrez pecetea neatinsă fiind trecut, îl deschisei în 
grabă. Datorită tremurăturii cu care deschisesem pa- 
chetul, o scrisoare pecetluită căzu dintr-un plic nesctis. 
"Un vînticel uşor, care îşi croi drum prin geamul. spart 
al ferestrei, luă scrisoarea şi o duse la picioarele: dom- 
riului Jarvie, care o ridică, cercetă adresa cui o curio- 
4 'zitate lipsită de ceremonie și, spre uimirea mea, o în- 
tă Ş mină rubedeniei sale scoțiene, zicînd : ja UE RA RU PARA 
'— [aţă că vintul a adus o scrisoare drept la cel 
căruia îi este adresată, deşi erau zece mii de sorţi ca 
“să nu-i ajungă nici odată în mînă. 
După ce citi adresa, scoțianul deschise scrisoarea, 
fără alte cuvinte. Incercai să-l opresc. i 
_— "Trebuie să-mi arăţi, domnul meu — zisei eu — 
că serisoarea îţi este menită dumitale, înainte de a-ţi 
putea îngădui să o citeşti. : | | 
— Linişteşte-te, domnule Osbaldistone — răspunse 
munteanul, cu o siguranţă deplină ; aminteşte-ţi de ju- 
dele Inglewood, grefierul Jobson, domnul Morris — şi; 
mai ales, aminteşte-ţi de prea plecatul dumitale sluji“ 
tor, Robert Campbell şi de frumoasa Diana „Vernon. 
Aminteşte-ţi de toate acestea şi nu te mai îndoi că 
scrisoarea este pentru mine. A, 


i i legea mea — zise munteanul — mi-a plăcut 
up A hi ante de a-i cunoaşte apucăturile ; 
u stesc pentru disprețul pe care-l ă de 
țesători, torcători şi dl ial ibid 
ci i, şi astiel de meseriaşi cu îndeletnici- 
— Eşti nebun, Rob ise pi i 
? bun, — zise pirgarul — nebun ce 
4 d . . u 4 a n 
asi ii ip ua du vad de ce un iepure ar fi aa 
e ie decit de Siintul Martin; i 
că nu o înţeleg. Hm, ţesători! Să ia Sa 
că ni i ori! Să te sloboadă a 
să : CI oboadă Sarsa- 
Eliza pe care ţi-or țese-o breasla lor. Hm, torcă- 
ile a de. cale, să-ţi Ag şi să-ţi depeni un .ghem 
Ă înăr viteaz de aici, pe care îl mii îi 
A ZA Î de , are îl mii în 
goană pe calea cea mai scurtă la spînzurătoare şi. la 


„1 „Nebun ca un ie i i 
echivali „Un iepure în martie“ — expresie 3 : 

5 Pl ia eăroia, masică „nebun de legale. Agigea, 1 Tiiyre, tu patulae — primele cuvinte din prima eglogă a ui 
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1. Rămăsei ca trăsnit de 
„glasul şi chiar trăsăturile. ac 
deam prea bine, îmi chinuiseră 


je C 


zi, 


“ lmett, cu tot trupul său, ară 
0 aa RR EUL A + slab, îl făceau să pară. în= 
"„desat față de statuna lui mă brațele: iei e 
ea eta atei încît îl făceau 
a A d i Ziu, am'aflat că el se mîndri 
„iati ponei rable galeata cina 'er în 
i i Iul național scoțian, el putea să-si ; 
emituaile de la ciorapi fără să se le tizta de peiadit 
y îi i ea rule arenei afara în care era foarte 
„ ăscusit. » desigur că, această lipsă de simetrie îi.7ă 
" “dărnicea orice pretenţie de a fi psa simetrie îi ză- 
e pian a fi: socotit drept un bărbat 
a, iruino altiel ar fi ridicat-o, şi dădea 
tit neregulat şi într-adevăr pui Sr paru 
“PATII Sale; lară să. vreau; el. îmi amint 
tile pe care Mabel obisnuia să imi. l& « i de pita 
icisel itu jea DEI Obi$huia să mi: le spună despre ve= 
SIN pirtiroare prădau, în vremurile. de! demult ese 
iietuai sa iat în legendele ei, erau jumătate 
Uri, jun e iunţe omenești, semănîind cu t 
oim în vitejie, viclenie, sălbăticia. 4 i rea 
Si lirica isp re nae sălbăticie, în lungimea braţelor 


ME di amintii, totuşi, de împrejurările în care ne 
ASI inuiniserâm, nu m-am mai putut îndoi că scrisoa= 


rea îi era într-adevăr adresată lui. El era o figură în- 
semnată, printre acele persoane tainice asupra cărora 
Diana părea să aibă. o înriurire şi care, la rindul lor, 
inrîureau*purtările ei. Mă gindeam cu durere că soarta 
unei fiinţe atit de dragi era legată de nişte smintiţi de 
teapa acestui om ; totuşi nu era cu putinţă să mă în- 
doiesc în această privinţă. De ce folos putea îi acest om 
afacerilor tatălui meu? Nu mă puteam gîndi decit la 
un singur folos; Rashleigh Osbaldistone, la îndemnul 
domnişoarei Vernon, găsise desigur mijloacele de a-l 
face să apară pe domnul Campbell, atunci cînd iusese 
nevoie de prezenţa lui, ca să mă dezvinovăţească de 
învinuirea adusă de Morris. Nu era cu putință ca, în  . 
acelaşi chip, înrîurirea «ei să-l facă pe Campbell să-l 
scoată la “iveală pe Rashleieh ? Această presupunere 
mă făcu să întreb unde se afla primejdioasa mea rudă 
şi cînd lusese văzut de domnul Campbell. Răspunsul În 
ocolit. ea pp ga It 
— Mi-a dat să joc un rol greu; dareoiuplă dreaptă 
şi n-aş vrea să-i înşel aşteptările. Domnule Osbaldis- vi 
tone, eu nu locuiesc prea departe de aici ; vărul meu 
îţi poate arăta calea. Lasă-l pe domnul Owen să lacă ce 
poate în Glasgow — şi dumneata vino să mă vezi în . 
coelaurile mele. S-ar putea să-ţi fac bucuria ca să-l 
ajut pe tatăl dumitale, în necazul ce-l are. Eu nu sînt 
decît un 'om sărman; dar deşteptăciunea e mai bună 
decât averea — iar dumneata, vere, (intorcindlu-se din- 
spre mine spre domnul Jarvie) dacă te incumeţi atita 
încît să mănînci o friptură scoțiană şi o pulpă de cerb 
cu mine, vino cu acest domn englez pină la Drymen 
sau Bucklivie, sau, şi mai bine, vino pînă în cătunul 
din Aberioil, unde “voi pune pe cineva să vă aştepte şi 
să vă arate drumul către locul unde m-oi găsi în cli- 
pele acelea. Ce zici, bre omule ? Uite mina mea ! Eu nu 
te voi înșela niciodată. : : i 
— Nu, nu, Robin, — răspunse prevăzătorul oră- 
şean ; mie nu prea îmi place să părăsesc mahalalele 
oraşului : nu-mi dă mîna să merg în dealurile voastre 
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 zălbatice, Robisi, și locul slujbei mele nu-i printre fus: 
'tanelele și genunchii voșiri goi. o. 


„— PFir-ar să-ţi lie de slujbă, şi să te ia naiba cu ea! 


“răspunse Campbell. Singura picătură de singe vrednic 
ce o mai ai în vine este de la moș-strămoșul nostru, 
care a lost spinzurat la Dumbarton. Și dumneata cutezi 
să-mi spui că ţi-ai înjosit slujba, dacă ai veni să mă 
vezi ! Ascultă, bre omule : îţi datoresc o zi de seceriș 
— îți voi plăti, mia de lire scoțiene ban cu ban, dacă 
ai să Îii măcar o dată om cinstit, venind pină la mine 
„cu englezul acesta. 

„— Mai slăbește-mă cu noblețea dumitale — răs- 
punse pirgarul — și du singele-ţi nobil la piaţă ca să 
vezi ce ai să cumperi cu el. Dar, dacă ar îi să vin, 
mi-ai plăti cu adevărat și neintirziat banii ? 

— Ți-o jur — zise scoţianul — pe sulletul aceluia 
care își doarme somnul de veci sub lespedea cenușie 
de la Inch-Cailleach |. 

— Lasă, Robin, nu mai zi nimic, voim, vedea ce-i de 
lăcut. Dar să nu te aștepți să trec dincolo de hotarul 
munţilor — nu voi trece hotarul pentru nimic în lume. 
Trebuie să mă întilnești la Bucklivie sau în cătunul 
din Aberioil și să nu uiţi cele trebuincioase. - 

— Nici o grijă, nici o grijă — zise Campbell — voi 
Îi credincios ca iăișul de oțel, care nu și-a trădat nicio- 
dată stăpinul. Dar, trebuie s-o iau din loc, vetre ; aerul 
din temniţa de la Glasgow nu-i prea sănăios pentru 
plămînii unui muntean. : 

— Adevărat, răspunse negustorul : și dacă mi-aş 
face datoria, n-ai putea să schimbi almosiera, cum zice 
popa, încă mult timp de aici înainte. Vai mie! să fiu 

„amestecat în a ajuta și a ascunde pe unul ca să scape 
de, judecată ! Ar îi o rușine și o ocară pentru mine și 
pentru ai mei şi chiar pentru memoria tatălui meu, în 
vecii vecilor ! 


1 Inch-Cailleach este o insulă în Lochlomond unde erau în. 
mormiîntaţi cei din clanul MacGregor şi unde se mai pot vedea 
mormintele lor. Mai înainte, fusese acolo o mănăstire de maici 
de unde numele de Inch:Cailleach, sau Insula bătrinelor. (n.a.) 
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„„— Ce mai calea-valea ! Lasă-ţi gărgăunii în pace | 


răspunse vărul său ; cind murdăria s-a uscat, se poate 
curăța uşor. Tatăl dumitale era om cinstit, putea trece 
cu vederea greşeala unui prieten, ca şi oricare altul. 

— Poate că ai dreptate, Robin — răspunse pîrgarul, 
după ce se gindi o clipă. Sindicul era un om binevoitor ; 
el ştia că avem cu toţii părţile noastre slabe, şi îşi + 
iubea prietenii — nu l-ai uitat, Robin ? Această între- 
bare o rosti pe un ton înduioşat, -care era pe cit de 
hazliu, pe atît de mişcător. RE 

> Săi uit ? fa aia vărul lui. Nu văd de ce l-aş 
uita. Era un ţesător de frunte şi mi-a făcut prima pe- 
reche de ciorapi. Dar, hai să plecăm, neamule. 


„Hai de-mi umple cana, umple-mi şi-un cinzec 
Hai, de-nşeauă-mi calul, cheamă pe cea slugă 
Hai, deschide-mi poarta, lasă-mă să plec, îi 
Din Dundee-ul vesel, am s-o iau la goană. 


— Sst, domnule ! — zise magistratul cu un ton att- 
ioritar. Cînţi şi te înveseleşti cînd de-abia a trecut du- 
minica ! Încăperile acestea pot să te asculte înginind 
şi altfel de cîntece ; fiecare avem păcatele noastre, de 
care vom răspunde o dată şi o dată! Stanchelis, des- 

i al: y 
i ar pl se supuse şi ieşirăm din celulă. Stanchelis 
privi cu o oarecare nedumerire pe cei doi străini, mi- 
rîndu-se fără îndoială cum de au pătruns fără de ştirea 
lui, în acest locaş; dar, vorbele domnului Jarvie 
„prieteni de-ai mei, Stanchells — prieteni de-ai mei : 
îl făcură să se lase de orice cercetare. Coborirăm pină 
la intrarea de jos şi strigarăm de mai multe ori după 
Dougal, care însă nu răspunse în nici un fel chemă- 
rilor noastre. Campbell ne zise cu un zîmbet batjoco- 
ritor : | i 

— Dacă Dougal este flăcăul pe care-l cunosc, nu 
prea cred că ar mai aştepta să i se mulțumească pentru 
partea ce a luat-o la isprăvile din noaptea aceasta, şi 
este mai degrabă în plin trap spre trecătoarea Balla- 
maha... : E CL i Ara A 
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„— Şi ne-a lăsat pe toţi — dar eră ales 


„_— Dacă-l vei puti i i 
ze A Dutea prinde, zise grav C ; di 
ia arie ese sue că poarta: nu-i jacta e ataca 
A] ii rii după cercetări, se văzu că, pe lingă fap. 
rap p î pin traia Dougal luase la plecare ei 
se cheile U €1, avind grijă pesemne ca ni i să 
RE, cadre pe portarul: în locul lui, a eu 
file i deşteptăciune acest Dougal, zise 
Sedan o poartă deschisă mă poate ajuta 
in ist timp, ajunhserăm în stradă 
Tim A au un sfat, Robin — zis magistratul 
a ci ec pe Dacă vrei să continui traiul acesta 
î „. ir rin ua din oamenii dumitale ca portar. 
i ee in Scoţia, căci nu ştii ce se poate în- 
aa Tot atit de bine mi-ar 
cîte O rudă pîrgar în fiece ora 
bună, sau mai curînd bună di 
poa de la Abertoil. 
i a par aştepta vreun răspuns, printr-o săritură 
ri midi aa ea cealaltă a străzii şi se pierdu în beznă 
î.. a ae iod 7 uronirae îl auzirăm dind un şuier 
i reni e deosebită, căreia i se răspunse 
— Ascultă la împieliţaţii 
“teze impielițaţii de munteni ! zise do 
rr Se “td ajunşi la poalele lui sl i ru 
mele meri i Gad, fără să le pese de-i 
au sîmbătă. În acea clipă f it d 
eva care căzu cu un zăngănit agp ei a 
pa za Splai ganit greu pe stradă, chiar 
 faţ ra. Doamne fereşte ! Ce- ilişi 
Mattie, ridică feli igtilața mea! Cafe aste 
latiie, ri narul. Pe conştiinţa mea ! Ui ile! 
“ l u ! Uite cheile! 
Sie ŞI așa! Sint făcute din banii oraşului SI sr 
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— după 


prinde, vere Nicoly să am - 
S. Acum, vă doresc noapte 
mineaţa ! Nu uitaţi de că- 


ui = 


putut să iasă zarvă de pe urma pierderii lor.. 


fre E Pat date e 


pîrgarul (Grahame ar prinde de veste despre isprăvile 
din noaptea aceasta, -ar fi vai şi :amar de mine | ii 
Cum nueram decit la ciţiva pași de poarta stemniţei, . 
duserăm înapoi aceste unelte ale dreptăţii şi le preda- 
răm căpeteniei paznicilor, care, în loc de a-și îndeplini 
slujba în chip 'obișnuit "prin încuierea uşilor, făcea de 
strajă la intrare, pînă la “sosirea 'untii :ajutor pe care-l 
chemase 'la 'ordine, ca să-l înlocuiască pe :celtul lu- 
gar Dougal. ii ta 
După ee/ne îndeplinirăm această datorie faţă de oraş 


şi avînd acelaşi „drum cu «cinstitul magistrat, m-am do 


losit de lumina felinarului :său şi el de braţul meu, ca 
să ne „descureăm pe străzile :care, nu ştiu cum vor Îi, 
acuma, dar pe atunci erau întunecoase, pline de gropi 
şi prost pietruite. Oamenii în vîrstă sînt ușor îmbunaţi 
datorită ratenţiilor arătate “de cei. tineri. Pîrgarul se 
arătă binevoitor faţă de mine şi adăugă : 

— Deoarece 'nu „eşti din generația aceea. de jucă- 


tori de piese -şi iubitori ide teatru, pe are îi urăse din . 
sullat,-aş fi bucuros dacă ai veni să măninci cu mine, la . 


Ah, dacă 


prinzişar, un batog la: grătar sau-o serumbie proaspătă, 


căci dimineaţa, pină la -ora aceea, ai să-l întilneşti la 
mine pe prietenul dumitale, domnul Owen. Pînă atunci, 
îl voi pune, în libertate. Sul 

— Dragul meu domn, — zisei eu, după ce primii cu 
mulţumiri invitația : cum de ai ajuns să-ţi închipui că 
sînt actor ? pi 

— Eu nu ştiam nimic, — răspunse domnul Jarvie; 
dar a fost aseară pe la mine un nătărău timbut, căruia 
îi zice Fairservice şi mi-a cerut să dau porunci ca în- 
dată ce se crapă de ziuă să se trimită un crainic prin 
tot oraşul. El mi-a spus cine eşti şi mi-a povestit cum 


ai fost izgonit din casa tatălui dumitale, pentru că nu . 


ai vrut să fii negustor şi, ca să nu-ţi faci familia de ris, 
ajungînd actor. Hammorgaw, un cîntăreţ de-al nostru, 
lia adus la mine. Zicea că-i o veche cunoştinţă. l-am 
dat afară pe amindoi, cu vorbe de ocară, pentru o ast= 
îel de cerere făcută într-o seară de duminică. Dar văd 
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„ atăl meu le-ar fi putut vedea, nu şi-ardi crezut ochilor, 


că-i prostănac rău şi cu totul greşit în ceea ce te pri- 
„veşte. Mie îmi eşti pe plac, bre omule, — urmă el; mie 
îmi place un flăcău care, la nevoie, sare în ajutorul 
prietenilor — așa cum am făcut şi eu întotdeaiina. Și 
tot așa a făcut şi sindicul, răposatul îmeu tată, dumne- 
zeu să-l ierte! Dar n-ar trebui să intri prea mult în 
cîrdăşie cu munteni, cu astfel de sălbăticiuni. Poţi să 
te amesteci în tărîţe fără să te mănînce porcii ? Ţine 
minte aceasta. Fără îndoială că pot greşi pină şi ceil 
mai buni, pînă şi cei mai înţelepţi oameni. O dată, de 
două ori, -de trei ori, am păcătuit şi eu, bre omule; 
am făcut trei lucruri în noaptea aceasta pe care, dacă 


„In acest răstimp, ajunserăm în faţa locuinţei pîrga- 
rului. Acesta se mai opri în prag şi urmă pe un ton 
cucernic, de adiîncă pocăință : 
„— Mai întîi, m-am gîndit la treburi lumeşti dumi- 

nica ; al doilea, m-am pus chezaş pentru un englez ; 
al treilea şi ultimul, doamne dumnezeule ! am lăsat pe 
un răufăcător să scape din locaşul închisorii. Dar 
există un leac alinător în Galaad!, domnule Osbaldis- A 
tone. Mattie, pot să-mi deschid singur — condu-l pe 
domnul Osbaldistone la Luckie Flyter, în colţul. uliţei. 
Domnule Osbaldistone — adăugă el în şoaptă — să 
fii cuviincios cu Mattie, este fiica unui om cinstit şi 
vară apropiată a prâprietarului din Limmeriield. 
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Are plăcere doimnia ta a mă 
primi ca o prea plecată slugă 2 
Ruga mea fierbinte este să mă 
pot hrăni din pîinea domniei-tale, 
chiar de ar îi cea mai neagră, şi 
să îmi potolesc setea din băutura 
domniei-tale, chiar de ar îi cea 
mai slabă; căci voi sluji dom- 
niei tale cu tot atita credinţă 
pentru doi galbeni, ca şi un altul 
pentru trei galbeni, ş 


"Greene, Tu quoque, 


Nu am uitat cuvintele spuse la despărţire de către 
cinstitul pirgar, dar m-am gindit că nu era o lipsă 
de cuviință, ca, la jumătatea de coroană, cu care am 
cinstit-o pe Mattie pentru că m-a condus spre casă, să 
adaug și un sărut. De altiel, vorbele ei: „Vai, să vă 
lie rușine, domnule !“ nu arătau minie din cale-afară 
de mare față de această îndrăzneală. Bătăile mele reîn- 
noite la poarta doamnei Flyter treziră, după cum se 
cuvine, mai întii doi-trei ciini hoinari, care începură 
să latre aprig ; apoi, două trei capete purtind scutița 
de noapte se iviră la ferestrele vecine, ca să mă mus- 
tre pentru că tulburam cucernicia nopții de duminică 
prin această larmă nepotrivită. În timp ce mă cutre- 
muram, de teamă ca nu cumva trăsnetele miniei lor 
să se preiacă in stropeală ca aceea a Xantippei, 
doamna Flyter se trezi în sfirșit şi începu, în cuvinte 
de ocară, potrivite îilozoficei soţii a lui Socrate; să 
certe vreo doi gură-cască care intirziaseră în bucă- 
tăria ei, pentru că nu se grăbeau să deschidă ușa, 
așa încit să împiedice reinnoirea bătăilor mele zgo- 
motoase. 

Aceşti marţaloi aveau într-adevăr o vină în zgomotul 
prilejuit de trindăvia lor, căci nu erau alţii decit ere- 
dinciosul domn Fairservice, cu prietenul său domnul 


„295 


296. 


Hammorgaw şi cu un: al, treilea, care am afl 
aceea că era crainicul oraşului ; se aflau aşezaţi în ju- 
rul unor stacane de bere, cum ziceau gi (băute pe sa- 
coteala mea, după cum am aflat mai apoi din nota de 
plată), în scopul de a găsi cuvintele necesare pentru 
o strigare, care: urma: să fie făcută în ziua următoare 


pe” străzile orașului, astfel că „nefericitul tînăr gen- 
„Memanf, cum: aveau neobrăzarea să-mi zică, să poată 


Îi înapoiat: fănă' întirziere prietenilor săi. După cum 


„poate oricine. să-şi: închipuie, nu mi-am ascuns nemul- 
unirea: faţă! de acest amestec necuviincios în treburile 


mele ; dar Andrew dădu atitea semne de bucurie ne- 
mărginită: văzînd că sosisem, încît îmi înăbuşi cuvin= 
“tele de ocară. Se prea poate că încîntarea lui să fi fost 
în parte din interes ; iar lacrimile de fericire pe care 
le vărsa. desigur. că-și aveau izvorul! în. acea. nobilă 


„ ntină a. înduioșărilor,. care este băutura. Cu: toate 
„ acestea, bucuria veselă. ȘI zgomotoasă, pe. care: o: sim: 


ea, sau se. făcea: că. o simte: la: întoarcerea mea, îl 
scăpă pe Andrew. cu capul teaiăr, deoarece eram 
hotărit şă- i-l! cnăp: din. două pricini: “prima, convon= 


„birea pe: care o: avusese: despre. afacerile: mele cu 
„eîntăreţul;;. a doua, povestea: năstruşnică: pe care 


găsise: de. cuviință să i-o; spună: domnului: Jarvie: 
M-am: mulțumit, totuşi,. să-i. trintese în: nas ușa de 
la: camera: mea de culcare, în timp ce mă urma, lău- 


„- dind! cerul: că: m-am. întors. teafăr şi. împletindu-şi 
„ bucuria: cu sfaturi despre felul! în care. trebuie: să-mi 
“port de grijă. în' viitor. Mă culeai, hotărînd! ca, în di: 


mineața următoare, prima: mea grijă să fie aceea dea 
mă  descotorosi. de acest înfumurat plicticos şi. pisălog; 
care se arăta atit de pornit: să-şi însușească: rolul de 
dascăl mai curind” decît cel de slugă. Aa 

Ca urmare, dimineaţa, nutrind gîndul de a-mi duce 


la îndeplinire hotărtrea, l-am chemat pe Andrew în ca: 
„meră. și. am cerut să-mi. spuie cît îi datoram. pentru că- 


lăuzirea, şi: serviciile făcute pînă la Glasgow. Domnul: 
Fairservice se: arătă foârte posomorit de această cerere; 


at după | 


soeotind-o, pe: drept cuvint, ea o. prevestire 2 acolo 
gi: Măria ta — zise el şovăielnie — nu se gîndeşte, 
îndeşte >... E aă le ci 
a SPRIE) ra tei că altfel îţi crăp capul du 
în timp ce Andrew, între primejdia îndoită le A : 
pildă totul cerînd prea mult, sau numai o parte, cerînd Ă 
Păi puţin decit ce aş fi fost gata să-i plătesc, stătea 
mut în frămîntarea îndoielii şi a tocmeiii. iu 
La amenințarea mea, el se repezi glonţ şi întoi iesi 
ca atunci cind dai un pumn în spatele sir cate, iu 
înecat mîncînd, acesta dă aiară din git bucata care i. 
icinuit necazul, mi-a zis : i : su 
pi Da pennies englezi per diem — iti 
înseamnă pe zi — măria ta n-ar crede căi mir E 
— E de două ori mai mult decit se plăteşte ie o A 
şi de trei ori mai ui pipe meriți, Andrew ; dar, iată 
o: gurii i vezi-ţi de treabă. dA a e 9 ale 
ş n a iii Ce, ai înnebunit, mâăria al i 
i eni Andrew. au 
re cred că dumneata ai de gind să mă înne- 
buneşti. Îţi dau cu o treime mai mult decit ceea az 
cerut şi dumneata, stai acolo, zgiindu-te şi aaa mită 
du-te cu mine, ca şi cînd ţi-aş Îi tras clapa. Ia-ţi ban 
j i-ți de treabă. : e 
” nat să ne ajute! urmă Andrew, „dară ce 
necaz, putut-am căşuna; măriei tale ? He m ne 
că toate făpturile sînt ca florile cimpului : pă acă sorti 
strat de muşeţel își are şi el folosul în medicină, a 
folosul pe care îl poate aduce Andrew Fairservice ei 
rii tale nu-i mai. prejos. ma e de mine şi ai 
i că îţi pui viaţa în primejdie. lie 
veti ae al ci răspunsei eu — că geți. greu 
să spun dacă eşti un ticălos. sau. un neghio „ Va să 
zică ai de gînd să rămii cu mine, fie că vreau sau nu? 
— Adevărat! Chiar aşa. gindeam — ip ase 
Andrew cu hotărîre, — căci, dacă măria ta nu ştie cîni 
are de-a face cu un slujitor bun, eu știu cînd ste un 
stăpîn bun, şi să fiu al naibii dacă te părăsesc. Asta e 
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și: nimic alta: Apoi, unde mai pui că nu am priit o. 
înştiinţare în regulă ca să-mi părăsesc Slujba. (A 
= Slujba dumitale! zisei eu. Dar nici nu te-am. 
“tocmit ca slujitor al meu ; eşti numai o'călăuză, de câte. 
m-am iolosit pentru că ştiai drumurile. e 
ra Eu nu sint un slujitor de rind, asta aşa este, dom- 
„Rişorule — răspunse domnul Fairservice ; dară măria . 
ta ştie prea bine că am părăsit o slujbă bună în ma 
puţin de un ceas ca să-ţi asculi rugăminţile. Un om 
poate ciştiga cinstit şi fără a se minji cu douăzeci di 
lire engleze pe an, bani peşin, din grădina de la Os 
ballistone Hall, şi nu era să dea un asemenea cîştig 
pe o guinee, mă jur. Eu chibzuisem să rămîn cu măria 
ta măcar pînă la sfirşitul pătrarului ; şi să primesc sim- 
bria, chiria, mîncarea şi cite un bacşiş — ei, da, cel. 
puţin tot atita timp. 4 A 
— Haide, haide, răspunsei ; aceste cerinţe sirun- 


“tate nu-ţi folosesc la nimic. Dacă te mai aud pome- 


nind de ele, îți voi arăta că domnul Thorncliii nu-i. 
singurul din iamilia mea care ştie să-și iolosească - 
palma. E j 

„Pe cînd rosteam aceste cuvinte, toată povestea mi. 
se păru atit de caraghioasă, încît, deși eram într-ade- . 
văr supărat, m-am ţinut cu greu să nu rid de stă- 
ruința cu care Andrew susținea o cerere atit de nă- 
zdrăvană. Nemernicul îşi dădu seama, după fața mea, - 
de impresia pe care mi-o făcuse, şi astfel prinse inimă 
ca să unmeze. A socotit, totuşi, că este mai cuminte 
să-și coboare puţin din pretenţii, ca să nu întreacă 
măsura cu cererea lui şi cu răbdarea mea. 

— Chiar dacă măria ta s-ar putea despărţi, printre - 
străini şi fără a-l înştiința dinainte, de un slujitor 
credincios, care l-a slujit pe el şi pe ai lui, zi şi noapte, . 
timp de douăzeci de ani, sint sigur — zise e| — că. 
nu este în inima dumitale şi nici în a unui gentleman 
adevărat să arunce pe drumuri pe un biet om ca mine 
care s-a abătut patruzeci, sau cincizeci, sau chiar o. 
sută de mile, de la drumul său numai ca să întovă=a 
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răşească pe măria ta și care nu are altă avuţie. decît 
simbria. -_. £ ARE ie (E ANU j 
Cred că tu ai iost, Will, acela care mi-a zis o dată 
că, deși sînt un om încăpăţinat, în unele privinţe sînt 
cel mai lesne crezător și mai mlădios dintte oameni. 
Fapt este că numai împotrivirea mă îndirjește, dar 
cînd nu mă simt silit de a da lupta pentru o părere 
oarecare, sint mai degrabă pornit să cedez, decit să 
mă ostenesc. Știam că omul acela era iudul, lacom, 
plicticos și întrigant ; cu toate acestea, trebuia să am 
pe cineva care să-mi servească drept călăuză și sluji- 
tor ; apoi. mă obișnuisem așa de mult cu felul de a 
îi al lui Andrew, încît uneori mă și înveselea. În Șo- 
văiala la care m-au adus aceste ginduri, îl întrebai 
pe Fairservice dacă știa drumurile, orașele etc. din 
nordul Scoției, unde probabil că aveau să mă ducă 
afacerile tatălui meu cu proprietarii de păduri din 
munţi. Cred că, dacă l-aș îi întrebat calea spre raiul 
pămintesc, în acea clipă el s-ar îi însărcinat să mă 
ducă și pînă acolo; așa încît, mai tirziu, am avut 
pricină să mă socotese norocos, găsind că într-ade- 
văr cunoștințele lui nu erau departe de cele cu care 
se tălea. Hotării ce simbrie îi voi plăti și îmi rezervai 
dreptul să-l concediez oricînd aș voi, plătindu-i sim- 


„brie pe.o săptămînă înainte. La sfîrșit, îl certai bine 


pentru purtarea lui din ziua dinainte și îl dădui afară 
din cameră ; el ieși, bucurîndu-se în sinea lui, desi 
se arăta cam plouat, grăbindu-se să-i povestească 
prietenului său, cîntărețul, care își lua prinzișorul în 
bucătărie, chipul în care „l-a dus pe acest domnișor 
englez cam zărghit“. : 

După cum ne-a fost înţelegerea, m-am dus la pîr- 
garul Nicol Jarvie, unde găsii un prînzișor bogat orîn- 
duit în salon, încăpere în care cinstitul „consilier oră- 
șenesc obișnuia să-și petreacă întreaga zi și pe care 
o folosea și drept cameră de lucru. Binevoiiorul și 
harnicul magistrat se ţinuse de cuvint. [| găsii pe 
prietenul meu Owen liber și, după ce avusese parie 
de binefacerea și reîmprospătarea date de peria de 
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„ca dar de la vreun armator de vază din Wapping Și, 


haine și de lighean, era bineînțeles un alt om decit 
acel Owen inchis, murdar, cu inima îrîntă şi deznă 
dăjduit de mai înainte, Totuși, simţămintul că greu 
tățile bănești îl asaltau din toate părțile, lăcuse s 
scadă “moralul, şi îmbrăţişarea aproape părintească 
cu care mă întîmpină îu însoţită de un suspin amar ş 
adine ingrijorat. Aşezindu-se “la masă, ochii şi tslu 
“lui de a fi oglindeau o apăsare atit de deosebită d 
mulţumirea potolită pe care o arăta în mod obişnui: 
încit se putea ghici că își folosea toată aritmetica ce 
o ştia pentru a număra în gînd zilele, orele şi minu-. 
tele de răgaz, care mai rămineau încă între nepiata. 
facturilor şi prăbuşirea marelui stabiliment comereia 
„al lui 'Osbaldistone şi Tresham. Am rămas singur, 
deci, să fac cinste mesei primitoare a gazdei noastre 
— de la ceaiul primit de-a dreptul din China, căpăta 


de la cafeaua dintr-o mică plantație proprie din insula 
Jamaica, numită — zicea el clipind din ochi — pădu-. 
ricea Saltmarket — pînă la berea şi englezeasca lu 
“piine prăjită, pînă la somnul. afumat din Scoţia, 
scrumbiile din Lochfine, chiar și pină la faţa lui de 
masă din damasc dublu, ţesută, cum poţi ghici, chiar. 
de mina răposatului său tată, vrednicul sindic Jarvie. 

După ce împăcai. binevoitoarea noastră gazdă e 
„acele mici atenţii pe care 'cei mai mulți oameni ] 
preţuiesc, încercai în Tindul meu să capăt de la e 

unele lămuriri, atit pentru 'că mi-ar fi putut folosi în. 
viitor, cît şi pentru a-mi satisface curiozitatea. Pîn 
atunci, nu pomenisem nici pe departe cele petrecut 
în noaptea dinainte, cînd, fără nici un cuvint de pre 
gătire, lucru care făcea ca întrebarea mea să pară. 
cam neaşteptată, mă îolosii de un răgaz scurt într 
siirşitul poveștii cu faţa de masă şi începutul alteia, 
pe care o simţeam venind, despre şervete, ca să „în 
treb : 

— Rogu-te, domnule Jarvie, cine să fie acel do 
Robert Campbell pe care l-am întilnit astă-noapte 2 
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întrebarea făcu. pe. cinstitul magistrat: „Să rămină 
aiurit“, ca. să folosim o vorbă. populară. şi, în loe de 
a-mi răspunde,. imi repetă. întrebarea ; „Cine-i. dom- 
nul Robert Campbell? Hm. — asta! Cine-i. domnul 
Robert. Campbell ? Cine să: fie? 

— Da — zisei eu — cine şi ce. este el? 

— Păi, el este — asta! — el.e — hm! Unde te-ai 
intilnit eu domnul Robert. Campbell, cum. îl. aia a 

— L-am. întilnit. din întîmplare —. on — 

cum, cîteva. luni, în nordul Angliei. 

— Păi atunei, domnule Osbaldistone — zise. cu 
îndărătnicie pirgarul — ştii cam tot atita. despre din- 
sul ca şi mine. , 

— N-aş crede, domnule Jarvie.— îi. răspunsei ; eşti 
rudă cu el, după cît se pare, şi prieten. 

— Este o legătură de singe între noi, fără îndoială 
— zise în silă pirgarul — dar ne-am văzut prea puţin : 
de cind Rob s-a lăsat de negoţul de vite. Bietul om! 
A avut muite de îndurat, de la. unii care'ar fi putut 
să. se poarte altfel —. şi care nu au ciștigat vreun 
sati din asta. Astăzi, mulţi dintre ei işi muşcă. mii- 
nile de ciudă că l-au gonit pe bietul Robin din tirgul 
de la Glasgow. Sint mulţi care ar vrea să-l vadă mai 
bine iarăşi în urma unei cirezi, de trei sute de vite; 

decit în fruntea unei cete de treizeci de haidamaci. 

— Toate acestea nu. mă. lămurese cu. nimic, dom- 
nule Jarvie,, în ceea ce priveşte rangul, purtarea şi 
mijloacele de trai ale domnului Campbell, îi răspunsei. 


— Rang? zise domnul Jarvie ; Robin este un gentle- 


man scoţian, aceasta fără îndoială ș nici n-are. ci- 
neva' nevoie de un rang. mai bun. Cit despre port, 
cred că umblă îmbrăcat în. portul scoţian, cînd e în 
munţi; deşi poartă pantaloni atunci cind vine la Gias- 
gow. lar despre mijloacele lui de trai, ce ne pasă nouă 
de mijloacele lui de trai atita timp cît nu ne cere. 
nouă. nimica 2 Dar n-am timp să pălăvrăgese despre 
el chiar acum, căci trebuie să: cercetăm. aipeiiie ta- 
lălui- dumitale cu toată. graba. 
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”teres prietenos și binevoitor în descurcarea afacerilor Ș 
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“ Zicînd acestea, își puse” ochelarii și se așeză s: 
cerceteze extrasele de conturi ale domriului Owen, | 

care acesta găsise că este mai cufninte să i le ini: 
țişeze fără a ascunde nimic. Știam destul despre ala-. 
cerile negustorești, ca să-mi dau seama că părerile. 
domnului Jarvie, în chestiunile supuse cercetărilor. 
sale, erau din cele mai iscusite și înțelepte ; vorbind. 
drept, părerile sale arătau atit nepărtinire, cît şi mă-. 
rinimie. Este adevărat, însă, că se scărpina mereu la. 
ureche, băgînd de seamă că bilanţul, în socoteala din-. 
tre el și Osbaldistone și Tresham, era în debitul aceş=. 
tora din urmă. / ri 
„„— Sar prea putea să pierd toţi banii, zise el. Şi, 
pe conștiința mea, Grice ar zice vreunul din argintarii 


voştri din Lombard Street, ar însemna o pagubă mare » 
pentru unul din Saltmarket-ul Glasgow-ului. Mă jur ; 
că ar Îi un deficit mare, un gol mare în punga mea. E 
Şi apoi? Sînt sigur că firma nu s-ar da peste cap, 
pină una alta ; dar chiar dacă s-ar întîmpla așa ceva, A 
nu mă voi înjosi, repezindu-mă asemenea corbilor din > 
Gallowgate. Ei, și dacă am să pierd din pricina voas- - 
tră, tot nu pot tăgădui că am cîștigat bani buni de 
la voi. Așa încît, chiar în cazul cel mai rău,e mai. 
bine cu un om vrednic la pagubă, decit cu un nevoiaş Ă 
la cîştig. 3 
Nu prea am priceput cu totul înțelesul proverbului 
cu care domnul Jarvie părea să se îmbărbăteze, dar E 
am putut să-mi dau ușor seama că el arăta un in E 


E 


tatălui meu. El sugeră mai multe soluţii de moment, 
aprobă unele planuri propuse de Owen, și, prin ati- 
tudinea și sfaturile sale, făcu mult ca să descreţească - 
iruntea chinuitului reprezentant al tirmei tatălui meu. — 

Cum nu eram de nici ţin folos în aceste discuţii, și * 
poate din pricină că, în mai multe rînduri, mă ară-. 
tasem aplecat să revin la subiectul interzis şi încîlcit - 
al domnului Campbell, domnul Jarvie, fără prea multe i 
torme, mă trimise să mă plimb, dindu-mi statul : 


— Du-te pînă la poarta colegiului, unde. vei găsi 
nişte oameni care ştiu bine vorbi greaca a latina. 
Cel puţin, capătă destui gologani pentru a îace ned 

şi dacă nu o fac, să-i ia dracul. Acolo poţi PU în 
crimpei din tălmăcirea scripturică a vrednicu ui dom 
Zaharia Boyd ; poezie mai bună nici că este, AŞA cum 
mi s-a spus de acei care se pricep, sau ar trebui, î 
se priceapă, în astiel de lucruri. Dar el îndulci aa â 
izgonire, poftindu-mă cu „bunătate „Şi, ospita ita E 
întoarce-te la ora unu precis, să împărtăşeșşti prînzu 
nostru — vom avea o pulpă de caie şi, poate, un cap 
de batal, căci acum e timpul lor; — dar, înainte de 
toate, trebuia să mă întorc la: „ora unu precis“ — 
este ora a care şi eu şi răposatul sindic, tatăl meu, 
am prinzit întotdeauna — nici unul din noi nu am 
aminat-o vreodată, pentru nimeni şi pentru nimic, 


"Cu săfița "în «mină, “păstorul! tra 
“piti 

Aşteaptă:n ţiitoare “pe Pta 
i ă 304 ă ă 
L-aude după “feoșnet ; şi iati că 


Şi trebui-va-n luptă unul di 

doi să piară.“ 

fc i Dryden, “după Chaucer, Palamoi 
AS 4 şi 'Arcite, 


te Am luat drumul spre colegiu, aşa cum mă sfătuise 
d domnul Jarvie, nu atit în scopul de a căuta vreo pri-. 
„„ cină de destătare sau de interes, cît pentru a-mi orîn: 
„dui în minte gindurile şi a cugeta asupra celor ce 
aveam de făcut în viitor. Am rătăcit dintr-o curte 
într-alta a vechilor clădiri, şi de acolo prin grădinile 
colegiului, folosite ca loc de plimbare,- unde, mulţu 
Alt de Singurătatea locului, cei mai mulți dintre stu 
„„ denţi fiind în clasă, dădui cîteva ocoluri, cugetind 
“asupra sorții mele schimbătoare. i 

" Împrejurările în care am avut de-a face întiiaşi dată 
„cu acest Campbeli nu mi-au lăsat nici o îndoială că 
„omul era pornit pe un făgaş neobişnuit de primej 
„dios; sila cu care domnu! Jarvie vorbea despre din- 
„Sul şi despre îndeletnicirile” lui, precum şi cele ce se 
„întimplaseră în noaptea dinainte, tindeau să adeve A 
rească aceste bănuieli, Totuşi, Diana Vernon nu şo- 
văise, după cit se pare, să se adreseze acestui om 

a „spre a-mi veni în ajutor; chiar purtarea magistratu- 
„lui faţă de el arăta o ciudată îmbinare de bunătate 
şi chiar respect, împreună cu oarecare milă şi dojană 
gi) Trebuia neapărat să fie ceva neobişnuit în situația şi 
„„ 4irea lui Campbell, dar şi mai ciudat era că soarta 
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soarta mea. De aceea, mă hotării să-l iau din scurt 


pe domnul Jarvie, cu primul prilej potrivit, şi să aflu 


cît se poate mai multe despre această misterioasă 
făptură, spre a-mi da seama dacă îmi este cu putinţă, 


fără a-mi face de batjocură numele, să mai am cu 
Campbeli acele legături pe care el părea că le aş 


teaptă. i 


Pe cind cugetam la lucrurile acestea, privirea mi-a 
fost atrasă de trei persoane, care s-au ivit la capătul 
de sus al aleii pe unde hoinăream şi care păreau să 


fie cu totul adincite într-o convorbire aprinsă. Acea 
impresie intuitivă care ne vestește apropierea unei 
fiinţe pe care o iubim san.o urim cu o deosebită în- 


focare — şi aceasta cu mult înainte de a o recunoaște 


cu ochii nepăsători — făcu să-mi fulgere prin minte 


convingerea nestrămutată că persoana aflată în i 
locul acelui mic grup nu putea fi decit Rashleigh Os- 
baldistone. Primul meu gind a fost să-i vorbesc pe 
loc, dar următorul, să-l pîndesc pînă ce va fi singur, iau 


sau măcar să văd cine sînt tovarăşii lui, înainte de 


a-i vorbi. Grupul era încă atit de îndepărtat şi atit | 


de prins în convorbire, încît, lără a Îi băgat în 
seamă, am avut răgazul de a trece de partea cealaltă 
a unui scund gard “viu, care ascundea destul de prost 
aleea pe care 'mă plimbam. : 


Pe acele timpuri, tinerii fercheşi obișnuiau să poarte, 
în plimbările lor de dimineaţă, o pelerină roşie, ade- - 


seori împodobită cu fireturi sau cusături, peste cele- 


lalte haine, iăr cei mai dichisiţi adesea o purtau ast- | 
fel, încît să le acopere în parte obrazul. Maimuţărind 
această modă şi, la adăpostul gardului viu, m-am 


putut întilni cu vărul îneu, nebăgat în seamă nici de 


el şi nici de ceilalți, decît poate -doar ca un trecător 
străin. Am tresărit recunoscînd pe cei cu care se alla; 
unul “era chiar acel Morris, din pricina căruia fuse 
sem chemat înaintea judecătorii Inglewood, iar ce- 


lăla!t, domnul MacViltie, negustorul, a cărui înfăți- 


E. Va aa ia „808 


lui părea să înriurească şi să aibă o legătură cu 


să 


şare serobită și severă făcuse să mă feresc de dinsul 
în ziua dinaiute. ză 


O piază mai amenințătoare peniru atacerile mele 


și cele ale tatălui meu nici că se putea. Îmi amintii 
de învinuirea mincinoasă a lui Morris impotriva mea, 
pe care foarte lesne ar putea fi indemnat să o rein- 
noiască, aşa cum de frică iusese silit să o retragă ; 


„îmi amintii de înriurirea nefastă a lui MacViltie în 


alacerile tatălui meu, dovedită prin arestarea lui 
Owen ; acum, vedeam pe amindoi aceşti oameni în- 
hăitaţi cu unul, al cărui dar de a face rău mă îndemna 
să-l socot cu foarte puţin mai prejos decît necuratul; 
infăptuitorul tuturor relelor, şi faţă de care simţeam 
„0 silă, ce se prefăcea aproape în groază. 

După ce trecură cu cîţiva paşi de mine, mă întorsei 
şi îi urmării nebăgat- în seamă. La capătul aleii se 
despărţiră, Morris şi MacVittie părăsind grădina, iar 
Rashleigh întorcîndu-se singur pe alee. Eram hotărit 
să-l înfrunt şi să-i cer socoteală pentru răul ce-l 
lăcuse tatălui meu, răminind de văzut în ce chip imi 
va da această socoteală. Dind la o parte pelerina care 
imi acoperea obrazul, trecui printr-o spărtură din 
scundul gard viu și mă întăţişai înaintea lui Rash- 
leigh, care păşea pe alee, adîncit în ginduri. 

Rashleigh nu era omul care să fie uimit sau să-şi 
piardă capul din pricina unei întîmplări neprevăzute. 
Totuşi, cind mă văzu deodată atit de aproape de el 
şi purtind, fără îndoială, pe îaţă, semnele miniei care 
îmi ardea inima, tresări vădit, din pricina acestei apa- 
riții atît de neașteptate și amenințătoare. E 

— Bine te-am intilnit, domnu! meu — incepui eu; 
eram cît pe-aci să pornesc într-o nesigură şi lungă 
călătorie în căutarea dumitale. 

— Atunci cunoşti prea puţin pe acela ce-l căutai 
— răspunse Rashleigh, cu obișnuita-i înfăţişare piină 
de cutezanţă. Prietenii mei mă pot găsi lesne — vrăj- 
maşii mei, încă și mai lesne; înfăţişarea dumitale 
mă sileşte să te intreb în care categorie trebuie să-l 
socotesc pe domnul Francis Osbaldistone ? 
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— În aceea a vrăjmaşilor dumitale, domnul meu 
— îi răspunsei; în aceea a vrăjmașilor de moarte, 
dacă nu faci dreptate îndată binetăcătorului dumi- 
tale, tatăl meu, dindu-mi socoteală de averea lui. 

— Cui să dau socoteală, domnule Osbaldistone ? 
răspunse hashleigh. Pot ii eu silit, ca unul ce tag 
parte din casa de negoţ a tatălui dumitale, să-ţi dau 
socoteală de măsurile ce le-am luat în acele afaceri 
care pot li dovedite în toate privinţele drept ale mele 
personale ? Desigur că nu, mai ales unui tinăr domn, 
al cărui gust singaș pentru literatură l-ar îndemna 
să privească astiel de socoteli cu scîrbă și neînţele- 
gere. i 

— Zellemeaua dumitale, domnule, nu este un răs- 
puns ; nu te voi slăbi din ochi pînă ce nu vei da seama 
în totul de înșelătoria pe care o pui la cale — vei 
merge cu mine în tața unui magistrat. Și 

— Fie și aşa, zise Rashleigh, făcînd un pas-doi, e 
și cînd ar îi vrut să mă întovărășească ; apoi, oprin- 
du-se adăugă : Dacă ar îi să tac după voia dumitale; 
ai vedea curind. care din noi doi are o pricină. mai 
temeinică de a se teme de un magistrat. Dar, n-am 
de gînd să-ţi grăbesc ursita. Pleacă, tinere! Petrece 
cum poţi mai bine în lumea dumitale de închipuiri 
poetice și lasă afacerile omenești pe seama acelora 
care știu să le înţeleagă și să le îndrume. 

Cred că gîndul lui a iost să mă! aţile, ceea ce a și 
reușit. 

— Domnule Usbaldistone —  zisei eu — tonul 
acesta nerușinat de calm nu îți este de nici un tolos. 
Ar trebui să-ţi dai seama că numele pe care-l purtăm 
amîndoi nu s-a lăsat niciodată batjocorit și nu înţe- 
leg să tiu eu acela care să-l lac de batjocură. 

— Imi amintești — zise Rashleigh, cu o privire din: 
tre cele mai dușmănoase — că a fost necinstit în 
persoana mea ! Imi amintești de asemenea de cine! 
Crezi că am uitat acea seară de la Osbaldistone Hall, 
cînd ai scăpat ieltin și nepedepsit, după ce ai făcut pe 
grozavul pe pielea mea ? Pentru acea insultă — care 
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+ mrejele dumitale netrebnice. 


“înapoi cîţiva pași. Deosebirea dintre cele două arme 


nu poate fi spălată decît prin sînge !... pentru iaptul 


că de atitea ori te-ai băgat în calea mea şi de fiecare 


dată în dauna mea... pentru îndărătnteia nesăbuita - 


cu care cauţi să pui: piedici planurilor mele, a căror 


însemnătate dumneata nici nu o cunoşti şi de care 


niei nu eşti în stare a-ţi da seama... pentru toate aces- 
“tea, domnule, îmi datoreşti o socoteală lungă, a cărei 
zi de răfuială va veni foarte curînd. 

—. N-are deciţ să vină,-îi răspunsei. Este bineve- 
"mită şi o aștepi oricind cu nerăbdare. Toiuşi, pari a 
fi uitat pricina de căpetenie a răfuielii — și anume 
„aceea că am avuţ plăcerea. să ajut bunul simț și vir= 
tutea domnişoarei Vernon, pentru a o smulge din 


Cred că ochii lui întunecaţi scăpărară vilvătăi de 
ioe la această oeară care nimerise drept în ţintă ; 
totuşi, glasul său îşi păstră același ton potolit şi plin 
„de înţelesuri, pe care-l avusese de la începutul con- 
vorbirii. să 
„.— Aveam alte gînduri în ceea ce te priveşte, tinere 
— îu răspunsul său ; mai puţin primejdioase pentru 
“dumneata şi mai: potrivite profesiunii mele de acuma 
şi educației mele-de mai înainte. Dar văd că ţii cu tet 
dinadinsul să ai parte de acea pedeapsă pe care ne- 
cuviința dumitale copilărească o merită pe deplin. 
Urmează-mă într-un loe mai, ferit, unde avem mai 
puţini sorţi de a îi împiedicaţi să ne batem. 

"Vl urmai deci, neslăbind din ochi nici una din miş- 
“cările lui, căci îl credeam în stare de orice mîrşăvie. 
Ajunserăm într-un loc deschis, singuratic, orînduit 
“după: gustul olandezilor, înconjurat de un gard viu 
tuns şi unde se afla: o statuie sau două. Eram cu ochii 
în patru, ceea ce mi-a prins cît se poate de bine, de- 
oarece sabia: lui Rashleigh era scoasă din teacă şi 
cu viriul în pieptul meu încă înainte de a mă desco- 
torosi de pelerină sau de a-mi putea scoate sabia din 
teacă ; astiel că am scăpat cu viață numai sărind 


era în folosul lui Rashleigh, pentru că sabia lui, după 
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câte îmi amintesc, era mai lungă decit a ni şi zarea 
una din acele lame în trei muchii, ca „de baione a 
care se poartă astăzi ; pe cind a mea avea rate ca 
numea pe atunci o lamă saxonă — îngustă, Si az 
si cu două muchii, şi mi-era mal puţin la în eta 
decît aceea a vrăjmaşului meu, în celelalte ete e, 
eram destul de bine potriviţi deoarece îolosu i pe 
care-l] trăgeam eu dintr-o îndemînare şi o paza 
mai mare era cumpănit de. puterea mai mare şi de cal” 


"il lui Rashieigh. Intr-adevăr, el lupta mai degrabă . 


ca un demon, decît ca un om — cu O ură înverşunată i 
si cu o sete de singe, astimpărată ler ia rii 
limişte chibzuită, care. făcea ca acţiunile-i cele ri 
ticăloase să pară încă mai ticăloase, prin piei aa 
duşmănie voită, ce le întovărăşea. Răutatea pb 
scopului pe care-l urmarea nu-l jăcu să-şi pese Si 
gele rece nici o clipă şi încercă toate iente e şi 0 
purile obişnuite în mînuirea sabiei, în timp ce se d 
gătea să siîrşeașcă lupta prin cea mal sîngero 
ale partea mea, lupta a iost za. i det) alai 
put cu mai multă cumpătare. Mînia mea, deşi rupea 
era duşmănoasă ; iar mersul de două-trei ghoa si 
la locul acela îmi dăduse răgazul de a mă gin în 
Rashleigh era nepotul tatălui meu şi fiul mari zi 4 
care, în felul său, iusese bun cu mine a acă a ae 
fost răpus de mîna mea, aceasta nu ar îl i i 
decît necaz în familie. De aceea, primul meu gin i 
fost acela de a încerca sa dezarmez pe eri taia ; 
meu, o manevră în care mă aşteptam să n i 
puţine greutăți, încrezător fiind în dibăcia şi în lee 
lica mea mai desăvîrşită. Descoperii asa she 
deopotrivă ; o lovitură sau două pe care sia i pe 
de ale căror urmări de-abia scăpai, mă = iră s m 
mai prevăzător în îelul de a lupta. Incetul cu încet L 
ura cu care Rashleigh căuta să-mi răpună viaţa, mă 
întărită peste măsură şi îi răspunsei la seg er Ș, 
înverşunare Oarecum asemănătoare cu a wi $ 28 n 
încît lupta părea într-adevăr a îi sortită unui siîrşit. 


nenorocit. Acest sfîrşit aproape că avu loc pe soco- 
teala mea. Piciorul mi-a alunecat într-o fandare totală 
pe care am făcut-o împotriva adversarului meu şi nu 
am putut să-mi revin destul de iute încît să parez 
împunsătura cu care el a răspuns loviturii mele. To- 
iuşi, această lovitură a lui Rashleigh nu a avut efect 
decît în parte, sabia lui trecînd prin vesta mea, atin- 
gîndu-mi uşor coastele şi ieşind prin spatele hainei. 

Cu atita vigoare iusese dată lovitura lui Rashleigh, 
încît mînerul săbiei sale m-a izbit în piept cu destulă 

putere ca să-mi pricinuiască o durere mare şi să mă 
facă să cred, pentru o clipă, că am fost rănit de 
moarte. Dornic de răzbunare, m-am lipit piept la 
piept cu potrivnicul meu, apucînd cu mîna siîngă mî- 
nerul săbiei sale şi retrăgind-o pe a mea, astfel încât 
să-l pot străpunge cu ea. Lupta pe viaţă şi pe moarte - 
a fost curmată de un om care s-a aruncat între noi 
cu putere şi, împingîndu-ne de o parte şi de alta, a 
strigat cu voce tare şi poruncitoare : 

— Cum ! Fiii unor taţi care au su 

sîn să-şi verse sîngele unul-altuia, de parcă ar îi 
străini! Pe sufletul tatii, îl spintec în două pe acela 
care încearcă să mai mişte ! 

„Ridicai ochii, uimit. Ce] care ne vorbea nu era altul 
decit Campbell. El avea o sabie lată, cu mînerul îm- . 
brăcat în răchită, pe care o lăcea să şuiere pe de- 
asupra capului în timp ce vorbea, ca şi cînd ar fi vrut 
să-şi întărească spusele. Rashleigh şi cu mine răma- 
serăm tăcuţi şi cu privirea ațintită asupra acestui ne- 
aşteptat intrus, care începu să ne mustre pe rînd: 

— Crezi, domnule Francis, că văi izbuti să restabi- 
leşti creditul tatălui dumitale, tăind gîtul vărului, sau 
pomenindu-te tăiat, în grădinile colegiului din Glas- 
gow ? Sau, crezi dumrieata, domnule. Rashleigh, că 
oamenii îşi vor încredința viaţa şi averea unuia care, 
după ce i s-au încredințat în taină mari interese po- 
litice, se poartă ca un derbedeu cherchelit ? Nu, n-ai 
nevoie să te uiţi la mine aşa de aspru şi -de încruntat, 
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pt de la acelaşi 


i > . a sa . - ci : 
bre omule -— dacă eşti supărat, n-ai decit să-ţi întorci 
e la cingă în spate. 
e la cingătoare în spate. pa 
pata E a ia măsura, viza itopee PE esa iu 
i ă ăs Ss eig 3, ac Lă Lă S03, 
ăsesc, răspunse Ras i 
ai fi at să te amesteci într-o alacere care pr - 
onoarea mea. A e (e 
i: Haida de! Mă întrec cu măsura! DE iu 
întrece cu măsura ? Că eşti un om mai SORA ta zii 
domnule aa ta ue pipa rapi zi ati Audi 
i i ; dar soc 1 
ățat ca mine, nu zic ba; cot, ge 
tăi “zăravăn sau un gentleman mai bun Sa pet 
mare veste va îi cînd voi ci că AU dă ali 
i măi i cu! utez 2 Nu, zău, are € 
Şi mă întrebi cum de € bu în 
zanţă mai este! Mă ÎN asa tie ein aa 
ți, că i e îurc ! 
i, că am avut mai mu id si 
Si 'doi şi totuși nu m-am crezut prea pi 
cina isprăvilor mele. Cred tu bose eri o 
ă că ă sub. pie lui, 
du-vă că, dacă aş avea plate A: 
în loc de caldarim sau de pietrişul alia care 
mai straşnic, v-aş face felul la amindoi. aia 
În acest răstimp, Rashleigh îşi stăpinise 
minia. 
i — recunoa 
i datei i sta i? dap pl am că 
ă împi astă : ui ă 
el m-a împins la ace Nu e. E 
tăte Imi ana bine că a fost Sata înainte de a 
i pedepsi i îndrăzneala. 
fi pedepsit mai sever în eal : +, 
: Esti rănit, flăcăule ? mă întrebă Campbell, ară 
TEI! Li 
î i interes. 
tîndu-mi oarecare în Ş , | ci 
— De-abia o zgirietură — raspunse șI, i Sue si 
bunul meu văr nu ar îi avut prea mult timp 
laude, dacă nu ne-ai îi despărţit. id, 
Pe cinstea mea, said e pe zi 
igh i — că fierul săbiei era 
leigh — zise Campbell ru i . 
aaa n singele n tăcută idei al re Vy 
înd it mîna dreaptă a domnulu a A 
cînd am oprit mîna d rit Mac E e ata 
ă i omule, uitindu-te la e 
că nu mai sta acolo, bre i i la a 
o seroafă care cîntă din goarnă. Haide pa SA, e 
plimbi ci mine. Am ştiri să-ţi dau, şi te ve 
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pe prichiciul ferestrei. 

„— Să am iertare, domnul meu — zisei eu. Purtarea 
dumitale față de mine mi s-a părut prietenoasă în 
„Bai multe rînduri; dar, nu trebuie și nu vreau să 
„scap din ochi pe omul acesta pînă ce nu-mi predă 
„hirtiile pe care a pus mina în chip necinstit și care 
„îmi vor ajuta: să fac față îndatoririlor “tatălui meu. 
„— Eşti zălud, bre omule — răspunse Campbell. 


„Nu-ţi folosește la nimic să vii după noi : adineauri, îi. 


ajungea un singur om și acuma îţi trebuie să ai de-a 
"ace cu doi, ca să te potolești ? pet ata 
„m ȘI douăzeci — îi răspunsei — dacă-i nevoie ! 
„II apucai de guler pe Rashleigh, care nu se împo- 


1 trivi, ci spuse cu un fel de zimbet dispreţuitor : 


„„„— H auzi, MaeGregor ! Işi înfruntă soarta. Şi dacă 
“eat va lovi, va fi oare vina mea? Mandatele sînt 


i „gata de pe acum și totul este pregătit. aud 


„„ Seoţianul era vădit tulburat. Privi în dreapta, în 
„stinga, în faţă și în. spatele său, și apoi zise: î 
„„— Nu_mă învoiesc nicidecum ca să pățească ceva 
peniru, că sare în apărarea tatălui, care l-a făcut — 
și afurisiţi fie, și de dumnezeu și de mine, toate so- 
“iurile. de magistrați, juraţi, pîrgari, șeriti, ofițeri de 
poliţie, polițai și asemenea alte spurcăciuni, care au 
fost ca pecinginea pe biata și bătrina Scoţie, de o 
sută de ani încoace ! Lumea era mai bună atunci cînd 
„iecare om își păzea avutul cu pumnii. și cînd ţara nui 
„era răvășită de mandate, popriri, expertize și alte în- 
“șelătorii de soiul acesta. Ii zic încă o dată: cugetul 
nu mă lasă să văd pe acest flăcău nevinovat păţind 
ceva, mai ales dintr-o pricină ca aceasta ; mai de- 
„grabă aș vrea să vă văd luînd-o iarăși de la cap și 
bătindu-vă ca doi oameni cinstiţi și cumsecade. 

„— Cugetul dumitale, MacGregor ! zise Rashleigh. 
Uiţi de cît timp ne cunoaștem ! ee ORB 
„— Da, cugetul meu! răspunse din nou Campbell, 
sau MacGregor, sau oricare i-ar fi fost numele. Am 
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cum se răcorește terciul lui MacGibbon cînd îl pune | 


poate: să! am: a conștiință: mai: vredimică decît a dumi- 
tale. Cit gespre faptul că: ne cunoaşten unul pe altul 
— dacă. ştii ceea: ce sint, ştii: şi ceea ce m-a: silit să 


şi ew aşa cevă, domnule: Osbaldistone » ba se pe 


j ie a iti se ip pizgt ci 
ajung la ceea; ce: sînt ; şi. orice: ai crede, nu m-aş da 
nici. pe: cel mai: mindru dintre impilatorii care m-au 


făcut să: iau calea codrului. lar ceea: ce eşti. dumneata, ; 


domnule: Rashleigh, şi: pricina de a fi cum eşti, în- i 
seamnă o răiuială: dintre inima dumitale şi judecata 
de apoi. Acuma, domnule Franeis, dă-i drumul la gu- 


ler ; pentru că: adevărat este: ceea ce: zice, anume că 
te afli în: mai: mare: primejdie decît dînsul, din partea 
unui. magistrat, şi de-ar fi: cauza dumitale: dreaptă 
ca săgeata, acesta ar găsi: mijlocul de-a o iace să 
pară. strimbă. Aşa că, stoboade- ceala. precum ţi-am 
Zis : ri Ri, A 
Işi: însoţi euvintele cu. o mişeare atit. de bruscă: şi 


neașteptată, încît îl liberă pe Rashleigh: din: prinsoa- 


rea. mea și, punind mina: pe: mine cu' toată puterea-i 
hereuleană, deşi. mă: zbăteam. cît puteam, strigă: +: 

— Spală putina, domnule Rashieigh. Arată căo 
pereche de picioare preţuiește: cît două: perechi; de. 
braţe; ai. mai făcut-o şi pînă acuma: gi 

— Bi poţi mulţumi acestui: domn, vere:— zise Rash- 
leigh — dacă las o parte: din datoria mea neplătită:; 
şi dacă te părăsese acunm, este numai: cu: speranța că 
ne vom înțilni în; curînd: iarăşi, fără ca să mai! fim 
întrerupți.. i să E, aaa aa 

Îşi: ridică: sabia, o: şterse, o băgă în teacă şi se - 
pierdu printre tufişuri, , | Si 

Scoţianul, în: parte: prin forţă; în parte prin: vorbe, 
mă. împiedică: să-l. urmez ;. într-adevăr, începeam. şi 
eu să cred că: nu ar fi avut nici un: rost. 

— Pe piinea cea. de toate zilele: — zise Campbell, 
cînd văzu că mă hotărtsem. să mă. liniștese, după. ce 
mă zbătusem de cîteva ori, în timp. ce el îmi arătase 
multă răbdare; n-am văzut în viața mea un voinie 
aşa zănatic ! l-aş fi dat una să mă pomenească, pînă 
şi celui mai tare om din ţinut, dacă mi-ar îi dat atit 
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— Viriul iloretei care a pricinuit această rană, nu a 
„fost niciodată învelit. A ! Singele tinereții, sîngele tine- 
reţii ! Dar noi, chirurgii, sintem de felul nostru oameni 

“disereți. Sacă n-ar Îi singe cald și.singe rău, ce s-ar 

face cele două facultăţi cu oameni învăţaţi ? Î 

„Cu aceste cuvinte de morală, îmi dădu drumul să 
plec ; și am avut foarte puţin de suferit de pe urma y : 
zgirieturii pe care o primisem. dă 


de furcă, pe cît mi-ai dat dumneată ! Ce-ai fi vrut 
„aci ?.Să-l urmezi pe lup în vizuina lui ? Ți-o spun 
eu, bre omule, că ţi-a pregătit capcana — a pus miha. 
pe Morris acela, ca să răscolească din nou vechea 
„poveste, și nu poţi să te aștepți la nici un ajutor din. 
partea mea, aicea, ca cel de care ai avut parte în. 
iața judecătorului Inglewood. Nu-i prea sănătos pen- 
tru mine să ies în calea acestor dregători whigi. . 
Acum, du-te acasă ca un băiat cuminte şi terește-te 
din calea valului. Păzește-te să te vadă - Rashleigh, - 
sau Morris, sau dobitocul acela de MacVittie. Nu uita - 
cătunul din Abertoil, cum ţi-am mai spus-o și înainte, 
și crede-mă, pe cuvîntul meu de gentlemen, că nu voi. 
îndura să te văd nedreptăţit. Dar ţine-te liniștit pînă 
ce ne vom întilni iarăși. Eu mă duc să-l scot pe Rash- - 
leigh din craș, înainte de a se întimpla ceva și mai - 
rău, că totdeauna se bagă unde poate cășuna răul - 
„cuiva. Nu uita cătunul din Abertoil. . 
Făcu stinga împrejur și mă lăsă singur să mă gîn- 
desc lă ciudatele întîmplări care se petrecuseră. Prima - 
grijă a fost să-mi orinduiese ţinuta și să-mi reiau - 
pelerina, punînd-o astiel, încît să ascundă sîngele, 
„care îmi curgea din partea dreaptă a pieptului. De- 
abia tăcusem aceasta, cînd se terminară orele de “A 
cursuri de la colegiu și grădina începu să se umple - 
de pilcuri de studenţi. O părăsii, deci, cît mai repede : 
“în drum spre domnul Jarvie, a cărui oră de prinz se . 
apropia, mă oprii la o dugheană neînsemnată, a cărei 
firmă arăta că proprietarul ei este Cristofor Nielson, - 
chirurg și spițer. Cerui unui băiețaș, care pisa 
ceva într-o piuliță, să-mi mijlocească o întrevedere - 
cu acest om învăţat. El deschise ușa odăii din fund, ă 
unde găsii un om mai în vîrstă, destul de vioi, care 
dădu cu neîncredere din cap la povestirea pe care o 
născocii, cum că aș fi fost rănit întîmplător, cînd se 
rupsese vîriul iloretei mînuită de potrivnicul meu, în 
timpul unui exercițiu de scrimă. După ce mi-a pus o 
oblojeală și un medicament oarecare pe neinsemna- 
ţa-mi rană, îmi zise ; 
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În “munţi “stincosi şi “aspri, 
„neam de fier trăieşte ; 

“Care pe blinzii "locuitori din ses 
: „i “dasmăneşte 


Cu-ncredere în forța. ce-şi are 
ii, “ca izvor 

ce  mindre-l 
i înconjor, 
Sălaș al libertăţii ce singur şi-a 
& Eris ales, 
Trulaş dispreţuieşte belșugul de 


Pietroasa metereze, 


4 


7 
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„— De ce ai întirziat atita 2? — zise domnul Jarvie, 
în timp ce intram în salonul-suiragerie al cinstitului 
“pirgar. A bătut ora unul de mai bine de cinci minute. 
Mattie a venit de două ori pină acuma cu imincarea 
pină la ușă ; ai"noeroc că-i vorba de un cap de batal, 
„care poate întirzia iără să se strice. Un cap de oaie 
jiert prea mult este otravă curată, cum obișnuia să 
„zică vrednicul meu tată. li plăceau mult urechile, dum- 
"nezeu să-l ierte. A 
I-am cerut scuze, așa cum se cuvenea, pentru lipsa 
„de punctualitate şi ne aşezarăm curînd la masă ; dom- 
nul Jarvie, care şedea în capul mesei, se arăta vesel 
„Și primitor, dar ne silea, pe Owen și pe mine, să gus- 
„tăm ceva mai mult din mincărurile scoțiene, cu eare 
era încărcată masa, decit era pe placul nostru, obiş- 
nuiți liind cu mîncăruri sudice. M-am descurcat destul . 
“de bine, avind acele deprinderi ale omului de lume, - 
ad care îţi îngăduie să te sustragi prigonirilor făcute cu - 
: „gînd bun. In schimb, era destul de hazliu să-l priveşti 
“pe Owen, ale cărui idei despre buna-cuviinţă erau mai 
“puțin mlădioase și mai lormale — cum, dornic să-și 
arate respectul iaţă de prietenul iirmei, ascultindu-i 
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toate poruncile, înfuleca, într-adevăr cu o resemnare 
indatoritoare, bucată după bucată de lină piîrlită și sus- 
tinea că este deosebit de bună, pe un ton în care scirba 
aproape că întrecea buna-cuviinţă. Sa Coe aa ei 
După ce se strînse masa, domnul Jarvie ne pregăti 
cu mîna lui un mic bol de punch cu rachiu, primul pe 
care aveam fericirea să-l văd. i, 
— Lămiile — ne asigură el — sînt de la mica mea 
fermă de colo așa (arătindu-ne, prin săltarea umeri- 
ior, că este vorba de Indiile Apusene) și am învățat 
meșteșugul de a pregăti băutura de Ja bătrinul căpitan 
Coifinkey, care, la rîndul lui, o cunoștea — aici ne 
vorbi” în şoapte — ca mai toată lumea, de la pirați. 
Dar e o băutură strașnică — zise el, umplindu-ne pa- 
harele — şi deseori maria bună o cumperi de la o 
dugheană proastă. Cît despre căpitanul Coitinkey, era 
un om de treabă atunci cînd l-am cunoscut, numai că 
obișnuia să înjure grozav. Acum a murit și trebuie să 
dea socoteală în altă parte ; numai de i-ar primi-o — 
numai de i-ar primi-o! | a 
Băutura, pe care o găsirăm cît se poate „de plăcută 
la gust, duse la un lung schimb de păreri între Owen 
și gazda noastră cu privire la dezvoltarea comerțului 
între Glasgow, coloniile britanice din America. și ln 
diile Apusene, prilejuită de unirea Scoției cu Anglia, 
precum și cu privire la posibilitatea orașului Glasgow 
de a trimite martă pe placul acestor piețe. Domnul 
Jarvie răspunse, cu multă însulleţire și repeziciune, , 
unui cuvînt de îndoială, aruncat de Owen, asupra grett- 
tăţii de a trimite mrartă în America fără a cumpăra 0 
parte din Anglia. ei : A 
— Nu, nu, domnule, noi putem sta pe picioarele 
noastre, noi putem trăi din ce avem, fără a lua de la 
alții. Avem stolele noastre de Stirling, țesăturile de 
Musselburgh, ciorăpăria de Aberdeen, muselinurile de 
Edinburgh, apoi mărfurile noastre de lină ; și avem 
pînzeturi de toate soiurile, mai bune și mai ieltine 
decît ce aveţi chiar la Londra —= și putem cumpăra 
mărfurile dumneavoastră din nordul Angliei, cum sint 
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cele de la Manchester, cele de la Shettield și ceramica 
de la Newcastle, cel mult la prețul cu care le cumpă= 
raţi dumneavoastră de la Liverpool, Sintem pe cale 
să facem treabă bună și cu bumbăcăria și tulpanurile. 
Nu, nu, lasă scrumbiile să atirne de cap şi oaia de 
pulpă și vei găsi, domnul meu, că noi, cei din Glasgow, 
nu sîntem prea în urmă ca să-vă putem ajunge, 
Aceasta nu prea te interesează, domnule Osbaldiston& 
(băgînd de seamă că nu mai spusesem nimic de cîtva 
timp), dar, ştii cum este : tot țiganul își laudă ciocanul, 
[i cerui iertare, arătînd că împrejurările întristătoare 
în care mă găsesc și ciudatele întimplări din dimineaţa 
aceea făcuseră să-mi zboare aiurea gindurile şi să nu 
urmăresc cele spuse. În acest chip am găsit ce cău- 
tam : prilejul de a povesti cele întimplate, deslușit și 
fără a îi întrerupt. N-am pomenit nimic, însă, despre, 
rana pe care o primisem, deoarece nu o socoteam vred-i 
nică de a îi luată în seamă. Domnul Jarvie ascultă cu. 
multă luare-aminte, părind că povestea mea îl intere-. 
sează, clipind din micii lui ochi cenușii, prizind tabac 
și neîntrerupîndu-mă decît prin exclamaţii scurte. Cind” 
ajunsei să-i povestese despre luptă, la care Owen își 
împreună mîinile și își'ridică privirea spre cer, întru-. 
chipînd o îndurerată uimire, domnul Jarvie îmi curmă 
povestirea, izbucnind : î pă 
— Rău ai făcut — foarte rău. A trage sabia asupra 
unei rude este oprit de legile sfinte și de cele omenești; 
a trage sabia pe străzile unui oraș regal, se poate. 
pedepsi cu amendă și închisoare, căci nici grădinile 
colegiului nu sint cruțate de aceste legi și cu cred că 
ar trebui să fie un loc de liniște și odihnă. Nu s-a dati 
colegiului șase sute de lire pe an din veniturile Episco= 
piei (arză-i-ar tocul pe toţi episcopii, cu neamul și cui 
veniturile lor !), nici n-au în folosinţă clădirea Arhi=ă 
episcopatului din Glasgow, ca să lase oamenii să se 
dueleze în grădinile lor, sau tinerimea zburdalnică s 
se bată 'cu zăpadă, cum fac uneori, astiel că Mattie și 
cu mine, cînd trecem -pe acolo, sintem siliți să iacem 0 
reverență sau o plecăciune, ca să nu ne trezim cu capesă 
SĂ 
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tele sparte. Zău că ar trebui luate măsuri !. Dar, dă-i 
înainte cu povestea dumitale. Ce s-a întîmplat după 
aceea ? i - e Sapip asă 

Cind îi votbii de ivirea domnului Campbell, Jarvie 
se ridică foarte mirat de pe scaun și începu să umble 
prin odaie, exelamind : : pă : 

__ lar Robin! Zău că e nebun Robin ; e curat zălud, 
pa şi mai rău. Îl vor spînzura și își va face de rîs toate 
neamurile ; să vedeţi dacă nu se va întîmpla așa. Tatăl 
meu, sindicul, i-a ţesut-prima pereche de ciorapi — 
ciudat, mă tot gindesc că sindicul Treeplie, fringhierul, 
îi va răsuci ultima cravată. Da, da, bietul Robin a 
pornit pe calea spinzurătorii, aşa cum se poartă. Dar 
haide acum, haide să auzim şi stirșitul poveștii. 

Am povestit întreaga păţanie, cît de amănunţit am 
putut; dar domnul Jarvie tot găsea că lipsește cite 
ceva ca să fie mai deslușită, așa că am fost nevoit ca 
în silă să-i înșir de la început toată povestea cu Morris 
și întilnirea mea cu Campbell în casa judecătorului 
Inglewood. Domnul Jarvie ascultă toate acestea cu 
multă luare-aminte și rămase tăcut cîtva timp încă 
după ce îmi încheiai povestirea. 

— Despre toate aceste chestiuni, trebuie să-ţi cer 
acum sfatul dumitale, domnule Jarvie, siat care, fără 
îndoială, îmi va arăta cum pot lucra mai bine în folo- 
sul tatălui meu și al onoarei mele.. 

— Ai dreptate, tinere, ai dreptate, zise pîngarul. 5 
bine să asculţi de statul celor mai în vîrstă şi mai înţe- 
lepţi ca dumneata, și să nu fii ca nelegiuitul Roboam, 
care a lăsat sfatul ce i-l dăduseră bătrinii stetnici ce 
stătuseră la picioarele tatălui său, Solomon, și s-a 
siătuit cu tinerii fără minte?, așa cum bine a spus 


! Băieţii din Scoţia obișnuiau odinioară şă facă un fel de 
mturnale, atunci cînd era zăpadă, lovind pe trecători cu bul- 
gări de omăt. Cei care erau ținta acestor glume supărătoare, 
erau iertați dacă făceau, femeile o reverență, iar bărbaţii o 
plecăciune. Numai. cei refractari erau bătuţi cu bulgări de omăt, 
n.a. 

6,  eehiul testament. Cariea l-a a Impăraţilor, 12, 8. (1i1.) 
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reverendul Meiklejohn în predica asupra acestui capi 
tot din Biblie : fără îndoială, bătrinii se pătrunseseră, 
de înțelepciunea lui Solomon. Dar nu vreau să aud 
nimic despre onoare ; aici nu știm nimic decit despre 
credit. Onoarea ucide şi varsă singe sau umblă pe 
străzi, făcînd pozne? pe cînd creditul este un om 
cinstit şi cumsecade, care stă acasă și lace să sune 4 
arginții. i 
—— Desigur că așa e, domnule Jarvie, zise prietenul, 
nostru Owen. Creditul este totul ; şi dacă l-am putea 
salva, oricare ar îi scontul ! maia 
— Ai dreptate, domnule Owen, ai dreptate ; vorbeşti 
bine și cu înţelepciune ; nădăjduiese că bilele își Vor 
“atinge ţinta, deşi deocamdată merg cam pe de lături. 
„Dar, vorbind de Robin, sint de părere că el îl va ajuta 
"pe acest tinăr, dacă îi stă în putinţă. Are inimă bună, 
“bietul Robin ; deși-am pierdut vreo două sute de lire. 
“într-o alacere mai veche cu el, și nici nu mă prea aştept. 
'să mai văd mia de lire scoțiene pe care mi-o, lăgă- 
duiește din cînd în cînd, totuși nu pot spune că Robin 
nu se poartă cinstit cu oamenii. ri a a “d 
__— Va să zică, trebuie să-l socotesc ca pe un oi 
“cinstit ? îl întrebai. 
fa au — Hm |! răspunse Jarvie, cu un iel de tuse precaut 
e Da, are un îel de cinste de muntean — e cinstit î 
“Aetul său, cum se zice. Tatăl meu, sindicul, obișnuia 
să ridă cind îmi povestea cum s-a născut această 
i "eală. Un anume căpitan Costieti se bătea cu pumnii, 
"An piept, lăudindu-se de credința lui faţă de regele. 
zi Charles ; grelierul Pettigrew (vei îi auzit multe poveșt 
pi despre e!) l-a întrebat în ce chip slujea pe rege, atunci, 
cînd se lupta impotriva lui la Worcester, în armata lui, 
sa Cromwell ; căpitanul Costlett, care nu se lăsa cu 
î una-cu două, a spus că îl slujea in felul său. Pre 
cinstitul meu tată obişnuia să tacă măre- haz de aces 
răspuns. Şi aşa s-a născut zicala. | 
Sali — Dar, crezi dumneata — zisei eu — că mă V 
putea sluji în felul său ? Și că ar trebui să mă încu 
a mă duce în locul unde mi-a dat intilnire 2 
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_— Vorbind drept şi deschis, merită să încerci. Singur 
îți dai seama că este o oarecare primejdie ca să rămii 
aici. Ticălosul de Morris a obţinut o slujbă la vama din 
Greenock — acesta e un port pe Firth, nu departe de 
aici ; toată lumea îl ştie că are două. picioare, un cap 
de giscă și o inimă de găină ; umblă pe cheiuri, plic- 
tisind lumea cu permise, certilicate şi adeverințe de 
vamă şi prostii de soiul acesta ; totuşi, dacă depune 0 
plingere — fără îndoială că un magistrat care își face 
datoria trebuie să-i dea curs, și s-ar putea să fii închis 
între patru ziduri, lucru care ar îi rău venit pentru 
afacerile tatălui dumitale. 

— Adevărat, răspunsei ; dar, cum îl pot sluji, pără- 
sind orașul Glasgow, care se prea poate să lie teatrul 
vicleşugurilor lui Rashleigh și să mă dau pe mina unui 
om de credință îndoielnică, despre care nu știu decît că 
se teme de justiţie și că are, tără îndoială, pricini 
temeinice pentru aceasta ; şi care, într-un scop tainic 
și poate primejdios, s-a înirățit și legat cu însăși ființa 
aceea care urmăreşte a fi unealta prăbușirii noastre. 

„— AI Dap îl judeci cu prea mare asprime pe Rob — 
zise pîrgarul — îl judeci cu prea mare asprime. Bietul 
băiat ! Adevărul este că nu cunoşti nimica despre ţinu- 
turile noastre de dealuri sau de munte, cum le zicem 
noi. Acolo totul este altiel decit cum ştim noi; nau 
există curți de justiţie pe acolo, nici magistrați care 
să poarte degeaba sabie ca vrednicul sindic, fie-i țărina 
ușoară, şi chiar ca mine, aș putea zice, şi ca alţi ma- 

gistraţi din acest oraș. Acolo, cînd proprietarul dă o 
poruncă, omul trebuie să se supună cu ochii închiși : 
nu au altă lege decît lungul pumnalului — sabia este 
reclamantul, cum îi ziceţi dumneavoastră englezii, iar 
scutul este apărătorul. Dreptatea este de partea celui 
mai tare — așa sună pledoaria munteană. 

Owen gemu adînc; iar eu trebuie să recunosc că 
această descriere nu mi-a mărit prea mult dorinţa de 
a.mă încumeta să merg într-o ţară atit de nelegiuită, 
aşa cum se arăta acest ținut scoțian de munte. 
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2— Acuma, domnul meu — zise Jarvie — află că noi 
nu prea vorbim despre aceste lucruri, deoarece sîntem - 
obișnuiți cu ele ; dar, la ce iolos săi ponegrești sin-,. 
gur țara și să-ți laci de rîs neamurile, mai ales laţă de . 
sudici și de străini ? Urită-i pasărea care îşi spurcă sin- . 
gură cuibul. | 

— Fără îndoială, domnul meu, dar dat fiindcă sînt 
împins de nevoi să-ţi cer aceste lămuriri și nu o iac 
dintr-o curiozitate deșartă, nădăjduiesc că nu te vei . 
supăra dacă mai stărui a-ţi cere noi deslușiri. Voi avea . 
de lurcă, în interesul tatălui meu, cu mai mulți oameni 
din aceste sălbatice ținuturi și trebuie să mă bizui pe 
înțelepciunea și experiența duinitale, pentru a-mi putea 
da seama de ceea ce trebuie să lac. 4 

Aceste cuvinte de tămiiere nu au iost zadarnice. A 

— Experienţă ! zise pirgarul — da, am ceva expe- 
riență, îără îndoială, și am învăţat să și chibzuiesc 
lucrurile. Da, şi fiindcă stăm de vorbă în tihnă, numai . 
între noi, am făcut și unele cercetări prin Andrei Wylie, E 
fostul meu secretar ; el lucrează acum la MacVit- 
tie & Co. — ceea ce nu-l împiedică să vie să ciocnească 
un pahar simbetele după amiază cu iostul său stăpin. 
Dacă ești atit de dornic să te călăuzești după sfaturile 
unui țesător, nu sînt eu acela care să reluze pe liul 
unui vechi tovarăș de alaceri și nici tatăl meu sindicul 
nu ar fi făcut-o, înaintea mea. M-am gindit uneori că 
aș putea lumina pe ducele de Argyle, sau pe iratele 
său, lordul Ilay (căci de ce ar sta iumina ascunsă sub 

oboroe ?). Dar asemenea mărimi nu țin seama de 
oameni ca mine — un sărman țesător — ei preţuiesc” 
mai mult persoana decit fapta. De atita rău — de atita 
rău să am eu parte. Nu că aș vrea să-l vorbesc de rău 
pe acest MacCalluin More... „Nu blestema pe cei bogaţi 
în camera-ta de culcare“ — zicea liul lui Sirach — 
„Pentru că pasărea cerului va duce cuvintele și zidu- 
rile au urechi“. | 

Curmai această introducere, prin care doinnul Jarvie 

iindea să devină cam încilcit, rugindu-l să se încreadă 
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în domnul Owen şi în mine, putînd avea toată nădejdea 
în discreţia și în tăcerea noastră. At a Ic ci 

_— Nuci asta pricina — îmi răspunse — căci nu ma 
tem de nimeni. De ce m-aș teme? Eu nu trădez pe 
nimeni. Numai că acești munteni au brațul lung, și mi 
se întimplă din cînd în cînd să mă duc prin: munţi să 
mai îmi văd neamurile și n-aş vrea sa mă stric cu 
vreunul din clanul lor. Să lăsăm acestea și să-ți spun 
mai departe... Trebuie să înţelegi că tot ceea ce îţi spun 
se întemeiază pe ciire, care, după cum știe domnul 
Owen de colea, este singurul izvor adevărat și de netă- 
găduit al cunoștințelor omenești. i 

Owen se grăbi să-și dea încuviințarea pentru o pă- 
rere atit de apropiată de părerile sale și vorbitorul zise 

i departe: : i 
mai BERE tinuturi muntoase ale noastre, highlands 
cum le zicem noi, sînt, domnilor, un tel de lume sălba-. 
tică cu totul deosebită, plină de culmi și văi, de păduri, 
peșteri, lacuri, rîuri și munți, atât de înalţi încît chiar 
dracul şi-ar osteni aripile zburînd pînă în vîriul lor. 
în acest ținut și în insule, care nu sînt decît cu puțin 
mai bune, sau, ca să vorbim drept de tot, sînt și mai 
rele ca țărmul, se găsesc ca la vreo două sute Ace ag 
de parohii, împreună cu cele din insulele re Doi e 
nu știu dacă se vorbește sau nu limba” gaelică, dar e 
sigur că nu sînt civilizate. Acuma, domnilor, să, eee 
tim pe deasupra că liecare parohie are cel puţin opt 
sute de sullete, fără să punem copiii sub nouă ani. Dacă 
adăugăm încă o cincime pentru copiii de nouă ani și 
cei sub această vîrstă, întreaga populație se ridică la 
— să adăugăm o cincime la opt sute, care este înmul- 
ţitorul, iar deînmulţitul fiind două sute treizeci... 
"1 Produsul este două sute treizeci de mii — zise 
domnul Owen, peste măsură de încîntat de aceste sta- 
tistici ale domnului Jarvie. 

_— Exact, domnule Owen — cît se poate de exact: 
iar forta armată a acestui ţinut, dacă ar fi chemaţi toţi 
cei care pot lua arma în mînă, între opisprezece și 
cincizeci și șase de ani, nu s-ar ridica la mai puţin de 
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cincizeci și şapte de mii cinei sute de oameni. Acuma, 


domnul meu, adevărul adevărat 


de lucru nici măcar unei jumătăţi din populaţie, chiar 


faca mau s-ar pripi cu munca. Dar, slavă domnului, ei 
ucrează de parcă plugul sau hirlețul le-ar îrige dege- 


„tele. Bine, vra să zică această jumătate din populaţie . 


lără lucru se ridică la... 


i La o tei Pg a pe ș mii. de suilete — mis 
Owen — aceasta fiind jumăti i pă 
dart i na produsului de mai 
— Aşa-i, domnule Owen, aşa-i, în această jumă Ş 
fie A pleci ră gaze „ aşa-l, jumătate . 

pot îi douăzeci şi opt de mii şapte sute de vlăjgani, în . 
stare de a purta arme ; ei poartă aceste arme și nu vor . 


șă vadă sau să se atingă de vreun mijloc cinstit de 
a-și agonisi viaţa, chiar de ar putea să-și găsească 
unul — ceea ce din păcate mu pot. 

— Dar este oare cu putință, domnule Jarvie — 
întrebai eu — ca aceasta să fie imaginea unei părț 
atît de însemnate a insulei britanice ? 


isi Da, domnul meu, și ţi-o pot dovedi limpede cal 
lumina zilei. Să zicem că fiecare parohie folosește, în NI 


mijlociu, cincizeci de pluguri — ceea ce este mult față . 
de țărina păcătoasă, pe care trebuie s-o are bieţii 
oameni și să mai zicem că poate exista pășunat . 
îndeajuns pentru caii de plug, pentru boi şi pentru 
vreo patruzeci-cincizeci de vaci; apoi, pentru grija. 
plugurilor şi :a vitelor, să punem şaptezeci şi cinci de 
familii cu cîte sase suilete fiecare şi să mai punem 
încă cincizeci de la noi, ca să avem un număr rotund 
— iată că ai cinci sute de suflete, jumătate din popu- 
laţia parohiei, lucrînd şi trăind într-un fel oarecare, cu 
sorți de a putea minca terci și lapte acru ; dar, aș îi 
bucuros să ştiu, ce trebuie să facă ceilalți cinci sute ? 


304 


— Pentru nuimete lui dumnezeu ! — zisei eu — ce 
jac ceilalți, domnule Jarvie? Mă cutremur cînd mă 
gindesc la soarta lor. 

— Domnul meu — răspunse pirgarul — te-ai cutre- 
mura și mai mult dacă ai trăi printre ei. Dacă admitem 
că jumătate din această jumătate ar putea agonisi cite” 
puţin, lucrînd cinstit la șes, secerind în timpul recoltei, 
intrind ca ciobani, cosind linul și altele de soiul acesta, 
mai ai citeva sute și chiar mii de vlăjgani munteni cu 
picioare lungi, care nu vor nici să lucreze și nici să 
piară de loame și atunci umblă cerșind sau ameninţind 
pe cunoștințele for mai îndestulate, sau ascultind 
poruncile proprietarului, îie bune, fie rele. Mai ales, 
sute și sute se îndreaptă spre graniţele țării de jos, 
unde au pe ce pune mina, și trăiese din furtișaguri, til- 
hării, furturi de vite şi astiel de prădăciuni ! Lucru de 
plins în orice ţară creștină — mai ales că ei se laudă 
cu asemenea isprăvi şi socotesc că a îugări vite (ceea 
ce în scoțiană înseamnă a îura o cireadă) este un lapi 
de bărbăţie şi de vitejie, şi mai pe potriva unor oameni 
dibaci (căci așa se pretind tilharii), decit să agoni- 
sească simbria pe o zi de muncă cinstită. Proprietarii 
sînt tot aşa de înrăiţi ca şi prostimea ; chiar dacă nu-i. 
îndeamnă pe tinerii haidamaci să meargă. să tilhă- 
rească și să ture, nici nu-i opresc de la aceasta, lir-ar 
de cap să le fie ! Ba îi ascund sau îi lasă să se ascundă 
ei, în pădurile, munţii și întăriturite lor, ori de cite ori 
se întimplă. Fiecare din ei întreţine pe atiția care îi 
poartă numete sau sint din clanul lui, cum zicem not, 
cîți pot trăi din jaiuri şi din hoţii, sau, ceea ce este 
acelaşi lucru, cîți pot în orice chip cinstit sau necinstit 
să se întreţină singuri. Şi iată-i cu linte și pistoale, 
săbii și puninale, gata să tulbure liniștea țării, de cite 
ori vrea proprietarul. lată, acesta-i necazul ținuturilor 
de munte, care sînt şi au lost, de mai bine de o mie de 
ani, sălaşul oricărei cete de nemernici, fără lege şi fără 
credinţă, ce a tulburat vreodată un ținut aşezat, liniștit 
și cu frica lui dumnezeu, ca acesta al nostru din apus. 

— Și, mă rog, această rubedenie a dumitale și prie- 
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ten al meu este și el unul din acei mari proprietari, care 
întreţin cetele înarmate de care e vorba ? întrebai eu 
— Nu, nu — zise pirgarul Jarvie ; el nu este una din 
mărimi, sau căpetenii, cum li se zice. Deși este de neam . 
bun și se trage de-a dreptul din bătrinul Glenstrae... 
îi-cunose eu moşii şi strămoşii... într-adevăr este o 
rudă apropiată a mea şi, după cum ţi-am mai spus, 
de bun sînge scoţian, chiar dacă mie nu prea îmi pasă 
de aceste prostii... e ca chipul lunii în apă... urzeală 
și bătătură stricată, cum zicem noi... dar aş putea 
„să-ţi arăt scrisori de la tatăl său, care era strănepo- 
tul lui Glenstrae. către tatăl meu, sindicul Jarvie - 
(lie-i ţărîna uşoară !), începînd cu: „lubitul meu sin- 
dic“ şi sfirşind cu: „Al dumitale văr iubitor şi su- 
pus“... Sînt aproape toate privitoare la bani împru- . 
mutaţi, aşa încît bunul sindic care s-a prăpădit le. 
păstra ca acte şi dovezi, că era un om iare grijuliu. 
— Atunci, dacă nu este unul din acei șeli sau cir 
„muitori patriarhali — reluai eu — despre care l-am 
auzit vorbind pe tatăl meu, totuși, presupun că acest 
neam al dumitale are cel puţin un cuvint de spus în 
ținutul de la munte, nu-i așa? i 
— De asta poţi li sigur ; nu este nici un nume mai 
bine cunoscut, intre Lennox și Breadalbane. Robin a 
iost odată un negustor de vite, înstărit şi muncitor, 
cum nu găsești altul între zece mii. Era mai mare plă- 
cerea să-l vezi cu plaidul pe umăr, cu încălţările lui, 
cu scutul atirnat de spate, cu sabie și pumnal la cin- 
gătoare, mînînd din urmă o sută de boi de munte, aju- 
tat de zece-doisprezece vlăjgani, tot atit de sălbatici și 
nețesălaţi ca și vitele pe care le minau. Era îndatoritor 
și drept în negustoria lui și, dacă socotea că acela care 
cumpărase de la el făcuse o tocmeală proastă, îi dădea 
înapoi cîte.un ban să-l despăgubească. Știu eu că s-a 
întîmplat să dea înapoi și cinci șilingi dintr-o liră. SĂ 
— Douăzeci și cinci la sută — zise Owen ; e un scont 
cam ridicat. 
— El totuşi îi dădea, domnul meu, aşa cum îţi 
spun ; mai ales dacă acel cumpărător era om sărman . 


326 


şi nu ar fi putut îndura o pagubă. Dar au venit tim- 
puri grele şi Rob era prea îndrăzneţ. N-a iost vina 
mea însă — n-a fost vina mea; nu mă poate învinui 
mine. Eu l-am prevenit. Atuncea creditorii, mai 
ales unii din vecinii mai puternici, au pus mina pe 
avutul şi pămîntul său ; şi se zice că nevastă-sa a fost 
izgonită din casă pe coclauri, după ce Îusese şi batio- 
corită. Ruşine să le fie ! Fi-le-ar de cap să le fie! Eu 
sint om paşnic şi magistrat, dar dacă s-ar îi purtat 
cineva cu ietişcana asta de slujnică pe care o am, cu 
Mattie, cum s-a purtat cu nevasta lui Rob, cred că 
sabia pe care tâtăl meu, sindicul, a purtat-o la bătălia 
de la podul Bothwell, ar îi ieşit din teacă. Ei bine, 
cind Rob s-a întors acasă şi a găsit prăpăd — doamne 
fereşte ! — acolo unde lăsase belşug, câtă spre miaza- 
noapte, miazăzi, apus şi răsărit şi nu ştiu încotro sa 
meargă ; nici speranţă, nici adăpost, nici unde se 
aciui ; atunci şi-a tras bereta pe irunte, și-a încins 
sabia la şold, a luat calea codrilor şi aşa a ajuns 
haiduc. 

Glasul bunului cetăţean îu înecat de zbuciumul sim- 
țămintelor sale. Deşi el căută să arate că nu preţuieşte 
neamul din care se trăgea vărul său muntean, era 
vădit că, în taină, se fălea cu această legătură de rube- 
denie, .vorbea despre prietenul său, în zilele-i îmbel- 
şugate, cu o revărsare de dragoste, care îi mărea încă 
şi mai mult durerea pricinuită de nenorocirile lui, 
precum şi părerea de rău pentru urmările acestor 
nenorociri. . î 

— Astiel ispitit şi împins de deznădejde — zisei eu, 
văzînd că domnul Jarvie nu mai urma cu povestirea 
lui — presupun că vărul dumitale deveni unul din acei 
prădători despre care ne-ai vorbit ? 

— Nu a ajuns chiar atît de rău — răspunse el — 
nu chiar atît de rău, şi nici aşa de fățiș; dar începu 
să perceapă black-mail ! pe o scară mult mai mare şi 
i Black-mail — pe vremuri, tribut cerut de pirați în schimbul 
protecţiei şi imunităţii pe care ţi-o asigurau. Astăzi, echivaieul 
cu şantaj. (n.t.) 
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mai întinsă decît se făcuse pînă în zilele noastre în 
"ot ținutul Lennox și Menteith, și chiar pînă la por 
țile castelului din Stirling. “ 
— Black-mail ? Nu înțeleg ce vrei să spui prin 
aceasta, răspunsei eu. 
— Păi, să vezi : Rob a adunat curînd o ceată de 
berete albastre în jurul lui, căci poartă un nume straș- 
nic și bine cunoscut în țară, un nume care și-a făurit 
un loc de cinste încă de mulţi ani, în războaiele duse 
împotriva regelui și a parlamentului, și chiar împo- 
triva bisericii, după cite știu. Un nume vechi și 
cinstit, în pofida înverșunării cu care au încercat unii 
“să-l ponegrească, să-l doboare și să-t oropsească. 
Mama mea a fost din neamul MacGregor și n-are decît 
să afle oricine... Așa că Rob s-a găsit în curînd în 
capul unei cete de voinici ; cum îl îndurera (zicea el) 
să vadă atitea jafuri și hoţii și prădăciuni la miazăzi 
de ținutul cel muntos, Rob se legă faţă de arendași și 
răzeși ca, în schimbul plăţii a patru lire scoțiene din i 
iiecare venit de o sută de lire, ceea ce, fără îndoială, | 
nu era prea mult, să nu se atingă nimeni de ei ; numai 
să-l înștiințeze pe el. Chiar dacă omul ar pierde dato- 
„rită jăcmănelii numai o copită de dobitoc, Rob se lega 
să o găsească sau să-l despăgubească în bani. Și s-a 
ținut de cuvînt — nu pot zice că nu s-a ținut de cu- 
vînt — toată lumea recunoaște că Rob se ține de 
cuvînt. ie i 
„„..— Acesta este un contract de asigurare foarte tiu- 
“dat! zise domnul Owen. 

— E curat împotriva legii noastre, trebuie s-o recu- 
nose — zise Jarvie — curat împotriva legii ; cei care 
percep b/ack-mail și cei care îl plătesc sînt și unii și | 
alţii pasibili de pedeapsă ; dar, dacă legea nu-mi poate 
apăra saivanul și grajdul, de ce nu m-aș înţelege cu 
un gentleman muntean care mi le poate apăra 2 Răs- 
punde-mi la asta. 

— Dar — întrebai eu — domnule Jarvie, acest con- 
tract de black-mail cum îi zici dumneata, încheiat de 
stăpînul sau arendașul care plătește asigurarea, este 
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într-adevăr cu totul nesilit ? Sau, ce se întîmplă îni 
cazul cînd cineva refuză să plătească acest bir ? 

— Ehei, flăcăule ! zise pirgarul rizînd și amenin- 
ţîndu-mă cu degetul ; crezi că m-ai încurcat cu asta. 
Pe cinstea mea, aș sfătui pe orice prieten al meu să 
se înţeleagă cu Rob ; pentru că, oricît s-ar păzi și orice 
ar îace, sigur că n-ar scăpa de jecmăneală, atunci cînd 
vin nopţile cele lungi. Unii din familia Grahame şi 
Cohoon s-au împotrivit ; dar, ce s-a întîmplat ? Şi-au 
pierdut toate cirezile, chiar din prima iarnă ; așa încît, 
cei mai mulţi socotesc că-i mai bine să încheie tirgul 
cu Rob. EI se poartă bine cu cei care știu să se poarte 
cu el ; dar, dacă e să-l înfrunţi, mai bine întrunți chiar 
pe dracul. 

— Datorită isprăvilor de acest soi — zisei eu — 
bănuiesc că s-a tăcut pasibil de a fi pedepsit de legile 
țării ? i 

— Pasibil ? da, poţi spune așa; gitul său ar cu- 
noaște greutatea picioarelor lui, dacă s-ar putea pune 
mîna pe Rob. Are însă prieteni buni printre mărimi ; 
aș putea să-ţi povestesc despre o familie de vază, care 
îl susține pe cît se poate, fără să se compromită, numai 
ca să-l ţină ca un ghimpe în coasta alteia. Apoi, el mai 
este şi cel mai iscusit și mai isteț voinic care s-a înde- 
letnicit cu asemenea tilhării în timpul nostru ; multe 
pozne nesăbuite a mai făcut el — mai multe decît ar 
putea umple o carte, și ciudată carte ar îi aceea — tot 
așa de bună ca una despre Robin Hood sau William 
Wallace! — tot așa plină de isprăvi îndrăzneţe și de 
evadări, așa cum povestește lumea iarna la gura sobei. 
E ciudat lucru din partea mea, domnilor, că, deși sînt 
un om pașnic și iul unui om pașnic — pentru că tatăl 
meu, sindicul, nu s-a certat cu nimeni, afară de cei 
din statul orașului — e un lucru ciudat, zic, dar cred 
că sîngele de muntean clocotește în mine, cînd aud 
aceste povestiri năstrușnice, uneori îmi place să 


* Robin Hood, celebru haiduc englez din timpul lui Richard 
Inimă de Leu; William Wallace, erou popular scoţian din se- 
colul al XIII-lea. (n.t.) 
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le ascult mai mult chiar decît cuvintele cele înțelepte, 
să mă ierte dumnezeu ! Dar acestea sint deșertăciuni 
— deşertăciuni, pline de păcat — şi, p& deasupra, îm- 
potriva legii, împotriva legii şi a Scripturii. 00 

Urmai cercetările mele, întrebînd ce mijloace de în- 


rîurire ar putea avea domnul Robert Campbell asupra 
afacerilor mele şi ale tatălui meu. 
„— Trebuie să ştii — zise domnul Jarvie cu vocea 
foarte scăzută — vorbind între prieteni şi în cea mai 
mare taină — trebuie să ştii că ținutul de munte a ră- 
mas liniştit în anul 1689 — anul bătăliei de la Kilie- 
crankie. Dar cum de a rămas liniștit, crezi dumneata ? 
Cu bani, domnule Owen — cu bani, domnule Osbal- 
distone. Regele William l-a pus pe lordul Breadal- 
bane să le împartă douăzeci de mii de lire de aur, şi 
se zice că bătrinul lord muntean a păstrat o bună 
parte din bani în punga lui. Apoi, regina Ana, care a 
murit, a dat căpeteniilor pensii însemnate, ca să-şi 
poată întreţine vlăjganii şi tilharii, care nu lucrează 
în nici un îel, cum ţi-am spus înainte ; şi au stat destul 
de liniștiți, afară de cîteva tilhării la şes, ca să nu-şi 
piardă obiceiul, și cîteva înjunghieri între ei, lucruri 
de care unui om civilizat, nici nu-i pasă şi nici nu se 
sinchiseşte. Bine, dar acum începe o lume nouă cu 
regele George (eu unul zic: dumnezeu să-l binecu- 
vînteze) — şi nu prea se arată să le dea bani sau 
pensii, la nici unul din ei ; cîrmuitorii nu au mijloace 
să întrețină clanurile, care-i mănîncă de vii, cum poţi 
ghici din ceea ce am spus înainte; la şes, nu mai au 
„nici un fel de credit; un om care, la un fluier, poate 
aduna o mie, pînă la o mie cinci sute de flăcăi, gata 
“să asculte de poruncile sale, de-abia dacă ar găsi să 
se împrumute cu cincizeci de lire, pentru ceata lui, în 
piaţa din Glasgow. Acest lucru nu mai poate dăinui 
mult — va fi o răscoală pentru Stuarţi — va îi o 
răscoală — vor năvăli la șes ca un potop, aşa cum au 
făcut în războaiele nenorocite ale lui Montrose, şi 
AvesieA se vor auzi şi se vor vedea inainte de a trece 
anul, 
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— Totuşi — zisei eu — nu văd ce legătură are 
aceasta cu domnul Campbell, şi cu atit mai puţin cu 
afacerile tatălui meu. ata Et Mă 

— Rob poate chema sub arme cinci sute de oameni, 
domnul meu, şi de aceea războiul ar trebui să-l pri- 
vească tot atit de mult ca şi pe alţii — răspunse pir- 
gatul — căci în timp de pace, puterea ce o are îi este 
mai puţin priitoare. Apoi, ca să-ţi spun adevărat, bă- 
nuiese că el a fost solul de căpetenie dintre unii din 
şefii noştri munteni şi domnii din nordul Angliei. Am 
auzit cu toţii de banii obşteşti care au fost luaţi de la 
acel Morris, pe undeva prin trecătoarea Cheviot, de 
către Rob şi unul din tinerii Osbaldistone; şi, ca să-ţi 
spun adevărul, umbla vorba că erai dumneata, dom- 
nule Francis, şi rău mi-a părut ca fiul tatălui dumi- 
tale să aibă asemenea apucături. Nu, n-ai nevoie sa-mi 
spui nici un cuvint, văd bine că m-am înșelat ; dar aş 
fi crezut orice din partea unui măscărici, cum credeam 
că eşti. Acum însă, nu mă mai îndoiesc că trebuie să 
îi fost chiar Rashleigh, sau vreun altul din verii dumi- 
tale, căci pot zice că i-a tunat şi i-a adunat a iacobiţi 
şi papistaşi îndrăciţi, care socotese că banii obștești 
i hirtiile guvernului le sînt o pradă de drept. Și. acest 
Morris, care este un netrebnic atit de mişel, încît nici 
pină la ora aceasta nu îndrăzneşte să spună că Rob 
i-a luat valiza ; şi, de fapt, are dreptate, pentru câ 
vameșii și birarii voştri sînt uriţi de toată lumea, şi 
Rob i-ar putea atinge una cu dosul miinii, înainte ca 
Ministerul, cum i se zice, să-i poată veni în ajutor. 

— Bănuiese acestea de mult, domnule Jarvie — 
zisei eu — şi sînt cu totul de aceeași părere cu dum- 
neata : dar, în ceea ce privește afacerile tatălui meu... 

— Bănuieşti numai ? Dar e sigur — e sigur -— il 
cunosc pe unii care au văzut hirtiile luate de la Morris 
— nu este cazul să spun unde. Dar, în ceea ce priveşte 

afacerile tatălui dumitale, trebuie să te gîndești că, în 
ultimii douăzeci de ani, unii din aceşti proprietari şi 
şefi munteni şi-au mai deschis ochii şi îşi dau seama 
de interesele lor ; tatăl dumitale şi alţii au cumpărat 
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pădurile din văile Disseries, Kissoch, Tober-na-Kip 


„poch şi multe altele în afară de acestea, iar firma tată- 
„lui dumitale a emis pentru plata acestora polițe însem- 
nate şi, cum Osbaldistone şi Tresham se bucurau de 


un eredit mare — pentru că pot să-i spun în faţa dom- 
nului Owen, aşa cum aș spune și în spatele lui, că, în 
afară de nenorocirile venite de sus, nu se găsesc 
oameni. mai cinstiţi în afaceri ca ei ; domnii munteni, 
„căpătind poliţele, le-au scontat la Glasgow şi la Edin- 


burgh (aş putea zice că aproape numai la Glasgow, 


„<ăci trufaşii din Edinburgh fac foarte puţin cînd e 


„Worba de adevărate afaceri) pentru întreaga, sau cea . 
mai mare parte din valoarea acestor poliţe. Aşa încit . 


„„. aha ! vezi ce vreau să spun ? 


„Mărturisii că nu prea puteam urmări tilcul spuse- 


„lor sale, 

„— Cum ? zise el. Dacă aceste poliţe nu sînt plătite, 
„negustorii din Glasgow vor tăbări pe proprietarii mun- 
teni, care nu mai au nici o leţeaie şi nici nu le-ar fi pe 
“plac să plătească ceea ce au risipit mai înainte. Vor fi 
furioşi... cinci sute de oameni se vor răscula, în loc de 
a sta liniştiţi acasă... dracul va incurca iţele... şi uite 
cum falimentul firmei tatălui dumitale va grăbi 
răscoala, care ne pîndeşte de atita vreme. 

„— Crezi atuncea — zisei eu, uimit de acest aspect 
ciudat al afacerii — că Rashleieh Osbaldistone a făcut 
această pagubă tatălui meu numai ca să grăbească o 
răscoală în munţi, prin ruinarea proprietarilor, cărora 
li s-au emis de la început aceste poliţe ? 

„— Fără îndoială, fără îndoială : aceasta a fost una 
din pricinile de căpetenie, domnule Osbaldistone. Nu 
mă îndoiesc că banii gheaţă pe care şi i-a însuşit vor 


îi fost o altă pricină. Aceşti bani sînt însă o pierdere 


neînsemnată pentru tatăl dumitale, deşi se prea poate 
să constiiuie cea mai mare parte din cîştigul lui 
Rashleigh. Hirtiiie pe care le-a luat nu-i vor folosi 
„decit, cel mult, ca să-şi aprindă luleaua cu ele. El a 
încercat să vadă dacă MacVittie & Co. i-ar da bani 


ne ele -— asta o ştiu de la Andrew Wylie — dar ei sînt - 
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vulpoi prea bătrîni, ca să se lase înşelaţi. Nu s-au 
prins şi l-au dus cu vorba. Rashleigh Osbaldistone e 
prea bine cunoscut în Glasgow ca să aibă cineva în- 
credere într-însul, deoarece a fost aici pentru o unel- 
lire iacobito-papistașă, în 1707 şi a lăsat datorii în 
urma lui. Nu, nu, el nu se poate descotorosi de hirtiile 
lui aicea ; lumea va bănui felul în care a pus mina pe 
ele. Nu, nu; a dus el hîrtiile undeva în siguranță, în 
vreo ascunzătoare din munţi, şi cred că vărul meu Rob 
ar putea pune mîna pe ele, dacă ar vrea. ale 
— Dar, ar fi el dornic să ne ajute în această strim- 
toare, domnule Jarvie ? înirebai eu. L-ai înfăţişat ca 
pe un agent al partidului iacobit şi adine amestecat în 
urzelile lor ; va [i el oare dornic, de dragul meu, sau, 
dacă vrei, de dragul dreptăţii, să înapoieze aceste 
acte, ceea ce, chiar de i-ar sta în putinţă, ar stînjeni 
atit de mult planurile celorlalţi, cel puţin aşa cum vezi 
dumneata că stau lucrurile ? tu 
— Nu ţi-aş putea răspunde precis. Mărimile, între 
ele, se feresc de Rob, şi Rob se fereşte de ele. Rob are 
însă legături de prietenie cu familia Argyle, care sus- 
ține guvernul de astăzi. Dacă ar scăpa de mandatele 
de arestare ca datornic, ar fi mai degrabă de partea 
lui Argyle decît de partea lui Breadalbane, pentru că 
există o veche hiră între familia Breadalbane și nea- 
mul său. Adevărul este că Rob luptă pentru el însuși, 
aşa cum luptase odinioară şi Henry Wyndt; el va 
lupta de partea pe care o socoate mai prielnică pentru 
dînsul ; dacă însuşi dracul ar îi proprietar, Rob s-ar 
face arendaşul său — şi nu-l poţi ține de rău pe bietul 


1 În jurul anului 1392 două mari clanuri s-au hotărit să siîr- 
șească certurile dintre ele, printr-o luptă dată în prezența re- 
gelui Scoției, pe cimpia din nord de Perth ; treizeci de războinici 
trebuiau să lupte de fiecare parte; un om lipsind uneia din părţi, 
locut acestuia l-a luat un cetăţean din Perth, scund şi cu picioa- 
rele strimbe. Acest înlocuitor, pe nume Henry Wynd, sau, cum 
îi ziceau muntenii, Gow Chrom, adică făurarul cu picioarele 
strimbe, se luptă foarte bine şi contribui mult la sorții luptei, 
fără a şti pentru cine luptă. De aici vine proverbul scoţian: 
„A lupta pentru sine însuşi, ca Henry Wynd“. (n.a.) 
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om, dacă te gîndeşti: la împrejurările în care se gă- 
seşte. Dar mai există o piedică însemnată împotriva 
dumitale — Rob are o iapă sură în grajdul de acasă. 
-—' 0 iapă sură ? întrebai eu. Şi ce-are a face ? 

— Nevasta lui, bre omule, nevasta. Cumplită 
muiere ! Nu poate suferi să vadă un scoţian de treabă, 
dacă-i cumva de la şes; cu atit mai puţin pe vreun 
englez. Ea ţine cu înverşunare la toţi cei care l-ar 
putea înscăuna pe regele Iacob şi mazili pe regeie 
George. 

_—— Este foarte ciudat — răspunsei eu — că aface- 
vile comerciale ale unor cetăţeni din Londra să fie 
înlănţuite de revoluții şi răscoale. 

— Ba, de loc; bre omule, nu-i de loc ciudat — răs- 
punse domnul Jarvie — acestea sint prejudecățile 
voastre prosteşti. Eu mai citesc uneori, în lungile nopţi 
de iarnă, şi am aflat din hronicul lui Baker, că ne- 
gustorii din Londra au silit banca din Genova să-și 
calce făgăduiala de a împrumuta o mare sumă de bani 
„regelui Spaniei, asttel încît plecarea Marei Armade 
Spaniole a fost amînată un an întreg. Ce mai zici, 
domnul meu ? 

— Că negustorii au adus ţării lor servicii nepre- 
țuite, care ar trebui amintite cu cinste în istoria 
noastră. 

"—' Aşa gîndesc şi eu. Și bine ar face — binemeri- 
tind de la stat şi de la omenire, acela care ar împie: 
dica pe trei sau patru cinstiţi munteni de a se prăvăli 
"în prăpastie, împreună cu toţi bieţii şi nevinovaţii lor 
oameni de încredere — numai pentru că nu pot da îna- 
poi banii pe care aveau tot dreptul să-i socotească ai 
lor — scăpînd astiel creditul tatălui dumitale — şi pe 

deasupra banii mei scumpi, pe care mi-i datorează 
Osbaldistone & Tresham. Eu zic că, dacă cineva ar 
putea face treaba aceasta, ar trebui să fie tratat, lie el 
chiar şi cel mai năpăstuit om, ca unul care se bucură 
de favoarea regelui său. 
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„—, Nu am căderea de a preţui recunoştinţa obştească 
— răspunsei eu; dar mulțumirea noastră, domnule 
Jarvie, ar îi la înălţimea îndatoririi pe care o avem... 

„— ȘI pe care — urmă domnul Owen — am încerca 
să o cumpăniim cu o contravaloare, de îndată ce dom- 
nul Osbaldistone al nostru s-ar întoarce din Olanda. 

„— Nu mă îndoiesc, nu mă îndoiesc. Este un om 
foarte vrednic şi bun platinic; şi, cu ajutorul meu, ar 
putea face multe afaceri în Scoţia. Va să zică, dacă 
aceste hirtii ar putea fi smulse din ghearele filistinilor 
ele ar avea valoare; sint marfă bună, cînd se găsesc 
în miini bune, și anume în mîinile dumitale, domnule 
Owen. Îţi voi găsi trei oameni în Glasgow, cu toată 
părerea proastă pe care o ai despre scoțieni, domnule 
Owen — şi anume pe Sandie Steenson, din Trade- 
Land şi John Pirie, din Candleriggs, şi pe un altul, al 
cărui nume nu-l voi da deocamdată, care să vă avan- 
seze sumele necesare ca să asigure creditul firmei 
dumneavoastră, fără a cere alte garanții. : 

„Ochii lui Owen sticliră la această speranţă de a ieşi 
din încurcătură, dar chipul său se posomori din nou 
cînd îşi aminti cît de mici erau speranţele de a recu- 
pera activul, cum îi zicea el în limbaju-i comercial. 

— Nu deznădăjdui, domnule Owen, nu deznădăjdui 
— zise domnul Jarvie — m-am băgat aşa de mult în 
afacerile dumneavoastră pină acuma, că n-am încotro 
şi va trebui să mă bag şi pină în git. Sînt întocmai 
ca şi tatăl meu, răposatul sindic (fie-i țărina uşoară !), 
nu pot să mă amestec în treburile unui prieten, fără 
a sfirşi prin a le socoti ca pe ale mele proprii. Aşa 
încît, miine dimineaţă îmi încalţ cizmele şi apuc calea 
peste Drymen, cu domnul Frank de colo aşa; şi dacă 
eu nu-l pot face pe Rob să înţeleagă ce trebuie şi de 
asemenea pe nevasta lui, apoi zău că nu ştiu cine ar 
putea-o face. M-am arătat bun prieten faţă de ei şi 
pînă acum, fără să mai vorbim de faptul că l-am făcut 
nevăzut în noaptea trecută, cînd, dacă i-aş Îi zis pe 
nume, ar îi plătit cu viața. Poate-că voi auzi pome- 
nindu-se de isprava aceasta în sfatul orăşenesc, zvo- 
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sau de la alți pîrgari ; mi-au mai scos ei pe nas rube- 
denia cu Rob — lua-te-ar naiba ctevetiril€ şi ponegri- 


rile lor ! Le-am răspuns că eu nu apăr păcatele nimă- 


nui ; dar, afară de ceea ce Rob a săvirşit împotriva 
legilor ţării, şi de jeluirea ținutului Lennox, şi de 
nenorocirea că umii şi-au pierdut viețile din mîna lui, 
et este un om mai cinstit decât oricare din ei... dar, de 
ce mi-ar păsa mie de cleveteala lor ?... dacă Rob este 
proscris, de ce nu se duc să i-o spună ?... În momentul 
de faţă nu există nici o lege care să te împiedice de 
a vorbi cu proserişii, cum era în vremurile de jale ale 
"ultimilor Stuarţi... mă jur că am o limibă scoțiană în 
“gură... şi dacă ei vorbesc, eu ştiu să le răspund. 

Cu mare bucurie văzui că încetul cu încetul pîrga- 
rul oraşului înlătura piedicile puse de cumințenie, sub 
înrîurirea binelui obştesc şi a interesului binevoitor 
față de afacerile noastre, împletite cu dorința-i fi- 


rească de a scăpa de pagubă și de a cîştiga ceva, 


nelipsindu-i o oarecare trufie nevinovată. Pînă la sfir- 
şit, toate aceste pricini l-au făcut să ia hotărrea băr- 
bătească de a porni el însuşi la drum, pentru a mă 
ajuta să recapăt averea tatălui meu. Toate cele ce mi-a 
spus mă făceau să nădăjduiese că, dacă aceste hirtii 
erau în mîna aventurierului muntean, ar fi fost cu 
putință să-l înduplec de a-mi preda ceea ce nu putea 
păstra cu vreo speranță de a-i lolosi; îmi dădeam 
seama că prezenţa rudei lui va atirna desigur greu 
în cumpănă pentru mine. Primii, așadar, cu bucurie 
propunerea domnului Jarvie de a porni la drum în 
zorii dimineţii următoare. 

Într-adevăr, acest cinstit gentleman s-a arătat pe 
atit de vioi şi sprinten în pregătirile pentru a-şi în- 
făptui planurile, pe cit fusese de încet şi de prevăzător 
în alcătuirea lor. li spuse Mattiei să-i aerisească hai- 

mele de călărie, să-i ungă cizmele şi să le lase să stea 
toată noaptea în faţa focului din bucătărie, să aibă 
grijă ca să se dea nutreţ calului şi să-i orinduiască tot 
echipamentul de drum. După ce ne-am înţeles să ne 
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nul venind de la pirgarul Grahame şi de la MacVittie 


întilnim la ora cinci în dimineaţa următoare, și după 
ce am stabilit ca Owen, de care nu aveam nevoie în 
această expediţie, să aştepte întoarcerea noastră la 
Glasgow, ne luarăm un duios rămas bun de la acest 
prieten neaşteptat şi osîrdnic. li găsii lui Owen 0 ca- 
meră vecină cu a mea, la aceeași gazdă şi, după ce îi 
poruncii lui Andrew Fairservice să mă însoţească în 
dimineaţa următoare la ora fixată, mă dusei să mă 
cule, cu o nădejde mai bună pentru viitor decît cea de 
care avusesem parte pînă atunci. si 


CAPITOLUL XXVII 


Attta cît cuprinde ochiul, nici 
pom hu se vedea. 
Pămîntul mohorit şi sterp, de 
verde se 'lerea ; 
__Nici pasăre pe cer zbura, decit 
7 cea călătoare 

Şi nici. albină zumzăia, umblînd 
Y din floare-n floare ; 
Nici un hulub nu uguia ; niciun 
pîrău, măcar, 
Nu susura încetişor, cu ape de 
, cleştar. 


Profeţia foametei. 


„În aerul îmbătător al unei dimineţi din vremea sece- 
rişului, mă întilnii, așa cum ne înţelesesem, cu Fair- 
service, care ţinea caii în fața casei. domnului Jarvie, 
nu prea depărtată de hanul doamnei Flyter. Primul 
lucru care mă izbi îu calul lui Andrew. Oricare ar îi 
fost cusururile miîrțoagei pe care gretierul Touthope, 
sfetnicul domnului Fairservice întru cele ale legii, i-o A 
dăduse cu atîta dărnicie în schimbul iepei lui Thorn- 
cliff, el izbutise să se descotorosească de această mir- 
ţoagă ; dobitocul pe care îl luase în schimb era. atit 
de şchiop şi în chip atît de ciudat, încît parcă nu între- 
buinţa decît trei picioare pentru a umbla, pe cind al 
patrulea părea că flutură în aer bătind măsura pentru 
celelalte trei. 
— Cum îndrăzneşti să vii cu o astiel de gloabă 
aici ? Unde-i calul pe care ai venit pînă la Glasgow? 
mi-au fost întrebările fireşti şi mînioase. = CI 
— L-am vîndut. domnişorule. Era prăpădit de slab 
şi mi-ar fi mîncat şi sufletul, ţinîndu-l cu chirie la 
Luekie Flyter. Așa că am cumpărat calul acesta pe 
socoteala măriei tale ; a fost un tîrg nemaipomenit de 
bun — n-a costat decît o liră sterlină de fiecare pi- 
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să-i treacă după ce o umbla vreo milă ; e un buiestraș 
bine cunoscut ; i se zice Tom Mlădiosul. 

— Pe cinstea mea, domnule Andrew! — zisei eu 
_— văd că nu vrei să te lași de boroboațe pînă ce 
umerii dumitale nu vor face cunoștință cu biciul meu 
mlădios. Dacă nu te duci de îndată să aduci calul 
celălalt, ai să-mi dai socoteală pentru poveștile du- 
mitale. i 

Cu toate amenințările mele, Andrew continua să 
se tocmească, spunînd că l-ar costa cel puţin o guinee 
ca să-l poată căpăta înapoi, stricînd tirgul cu omul 
care-i cumpărase calul. Ca un adevărat englez, deşi 
îmi dădeam seama că nemernicul căuta să mă păcă- 
lească, eram cît pe-aci să plătesc ceea ce îmi cerea, 
mai degrabă decît să-mi pierd timpul, cînd, iată că ieşi 
domnul Jarvie, îmbrăcat, înfotolit, îmbrobodit și în- 
călțat ca pentru o iarnă siberiană, în timp ce doi 
ucenici, sub apropiata supraveghere a lui Mattie, du- 
ceau de îrîu buiestrașul domol, care avea cinstea de 
a purta, în astiel de împrejurări, persoana magistra- 
tului din Glasgow. Inainte de a se „căţăra în șeâ“,'o 
expresie care descrie inai bine chipul în care încăleca 
pirgarul, decît aceea pe care poetul Spencer o aplică 
unor cavaleri rătăcitori, domnul Jarvie întrebă care-i 
pricina ciorovăielii dintre slujitorul meu și mine. 
Aflînd tilcul  meșteșugirilor cinstitul Andrew, el 
curmă de îndată orice discuţie, decretind că, dacă 
Fairservice nu va înapoia de îndată mirţoaga cu trei 
picioare și nu va aduce cvadrupedul mai folositor pe 
care îl înstrăinase, îl va trimite la închisoare, amen- 
dindu-l cu jumătate din simbria.lui. 

— Domnul Osbaldistone — zise el — te-a tocmit 
ca să-l slujești împreună cu calul — două dobitoace 
dintr-o dată — nemernic și zăpăcit ce eşti! Dar am 
să am cu grijă de dumneata, în timpul călătoriei. 

-— N-are nici un rost amendarea mea — zise cu 
semeţie Andrew — n-am nici para chioară ca să plă- 
tesc o amendă, e ca și cum ai lua pantalonii unui 
muntean, care nu poartă așa ceva. 
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— Dacă nu ai bani în pungă ca să plăteşti amenda, 
tot ai piele pe oase, şi ai să plăteşti cu ea, răspunse . 
pîrgarul. Am eu grijă să capeți ce ţi sescuvine, într-un 
fel sau altul. 

La poruncile domnului Jarvie, Andrew n-a avut în- 
roni şi a trebuit să se supună, bodogănind printre 
inți : 

— Prea mulți stăpini, prea mulţi stăpîni, cum a zis 
ema riioasă grapei, în timp ce fiecare dinte o în- 
epa. | 

După cît s-a văzut, Andrew nu avu nici o greutate 

să scape de Tom Mlădiosul şi să reintre în posesiunea 
bucefalului de mai înainte; căci a izbutit să facă re- 
pede schimbul, nelipsind decit doar ctieva minute ; 
nici nu l-am mai auzit îndrugînd că ar fi avut de 
plătit vreo daună pentru stricarea tirgului. 
„ Pornirăm numaidecit, dar nici nu ajunsesem la ca- 
„pătul străzii pe care locuia domnul Jarvie, cînd au- d 
zirăm din spate niște strigăte puternice: „„Opriţi; 0 
opriţi !* Ne oprirăm, deci, şi furăm ajunşi de ucenicii 
domnului Jarvie, care purtau două mărturii ale grijii 
Mattiei pentru stăpinul ei. Prima se înfățișa în forma 
unei cogeamite batiste de mătase, mătăhăloasă ca 
pinza uneia din corăbiile lui, pe care doamna Mattie 
dorea negreşit ca pirgarul să. și-o lege în jurul gi- 
tului; astfel înduplecat, el mai adause ceva la îm- 
brăcămintea cealaltă. Al doilea băiat aducea numai 
d mărturie verbală (am crezut că-l văd pe pişicher 
gata să rîdă, în timp ce i-o impărtăşea) din partea 
îngrijitoarei casei, şi anume ca stăpînul ei să aibă 
grijă să nu se ude la picioare. 

— Mofturi ! Molturi ! Prostuţa de ea! răspunse 
domnul Jarvie ; dar adăugă, întorcîndu-se spre mine : 
Asta dovedeşte că are inimă bună — o inimă prea 
„bună pentru o muierușcă aşa de tinără. Zău că Mattie 
*este o fată grijulie. Zicînd acestea, dădu pinteni ca- 
lului şi părăsirăm oraşul, fără alte zăbave. 

În timp ce mergeam liniştiți înainte, pe un drum 
care ne ducea la nord-est de oraş, am avut prilejul s 
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întărese şi să admir însuşirile noului meu prieten. 
nat tatăl meu, el socotea tranzacţiile COMEL- 
ciale drept rostul cel mai de seamă al vieţii omeneşt:, 
nu era atit de orbit de ele încît să nu poată preţui şi 
alte cunoştinţe. Dimpotrivă, cu multele lui ciudăţenii 
şi chiar cu o oarecare grosolănie, nelipsindu-i nici tru- 
jia, pe care el o făcea şi mai caraghioasă, încercînd 
să o ascundă sub un prea subțire val de smerenie; 
si fără să Îi avut parte de toate foloasele unei edu 
caţii alese, domnul Jarvie dezvăluia în cursul conver- 
sației o minte iscusită, un spirit de observaţie lipsit 
de prejudecăţi şi, pe măsura mijloacelor sale, destui 
de cultivat. Se dovedea un bun cunoscător al trecutit- 
lui regiunii şi în timp ce mergeam, mă destătă cu 
povestirea evenimentelor mai deosebite, întimplate odi- 
nioară prin meleagurile pe unde treceam. Cum el cu- 
noştea bine vechea istorie a ținutului său, vedea, încă 
de pe atunci, cu ochiul pătrunzător al unui patriot 
luminat, bobocii viitoarei dezvoltări a ținutului, care 
au înflorit de-abia în ultimii cîţiva ani. Totodată, bă- 
gai de seamă cu mare bucurie că, deşi era un scoţian 
aprig şi plin de osîrdie pentru cinstea ţării sale, aţi 
plecat să privească regatul vecin cu bunăvoință. ut 
Andrew Fairservice (pe care, de altiel, pîrgarul nu- 
putea suferi) vru să arunce vina întâmplării că unul 
din caii noştri îşi pierduse potcoava, înriuririi neie- 
ricite a Unirii, avu parte de o mustrare aspră din par- 
nului Jarvie. 
ia er domnule ! Sst! Limbile spurcate ca aceea 
a dumitale seamănă vrajbă între vecini şi între na- 
ţiuni. De bună seamă că nu-i nimica bun pe lumea 
aceasta, care nu ar putea îi şi mai bun ; aceasta se 
poate spune şi despre unirea țărilor noastre. Nimeni 
n-a fost mai aprig împotriva ei decit cei din Glasgow, 
cu gloatele, cu răscoalele şi adunările lor, cum li se 
zice astăzi. Dar e un vînt sterp, care nu foloseşte i) 
mănui. Fiecare să doarmă aşa cum şi-a astenie ci 
despre mine, eu zic: „Înilorească Glasgow-ul ! „Ţin 
la această deviză, care între. noi fie zis, este scrisă cu 
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atita. înţelepciune şi graţie în jurul stemei oraşului... 
Aş vrea să ştiu, de pe vremea cînd siintul Mungo 
prindea scrumbii în îluviul Clyde, putea altceva să 
ne facă să înflorim mai mult decît negoţul de zahăr. 
şi tutun ? Să se răspundă mai întîi la aceasta şi apoi, 
să se cîrtească împotriva tratatului care ne-a, deschis 
calea spre apus. i 
Andrew Fairservice nu voia cu nici un chip să 
asculte argumentele de acest soi şi chiar încercă o, 
împotrivire de om piclişit, susținînd că „nesăbuită 
schimbare este aceea ca legile scoțiene să fie făcute, 
în Anglia ; cît despre mine, nici pentru toate butoaiele 
cu secrumbii din Glasgow, bez toate butoaiele cu tutun, 
nu m-aş învoi ca regele să nu deschidă el însuşi par- 
lamentul scoţian, şi tot aşa, nici în ruptul capului, nu 
aş fi trimis coroana noastră, şi spada noastră, şi scep-. 
trul nostru, şi pe Mons Meg! ca să le păstreze dum- 
nealor englezii, mari miîncători de budincă, tocmai în 
turnul de la Londra. Stau și mă întreb ce-or îi avut 


1 Mons Meg era un tun mare şi vechi, foarte iubit de po- 
porul scoţian ; el a fost fabricat în oraşul Mons din Flandra, în 
timpul domniei lui Iacob al IV-lea al Scoției. Se pomeneşte dese- 
ori despre acest tun în bugetele obşteşti din acel timp, în care! 
găsim felurite cheltuieli făcute: pentru cumpărarea de unsoare 
necesară ungerii gurii lui Mons Meg (spre a mări detunătura), 
pentru panglici cu care să-i ie împodobit afetul, pentru cimpoierii 
care îl întovărăşeau cintînd, ori de cite ori era scos din castelul 
de la Edinburgh ca să însoţească armata scoțiană în vreo expe- 
diţie depărtată. După Unire, era o mare temere în rindurile po- 
porului ca, pe lingă însemnele regalității, (coroana, spada, scep- 
trul) să fie dus în Anglia şi acest tun lără de moarte, Mons 
Meg, ca să desăvirşească hidosul act de subjugare a indepen- 
denței naţionale. Se bănuia îndeobşte că însemnele regali- 
tății dispăruseră în acest fel. Cît priveşte pe Mons Meg, acesta 
a rămas în castelul de la Edinburgh pînă în anul 1757, cînd a 
fost trimis la Arsenalul din Woolwich, printr-o poruncă regală, 
însemnele au fost scoase din ascunzătoarea lor în 1818 şi ex- 
puse în văzul poporului, care desigur că le privea ca pe nişte 
amintiri duioase; chiar în această iarnă a anului 1828—29, 
Mons Meg a fost înapoiat Scoției, unde acest obiect, care în 
oricare altă parte nu ar reprezenta decît nişte fiare vechi, -a 
devenit din nou un ciudat monument istoric. (n.a.) 
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de zis sir William Valiace sau David Lindsay despre 
Unire sau despre ce: ce au făcut-o 2% 


Deşi ne wmoram timpul cu discuţii de acest fel, 


drumul pe care mergeam se înflăţişă sălbatic şi pustiu, 
de îndată ce lăsarăm 2u o milă sau două în urma noas- 
tră oraşul Glasgow. Și într-adevăr că era din ce in 
ce mai posomorit pe măsură ce înaintam. Nesfirşite 
cîmpii sterpe se întindeau de jur-împrejurul nostru, 
în cumplita lor golic une, uneori cu totul netede şi 
presărate ici-colo cu smircuri de un verde îaşelător, 
sai negre acolo unde erau turbării, alteori umilîndu-se 
în movile mari, care nu aveau nimic din măreţia 
munţilor, dar fiind totuşi mai obositoare de suit de- 
cît munţii pentru orice călător. Nu întilneai nici co- 
paci, nici arbuşti, care să odihnească ochiul de culoa- 
rea ruginie a cumplitei pustietăţi. Vegetaţia însăşi era 


pitică şi rară, cu prea putine flori, părîndu-mi cea 
mai sărăcăcioasă şi mai părătoasă îmbrăcăminte cu 
care, după cîte am mai văzut şi eu, poate îi acoperit 
pămîntul. Nu am văzut nici o vietate, decit pe alocuri 
cîteva oi rătăcite, dar şi acestea de culori felurite şi 
foarte ciudate, bătînd în negru, albastru şi portocaliu. 
Culoarea neagră părea totuşi cea mai obişnuită la 
capetele şi picioarele lor. Chiar păsările păreau a. 
ocoli aceste pustietăţi, lucru care nu era de mirare 
deoarece lor le era uşor s-o facă; eu, cel puţin, nu 
am auzit decît strigătele monotone şi jalnice ale cor- 
lelor şi ale nagiţilor. 
La nămiezi, totuşi, pe cînd tuam prinzul, la o cir- 
ciumă dintre cele mai prăpădi'e, am avut norocul să 
descoperim că aceste plicticoase şi ciriitoare păsări 
de mlaştini nu erau singurele vietăţi din această pus- 
tietate. Crîşmăriţa ne-a vestit că : „Omul ei iusese la 
munte“, ceea ce s-a dovedit spre binele nostru, de- 
oarece ne-am bucurat de rezultatul vînătorii lui, şi 
anume de niste vînat îript pe grătar, fel care ne-a în- 
tregit foarte bine prînzul, alcătuit din brinza de oaie, 
somonul uscat şi piinea de ovăz, singurele alimente 
ce se aflau în circiumă. O bere destul de proastă și 
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un pahar de rachiu foarte bun încununară masa noas-. 
tră ; cum, între timp, caii noștri îşi mincaseră şi ei 
grăunțele, pornirăm din nou la drum, cu forțe reîn- 
noite. 

Aveam nevoie de toată buna dispoziţie, pe care ţi-o 
dă o masă bună, ca să ţin piept deznădejdii, ce punea 
încetul cu încetul stăpinire pe mine, cînd mă gîn- 
deam în acelaşi timp la nesiguranța ciudată a misiunii 
mele, precum şi la înfățișarea jalnică a ținutului pe 
care eram nevoit să-l străbat. Drumul era acum şi mai 
pustiu, şi mai sălbatic, dacă se poate crede aşa ceva, 
decît cel pe care-l străbătusem înainte de amiază. Cele 
cîteva colibe nenorocite care, din loc în loc, arătau că 
ţinutul era locuit, se făcură şi mat rare; pînă la urmă, 
cînd începurăm să suim o coastă nesfirşită, ele dis- 
părură cu desăvirşire. Singura destătare de care 
aveam parte era doar în clipele în care fatrezăream 
la vreo cotitură a drumului şi spre stînga noastră, 
un şir mare de munţi albăstrii, întinzîndu-se spre 
nord şi nord-vest. Munţii aceştia făgăduiau să as- 
cundă un ținut poate tot atit de sălbatice, dar, desigur, 
mult mai atrăgător decît acela prin care cătătoream. 
Piscurile acestui lanț de munţi arătau tot atît de săl- 
'batice şi neobișnuite, pe cît arătau de greoaie şi urî- 
cioase dealurile din dreapta noastră ; pe cînd priveam 
acest ţinut alpin, simţeam o dorință arzătoare de a-i 
cerceta ascunzişurile, cu toată primejdia şi truda uaei 
"asemenea încercări ; simţeam la fel ca şi marinarul 
care caută cu dinadinsul primejdiile şi iureşul unei 
bătălii sau ale unei furtuni, spre a scăpa de o nesu- 
ferită şi prelungă monotonie. Am pus diferite între- 
bări prietenului meu, domnul Jarvie, cu privire la 
numele şi aşezarea acestor munţi atît de neobişnuiţi ; 
dar era un lueru despre care ori nu ştia nimic, ori ni 
avea chef să-mi vorbească. 

— Aceştia sînt munţii Scoției... munţii Scoției... Î 
vei vedea şi vei auzi atitea despre ei, încît te vei să 
tura, înainte de a ne întoarce la Glasgow... eu, unul, - 
nu mă uit la ei... şi nu-i văd niciodată fără să mă cu- 
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tremur... Nu de teamă... nu de teamă, ci doar de jale 
pentru bietele fiinţe hoinare şi pe jumătate înfometate 
care locuiesc acolo... Dar, să nu mai vorbim despre 
asta — nu-i bine să vorbeşti de munteni cînd te apro- 
pii de hotarul lor. Am cunoscut eu mulţi oameni de 
treabă, care nu ar fi îndrăznit să vie nici măcar pînă 
aici fără a-şi scrie mai înainte ultimele dorinţi şi a-şi 
face testamentul... Trebuie să-ţi spun că Mattie m-a 
lăsat să plec la drum cu destulă părere de rău şi cu 
multe plinsete, prostuța de ea; dar o femeie care 
plinge nu trebuie să te mire mai mult decit o curcă 
plouată. 

Încercai mai apoi să aduc vorba despre firea şi 
trecutul omului la care ne duceam, dar domnul Jar- 
vie se făcu că nici nu aude, poate, datorită în parte 
prezenţei jupînului Andrew Fairservice, care se ţinea 
scai de noi, aşa încît urechile lui să nu piardă eumva 
vreun cuvinţel rostit de noi, în timp ce limba-i ascu- 
țită îşi lua libertatea să se amestece în convorbirea 
noastră ori de cîte ori avea prilejul. Din această pri- 
cină, avea uneori parte de ocările domnului Jarvie. 

— Rămii mai în urmă, bre omule, rămii la tocul 
care ţi se cuvine, zise pîrgarul, cînd Andrew se apro- 
pie iarăşi de noi ca să poată prinde răspunsul la noua 
întrebare pe care o pusesem cu privire la Campbell. Ai 
să o iei înaintea noastră, dacă te tot grăbeşti atit... 
Netotul acesta se bagă ca musca în lapte... În ceea. 
ce priveşte întrebarea dumitale, domnule Osbaldis- 
tone, acuma că netotul nu ne mai poate auzi... ai 
dreptul să mă întrebi orice, dar şi eu am dreptul să-ți 
răspund sau nu... Bine nu prea îți pot spune despre 
Rob, bietul om ; dar nici rău nu vreau să-ți spun, 
pentru că, în afară că mi-e văr, ne apropiem de ţi- . 
nutul lui şi s-ar putea, după cîte ştiu, ca îndărătul 
oricărui tufiş să se afle vreunul din oamenii lui de 
încredere. Dacă vrei să-mi asculți povaţa, cu cît vor- 
beşti mat puţin despre dînsul sau despre locurile pe 
care le străbatem sau despre țelul călătoriei noastre, 
cu atît mai înte vom siirşi treaba. Se prea poate să 
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dăm şi peste vreun vrăjmaş de-al lui... sînt destui şi 
din aceștia pe meleagurile unde ne aflăm... Totuşi, 
Rob se ține încă semeţ; mi-e teamă însă că pînă la 
urmă i-or veni de hac... mai devreme sau mai tîrziu, 
pielea vulpii face cunoştinţă cu cuțitul vînătorului. 

— Atunci mă las călăuzit cu totul de experienţa 
dumitale, răspunsei eu. 

— Bine faci, domnule Osbaldisione, bine faci, dar, 
trebuie să spun două vorbe acestui guraliv netrebnic, 
că — de! copiii-şi nebunii au obiceiul să spună în 
piaţă ceea ce aud la gura sobei. Hei, ascultă, An- 
drew... cum te mai cheamă... Fairservice ! 

Andrew, care, ca urmare a ultimei ocări, rămăsese 
cu mult în urmă, nu găsi de cuviință să răspundă la 
chemare. pu 
„„— Ei, Andrew, ticălosule ! reluă domnul Jarvie; 
vino încoace, jupîne, vino încoace ! 

— Aşa sînt chemaţi numai ciinii, zise Andrew,. 
ajungindu-ne morocănos din urmă. : 

„— Vei căpăta simbria cuvenită unui cîine, nemer- 
nicule, dacă nu asculți ceea ce îţi. spun... Află că dăm 
o raită prin ţinutul acesta muntos... 

— Mi-am închipuit eu, răspunse Andrew. ; 

— Tacă-ţi îleoanca, mişelule, şi ascultă ceea ce am 
să-ţi spun... Dăm o raită prin ţinutul acesta muntos, 
aşa niţel... ; 

— Mi-ai mai spus-o o dată, răspunse încăpăţinatul 
Andrew. : 

— Am să-ţi crăp capul — zise pîrgarul, ridicîndu-se.. 
în şa de mînie — dacă nu-ţi pui îrîu la gură! A 

— Friul face să-ţi curgă balele, răspunse Andrew. 

Era acum nevoie să mă amestec şi eu, lucru pe 
care-l făcui, cerîndu-i cu o voce aspră lui Andrew să 
tacă din gură, dacă nu vrea s-o pățească. să 

— iaca, tac, zise Andrew. De porunca dumitale as- 
cult, fără să cîrtesc. Biata mea mamă avea obiceiul 
să-mi zică : „De-i mai rău ori de-i mai bine. ascultă 
d-ăl cu punga plină“, aşa că despre partea mea, pu- 
teti vorbi cît vreți, şi unul şi altul din domniile voastre. 
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“Domnul Jarvie se folosi de prilejul că Andrew înce- 
tase să mai vorbească, după pomenirea proverbului, 
ca să-i dea unele porunci : ip caci la 

—. Ascultă, jupîne ; ascultă-mă, dacă ţii la pielea 
dumitale... e adevărat că nu prea face ea multe pa- 
rale, dar este vorba şi despre pielea” noastră. La hanul 
unde mergem acum, şi unde se prea poate să trebu- 
iască să mînem şi noaptea, sînt oameni de toate nea- 
murile şi din toate clanurile: — de la munte, ca şi de 
la şes... oameni care stau acolo... Și, adesea, acolo 
sînt mai multe săbii scoase din teacă decit cărţi sfinte 
deschise, mai ales atunci cînd: rachiul îşi face men- 
drele. Vezi să nu te amesteci cu lumea de acolo, nici 
să nu jigneşti nici să superi pe careva, cu limba aceea. 
clevetitoare a dumitale; fă bine şi stai liniştit şi lasă 
pe fiecare să se bată cu-cine o vrea. £ 

— Parcă mai era nevoie să-mi spui d-alde astea! 
răspunse dispreţuitor Andrew. Ce, eu n-am văzut nici- 
odată un muntean pînă acum ? Şi nu ştiu cum să mă 
port cu ei? Nu-i om pe lume care să-i poată duce 
mai bine ca mine... Am făcut tîrguieli cu ei, am vîn- 
dut împreună cu ei, am mîncat cu ei, am băut laolaltă... 

— Dar de hătut te-ai bătut vreodată cu ei ? între-ă 
domnul Jarvic. 

— Nu, nu — răspunse Andrew — am avut eu grijă 
să mă feresc de una ca asta. Nici nu mi-ar sta bine, 
mie, care sînt un artist, ba şi pe jumătate cărturar în 


- meseria mea, să mă bat cu nişte haidamaci îmbrăcaţi 


în fuste, care nu-ţi ştiu nici măear numele unei plaate 
sau flori în limba lor, darămite în limba latină. 

— Atunci — zise domnul Jarvie — dacă vrei să-ţi 
păstrezi limba în gură şi urechile lipite de scăfîrlie. 
(căci ai putea să le pierzi din pricina nemaipomeni- 
tei lor obrăznicii), te poltesc să nu spui nici un cu- 
vînt, fie bun, fie prost, nimănui din cei care s-or găsi 
în cătun. Şi mai ales să-ţi intre în cap că nu-i de loc 
nevoie să te făleşti sau să te grozăveşti cu numele 
stăpînului dumitale sau cu al meu, sau să spui cuiva! 
că eu sînt domnul pîrgar Nicol Jarvie din Saltmarket, 
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fiul vrednicului sindic Nicol Jarvie, despre care 
auzit toată lumea ; şi nici că ăsta-i domnul Fran! 
Osbaldistone, fiul conducătorului marei case de ne- 


dumneavoastră 2... Nădăjduiesc că ştiu eu lucruri ma 
de seamă despre care să vorbesc. 
„.— Chiar despre lucrurile acestea mai de seamă 
mi-e teamă să nu spui ce nu trebuie, gură-spartă 
„ce-mi eşti ! Pe cît poţi, ţineţi gura şi nu zi nici bine 
“mici rău : 

— Dacă nu mă socotiți în stare să vorbesc ea u 
„om cu scaun la cap... — răspunse Andrew supărat — 
atunci să mi se plătească simbria şi banii pe mîncar: 
şi mă întorc bucuros la Glasgow. O să ne despărţim 
fără prea multă jale, cum a zis şi iapa bătrină căruţe 

rupte. i 
Văzind că sporita îndărătnicie a iui Andrew ame 
ninţa să-mi căşuneze multe necazuri, am fost nevoi 
să-l lămurese că se poate întoarce, dacă aşa crede de 
cuviință, dar în acest caz nu-i voi plăti nici o leţeaie 
din simbria cuvenită. Acest argument ad crumenam 
cum l-au numit nişte logicieni glumeţi, precumpă 
neşte mult față de cea mai mare parte din omenire 
de care, în această privinţă, Andrew era departe de 
căuta să se deosebească. El „işi trase coarnele înapoi. 
ca melcul“, ca să folosesc vorba pîrgarului, şi de în 
dată arătă că nu avusese nici un gind să ne supere 
fiind hotărît să se lase călăuzit numai de poruncile 
mele, oricare ar îi ele. : 
Buna înţelegere fiind astiel din nou statornicită în 
mica noastră ceată, pornirăm mai departe. Drumul 
care urcase cale de şase-şapte mile englezeşti, începu 
să coboare cam tot atîta, printr-un ţinut care nu se 
putea lăuda de a fi mai bogat sau mai ispititor decit 
acela pe care îl străbătusem pînă atunci, şi care era 
toi atît de monoton, în afară de locurile din care se 


călăream totuşi înainte, fără a ne opri de fel; chiar 
cînd se lăsă noaptea, întunecînd pustietatea sălbatică 
ce o străbăteam, noi ne aflam, după cîte am înţeles de 
la domnul Jarvie, încă la trei mile şi mai bine de lo- . 
cul unde trebuia să minem noaptea. 


CAPITOLUL XXVIII 


Baroane, măria ta, 
Necuratul să te ia; 

Si te arză viu în foc 

C-ai făcut aşa un loc 
Unde nu-i: nutreţ de cai. 
Peniru oameni nu-i mălai, 
Nici scaun pe ce să stai. 


Versuri populare scoțiene 
despre un han prost. 


Noaptea era plăcută şi luna lumina destul de bine 
drumul nostru. Sub razele ei. pămîntul pe. care îl 
străbăteam căpăta o înfăţişare mai atrăgătoare decît 
la lumina zilei, care dezvelea toată goliciunea deşer- 
tului. Jocul luminii şi al umbrelor îi dădea un farmec 
pe care de fapt nu-l avea, şi asemenea vălului purtat 
de o femeie urîtă, ne aţița curiozitatea pentru un lu- 
cru care în sine nu'avea nimic atrăgător. : 

Drumul continua să coboare, cotind şi ocolind, pă- 
răsind locurile mai întinse și intrînd printre poviîrni- 
șuri mai repezi, care ne făgăduiau că ne vom apropia 
de vreun pirîu sau chiar de un rîu, aşa cum se şi 
adeveri. Pînă la urmă, ajunserăm la malurile unui 
riu, care semăna mai degrabă cu unul din Anglia 
mea băştinașă, decit cu cele pe care le văzusem pînă 
atunci în Scoţia. Era îngust, adînc şi domol, deşi lu- 
mina slabă ce se oglindea pe apele lui leneşe ne arăta 
că ne găseam printre munţii înalţi unde îşi avea 
obîrşia. 

„..— Acesta-i rîul Forth, zise pirgarul, cu acel glas 
smerit cu care, după cîte am băgat de seamă, scoţienii 
omenesc de obicei numele riurilor mai însemnate. 
uinele apelor Clyde, Tweed, Forth, Spey se pome- 
nesc mai întotdeauna cu un fel de mîrdrie şi respect 
de către cei care locuiesc pe malurile lor şi mi s-a în- 
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tîmptat să văd dueluri prilejuite de un cuvînt de dis- 
preţ aruscat cu privire la vreunul din ele. Nu aş putea 
zice că această nevinovată mindrie mă supăra în 
vreun fel. Am ascultat cuvintele prietenului meu cu 
gravitatea la care se aştepta. De fapt, eram mulțu- 
mit ca, după o călătorie atit de lungă şi plicticoasă, 
să ne apropiem de un ţinut care făgăduia să dea friu 
imaginaţiei mele. Credinciosul meu scutier, Andrew, 
părea: să nu aibă aceeași părere cu mine, pentru că 
primi. solemina ştire „Acesta-i rîul Forth“ cu: 

„— Hm! dacă ar fi zis: iată cîrciuma, ar fi fost 
mai- acălării |. 

Cu toate acestea, rîul Forth, pe cît îmi îngăduia 
lumina slabă să văd, părea vrednic de slava celor 
legaţi de malurile lui. Muntele minunat, cu o întăţi- 
șare rotunjită şi foarte regulată, acoperit cu o pădure 
de -aluni, frasini de munte şi stejari pitici, avînd din 
loc în loc arbori bătrini. şi falnici care, ridicîndu-se 
deasupra lăstărişului, îşi întindeau crăcile golaşe în 
lumina argintie a lunei, părea a oblădui izvoarele de 
unde rîul îşi trăgea obiîrşia. Dacă ar îi să dau crezare 
poveştii tovarăşului meu (deşi el însuşi susținea că 
nu crede un cuvînt din ceea ce spune și totuşi vorbea 
cu un glas scăzut, ca şi cînd s-ar îi temut de ceva), 
acest munte, atît de armonios, atit de bogat în ver- 
dsaţă şi împodobit cu o varietate atît de frumoasă de 
copaci bătrini şi lăstăriş viguros, adăpostea, după 
spusele localnicilor, în peşterile lui nevăzute, palatul 
ielelor ; un neam de ființe diafane, nici oameni, nici 
diavoli, care, deşi nu erau pe deplin rău-voitoare 
omenirii, trebuiau totuşi ocolite şi temute, din pricina 
firii lor plină de. toane, răzbunătoare şi gata să se 
supere din orice. e 

— Lumea le spune — explică domnul Jarvie în 
şoaptă — Daoine Schie, ceea ce înseamnă, după cîte 
înțeleg, solii păcii ; sperînd astfel să le cîştige bună- 
voinţa. Şi ar îi bine să le zicem şi noi tot aşa, dom- 
nule Osbaldistone, căci nu-i bine să cîrteşti împotriva 
celor ce stăpînesc locurile unde te afli. Dar adăugă, 
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— Aceasta înseamnă — zise Andrew — că unele 
din căpeteniile şi mărimile: lor se cinstese acolo, 
înăuntru, şi nu vor să fie tulburate ; şi dacă intrăm 
peste- ei nitam-nisam, ne putem alege pe puţin cu 
capetele: sparte, ca să ne înveţe cum să ne cară 
Dară: se prea poate întîmpla să ne pomenim şi eu ta! - 

Î unui: pumnal în ininră. i 
a aitai 15 piemar care îi dădu dreptate, şoptin- 
te ua la: porcul mistreț, e bun şi-ar fir de Lai 

în răstimp, auzind tropotul cailor noştri, Pa teva 
muieri, oareeum: despuiate, ieşiră din har Şi ir co- 
cioabele vecine; şi se zgiiră la noi. Nimeni ij na 
urat vreun bun: sosit şi nimeni nu s-a! oferit : "ne . 
caii de pe care descălecaserăm; la întrebările rioas E, 
tre, nu răspunseră decit cu aceleași cuvinte cornu 
toare: „Ea niel Sassenachi“ („nur ştiu englezeşte“ 3 
nimie mai: mult. Pirgarul, totuşi, găsi (en i și bea 
ce o- avea) mijlocul. de a-i face să vorbească eng 
zeşte. A dia 

— Dacă-ţi daw urm ban: — întrebă el pe un copilas 
de vreo ati ani, îmbrăcat eu o: bucăţică de plaid 
zdrențuit: — ai să înţelegi Sassenach ? AG i 

— Da, da — sigur numar) aaa copilaşul. în: 

r- cască. destul. de: bună. îi aaa i 
i: ep eg băiete, du-te: şi oa mămăicăi tale că: 
i domni englezi vor să-i vorbească. i sta 
per oa ivi. curînd, cu o făclie aprinsă rii 
cracă de brad. Terebentina folosită la acest ai N, 
făclii (care este de obicei scoasă din turbării) e ass 
să se aprindă uşor şi cu o Macără mare, Şi CC... i 
menea făclii sînt întrebuințate în munţi în oc de mă 
mînări. Cu acest prilej, o astfel de făclie lumina a-i A 
sălbatic şi îngrijorat af unei femei me orgi ii 
mai degrabă înaltă, a cărei rochie soioasă şir 2 paeaă 
roasă, deşi ajutată de um plaid saw tartan, ii ai aa 
dacă slujea nevoilor cerute. de: buna-euviinţă, Tr de: 
sigur că nu-i ţinea de cald. Părul ei negru, aa 
scăpa: în plete lățoase de sub. basma, precum și privi 


curînd după aceea, văzind două-trei lumini care pl- 
piiau în Îaţa noastră : la urma urmei, să ştii că ele 
nu-s decît nişte înşelătorii ale necuratului şi nu mi-e 
teamă s-o spun, căci am ajuns aproape de parohie. 
lată, acelea sînt luminile cătunului din Aberfoil. 
„Recunosc că eram foarte mulţumit de ştirea pe care 
mi-o dădea domnul Jarvie ; nu numai că îi dezlega 
limba, lăsîndu-l să-şi arate în voie şi fără teamă ade- 
văratele păreri despre Daoine Schie sau iele, dar 
apropierea de cătun ne făgăduia nouă şi cailor noştri 
„cîteva ore de odihnă de care aveam oarecare nevoie 
şi unii şi alţii, după un drum de mai bine de cincizeci 
aa de mile. 


Trecurăm peste Forth aproape de izvoarele sale, pe 
un pod de modă veche, foarte îngust şi înalt.. Tova- 
răşul meu îmi zise, totuşi, că locul obişnuit de trecere 
dinspre nord înspre sud a acestui rîu mare şi adînc 
şi a afluenților lui se găsea într-un loc numit Vadu- 
rile de la Frew, unde trecerea era întotdeauna primej- 
dioasă şi grea, adeseori chiar impracticabilă. Mai jos 
aceste vaduri nu mai era nici o trecere cunoscută ; 
pînă la podul de la Stirling, care se găsea spre răsă- 
rit; astfel încît fluviul Forth alcătuieşte o linie de 
apărare între munţii şi şesurile Scoției, de la obirşie 
şi pînă la Frith, sau la golful oceanului în care se 
varsă. Evenimentele, ale căror martori am fost mai 
tirziu, m-au făcut să-mi reamintesc ceea ce istețimea 
pirgarului Jarvie dădea să înțeleagă prin zicătoarea : 
„Forth-ul struneşte pe munteanul sălbatic“. Ă 
După ce am trecut podul, la cale de vreo jumătate 
de milă, am ajuns la uşa hanului, unde urma să po- 
: posim noaptea. Era o cocioabă încă mai pricăjită de- 
setată „cît cea în care prinzisem ; dar ferestrele ei mici lu- 
| minate și glasurile ce le auzeam dinăuntru arătau că. 
ne puteam aştepta la mîncare şi adăpost, lucru ce nu Să 
era de lepădat. Andrew a fost primul care a băgat 
de seamă craca de salcie cojită, aşezată de-a curme- 
Zişul uşii întredeschise a micului han. E] se trase 
înapoi şi ne sfătui să nu intrăm. ş 
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tea ciudată şi încurcată pe care o ațintea asupra 
noastră, mă făcu să mă gindesc la o vrăjitoare, stin- 
jenită de la îndeletnicirile-i necurate. Ne spuse verde 
că ea nu ne primeşte în casă. Noi slăruirăm cu în- 
grijorare arătîndu-i că făcuserăm o cale lungă şi atit 
noi cît şi caii noştri eram obosiţi. Cu siguranţă nu 
puteam găsi alt loc în care să fim găzduiţi, mai 
aproape de Callander, localitate care, zicea pîrgarul, 
se aila la o depărtare de şapte mile scoțiene. Cît [ă- 
ceau acestea în mile englezeşti, n-am putut niciodată 
afla cu preciziune ; dar cred că puteau fi socotite, în 
mijlociu, ca de două ori mai lungi. Îndărătnică, han- 
gița nu ţinu seama de lămuririle noastre şi ne zise cu 
dispreţ, în dialectul scoţian de cîmpie, ea fiind băş- 
tinaşă din ținutul Lennox : 

__—— Mai bine să mergi mai departe decit să pățeşti 
ceva. Casa mea-i plină de oameni care nu au poltă să 
iie tulburaţi de străini. Știu eu cine se mai iveşte ? 
Poate că vin tunicile roşii! din garnizoană ! (Ulti- 
mele cuvinte au fost spuse în șoâptă şi foarte stărui- - 
tor). Noaptea — adăugă ea — este blindă. O noapte 
petrecută în tufișuri v-ar răcori singele. Puteţi dormi 
în mantăile voastre, aşa cum dorm şi săbiile în teaca 
lor... nu-i prea multă rouă în pădure, dacă ştiţi să vă 
căutaţi un locşor... caii îi puteţi lăsa să pască pe cos- 
ţişă, că nu se supără nimeni. 

„_— Dar, jupîniţa mea — zisei eu, în timp ce pirga- 
rul gemea, neputîndu-se hotări să răspundă — sînt 
şase ore de cînd am prînzit şi nu am mai pus nimic în 
gură de atunci. Pot să-ţi spun că sînt lihnit de foame 
și nu am nici o poltă să mă culc cu stomacul gol prin 
munții aceştia ai dumneavoastră. Trebuie neapărat să 
mă primeşti ; cere îngăduinţa oaspeţilor dumitale, aşa 
cum te pricepi mai bine, pentru doi-trei străini care. 
ți-au sosit ca oaspeţi. Andrew. vezi să fie caii grijiți. 


1 Haine (tunici) roşii (redeoats) — nume dat soldaţilor en- j 
glezi, care purtau asemenea tunici. (n.t.) Ş 
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Zgripţuroaica mă privi cu uimire şi apoi izbucni ă 
— Omul căpăţinos n-are încotro ; trebuie să-şi facă 
mendrele, Dacă aşa ţi-e scris, n-am ce-ţi face |... Ce 


“ţi-e şi cu hămesiţii ăştia de englezi... ian te uită... a 


mîncat un prînz bun pe ziua de azi şi e gata să-şi 
piardă libertatea sau viața, numai să nu se lipsească 
de o cină caldă ! Pune numai o îriptură de vacă şi o 
budincă de partea ailaltă a iocului Gheenei şi — 
hait ! englezul e gata să se arunce după ele... treaba 
dumneavoastră... eu nu mă amestec... urmează-mă, 
domnule — (iar către Andrew) : Am să-ţi arăt eu 
unde să duci dobitoacele. 

Recunosc că am fost cam înfricat de cuvintele han- 
giței, care păreau a vesti primejdia ce ne pîndea, 
N-am vrut, totuşi, să dau îndărăt după ce mă arăta- 
sem atit de hotărit şi, drept urmare, am intrat cu în 
drăzneală în han. După ce de-abia am scăpat teafăr, 
tără să-mi rup picioarele, poticnindu-mă de un hîrdău 
plin de turbă şi de o putină, care stăteau de o parte 
şi de alta a trecerii înguste, deschisei o uşă hodoro- 
gită, pe jumătate putredă, făcută nu din scînduri, ci 
din răchită ; apoi, urmat de pirgar, intrai în încăperea 
principală a acestui caravanserai scoţian. . 

Interiorul înfăţişa o privelişte destul de neobişnuită 
pentru ochii sudici. Focul, întreţinut cu turbă aprinsă 
şi cu crăci de lemn uscat, ardea voios în mijloc, iar 
fumul, neavînd 'alt mijloc de a ieşi decît printr-o 
gaură din acoperiş, se învirtea în jurul grinzilor co- 
cioabei şi plutea, în nori negri, la o înălţime de un 
metru şi jumătate de la podea. Sub acest nor, aerul 
era destul de curat, mulţumită curenților care se nă- 
pusteau asupra focului, prin spărturile împletiturii 
de răchită, care slujeau drept uşă, precum şi prin cele 
două găuri pătrate, slujind drept ferestre, înfundate 
una cu un plaid, iar cealaltă cu o manta zdrenţuită ; 
şi, pe deasupra, prin diferite găuri, mai puţin vădite, 
din zidurile camerei, cars, fiind construită din bolo- 
vani şi turbă tencuită cu pămînt, lăsa să pătrundă 
aerul prin multe crăpături 
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Lîngă foc, la masa veche de stejar, erau așezați 
trei oameni; după înfățișare, niște “oaspeţi care nu 
puteau îi priviți cu nepăsare. Doi erau în port de. 
munte ; unul din ei, un om mărunt și oacheș, cu tră- 
săturile feţei arătind vioiciune, agerime Și arjag, avea . 
niște nădragi strîmţi pe picioare, țesuţi dintr-un fel de. 
împletitură în pătrăţele. Pirgarul îmi șopii = Ă 
„—— Trebuie că este un om de vază, pentru că nimeni 
atară de duinwassal (boiernași) nu poartă asemenea 
ran al sînt greu de ţesut chiar pe placul munie- 
nilor. 

Celălalt muntean era un om înalt și puternic, cu un. 
păr roșu bogat, 'cu faţa pistruiată, cu umerii obrajilor 
ieşiţi şi bărbia ascuţită — un soi de caricatură a tipu- 

„ui de scoţian. Tartanul pe care-d purta se deosebea 
de cel al tovarășului său, întrucît avea mai 'muilt roșu 
aprins, pe cînd neprul și verdele închis întreceau 'ce- 
leialte culori în pătratele celuitălt. Cel de al treilea, 
așezat la aceeași masă, era îmbrăcat în portul de la 
șes; un om voinic, îndrăznej, cu ceva ostășesc în pri- 
vire și în felul de a se purta ; hainele-i de călărie erau 
înzorzonate cu multe fireturi și foarte arătoase ; iar. 
pălăria lui în trei colțuri iara neobișnuit de mare ; cu- 
țitul său de vînătoare şi 'o pereche 'de pistoale -erau 
aruncate pe masă, în faţa Iii. Fiecare din munteni își 
avea pumnalul înfipt în masă, chiar lîngă el — wm 
simbol, după cît am aflat mai tirziu, și desigur unul 
Ciudat, care însemna că nu înțeleg ca vreo ceartă să Ă 
le tulbure cheful. Dinaintea acestor Oamerii, era așe- 
zată pe masă o măsură mare de cositor, conținînd - 
cam un litru de usguebaugh, -o băutură aproape tot 
atit de tare ca și rachiul, pe care muntenii o distilează 
din malţ și o beau în cantităţi foarte mari, fără să o 
subţieze. Un pahar spart, 'cu picior de lemn, slujea 
drept cupă pentru toți și circula cuo repeziciune :care, . 
dacă-ne gîndim la tăria băuturii, părea cu totul uimi- 
toare. Oaspeţii vorbeau tare şi aprins împreună, «une 
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ori în limba gaelică, alteori în englezește. Un alt 
muntean era culcat pe jos, înfășurat în plaid, şi cu 
capul rezemat pe un bolovan, pe care așternuse doar 
o mînă de paie ; dormea saw se prefăcea că doarme, 
tără să-i pese de ceea ce se întîmpla în jurul. său. De- 
sigur că și el era străin, pentru că se culcase îmbră- 
cat şi cu sabia și scutul lingă el, acestea fiind armele 
obișnuite pe care le purtau muntenii cînd i ep la 
drum. La fiecare” perete erau lavițe de diferite mă- 
rimi, alcătuite din scinduri rupte, din coșuri de ră- 
chită putrezite și din nuiele impletite, pe care dor- 
meau cei ai casei, bărbaţi, temei și copii, cuilcușurile 


lor fiind ascunse doar de norii de fum și de aburii care 


se ridicau în jurul lor. 

Intrarăm atît de încet, iar chefliii, pe care i-am ară- 
tat, erau atit de culundaţi în discuţie, încît nici nu 
turăm luaţi în seamă timp de vreo cîteva minute. 
Mi-am dat seama însă că munteanul care era culcat 
lîngă foc, s-a ridicat într-o rînă atunci cînd am întrat 
și, trăgîndu-și plaidul astiel ca să-și ascundă partea 
de jos a feței, şi-a aţintit privirea asupra noastră cîteva 
clipe, apoi s-a culcat din nou, părind că-și continuă 
somnul pe care i-l tulburase intrarea noastră. 

Ne-am, apropiat de foc, bucurindu-ne de căldura lui, 
după drumul călare ce-l făcusem prin munţi, pe o răco= 
roasă seară de toamnă ; ceilalţi oaspeţi nu ne-at băgat 
în seamă decit de-abia după ce am strigat pe hangiţă. 
Ea se apropie de noi, aruncînd cîte o uitătură șovăi- 
toare şi rușinată, cînd spre noi, cind spre ceilalţi și ne“ 
dădu un răspuns în doi peri, cînd. îi cerurăm, să ne 
aducă ceva de mîncare. 

— Ea nu prea ştie! — zise hangița — nu-i sigură 
că se găseşte ceva de-ale gurii în casă — apoi își 

Y Şi hangiţa vorbeşte la persoana a treia feminină, subînţe- 
legînd ca și ceilalți munteni, care au obiceiul de a vorbi astiel, 


nica ființă sau vorbind despre: sine ca de o altă persoană 
(n.t.) i 
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îndulei reluzul cu cuvintele : adică ceva potrivit unor 
oameni din cinul dumneavoastră. Sur 

„O asigurai că nu sintem prea mofturoși cînd e vorba 
de cină. Privii împrejur, căutind unde*să ne asezăm, 
ceea ce nu era ușor de găsit ; pină la urmă, descoperii 
un coteț vechi de găini, din care lăcui un jilţ pentru 
domnul Jarvie și întorsei cu iundul în sus un butoi 
dogit, pe care mă așezai eu. Andrew Fairservice intră 
și el curînd și se așeză tăcut in spatele nostru. Băști- 
naşii, cum îi vine să le spun, au continuat a ne pironi 
cu privirile, de parcă ar îi fost uluiţi de îndrăzneala 
noastră ; iar noi, cel puţin eu, ascundeam, sub o înlăţi- 


i putut-o avea în privința chipului în care vom îi primiţi 
“de către aceia a căror liniște o tulburam. 


mi-se mie, zise într-o engleză ioarte bună și cu un ton 
deosebit de semeț : 


dumneata acasă ! 


— Văd, domnul meu, că te porţi ca și cum ai îi la 


— Așa mi-i obiceiul — îi răspunsei — cînd intri 


într-un local public. 
— Și ea n-a văzut — replică munteanul cel înalt — 
după craca cea cojită de la ușă, că localul public este 
luat de unii domni, pentru treburile personale ? 
îi : — Nu mă laud că aș cunoaște obiceiurile acestei țări 
— îi răspunsei — dar rămîne să mai învăţ cum de pot 


avea dreptul trei persoane să îndepărteze de la singu-.. 
rul loc de adăpost și han din împrejurimi pe toţi cei- 


lalţi călători care ar trece pe acolo. 

„_— Nue nici o pricină de supărare, domnilor — zise 
pirgarul ; nu vrem să vă supărăm... și n-aveţi nici 
drept, nici pricină de supărare... dar dacă un ulcior de 
rachiu bun ar putea să dreagă lucrurile, noi care sîn- 
tem niște oameni pașnici, am fi gata să... SI 


— La dracu cu rachiul dumitale ! zise omul de la 


șes, îndesindu-și minios tricornul pe cap. Nu avem 
nevoie nici de rachiul și nici de tovărășia dumitale — 
şi se şi ridică de pe scaun. Tovarăşii lui se ridicară de 
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șare de nepăsare, orice temere tainică, pe care aș îi 


Pină la urmă, munteanul mai secund,  adresindu- 


i 


asemenea, boscorodind între ei, înlășurîndu-se în plai- 
durile lor, torăind și adulmecînd aerul, după obiceiul 
neamului lor, atunci cînd se întărită în mînie. / ; 
— V-am spus eu ce se va întimpla, domnilor — 
zise hangiţă — şi n-aţi vrut să mă ascultați. Hai, pte- 
caţi din casa mea, să nu-mi îaceţi tămtălău aici... nu-i 
îngăduit să supăraţi pe domnii care vin la Jeanie 
MacAlpine... ea, pe cît poate, nu vă lasă să-i supăraţi. 
lan te uită cum niște haimânale de englezi lără căpă- 
tii umblă noaptea pe întuneric și tulbură pe niște prea 
cinstiți și pașnici domni, care beau și ei un pahar de 
rachiu lingă îoc ! int de 
Într-alte împrejurări, m-aş li gindit la vechea zică- 
toare latină : Dat veniam corvis, vexal censura colum- 
bas !.Dar nu de citate clasice îmi ardea, cînd era linte 
pede că va trebui să urmeze 0 luptă. Simţindu-mă 
înfruntat de neospitalitatea aceasta neobrăzată, nu-mi 
păsa cituși de puţin că va trebui să mă bat ; dar eram 
oarecum îngrijorat pentru pirgar, a cărui vîrstă și 
rang nu erau potrivite unei astiel de aventuri. Mă ri- 
dicai și eu, prin urmare, de îndată ce văzui pe ceilalți 
că se ridică și lepădai pelerina de pe umeri, astiel ca 
să fiu gata de apărare. . i ia 
— Sintem trei contra trei — zise munteanul cel 
scund, aruncîndu-ne o privire ; dacă sinteți oameni 
vrednici, trageţi săbiile ! și, scoțind spada din teacă, 
înaintă spre mine. Mă pusei de îndată în gardă și, 
dindu-mi seama de superioritatea armei mele, o sabie 
lungă și îngustă, nu eram îngrijorat de sorții luptei. 
Pîrgarul dovedi o neașteptată dirzenie. Văziînd că 
munteanul cel uriaș se apropia de el cu sabia în mină, 
trase citeva clipe de mînerul hkangerului său, cum îi 
zicea el; dar, văzînd că ar ieși anevoie din teaca în 
care de multă vreme se înțepenise din pricina ruginei 
și a neîntrebuinţării, apucă în locul lui un cuțit de 
plug, care slujise pînă atunci la ațițat focul și îl mînui 


1 „Critica iartă corbii şi chinuieşie. porumbeii“. Juvenal, Sa- 
tire, IL, 63. (nt) 
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„din prima lovitură, reuși să aprindă plaidul muntea- “A 


"deoparte. Astiel începu o luptă dreaptă ca număr de 
meu ; am iost împiedicat însă de a mă apropia prea 


„mult de el, de irica pumnalului, cel ținea în mina 


„mei ce-o iolosea, trupeșia sa, chiar înilăcărarea și pa- 


„terile cît şi suilul ; aproape că era la cheremul adver- 


într-altiel !. 


“rile, lupta le era însoţită de mai mult zgomot și zăn- 


că omul de la șes, care, cum am arătat, stătuse deo- 


cu atita înverșunare, aşa înroşit de ioc cum era, încât, 


nului, silindu-l pe acesta să se retragă și să se țină 
departe, pină ce reuși să-l stingă. Nu tot la fel s-a 
purtat Andrew, care s-ar îi cuvenit să se bată cu omul 
de la șes. Cu părere de rău o spun că el s-a făcut ne- 
văzut încă de la începutul încăterării. Văzindu-se sin- 
gur, potrivnicul său strigă: „Luptă dreaptă! luptă 
dreaptă !“ și, în chip cavaleresc, se arătă gata să stea 


luptători, dintr-o parte și dintr-alta. Țelul meu era să 
pun mina, dacă era cu putință, pe arma potrivnicului 


stingă și pe care-l iolosea pentru a para împunsăturile 
sabiei mele. Intre timp, pirgarul, cu toată izbinda 
primului său atac, era împresurat rău. Greutaţea ar- 


tima cu care lupta erau pe cale să-i sleiască atit pu- 


sarului său, cînd munteanul, care dormea întins pe 
jos, se ridică deodată cu sabia și scutul în mină și se 
o dbţa între magistratul istovit și cel care-l ataca, stri- 
gind : să . d 
— Ea însăși a mâncat din piinea orașului Glasgow, şi 
pe cinstea ei, ea se va bate pentru za tea Jarvie, 
aiei în cătunul de la Aberioil — așa va îace ea și nu -. 


Împletindu-și vorbele cu iapta, acest ajutor neaş- 
teptat iăcu să șuiere sabia sa la urechile munteanului 
cel înalt care, iără să se sperie, îi înapoia cu dobindă . 
loviturile primite. Amindoi fiind însă înzestrați cu 
scuturi rotunde, făcute din lemn, acoperite cu piele şi 
tintuite în cuie de alamă, cu care parau ușor lovitu- 


gănituri decit de vreo adevărată primejdie. Se vedea 


însă că lupta pornise mai mult din bravadă, decît 
dintr-o încercare serioasă de a ne vătăma ; pentru 
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parie la începutul încăierării, din lipsa unui advera 
sar, căută bucuros acuma să ne potolească și să na 
împace. 

—  Opriţi-vă... opriţi-vă... e de ajuns... e de ajuns! 
Cearta nu-i pe viaţă și pe moarte. Străinii au dovedit 
că-s oameni de onoare și ne-au dat pe deplin satis- 
iacţie ! Şi eu țin la onoarea mea tot atit ca și oriși=+ 
care, dar nu pot suieri să văd sînge vărsat fără rost. - 
Desigur că nu aveam nici o dorinţă de a prelungi 
lupta, potrivnicul meu se arătă de asemenea gata să-și 
vire sabia în teacă, pîrgarul, de-abia răsuilind, putea 
ii socotit ca scos din luptă, iar cei doi bărbaţi 
care se băteau cu sabia și cu scutul, se lăsară de voi-= 
niceasca lor întrecere cu aceeași nepăsare cu care e: 
începuseră. 

— Acuma — zise vrednicul gentleman care făcuse . 
pe arbitrul între “noi — hai să bem-și să ne împăcăm, 
ca oameni cinstiți ce sîntem... E loc în casă -pentru 
toţi. Sînt de părere ca acest vrednic domnişor, care 
pare a-și Îi pierdut răsullarea în învălmășeală, dacă 
pot zice așa, să trimită după e cană cu rachiu, iară 
eu voi oieri alta, așa, în semn de bună înţelegere. 
Ne-om cinsti cu toţii pe rind, ca fraţii. 

— Şi cine are să-mi plătească, mă rog — zise mun- 
teanul cel înalt — bunătate de plaid nou, care acum 
are o gaură de poţi viri o oală prin ea ? Unde s-a mai 
pomenit ca un gentleman cinstit să lupte cu fiare în- 
roşite în joc ? . 

— Asta să lie supărarea — zise pirgarul, căruia 
între timp îi revenise sullul și era plecat să se bucure 
de izbinda pe care o avusese purtindu-se vitejește, 
precum și să ocolească primejdia de a recurge din nou 
la asemenea judecăţi tari şi nesigure: — Dacă eu 
ti-am spart capul — zise el — tot eu voi găsi leacul. 
Vei avea un plaid nou și din cele mai bime — în cu- 
lorile clanului dumitale, bre omule. Spune-mi unde 
să ţi-l trimit de la Glasgow. 

— Nu-i nevoie să-ți spun din ce clan sint — e bine 
știut că sint dintr-un clan al regelui, zise munteanii ; 
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„răspunse tot în șoapte: 


dar poţi lua o mostră din plaid — ptiu, miroase a cap 
de oaie pirlit ! — ca să știi ce-mi trebuie... și un gentle- 
man, văr bun de-al meu, care aduce opă de la Glen- 
croe, are.să vină să-l ia de slintul Martin, dacă spui 
unde locuiești. Dar, cinstite domn, dacă va mai Îi să 
te baţi vreodată, şi ai cituși de puțin respect pentru 
adversarul dumitale, luptă-te cu sabia, omule, că d-aia 
porți una și nu cu cuțite de plug înroșite sau cu crăci 
aprinse, ca un indian sălbatic. 

— Pe conștiința -mea ! — râspunse pirgarul: — fie- 
care lace cum poate ; allă-că sabia mea n-a mai văzut 
lumina de la bătălia de la podul Bothwell, cînd a pur- 
tat-o răposatul meu tată ; ba, nu se poate ști cu:sigu- 
ranță dacă a lost scoasă din teacă și atunci, căci lupta 
a lost tare scurtă. În orice caz, acuma-i atit de prinsă 
în teacă, încît este peste puterile mele-să o scot de 
acolo ; văzind asta; am apucat primul. lucru cu care 
mă puteam apăra. Mă jur că s-au dus zilele-mi de 
luptător, dar cu toate acestea nu-mi place de iel să fiu 
îniruntat. Dar, unde-i ilăcăul acela de treabă, care a 
luat așa de inimos cearta mea asupra lui? Trebuie 
să-l cinstesc cu ceva rachiu, chiar. de-ar îi ultimul! 
rachiu din viaţa mea. Sia 

Apărătorul, pe care îl căută de jur-împrejur, nu mat 
era acolo. Fără a i băgat în seamă de pîrgar, se îă- 
cuse nevăzut de îndată ce se stirșise lupta, totuși nu 
atît de iute încît să nu pot recunoaște, după trăsătu- 
rile-i sălbatice și păru-i roșu nețesălat, pe cunoștința 
noastră Dougal, temnicerul fugar de la închisoarea din 
Glasgow. Îi șoptii acest lucru pirgarului, care îmi 


— Bine, bine, văd că cel pe care-l cunoști avea 
multă dreptate. Dougal nu-i lipsit de o licărire de deș- 
teptăciune ; trebuie să mă gindesc dacă nu-i pot face 
vreun bine. 

Spuniînd acestea, se așeză și, după ce răsuilă adine 
de vreo citeva ori, ca să-și reia sullul, o chemă pe 
hangiță și îi zise: 
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—. Ei, cumătră, văzînd că nu am pielea găurită pe 
nicăieri, ceea ce-i de mirare după cele ce se petrec în 
casa dumitale, socot că m-aș simţi mai bine dacă aș 
avea ce pune în gură. Zi 

Hangiţă, care devenise. foarte binevoitoare cum 
încetase Îurtuna, se apucă de îndată să frigă o bucată 
bună de carne pentru cina noastră. Într-adevăr, am 
fost nespus de mirat în tot timpul zarvei de liniştea 
desăvirşită cu care, atit ea cît şi familia ei, păreau că 
privesc cele ce se petreceau acolo. Am auzit-o strigind 
numai unor ajutoare de-ale ei: „Zăvoriţi uşa, zăvo-. 
riți ușa ! Mort sau viu, să nu iasă nimeni alară pînă 
n-a plătit socoteala !* In ceea ce-i priveşte pe cei 
care dormeau pe laviţele de la perete şi care slujeau 
întregii familii drept culcuş, ei îşi ridicaseră doar iru- 
purile dezvelite ca să privească încăierarea, excla- 
mind: „O! 0O!*, pe tonuri potrivite cu virstele şi 
sexele lor și socot că se adinciseră din nou în somn, g 
înainte chiar ca săbiile noastre să fie băgaie în teacă. 

Hangiţa făcea acum tot ce-i stătea în putinţă, ca 
să ne pregătească o mîneare și, spre mirarea mea, 
ioarte curind începu să prăjească într-o tigaie o mul- 
țime de felii gustoase de vinat, pe care le drese, aşa 
încît să mulțumească măcar pe nişte oameni îlămînzi, 
dacă nu chiar pe nişte epicurieni. Intre timp, fusese 
aşezat pe masă rachiul, de la care muntenii, cu tot 
gustul lor pentru băuturile tari băștinaşe, nu se 
dădură în lături de a-l bea cu plăcere; după ce paha- 
rul trecu o dată din om în om, gentlemanul de la şes 
vru să alle profesia noastră, precum şi scopul călă- 
toriei. 

— Dacă este pe placul măriei tale — zise pirgarul, 
prefăcîndu-se foarte smerit — sintem niste oameni 
cinstiți din Glasgow, care călătorim spre Stirling, ca 
să încasăm nişte bani ce ni se datorează. 

Am îost aşa de prost ca să mă simt puţin stingherit 
de felul umil în care pîrgarul găsise cu cale a vorbi 
de noi; dar, mi-am amintit că-i făgăduisem de a 
tăcea şi de a-l lăsa pe pirgar să se descurce cum va 


363 


socoti de cuviinţă. Și, într-adevăr, Will, cînd îmi adu- 
sei aminte că-l adusesem pe acest cinstit om o cale 
atit de lungă de casă, lucru care era prin el însuşi 
destul de neplăcut (mai ales judecind după durerea 
vădită şi greutatea cu care se aşeza sau se scula), * 
ba, mai mult decit atita, îl făcusem aproape să-şi 
piardă. viața, imi dădui seama. că: nu se cădea a nu-i 
iace pe piac. Pufnind din nas, purtătorul de cu- 
vînt al celorlalţi repetă cuvintele cu un rînjet : 
„. — Dumneavoastră, negustori din Glasgow, nu aveţi - 
altceva mai bun de făcut, decit să cutreieraţi dintr-un 
capăt al Scoției de apus la celălalt, ca să siciiți pe 
oamenii cinstiţi, care au nenorocul să întirzie cu plata 
datoriilor, ca mine. : 

— Dacă datornicii noştri ar îi oameni aşa de cins- 
tiți, cum cred că eşti dumneata, Garshattachin — 
răspunse pirgarul — pe suiletul meu că ei ne-ar scuti 
„de osteneală, venind singuri să ne caute. 

_— Ei! Cum se poate ! izbucni acel căruia îi vor- 
bise. Așa cum piinea îmi ţine viaţa (fără să mai 
pomenesc de carne şi rachiu), zău că ăsta-i vechiul 
meu prieten, Nico! Jarvie, cel mai de treabă om, care 
să Îi dat vreodată bani pe poliţă unui gentleman aflat 
în nevoi. Nu veneai cumva spre mine ?... Nu voiai să 
treci cumva peste muntele Endrick, la Garshattachin2 

— Din păcate, nu, jupine Galbraith, răspunse .piîr- 
garul. Am alte ițe de descurcat... şi eu care credeam 
că ai să-mi vorbeşti despre dobinda aceea anuală ce 
„mi-o datoreşti pe polița moştenită, chibzuind că am. 
venit să lămurim vechea socoteală dintre noi ! sp 

— Dă-a dracului de dobindă anuală ! răspunse pro-. 
prietarul, arătînd multă voie bună — să mă ia naibi 
dacă voi mai vorbi ceva despre afaceri cu dumneat 
acuma că eşti aşa de aproape de casa mea. [a te u 
cum.-o mania şi o glugă pot schimba un om... Auzi 
să nu recunose eu pe bătrinul şi bunul meu prieten, 
sindicul ! 00 

— Pirgarul, dacă nu te superi, răspunse tovarăşu î 
meu. Dar ştiu ce te face să te inşeli — polița i-a fos 
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dată tatălui meu, care s-a săvârşit 'din viaţă, el era 


“sindic ; iar numele său era Nico,, 'ca şi al meu. Nu-mi 


amintesc șsă mi se fi plătit ceva 'din capital sau .do- 
bînda anuală, în timpul meu, şi fără îndoială că de 
aici s-a născut încurcătura. 

-— Bine ! Las-o dracului de încurcătură şi tot ce a 


pricinuit-o, răspunse domnul 'Galbraith. Mă bucur că 
eşti pirgarul orașului. Domnilor, umpleţi paharul —. 


în sănătatea prea bunului meu prieten, pîrgarul Nicol 
Jarvie — îl cunosc, pe el şi pe tatăl lui de vreo două- 
zeci de ani. Aţi golit cu toții paharul ? Umpleţi-l din 


nou, Asta “e ca să-l vedem în curînd staroste — am. 


zis staroste, lordul — staroste Nicol Jarvie ! Aceia 
care zic că -se plimbă pe strada mare din oraşul 'Glas- 
gow un om mai vrednic de această slujbă, să se lferea- 
scă a mi-o zice şi mie, lui Duncan 'Galbraith din 
Garshattachin — atîta le spun! Cu acestea, Ducan 
Galbraith îşi puse 'ostășeşte tricarnul pe o :sprinceariă 
și privi siidător. i 
Rachiul era, desigur, «ceea ce îi atrăgea mai mult 
pecei doi munteni din aceste urări şi ei băură, fără a 
căuta să lămurească înțelesul cuvintelor rostite. Apoi, 


începură o convorbire cu domnul 'Gatbraith, în limba 


gaelică, pe 'care el o vorbea cit se poate ide curgător, 
fiind, după cum aflai mai pe urmă, megieş cu ţinutul 
de munte. - pică 

— L-am recunoscut lesne pe neisprăvitul acesta, 
incă de la inceput, îmi zise pirgarul în șoaptă. Dar 
cînd lupta era încinsă și săbiile scoase din teacă, cine 
putea şti cum i-ar fi dat în gînd să-mi plătească dato- 
ria 2 Are să mai treacă mult timp pînă mi-o va piăti 
după cum se cuvine. Dar este băiat cinstit şi are inimă 
bună ; nu vine prea des la Glasgow, dar mi-a trimis 
deseori din munţi cite o căprioară sau un cocoş de 
munte. Și pot să mai aştept banii, că nu am neapă- 
rată nevoie de ei. Tatăl meu, sindicul, avea multă 
stimă faţă de familia lui de la Garshattachin. 

Cina fiind aproape gata, privii în jurul camerei, 
căutînd pe Andrew Fairservice; dar pe credinciosul 
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iad, decit la hotarul munţilor, cu puzderia asta de 


slujitor nu-l mai văzuse nimeni încă de la începutul 
încăierării. Gazda îmi spuse. totuşi că s-ar fi dus 
la grajd și se oferi să-mi lumineze calea pină acolo, 
zicind : 

— Nici: o rugăminte de-a piozilor sau de a ei 
nu-l poate îndupleca să răspundă ; cu adevărat, ei ii 
e teamă să intre în grajd la ora asta, ea, o femeie 
singură. Toată lumea ştie cum ielele din Ben-ye-gask 
au „rătăcit pe nevasta din Ardnagowan ; şi se ştie că 
sint iele şi în grajdul nostru, ceea ce m-a împiedicat 
intotdeauna să pot ţine un grăjdar. 

"Ea îmi lumină totuşi calea spre cocioaba nenvro- 
cită, în care erau îngrămădiţi netericiţii noştri cai, ca 
să se ospăteze din îinul, ale cărui fire erau de yro- 
simea unei pene de giscă. Acolo, îmi dădui seama că 
ea avea o altă pricină decit aceea mărturisită, pentru 
a mă îndepărta de ceilalţi. : i 

— Citește asta — zise ea, strecurindu-mi în mînă 
o bucăţică de hîrtie, atunci cind ajunserăm la uşa co- 
cioabei. Mulţumesc lui dumnezeu că am scăpat de 
ea. Zău că o femeie cinstită ar trăi mai liniştită în 


soldățime şi de englezi, cu atiţia tilhari şi hoţi de vite, 

sau cu vărsările de singe ce se întimplă pe aici. 
Spunînd acestea, ea mi-a dat făclia de brad în mînă 

Şi S-a întors în casă. 


CAPITOLUL XXIX 


Cimpoaie, şi nu lire, muntii Sco- 
ției  înveselesc ; - 
Strigarea lui  MacGregor şi-un 
corn vînătorese. 


Răspunsul lui John Cooper către 
cs Allan Ramsay. 


„Mă oprii după pragul grajdului, dacă se poate numi 
astiel locul în care erau îngrămădiţi caii, laolaltă cu 
capre, păsări, porci şi vaci, sub acelaşi acoperămint 
cu hanul ; deşi printr-o iscusinţă necunoscută în restul 
cătunului, şi care, cum am aflat mai tirziu, era soco- 
tită drept o făţărnicie a Jeaniei MacAlpine, hangiţa 
noastră, încăperea avea o altă intrare decit -aceea în- 
trebuințată de mușteriii ei cu două picioare. La lumina 
făcliei, am putut desluşi următoarele rinduri scrise pe 
o bucăţică de hirtie murdară, udă şi mototolită, adre- 
sată : „Pentru cinstitele miini ale d-lui F. O., un tînăr 
gentleman saxon — Acestea.“ Cuprinsul biletului era 
următorul : A 


„Domnule, 


Şoimii de noapte au fost sloboziţi, aşa că nu mă 
pot întilni cu dumneata şi cu cinstitul meu văr, 
B. N. J., în cătunul Aberfoil precum “aveam de gind. 
Te rog să ocolești, pe cît se poate, de a vorbi cu cei 
pe care i-ai găsi acolo, căci s-ar putea ivi urmări 
supărătoare. Persoana care îți dă această scrisoare 
este vrednică de incredere şi te poţi bizui pe ea. Te 
va călăuzi la un loc unde, cu voia lui dumnezeu, vă 
voi da de ştire cum să ne intilnim. Nutresc nădejdea 
că ruda mea şi cu dumneata îmi veţi călca pragul 
casei mele sărace unde, în potida vrăjmaşilor mei, 
vă lăgăduiesc cina pe care un muntean o poate da 
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„ îndreptai spre un: ungher al adăpostului, unde; în: col- 


prietenilor lui şi unde vom bea în cinstea unei anu- 
mite D. V. şi vom cerceta chestiunile în care sper că 
te pot ajuta. Rămin, aşa cum se cuvine între gentle- 
meni, piea supusul dumitale slujitor, * 


fa 2 M E 


Am fost cit se poate de supărat de cele cuprinse în 
această: scrisoare, care păreau că îndepărtează atit 
data lixată cît şi locul întilnirii mele cu Campbell, de 
la: care speram să obțin serviciile ştiute, Simţeam 
totuși o oarecare mingiiere, aflind că el avea mai 
departe grijă de interesele mele, căci fără el nu aveam 
nici o nădejde de a recăpăta actele tatălui meu. Mă 
hotării, deci, să ascult de îndemnurile sale şi, luin- 
du-mE toate măsurile de prevedere faţă de ceilalţi ous- 
peţi, să mă folosesc de primul prilej pentru a obţine 
de la hangiţă lămuririle ttebuitoare spre a mă putea. 
intilni cu persoana misterioasă. 

A trebuit mai întîi să-l caut pe Andrew Fairservice, 
pe care-l strigai de citeva ori, fără să primesc nici: 
un fel de răspuns. Am cotrobăit prin tot erajdul, în 
lung și' în lat, riscînd a-i da foc; noroc că era atita 
gunoi ud şi noroi, care depășeau cu mult cele citeva 
braţe de fin și paie de acolo. Pînă la urmă, după. ce 
sirigai de zeci de ori : „Andrew Fairservice, Andrew ! 
Prostule, nătărăule, unde eşti ?** se auzi ua geamăt ; 
„Aici“, articulat atit de jalnic, încât putea îi chiar 
glasul: uneia: din: iele.  Călăuzit de acest: sunet, mă 


tul zidului, ascuns după. um butoi: plin; cu: putul şi. ful- 
gii de la toate păsările, care: răposaseră întru binele 
obştese, de mai: bine de: o lumă, îl găsii pe: viteazul. 
Andrew ; pe jumătate cu forța, pe jumătate cu: porunei: 
şi rugăminţi, l-am silit să iasă de acolo. Primele li. 
cuvinte au: fost : ? 
— Sint um băiat cinstit, să: ştii, domnişorule.. 
— Cine: dracu! se îndoieşte: de cinstea dumitale 2 
zisei! cu. Sau. la ce ne-ar sluji: ea acuma: 2 Cinasi gata: 
şi am nevoie de dumneata, ca să ne ajuţi, 
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— Da — răspunse Andrew, părind că nu înţelege 
ce-i spusese — eu sint un băiat cinstit, orice ar zice 
piîrgarul împotriva mea. Recunosc că lumea și cele 
lumeşti îmi sint uneori mai apropiate de inimă decît 
s-ar cuveni — ca şi la mulți alții. Dară, eu sint un 
om cinstit ; deşi zis-am că am să vă părăsesc pe 
drum, martor mi-e dumnezeu că nici nu mi-a trecut 
pri gind asemenea ispravă ; a fost doar un cuvint 
aruneat îm vint, cum: fac oamenii cind se tocmesc, ca 
să le iasă socoteala cit mai bine. Mi-e drag de mâria 
ta, așa tinăr cum eşti... și nu m-aş despărţi prea 
UŞOR... 4 3 

pi Ce naiba tot îndrugi acolo:? îi răspunsei. Parcă 
nu ne-am împăcat iarăşi și iarăşi, numai în folosul 
dumitate? Ai de gînd să-mi spui din oră în oră că 
vrei: să mă părăseşti aşa, nitam-nisam 2 

— Da, dară pină acuma ziceam numai aşa, ca să 
fac pe grozavul, răspunse Andrew ; iară acuma 0 zic 
cu tot dinadinsul... De pierd au de ciştig, nu mă în- 
cumet a: merge mai departe cu măria ta ; şi dacă vrei 
să aseulți sfatul meu de om prost, mai bine ia-ţi 
vorba: îndărăt chiar şi 'mneatale, decît să mergi mai 
departe. Vredhic de toată cinstea te socot, şi sigur 
sînt că ai să fii mîndria prietenilor, dacă vei apuca 
să trăieşti îndestul ca să-ţi treacă năbădăile tinereţii | 
şi să mai: capeți o leacă de scaun la cap. Dară mai 
departe nu pot să te urmez, chiar de-ar fi să te rătă- 
ceşti sau să piei pe drum, din lipsă de călăuzire şi 
poveţi.. A intra. în ţara lui Rob. Roy, înseamnă a-ţi. 
înfrunta ursita.. i 

— Rob Roy? întrebai eu, destul de mirat. N-am 
auzit niciodată de acest nume. Ce parascovenie o mai 
fi şi asta, Andrew ? ci ţ 

— Greu este — zise Andrew — să nu dai crezare 
unui om, cînd îți spune adevărul curat, ja bietul 
om mai îndrugă şi cîte o mică minciună, cînd nu are 
incotro. La prigeiăr întrebi cine este Rob Roy, tilharul 
acela pus numai pe prădăciuni — doamne iartă-mă ! 
nădăjduiese că nu ne aude nimeni | — cînd ai o: seri- 
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soare de la el în buzunar? Am auzit pe unii din. 
oamenii lui poruncind bătrinei Zgripțuroaice, adică 
hangiţei, să ţi-o dea. Credeau că nu Je înţeleg păsă- 
reasca lor; dară, cu toate că nu pfea pot să o vor- 
besc, sînt în stare să ghicesc ce spun. N-aveam de 
gind să-ţi împărtăşesc toate acestea, dară şi frica-i 
din rai. Ehei, domnule Frank, toate nesăbuinţele 
unchiului "n.neataie şi toate năzdrăvăniile. verişorilor 
nici pe departe nu se apropie de isprava pe care o 
pui la cale. Mai bine ai bea să zvinţi ca sir Hilde- 
brand, sau ai începe sfinta zi cu cîteva pahare de 
rachiu, ca domnul Percie ; mai bine te-ai stropşi la 
oameni ca domnu! Thorneliti, sau ţi-ai lace de cap 
printre muieri ca domnul John : mai bine ţi-ai încerca 
norocul la joc ca Richard, sau ai ciștiga suilete pen- 
tru papă şi pentru Scaraoţchi, ca Rashleigh ; înjură, 
iii fălos, spurcă duminicile, fă pe placul papii, aşa ca 
domniile lor. Dară, doamrie sfinte ! ai grijă: de zilele 
dumitale de om tinăr şi nu te duce la Rob Roy | E 

Teama lui Andrew era prea vădită, ca să-mi îngădui 
a crede că se prefăcea. De aceea. m-am mulțumit a-i 
spune că aveam de gînd să rămîn la han în noaptea 
aceea şi că doream să se ingrijească bine de cai. In 
ceea ce priveşte restul, îi poruncii să nu scoată o vorbă -. 
despre temerile lui, asigurindu-i că nu mă voi lăsa 
pradă primejdiei, ci voi lua toate măsurile de preve- 
dere. Mă urmă în han, posomorit şi bodogănind prin- 
tre dinţi : „Omul trebuie grijit înaintea dobitoacelor... 
eu n-am băgat nimic în gură toată ziulica, afară de 
picioarele acelea virtoase ale bătrinului cocoș de 
munte, servit la prînz.“ 

Buna înţelegere a adunării părea să fi fost întru- 
cîtva tulburată în lipsa mea, căci îl găsii pe domnul 
Galbraith într-o aprigă ceartă cu pîrgarul. 

— Nici nu vreau să aud asemenea cuvinte cu pri= 3 
vire la ducele de Argyle şi la numele de Campbell, 
zicea domnul Jarvie, în timp ce intram. Ducele este 
un om vrednic, are grijă de binele obştesc, face cinste. 
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țării şi este un prieten şi un binetăcător al negoțului 
i lasgow. 
die nimic de zis împotriva lui MacCallim 
More şi a urmașilor lui Diarmid — spuse, rizind, cel 
mai scund dintre munteni. Prea le sînt vecin apro- 
piat, ca să-mi dea mîna să mă cert cu ei. : 
—. Apele. noastre n-au văzut niciodată galera fa- 
miliei Campbell 1— zise munteanul mai înalt. Ea va 
spune ce are pe suflet, fără a se teme de careva;.. 
Pentru ea un Campbell nu are mai mare preţ decit 
un Cowan și poți să-i spui lui MacCallum. More că 
așa zis-a Allan Iversach. E cale lungă de aici la Loc 
how 2. : , fam 
Sub puterea nenumăratelor pahare băute în cinstea 
unuia şi altuia, domnul Galbraith izbi foarte tare cu 
mina în masă şi zise. cu glas aspru: pi taia 
— Familia aceasta are o datorie de sînge şi trebuie 
să o plătească într-o bună zi. Oasele viteazului şi lo- 
ialului Grahame se întorc de multă vreme în mormîn- 
tul lor, cerînd răzbunare împotriva acestor. duci ai 
Şireteniei şi lorzi ai Pierzaniei. Nu a fost. nici o tră- 
dare în Scoţia în care un Campbell să nu fi avut vreun 
amestec ; şi acuma, cînd tocmai cine nu trebuie este 
în capul bucatelor, nu Campbell-ii sint aceia care asu- 
prese pe cei în drept? Dară lucrurile acestea nu vor 
dura o veşnicie. şi va veni vremea să îie ascuţită fe- 
cioara î ca să mai taie gîturile şi beregatele. Sper să 
aud curînd pe bătrîna fată ruginită grăind pe limba 
ei, la un seceriş sîngeros. 


1 Familia Argyle şi alţii din clanul Campbell aveau o galeră 
i bul lor. (n.a.) “ i, at 
a pă Aria şi ţinuturile învecinate fuseseră locul de obirşie al 
familiei Campbell, cel mai puternic din clanurile din vest. Cînd 
izbucnea cîte un război între două clanuri, lipsite de orice spri- 
jin, se zicea: „E cale lungă de aici la Lochow“, expresie care 
a ajuns proverbială. (n.a. cu unele precizări în plus ale tra- 
ducătorului). pa ia ia: 
Eau — o ghilotină primitivă, folosită pe vremuri în 
Scoţia. (n.a.) | 
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— Să mă ierţi, dacă-ți spun ce am pe suflet, dom. 


— Ruşine, Gar pi pie PD a 
nu ţi-e ruşine, ae pu aaa Pirgarul; cum nule; eu, unul, cred că ai fi dat cea mai frumoasă 
fața unui magistrat; ai aura si litiul ei lucruri în ] pană de la pălărie ca să fii departe de Rob, precum 
“Cum crezi că poţi să-ţi întreţii fi „găseşti beleaua > ești acuma... Drace, cuțitul meu de plug, chiar înroșit 
tumeşti creditorii (pe mine şi pe cm „la şi să-ți mul- i în foc, n-ar îi lost nimic pe lingă spada lui Rob... 
aşa de nesăbuit, riscind să fii it (ii), dacă te porţi — Ea ar iace mai bine să nu pomenească de cuțitul 
Pâgubeşti pe toţi acei care au ] 5 în fața legii şi să Î de plug, căci, pe domnul dumnezeu, va îi silită să-și 
— Drăcu' să-i ia de credit egături cu dumneața ? mănînce vorbele și, pe deasupra, vreo două palme de 
ăălbraitia i ȘI pe dumneata. dacă raspunse viteazul | otel rece, ca să i le îndese mai bine ! 
i zic că în curîndă vreme «e să eşti unul din ei, Cu o privire amenințătoare și uricioasă, munteanul 
ai ari 120 AI danae, Aa 4 puse îndată mîna pe pumnalul său. 


Nu-i vom mai vedea i p 
1 pe Cam - 
făloşenie de nu le mai poţi a piei 
sau trimițindu-şi dulăii acolo 
dumnealor să calce ; nici 


— Lasă ciorovăiala, Allan — zise tovarășul său 
mai scund ; dacă domnului din: Glasgow îi este drag 
şi pe impilatori Rob: Roy, poate că va avea parte să-l vadă în fiare 
apa uit 41011, ca să prade şi să zăți rii 1 pînă în toiul nopţii și bălăbănindu-se la capătul unui 
in mai şi clanuri mai răi Peer ger oameni » ştreang pină dimineaţa ; prea de mult timp tulbură el 

Pireza rul si să “Sell ei gi cla- SI ținutul acesta și siîrșitul nu-i poate Îi prea departe. E 

île avea fie pînă să urmeze mai d | timpul, Allan, să ne ducem la îlăcăii noștri. 
enma dar mirosul pătrunzător şi plă eparie cu — la-o mai încetișor, Inverashalloeh, spuse Gal- ; 
rapi săbii tigra îl iripsese i ferit Vina braith. Amintește-ţi, bre omule, de vechea zicătoare : 
carsii, înett rară ovedi a Îi un împăciuitor atît de i î | „E lună plină, zise Bennygask. — Atunci, hai să ne 
lăsînd . străinii 2 e ii întulece cu foarţ pottă, A cinstim, răspunse Lesley“. N-om pleca nici noi pînă 

E alui Se Clorovăiască între ei. ca nu mai tragem o dușcă. 

— E - re ei g UȘc i 
nume nara id — Am dat destul pe gitlej, zise Inverashalloch ; am 
siciiți cu întilnâri re ecua E hărțuiţi şi să-mi beau litrul de rachiu sau de ţuică ca orice om 

"nir-acestea, ca să punem n cinstit, dar să fiu al dracului dacă mai iau o picătură 
pe deasupra, cînd am atita de lucru dimineața. ȘI, 


Rob Roy, dacă Campbell-ii nu i-ar da adă piprapa if 
căi ost. 'Q dată 
i după capul meu prost, Garshattachin, mai bine te-ai 
gîndi să-ți aduci călăreţii la cătun, ca să pornim cu 


(sii împreună - i 2 Y 
E cu treizeci din clanul Aa actul de la 
toţii pînă se crapă de ziuă. | 


"Glenfinlas şi alţii veniţi i 
eniți de la Appine i ea 
pe MacGregori, aşa cum ai hai, PPE, i-am hăituit 
; ai hăitui 5 
— La ce naiba - te grăbești atita ? zise Garshatta- 
chin ; mîncarea și băutura nu au împiedicat niciodată 


căprioarele, pînă am 
lucrul, Dacă ar fi fost după capul meu, să fiu al dra- 


ajuns în tinutul Glenfalloch. Acolo, însă, s-au ridicaţ 


parte, aşa că truda a fos E 

bd SPAtxă si zadarnică : € 4 
mult să fie aşa de aproape „de regia dez, ca ar dia E cului dacă v-aș fi adus jos din munţi, ca să ne ajutaţi. 
aceea. i ati “00, cum a fost în ziua j Garnizoana și călăreţii noștri ar fi putut pune mina 


Rob Roy destul de ușor. lată mina — îăcu el ridi- 
cind-o pe a sa — care o să-l culce pe iarbă, iără să 
ii ajutorul nici unui muntean de-al dumneavoas- 
ră. 


Nenorocirea a fost că orişice lucru despre care dis- 


„eutau aceşti războinici o ii 
aceş i aspeţi, i se pă i 
meu, pîrgarul, o pricină de jignire, ANII canion. 
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pei Atunci, mai bine ne-ai îi lăsat liniștiți acolo 
unde eram — raspunse Inverashalloch. N-am venit 
cale de şaizeci de mile, fără să fiu chemat înadins 
lar, dacă vrei să mă asculţi, te povățuiesc să-ţi pui 


lacăt la. gură — asta dacă vrei să reusim. Să nu 


ajungă cumva la urechile celui cu pricina. Paza bună 
trece primejdia sea. Nu poţi prinde pasărea aruncînd 


cu căciula după ea. Aceşti domni au auzit unele lucruri 
pe care nu se cuvenea să le audă, dacă rachiul nu ţi 
domnule maior Galbraith... De- 


şes... dar nu cînd sînt de serviciu... nu... asta nu şi. 


pace !... Tare aş vrea să ştiu pe unde or fi acum tuni- 


i etiie Me ace că atîta timp, se obişnuiseră 
ialectele felurite ale scoţienilor de la m i ale 
celor de la şes. e ete 
— Presupun că dumneavoastră sînteți i 
Pe stră sînteţi maiorul Gal- 
braith din escadronul de miliţie de la Lennox şi că 
aceştia sînt cei doi gentlemeni munteni cu care trebu- 
ia să mă întîlnesc aicea ? ui 
Ei răspunseră afirmativ şi î iră i 
: iv şi îl poftiră pe ofițer să 
pute ceva, ceea ce el nu primi. i 
„— Am întîrziat cam mult, domnilor, si ă 
- Am - „ şi doresc să 
cîştig timpul pierdut. Am ordin să caut şi să arestez 
două persoane vinovate de trădare. 


374 


— Noi nu ne amestecăm în asta, zise Inverashal- 


loch. Eu am venit aicea cu oamenii mei, să mă lupt 
împotriva lui MacGregor cel roşu, care l-a ucis pe vă- 


rul meu de a şaptea spiţă, Duncan MacLaren din In-. 
vernenty, dar nu vreau să am nimica de-a -Îace cu 
nişte oameni cinstiţi, care se prea poate să treacă prin. 
ținut pentru treburile lor. 

— Nici eu, zise Iverach. 

Maiorul Galbraith luă lucrurile mai în serios şi, în- 


cepîndu-şi cuvîntarea cu un sughiţ, zise următoarele: 


— N-am să spun nimic împotriva regelui George, 
domnule căpitan, pentru că, din întimplare, brevetul 
meu poartă numele său... dar dacă un brevet este bun, 
nu înseamnă că un alt brevet este prost... şi există unii 
care cred că lacob e un nume tot atît de bun ca şi. 
George. Unul este regele de fapt... şi altul este regele 
de drept... eu zic că un om cinstii ar trebui să fie loial 
iaţă de amindoi, domnule căpitan. Eu sînt, însă, deo-. 
camdată, de părerea guvernului, aşa cum este dato- 
ria oricărui ofiţer de miliţie... Cît despre trădare şi lu- 
cruri d-alde astea, e timp pierdut să vorbeşti de ele... 
Vorba lungă, sărăcia omului. 

— Imi pare rău să văd cum v-aţi întrebuințat tim- 
pul, domnule maior — răspunse ofițerul englez, căci 
era limpede că vorbele cinstitului gentleman iuseseră 
mult înrîurite de rachiul pe care-l băuse —-şi v-aş îi 
dorit să-l fi întrebuințat într-altiel, dată fiind însem- 
nătătea împrejurărilor în care ne aflăm. V-aş sfătui să 
încercaţi a dormi o oră... Domnii aceştia sînt împre-. 
ună. cu dumneavoastră ? — întrebă el, uitindu-se la 
pîrgar şi la mine, care ne luam cina şi nu prea băga- 
serăm în seamă pe ofiţer, atunci cînd intrase. 

— Sint călători, domnule — zise Galbraith — oa- 
meni temători de lege, care călătoresc pe mare şi pe 
uscat, cum se spune în cartea de rugăciuni. 

— Am primit ordin — zise căpitanul, luînd în mînă 
o făclie, ca să ne cerceteze mai îndeaproape — să 
arestez pe un bărbat tînăr şi pe unul mai bătrin, şi 
cred că aceşti domni răspund semnalmentelor date. 
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Ofiţerul dădu ordin să fin dezarmat şi percheziţio- 
nat. Să mă împotrivesc, ar fi fost o nesăbuinţă; de 
aceea, i-am predat armele şi m-am supus percheziţiei, 
care a fost făcută cu cea mai mare bună-cuviinţă po- 
sibilă în asemenea împrejurări. Nu găsiră nimic, afară 
de biletul pe care-l primisem în noaptea aceea prin 
mijlocirea hangiţei. i 

— Nu la asta mă aşteptam — zise ofiţerul; dar 
oricum, este o pricină temeinică pentru a te reţine. 
Constat că întreţii corespondenţă cu tilharul- acela ne- 
leginit, Robert MacGregor Campbell, care de atita 
timp este pacostea acestui ţinut. Cum poți da soco- 
teală pentru aceasta ? 

— Îseoade de-ale lui Rob! zise Inverashalloch. 
S-ar învăţa ei minte, dacă i-am spinzura de primul 
copac. j 
— Mergem să vedem de nişte bani de-ai noştri, 
domnilor, zise pîrgarul. Aceasta poate să-i îi căzut din 
întîmplare în mînă... şi cred că nu există nici o lege 
care să împiedice pe un om să-şi vadă de treburi. 
— "Cum ţi-a ajuns această scrisoare? mă întrebă 
ofițerul. & 

Nu-mi putea trece prin gînd să o trădez pe biata fe- 
meie, care mi-o dăduse, aşa că nu scosei nici un cu- 
Vînt a : 
— Ştii ceva în privința asta ? întrebă ofiţerul, ui- 
tindu-se la Andrew, căruia la amenințările muntea- 
nului îi clănţăneau dinţii în gură ca o pereche de cas- 
taniete. 
— 0, da, ştiu totul... A fost pe aici un ticălos de 
muntean, care a dat scrisoarea acelei muieri cleveti- 
toare, hangiţa de colo... Mă jur că stăpinul meu ha- 
bar nu avea. Dar vrea cu tot dinadinsul să se suie la 
munte spre a vorbi cu Rob; o, domnule ofiţer, ţi-ai 
face mare pomană dacă l-ai trimite înapoi la Glaș- 
gow, cu cîteva tunici roşii să-l păzească, de vrea ori 
de nu vrea... Pe domnul Jarvie poţi să-l ţii cît vrei... 
El stă destul de bine ca să-ți plătească orice amendă 
crezi de cuviință... şi stăpînul meu la fel, de altmin- 
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- — Ta seama la ce spui, domnule, zise domnul Jar- 
vie ; dacă te încumeţi să mă înfrunţi, nu te va apăra 
nici tunica roşie, nici pălăria cu fireturi. Te voi da, 
în judecată, atit pentru calomnie, cît şi pentru reţinere 
ilegală — eu sînt cetățean liber şi magistrat din Glas- 
gow. Nicol Jarvie este numele meu, așa cum a fost 
şi al tatălui meu, mai înainte. Eu sînt pîrgar al ora- 
şului Glasgow, slavă domnului, pentru această cinste 
iară tatăl meu a fost sindic. 

— A fost un cîine de răzvrătit — zise maiorul Gal- 
braith — şi s-a Iuptat împotriva regelui, la podul de 
la Bothwell:.. : SN 
— EI îşi plătea datoriile şi marfa pe care o cum- 
păra, domnule Galbraith — întări pîrgarul — şi era 
un om. mai cinstit decît vei îi vreodată dumneata. f: 

— N-am timp să stau de poveştile acestea, zise ofi- , 
ţerul : trebuie neapărat să vă arestez, domnilor, dacă 

mu puteţi dovedi cu mărturia unor oameni de încre- 
dere că sînteţi supuşi credincioşi regelui. 

— Cer să fiu dus înaintea unui magistrat civil — 
ripostă pîrgarul — la şeriful sau la judecătorul gră- 
niceresc. Nu sînt silit să răspund la toate întrebările 
pe care mi le pune o tunică roşie. A 

— Bine, domnule, voi şti eu ce să fac, dacă nu vrei 
să vorbeşti. lar dumneata, domnule (către mine) care 

este numele dumitale ? d 

E — Francis 'Osbaldistene. AȘ 

— Cum ? Fiul lui sir Hildebrand Osbaldistone din 

Northumberland ? E: 

Bă — Nu, domnule — îi tăie vorba pîrgarul — fiul 

ie marelui William Osbaildistone, de la casa de negoţ Os-: 

li _baldistone & Tresham, Crane Alley, Londra. = 0 

-— Mi-e teamă, domnule — zise ofiţerul — că nu- 

mele ce-l porţi nu face decît să întărească bănuielile 

împotriva dumitale şi mă văd silit să-ţi cer ca să-mi 
predai orice hirtii ai asupră-ţi. 

Băgai de seamă că muntenii se uitau cu îngrijorare 
unul la altul, cînd auziră această cerere. : 

— Nu am nimic de predat — răspunsei eu, 
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“destul de furcă, pînă se ridică soarele peste deal. Del... 


- Pi : : Pi A i rea PIT 
teri... cît despre mine, nu sînt decît un biet grădinar Eta 


şi nu-s vrednic să-ţi pierzi timpul cu mine. 

— Cred — zise ofițerul — că cel mai bun lucru pe. 
care l-aş putea face ar fi să-i trimit pe dceşti oameni la 
garnizoană, sub escortă. Ei par să fie în corespon- 
denţă. directă cu vrăjmaşul şi nu înţeleg să răspund 
nicidecum de lăsarea lor în libertate... Domnilor, vă 
rog să vă socotiți prizonierii mei. De îndată ce se va 
crăpa de ziuă, vă voi trimite într-un loc de siguranţă. 
Se va vedea curînd dacă sînteţi aceia care ziceţi că 


po Ascultă, generale, 
la seama la ce spun, priveşte-mă 
în ochi ? 
Priveşte drept în faţă, în iaţa-mi 
d€ femeie, 
Să vezi dacă mi-e teamă şi dacă 
“umbra groazei 
Mă face să pălesc, altfel decit 


sînteţi, aşa că nu veţi, avea prea mult de suferit dacă Ci coat situl RA ami a AIR 
veţi fi deţinuţi una sau două zile... Nu pot să ascult Fr plecare. 


nici-o plingere — urmă el, îndepărtindu-se de pîrgar, 
care se pregătea să-i răspundă — misiunea pe care 
o am de îndeplinit nu-mi dă răgazul pentru discuţiuni 
deşarie. : 
— Bine, bime, aomnue — zise. pirgarul ; eşti -sio- 
bod. să cînţi cum vrei din vioara dumitale ; numai să 
nu te fac eu să joci aşa cum vreau eu, pînă la sfirşit... 
O consfătuire aprinsă s-a pornit apoi între ofiţer. şi 
munteni, dar cu glasuri aşa de scăzute, încît nu am 
putut prinde nimic. De îndată ce au terminat, au pă- .: 
răsit cu toţii hanul. La plecarea lor, pirgarul îmi zise: 
— Aceşti munteni sînt din clanurile din vest şi au... 
mîna tot aşa de lungă ca şi vecinii lor, dacă cele ce 
se povestesc sînt adevărate ;. totuşi, vezi că ei au fost... 
aduşi tocmai din capătul celălalt al judeţului Argyle 
să poarte lupta cu bietul Rob, din pricina vreunei ră... 
îuieli vechi, pe care o vor fi avînd împotriva lui şi a 
clanului lui. Apoi mai sînt cei din Grahame şi cei din 
Buchanan, şi călăraşii din Lennox, toţi veniţi din or- 
din... Pricina certei lor este bine cunoscută... şi nu-i 
pot învinui... nimănui nu-i place să-și piardă vaca... 
apoi mai sînt oştenii, săracii de ei! Scoşi cu sila din 
garnizoană, la ordinul cuiva. Bietul Rob! Va avea 


- -Bonduca. 


Ni s-a îngăduit să moţăim cit mai răminea din 
noapte, aşa cum puteam, în hanul sărăcăcios în care 
ne găseam. Pirgarul, obosit de drum şi de întîmplările 
care: urmaseră, se azvirli pe una din laviţele pe care 
le-am descris mai înainte şi curînd îl auzirăm trăgînd 
la aghioase. Mai nepăsător decît mine faţă de aresta- 
rea: noastră, a cărei urmare pentru el nu putea îi decit 
o neplăcere trecătoare, pirgarul era pesemne şi mai 
puţin mofturos decît mine, în ceea ce privea curăţenia 
şi orînduirea aşternutului. Cît despre mine, cu capul 
pe masă, abia dacă mă puteam lăsa din cînd în cînd 
iurat de somn. În cursul nopţii, am avut prilejul să 
bag de seamă că în miscările soldaţilor erau o oare- 
care îndoială şi şovăire. Oamenii, trimişi în cercetare, 
sa întorceau, după cum se vedea, fără vreo ştire mul- 
tumitoare pentru comandantul lor. În chip vădit, ofi- 
țerul era deopotrivă îngrijorat, cît şi dornic să reu- 
şească şi trimisese mai multe patrule de cîte doi sau 
trei soldaţi ; dar, după cîte am înţeles din şoaptele. 
celorlalţi, unii nu s-au mai înapoiat în cătun. git 

Se luminase de ziuă, cînd un caporal cu doi soldaţi 
se năpustiră în cocioabă, tîrînd după ei, triumfători, 
pe un muntean pe care-l recunoscui de îndată ca fiind 
cunoştinţa mea, fostul temnicer. Pirgarul, care se trezi 
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nu se cade ca un magistrat să dorească să se întoarcă 
lucrurile împotriva mersului justiţiei ; dar, să fiu al 
dracului dacă mi-ar părea rău auzind că Rob le-a lras 
o păruială bună. 
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din pricina zgomotuiui pe care-l tăcură la intrare, re- 
cunoscu şi el de îndată pe cel prins şi izbucni 

— Doamne fereşte ! Au pus mîna pe Dougal, bietul 
om | Domnule căpitan, voi depune eu chezăşie.., che- 
zăşie îndestulătoare pentru acest Dougal. 

La această propunere, inspirată fără îndoială de 
amintirea recunoscătoare a intervenţiei recente a 
munteanului în favoarea sa, căpitanul răspunse, ce- 
rindu-i doar domnului Jarvie să-şi vadă de treburile 
lui şi să-şi amintească de faptul că el însuşi era acum 
prizonier. 

- Te iau ca rnartor, domnule Osbaldistone — zise 
pirgarul, care cunoștea pesemne mai bine procedura 
în pricinile civile decît în cele militare, — că dumnea- 
lui a refuzat cauțiunea mea. După părerea mea, omul 
acesta, Dougal, va putea să intenteze o acţiune de 
deţinere ilegală şi să obţină daune, după legea din 
o mie şapte sute unu. Voi veghea eu ca să i se facă 
dreptate. . 
„Ofiţerul, al cărui nume înţelesei că era Thornton, 
nu luă în seamă cîtuşi de puţin amenințările şi cere- 
rile pîrgarului. El cercetă foarte de aproape viaţa şi 
trecutul lui Dougal şi îl sili să recunoască, deşi apa- 
rent, cu multă îndărătnicie, rind pe rînd... că-l cu- 
noaşte pe Rob Roy MacGregor... că-l văzuse în ulti- 
mul an... în ultimele şase luni... în «ultima lună... în_ 
ultima săptămînă ; în sfîrşit, că se despărţise de el 
de-abia de o oră. Toate aceste amănunte erau parcă 
stoarse prizonierului, ca tot atitea picături de sînge şi E 
păreau să îie smulse numai prin ameninţarea cu un. 
ştreang legat de primul copac, dacă nu voia să dea 
ştiri clare şi precise. | 

— Şi acuma, prietene — zise ofițerul — te rog să 
ne spui ciţi oameni are stăpînul tău în jurul lui, în 
clipa de faţă ? i : 

Dougal privea în toate părţile, numai la ofiţer nu 
şi începu să răspundă : : 

— Ea nu poate şti cu siguranţă. 
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„-— Vită-te la mine, cîine de muntean 1 zise ofiţerul 
— şi ia seama că viaţa ta atirnă de răspunsul pe care 
mi-l dai. Cîţi tîlhari erau cu acest nemernic nelegiuit 
atunci cîstd l-ai părăsit ? | 

— "O, nu mai mult de şase tilhari, cînd m-am 
iost dus. i : 

— Şi unde sînt ceilalți din ceata lui ? 

— Duşi cu locotenentul, împotriva ălora din vest. 

— Împotriva clanurilor din vest ? întrebă căpitanul. 
Fim ! asia se prea poate; şi pentru ce fel de ispravă 
tilhărească te-a trimis pe tine ? 

— Numai -să văd ce lace măria ta şi domnii cu 

tunică roşie aicea jos, la cătun. 
__— Omul se va dovedi slab de înger, pînă la slirşit 
— zise pirgarul care, între timp, se proţăpise în spa- 
tele meu. Bine că nu m-am pus la cheltuială pentru 
dînsul. 

— Acuma, prietene — zise căpitanul — hai “să ne 
inţelegem cum se cuvine, Ai mărturisit că eşti o 
iscoadă şi ar trebui să te spiuzur de cel dintii copac... — 
dar, haide, dacă vrei tu să-mi faci un serviciu, îţi voi 
iace şi :eu unul, la rindul men. Tu, Dougal, ...numai 
aşa, de bună voie, ai să mă duci pe mine, impreună -eu 
cîțiva soldaţi, la locul unde l-ai lăsat pe stăpînul tău, 
căci aş dori să stau niţel de vorbă cu dinsul despre 
nişte alaceri serioase ; iar eu îţi voi da drumul să-ţi 
vezi de treabă şi îţi voi mai da şi cinci guinee pe 
deasupra. 

— Aoleu, aoleu ! exclamă Dougal, cât se poate de 
deznădăjăuit şi stînjenit. Ea nu poate face una ca 
asta — mu “poate face una ca asta ; mai bine să [ie 
spinzurată. i 

— Spinzurat vei îi atuncea, prietene, zise ofițerul. 
Sîngele tău să cadă asupra capului tău; “caporale 
Cramp, dumneata vei îace pe călăul — afară cu el! 

Caporalul, care încă de câtva timp se ţţinea în faţa 
bietului Dougal, sucea vădit o bucată de Tringihie, pe 
care o găsise în han, ca pentru un ştreang. Elo 
aruncă acum pe după gitul învinovăţitului şi, cu aju- 
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În clipa aceea, hangiţa se apropie şi ceru să i se 
piătească socoteala, împreună cu tot ceea ce băuse 
maiorul Galbraith şi prietenii săi munteni. Ofiţerul. 
englez se impotrivi, dar doamna MacAlpine declară : 

— Dacă n-aş fi avut încredere în numele măriei 
tale, pe care ei mi l-au pomenit, nu le-aş îi tras din 
butoi nici o picătură de rachiu; cît despre domnul 
Galbraith, poate că am să-l văd iarăşi, sau poate că 
nu; dar un lucru îl ştiu bine, anume că nu prea am 
sorţi să-mi văd banii... şi eu sînt o văduvă sârmană, 
şi nu am de unde lua un ban, decit de la muşteriii mei. 

Căpitanul Thornton îi curmă plingerea, plătindu-i 
socoteala, care, de altfel, nu era decit de cîţiva şilingi 
englezi. deşi suma părea grozav de mare în monedă 
scoțiană. Darnic, ofițerul ne-ar fi cuprins pe domnul 
Jarvie şi pe mine, în numărul celor pentru care a 
plătit; dar pîrgarul, fără să ţină seama de sfaturile 
hangiţei : „stoarceți cît mai mult de la englezi, pentru 
că, de bună seamă, vă vor căşuna destule necâzuri“, 
iâcu o socoteală amănunţită cu privire la partea 
noastră din nota de plată şi o plăti pe loc. Căpitanul 
se folosi de acest prilej ca să-şi ceară oarecare scuze 
pentru laptul că ne reţine. 7 

— Dacă sînteți cetăţeni pașnici şi credincioşi — 
zise el — nu are să vă pară rău să pierdeţi o zi, 
atunci cînd acesi lucru este în folosul regelui pe care 
îl slujim ; dacă nu, eu nu-mi fac decît datoria. 

Am fosi siliți să primim aceste scuze, pe care de 
altiel nu ar îi avut nici un rost să le respingem; 
ieşirăm afară, ca să mărşăluim împreună cu el. 

Nu voi uita niciodată plăcerea nemăsurată, ce am 
simţit-o atanci cînd am trecut din aerul întunecat, 
plin de fum şi înăbuşitor al cocioabei de munte, în 
care petrecusem o noapte atit de neplăcută, în pros- 
peţimea îmbătătoare a dimineţii. Razele minunate ale 
soarelui care răsărea erau aruncate din dosul unei 
perdele de nori purpurii şi aurii, de-a dreptul pe o 
privelişte de o frumusețe romantică atît de covirşi-. 
toare, cum nu mi-a fost dat să mai văd vreodată. Spre 


, 383. 


torul altor doi soldaţi, îl şi tirise pe Dougal pină la 
ușă, cînd, copleşit de spaima unei morţi imediate, 
acesta strigă : i 

— Domnilor, staţi — staţi! Ea va face după po- 
runca măriei sale, staţi ! 

— Luaţi-l de aici! zise pîrgarul. Acum merită să 
fie spînzurat mai mult ca niciodată... ia-l de aicea, 
caporale, de ce nu-l iei o dată? — ; 

— După părerea şi credința mea, cinstite domn —. 
zise caporalul — dacă ai îi dumneata cel care trebuie 
să fie spînzurat, nu te-ai grăbi atit de-al dracului. 

Această convorbire m-a împiedicat să aud cele ce. 
se petreceau între deținut şi căpitanul Thornton, dar 
îl auzii pe cel dintii miorlăind, pe un ton foarte su-. 
pus : „şi nu-i vei cere ei să meargă mai departe, ci. 
numai. să-ți arate unde este MacGregor?... Văleul 
Văleul* 

— Lasă urletele, nemernicule... Nu! Iţi dau cuvîn- 
tul meu că nu-ţi voi cere să mergi mai departe... Ca- 
porale, adună oamenii în faţa casei. Adu caii acestor 
domni ; trebuie să-i ducem cu noi. Nu am destui oa-. 
meni ca să-i păzească aici... Haideţi, flăcăi, luaţi-vă.. 
arinele. 3 i 

Soldaţii forfotiră de colo pînă colo şi fură gata să 
plece. Noi am fost duşi afară, împreună cu Dougal, * 
ca prizonieri. În timp ce părăseam cocioaba, îl auzii . 3 
pe tovarăşul nostru întru captivitate, amintind căpi- 
tanului de „cele cinci guinee“. | 

— Iată-le aici, sînt pentru tine — zise ofițerul, 
punîndu-i monezile de aur în mînă; dar, bagă de 
seamă, dacă încerci să mă faci să rătăcesc drumul, am 
să-ţi zbor creierii chiar cu mina mea. 

— Omul acesta — zise pirgarul — este mai rău 
decît îl credeam... este o ființă păcătoasă şi lipsită de 
credinţă... O! Sete ticăloasă de-ciîştig care stăpineşti - 
pe cei mai mulţi oameni ! Tatăl meu, sindicul, obişnuia 
să spună că mai multe suflete a ucis banul decit sabia, 
trupuri, 
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stînga, se așternea valea, prin care rătăcea riul Forth, 
în. drumuri spre răsărit, înconjurind: dealul stingher, 
atit de irumos impodobit eu briul său de păduri. Spre 
dreapta; printre nenumărate desișuri, movile și: viriuri 
ascuţite, se: așternea: um lac de munte, destul de mare, 
ale cărui ape erau ușor încrețite în vălurele de adie- . 
rea Boarei de: dimineaţă, fiecare undă sticlind în ea- 
lea ei sub înrîurirea: razelor soarelui. Munţii înalți, 
“stîneile şi malurile: acoperite: cu păduri: de mesteacăn 
„și stejar mărgineau această încîntătoare întindere de. 
apă ; treamătul frunzelor și strălucirea lor în lumina. 
soarelui dădeau viaţă și. mișcare acestei singurătăţi. 
„depline.. Doar omul. părea. să: îie pus într-o stare de - 
inferioritate, în această priveliște: în care: toate daru- 
rile obișnuite: ale naturii erau: înălțate și: preamărite. 
Nenorocitele mici ghizuini (cum: zicea pirgarul: cocioa= 
belor), în număr de vreo: douăsprezece, alcătuind că- 
tunul de: la: Aberfoil, erau clădite: din pietre necioplite 
lipite cu pămînt în loc de mortar și acoperite cu brazde * 
de turbă, neîngrijit așezate pe căpriorii făcuţi din 
crăci necojite de mesteacăn și stejar din. pădurile în- 
conjurătoare. Acoperișurile se. apropiau așa; mult de 
pămînt, încît Andrew Fairservice ne arătă. că am îi. 
putut călări pe deasupra cătunului: în: noaptea dinainte, 
tără să ne dăm seama măcar că ne atlăm acolo, decît 
dacă picioarele cailor noștri „ar îi trecut prin ac 
„periș“, SI 
„Din cîte puteam vedea, casa doamnei MacAlpine, cît. 
era ea de prăpădită, era totuși cu mult cea mai bună. 
din cătun, și îmi închipui (dacă descrierea. mea te- 
împinge să te duci să o vezi) că. nu o vei găsi loa 
schimbată nici în ziua: de astăzi. ! 


* Nu ştiu cum: ar fi putut aceste: lucruri sta în timpul don 
nului Osbaldistone ; dar pot asigura: pe cititorul, pe care curioz 
tatea îl poate duze pe meleagurile în: care: s-aw petrecut aci 
aventuri, că acuma se găsește: un han. mie, dar foarte bun, 
cătunul de la. Aberfoil. Dacă din: întimplare este: interesat 
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Locuitorii acestor sălașuri nenorocite au fost tulbu- 
rați de zgomotul pricinuit de plecarea noastră ; în timp 
ce trupa de vreo douăzeci de soldaţi s-a adunat în 
rînduri, ca să pornească în marș, a fost trecută în re- 
vistă de mai multe țaţe, din dosul ușilor întredeschise 
ale cocioabelor. Cînd văzui pe aceste zgripțuroaice 
scoțindu-și capetele cărunte, acoperite la întîmplare 
cu niște scufițe de lînă, arătîndu-și frunţile zbîrcite și 
dînd. din braţele lor lhingi și sfrijite, strîngind din 
umeri și bodogănind' cuvinte celte între ele — în în- 
chipuirea mea se iviră vrăjitoarele din Macbeth și mi 
se păru că puteam citi pe feţele acestor bătrîne răuta- 
tea ursitoarelor. De asemenea, copilașii care ieșeau 
din case, unii goi pușcă, iar alții de-abia îmbrăcaţi cu 
zdrenţe de tartan, băteau din mînuţele lor și se strim- 
bau la soldaţii engiezi, cu o expresie de ură națională 
și răutate la care nu te-ai fi așteptat la virsta lor. 
indeosebi, băgai de seamă că nu se zărea nici un băr- 
bat, nici măcar un băiat de zece-doisprezece ani, prin- 
tre tocuitorii unui sat care părea foarte populat pentru 
mărimea lui ; îmi dădu desigur prin gînd că ne puteam 
aștepta să primim de la oamenii de acolo, de-a lungul 
drumului nostru, și alte mărturii de rea-voinţă mult 
mai supărătoare decît acelea care întunecau feţele şi 
provocau bombănelile femeilor şi ale copiilor. 

De-abia după ce o pornirăm la drum, răutatea per- 
soanelor mai vîrstnice ale satului izbucni în cuvinte. 
Abia ultimul rînd de soldaţi părăsise cătunul, apucînd 
pe o potecuţă croită de săniile, în care băștinașii își 
aduceau brazdele de turbă și care trecea prin: pădurea 
ce mărginea partea mai puţin deluroasă a lacului, cînd 
izbueniră deodată sunetele piţigăiate ale ţipetelor fe- 
meiești, amestecate cu urletele copiilor, cu huiduielile: 


istoria Scoției, îi va putea fi de folos să-l găsească pe cucer- 
nicul Dr. Patrick Grahame, preotul paroh de la Abertoil, a. cărui 
bunăvoință și cunoștințe. în istorie de-abia sînt întrecute: de 
belșugul: de legende pe care le-a: adunat. (Nota autorului, care: 
ulterior a adăugat: respectabila: faţă bisericească. a murit de 
cițiva ani.) 
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„prin tulișuri dese și intunecoase, care ar îi îngăduit o 


“băieților şi bătăile din palme, cu care muntencele își 
întovărăşesce de obicei ieșirile minioase Și tinguirile, 
Vl întrebai pe Andrew, care era galben ca ceara, ce 
însemnau toate acestea. abia 

— Cred că vom alla destul de curînd, zise el.. Ce 
înseamnă ? Înseamnă că nevestele muntence blestemă 
și. alurisesc tunicile roșii ; pe soldaţii aceștia și pe toli 
cei care au vorbit vreodată limba saxonă. Am auzit 
neveste acărind, și în Anglia, şi în Scoţia și nu-i nici 
o minune să le auzi ocărind — dar așa limbi spur- 
cate ca ale acestor ticăloase muntence n-am. apucat 
Și nici asemenea urări mirșave ca oamenii să îie mă- 
celăriți ca oile — și ele să-și scalde miinile pînă în 
coate in singele lor — şi ei să aibă parte de moartea 
lui Walter Cuming din Guiyock !, din care n-a rămas 
nici cît să sature un cățeluș — asemenea vorbe scîr- 
have n-am auzit din gură omenească pină acum. Nu 
cred că darul lor de a blestema ar mai putea spori. 
decit doar dacă chiar Scaraoțehi s-ar băga printre 
ele ca să le mai înveţe cite ceva. Dar cei mai rău, 
este că ne îndeamnă să mergem numai spre lac, ca 
să vedem ce o să păţim. 

Cuvintele lui Andrew întăriră părerea ce mi-o Îă- 
cusem și nu mă îndoiam că se pregătea un atac asu- 
pra noastră. Pe măsură ce înaintam, drumul părea tot 
mai prielnic unei asemenea întîmplări neplăcute. La 
început calea, îndepărtindu-se de lac, ajungea prin 
locuri mlăștinoase, acoperite cu pădure, trecind uneori 


ambuscadă la cîțiva metri de noi, iar alteori peste 
torenți sălbatici de munte, cu ape atit de adinci încit 
soldații intrau în ele pînă la genunchi, și atît de re- 
pezi încit ei trebuiau să se țină. de braţe, cite doi-trei 
laolaltă, ca să nu fie luați de curent. Fără să mă pri- 


"1 Un mare asupritor feudal, care, mergind călare prin pădu- 
rea de la Guiyock, în vreun scop crud;a fost aruncat de pecal, . 
iar piciorul prinzindu-i-se. în scară, trupul a fost tirit de calul 
speriat, pină ce a fost sfişiat în bucăţi. Expresia : blestemul lui, 
Walter din -Guiyock a ajuns proverbială:- (n-a.) - = A E AAN 


cep prea bine într-ale milităriei, mi se păru vădit că 
un astfel de teren accidentat dădea unor războinici pe 
jumătate Sălbatici, cum auzisem că sint aceşti pei 
teni, putinţa să atace cu mari sorţi de izbindă inele 
regulate. Bunul simţ şi isteţimea pirgarului l-au sui 
să judece la fel, după cîte am înţeles din cererea i 
de a vorbi cu căpitanul Thornton, căruia îi vorbi: 
e Dorul căpitan, eu nu-ţi spun acestea ca să-ți 
cîştig bunăvoința, căci n-am ce face cu ea — îmi pir 
trez toate drepturile de a te da în judecată iii 
asuprire şi reținere ilegală sia dar fiind prieten rege ui. 
George şi armatei sale, îmi îingădui să te întreb : nu 
crezi că ai îi putut alege un timp mai potrivit ca să 
intri în această trecătoare 2? Dacă îl cauţi pe Rob „Roy, 
este bine ştiut.că atuncea cînd este mai slab, încă A. 
cel.puţin cincizeci de oameni în jurul său ; dacă este 
în stare să adune oamenii din Glengyle şi pe flăcăii 
din Glernfinlas. şi Balgquidder, s-ar prea putea să-ți 
dea mult de furcă; sfatul meu cinstit, ca prieten at 
regelui, este să te înapoiezi iar-la cătun, pentru că 
femeile din Aberioil sînt ca pescăruşii şi cormoranii, 
ale căror ţipete prevestese o furtună apropiată. i 
— Linişteşte-te, domnul meu — răspunse căpitanul 
Thornton — eu nu fac decît să execut ordinele pri- 
mite. Dacă eşti, precum spui, prieten regelui George, 
vei fi bucuros să afli că este cu neputinţă ca această 
ceată de nemernici, ale căror fărădelegi au tulburat 
ţinutul de atita timp, să poată scăpa măsurilor luate 
acum pentru a o nimici. Escadronul, de miliţie călare, 
comandat de maiorul Galbraith, împreună cu încă 
două-trei escadroane de cavalerie, vor ocupa „toate 
trecătorile din “văile acestui ţinut sălbatic ; trei sute 
de munteni, sub comanda celor doi domni pe care i-ai 
văzut la han, sînt în stăpînirea culmilor, iar diferite 
trupe puternice din garnizoană sînt pe: cale să oeupe 
dealurile şi văile în mai multe direcţii. Ultimele noas- 
tre veşti despre Rob Roy se potrivese cu cele pe care 
le-a “mărturisit acest om şi anume că, văzindu-se în- 
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Curînd, coasta miintelui ajunse aproape de malul 
lacului și deveni din ce în ce mai repede și mai acci- 
dentată, astiel încît nu puteai trece decît pe poteca 


conjurat din toate părțile, a dat drumul la cea mai 
mare parte din credincioşii lui, în scopul fie de a se 
ascunde, fie de + scăpa mulțumită faptului căsştie ca 
roza) altul toate trecătorile. . îngustă pb care apucasem a merge și care se alla 
na it SE nu Știu — zise pîrgarul — dar mi-e “ sub un zid de stinci, unde, prin rostogolirea cîtorva 
a că în capul lui Garshattachin este mai mult bolovani, am îi putut îi nimiciţi cu totul, fără a ne 
ier, : putea împotrivi în nici un fel. De asemenea, drumul 
șerpuind în jurul fiecărei ieșituri și intrături, a 
malului, rareori puteam vedea mai mult de o sută 
de “pași în fața noastră. Comandantul nostru părea 
îngrijorat de drumul primejdios pe care apucasem 
și aceasta se vedea, din ordinele pe care le dădea me- 
reu 'soldaților, cerindu-le să fie cu ochii în. patru, 
precum și din multele amenințări adresate lui Dou- 
gal, spunindu-i că-l va ucide dacă se va constata 
că l-a ademenit în vreo capcană. Dougal primi aceste 
amenințări cu o nepăsare prostească, ce putea izvori 
fie “dintr-o nevinovăție conștientă, fie dintr-o hotă- 
rire necliitită. 
— Dacă domnii îl caută pe Gregarach cel roşu 
— zise el — desigur că nu se pot aștepta să o gă- 
sească Tără o lecuţică de primejdie. 
Chiar pe cînd munteanul rostea aceste cuvinte, 


fată nădejdea în munteni — de! — corb la corb î 
e al îm rea ia Ei Pot să se certe între dinşii, să . 
i î și cl iar să-şi tragă cîte o lovitură cu sabia, - 
erei i î 1a urmă, poţi îi sigur că se vor uni cu toţii 
ra as Va unor oameni civilizaţi, care îşi îmbracă “un- 
i. şi au bani în buzunare 

re că aceste slaturi nu au fost. 4 

i ea i că u fost cu totul ne- 
mru mă va foare Thornton. Într-adevăr, el 
a ormația unității, a dat ordin - i 4 
„Sotia 1 „unității, soldaţilo; 
niz tu = Die în mină şi să fixeze baionetele, li SĂ 
Ă a “ iu a ŞI o ariergardă, fiecare avînd . 
ei n subofițer şi doi soldaţi, care primiră înstruc- 
ia severe să fie cu ochii în patru. Dougal fu din 
pn di mana foarte îndeaproape şi stărui cu dirzenie 
e spuse mai înainte erau adevărate. Ș 


m tiu ia = SE 
ear aice pia Aita pe care îi călăuzea BI  caporalul ce comanda avangarda dădu ordin de 
părare, care putea fi pm Ale Sri cu o su- i oprire și trimise inapoi pe unul din soldaţi, ca să 
„— Nu rea a făcut drumul ă i A RRC e : | raporteze căpitanului că muntenii ocupaseră poteca 
le place drumul mare, de i ZA ȘI dacă domnilor ă în faţa lor, postindu-se pe o înălțime la care era deo- 
“ivate acestea se pe paote ra FRrtAS, la Glasgow ? ş sebit de greu de ajuns. Aproape în aceeași clipă, 
petrecură tără alte urmări şi ne. ş veni un soldat din ariergardă ca să spună că din pă- 


durile prin care trecuserăm se auzeau acum Sune- 
tele unui cimpoi. Căpitanul Thornton se arată priceput 
și brav, hotărînd de îndată să forțeze trecătoarea 
dinu faţă, tără 'să aștepte ca să lie atacat din spate. 
Îi asigură pe soldați că 'cimpoaiele pe care le au- 
Zeau erau ale muntenilor prieteni, “care veneau în 


"Calea noastră, “deşi ne ducea spre * pînă 
atunci atit de umbrită de poti ei a ied 
întrezări decit din cind în cînd minunata întindere 
de apă. Dar acum, drumul ieșind deodată din pă 
ate şi, cotind aproape de malurile tacerkuri | 


prileju ul de a-l ve Fi Sai au i UI, E: > 
vînitului cei ura apei hai. Adiere ajutorul lor, și “le arătă că trebuiau 'să înainteze și 
wriaşele stinci cenuşii şi m puli inalţi i “intun ă „Să pună mina pe Rob Roy, înainte «ca aceste aju- 

alurile sălbatice, de care „toare să-i poată ajunge și să împartă cu ei, „atit 


era înconjurat, i A: apa pa ea DR | 
J se oglindeau în apele wi liniștite, „cinstea, cît şi prețul pus pe capul acestui vestit hai- 
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i-mi ce căutaţi în ținutul lui MacGregor ? 


duc. Dădu, deci, ordin ariergărzii a se uni cu grosul. 
şi împreună să ajungă avangarda; puse coloana pe. 
două rînduri, astiel încît să se poată mişca în voie. 
formînd un îront pe întreaga lățime a potecii. Ii. 
şopti lui Dougal: „Cîine! Dacă m-ai amăgit, vei. 
muri! şi îl aşeză în mijlocul coloanei, între doi. 
grenadieri care primiră ordinul să-l împuşte pe loc,. 
dacă încearcă să iugă. Noi furăm aşezaţi în acelaşi 
loc cu el, ca fiind un loc mai ferit, iar căpitanui. 
Thornton,  luîndu-şi pușca din mîinile soldatului J 
care i-o ducea, se puse în capul micii sale unităţi şi. 
dădu ordin de înaintare. 4 
„Trupa înaintă cu toată cunoscuta dirzenie a sol-. 
daţilor englezi. Nu tot la îel înainta Andrew Fair- i 
service, fiind încremenit de groază şi, ca să vorbim . 
drept, nici pirgarul şi nici eu, care, cu toate că nu. 
eram chiar atît de îngroziţi, nu puteam privi cu o. 
stoică nepăsare primejdia ce ne pîndea vieţile, da-. 
torită unei certe în care nu aveam nici un amestec. 
Dar nu era timp de reproșuri şi nici nimic de făcut.. 
" Ajunserăm la vreo douăzeci de paşi de locul în 4 
care avangarda văzuse pe vrăjmaşi. Acolo, un picior 
de munte scobora în lac. Poteca, în loc de a-l ocoli,. 
ea pînă atunci, începu să suie în zig-zaguri scurte. 
povîrnişul repede al stîncii de ardezie cenuşie, care. 
altiel nici nu ar îi putut fi urcat. În vîrful acestei. 
stinci, unde nu puteai ajunge decît pe o cărare 
foarte îngustă şi primejdioasă, caporalul spuse câ. 
ar îi văzut beretele şi flintele cu ţevi lungi ale m 
multor munteni, probabil culcaţi în iarba şi printre. 
buruienile care o acopereau. Căpitanul îi dădu ordin 
să înainteze cu şase oameni şi să atace presupusa. 
ambuscadă, în timp ce el cu restul unităţii îl urma 
cu paşi înceţi dar susținuți spre â-l sprijini. . 
„Atacul pe care îl pregătea a fost oprit de ivirea. 
neașteptată a unei femei-pe vîrful stîncii. Ş 
„— Staţi | zise ea cu un glas poruncitor şi spune 


Rareori am văzut un chip mai îrumos și mai iîm- 
punător decît al acestei femei, care - trebuie să îi 
avut între patruzeci și cincizeci de ani. Chipul, mai 
înainte de O frumuseţe bărbătească, era acum adinc 
brăzdat, din pricina vinturilor aspre și poate dato- 
rită nimicitoarei înrîuriri a necazurilor şi a patimi- 
lor, arătind numai tărie, oţărire și dirzenie. Ea nu 
purta plaidul tras peste cap și umeri, așa cum il 
poartă femeile în Scoţia, ci întășurat în jurul trupu- 
lui, ca la soldaţii munteni. Avea o  beretă bărbă- 
tească, în care era înfiptă: o pană; o sabie în mină 
și o pereche de pistoale la cingătoare.. : 

— Este: Helen Campbell, soția lui Rob, zise pir- 
garul într-o șoaptă plină de spaimă; și în curind, 
de bună seamă, vei vedea multe capete sparte priu- 
tre noi. aaa 

— Ce căutaţi aicea ? întrebă ea din nou pe că- 
pitanul Thornton, care înaintase chiar el ca să re-- 
cunoască terenul. , i 

— Îl căutăm pe proscrisul Rob Roy MacGregor 
Campbell — răspunse ofiţerul — și nu ne războim 
cu femeile ; deci, nu încerca să te împotrivești  za- 
darnic ostașilor regelui şi nu vei avea nimic de su- 
ferit din partea noastră. i i 

— Da — răspunse amazoana — nu sînt neștiu- 
toare, cînd este vorba de gingașa voastră milosir- 
die. Nu mi-aţi lăsat nici nume, nici renume... oasele 
mamei mele se vor cutremura de groază în mormînt, 
atunci cînd ale mele vor îi așezate alături... Nu mi-aţi 
lăsat mie și alor mei nici casă, nici adăpost, nici 
pătură, nici pat, nici vite să ne hrănească, nici oi, să 
ne înţolească... Ne-aţi luat tot ce am avut... tot!... 
Chiar și numele strămoșilor ! ni l-aţi luat, și acuma 
vreţi să ne luaţi şi viețile ! 


' Walter. Scott, în prefața. cu explicaţii istorice ale acestor 
evenimente, menţionează: că li s-a interzis de a mai purta nii- 
mele de MacGregor. (n.t.) 
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— Eu nu caut să iau viața: nimănui — răspuns se | 
căpitanul Fhornton: — nw iac: decît să. execut! ordi: 4 
nele primite: Dacă. eşti” singură, nu ai de ce să-ţi: fie - 
teamă... dacă sînt şi: alții cu dumneata, atit dă în d 
arsa încît caută: să: se împotrivească în: chip: . 
fâcarnic, atunei: sîngele lor: cadă: asupra: capetelor 
lor... i dă-i: drumul înainte. tu : i 
„> Imainte-marş:!! ordonă: subofițerari: Ura; flăcăi, . 
peczneraza ! pentru capul: lui R Roy şi o pungă: de 


în piept, se opintea încă să suie ovirnişul ; se agăță 
cu mîinile: încercînd: să: se: cita mei Em e Pare Ş 
țurile stîncii, dar; după o. încercare deznădăjduită, . 
miinile i se descleştară, căzu şi se rostogoli de pe . 
tncă, adîncimile lacului, unde 
pieri. Dintre soldați, trei căzură: morţi sau greu ră- 
niți ; ceilalți, mai: mult: sau mai puțin răniţi, se re- . 
traseră' înspre gros: 
i — Grenadieri, înainte! ordonă: căpitanul: Thorn- 
on. 
Trebuie. să-ți: aminteşti: că;, pe fimpul! acela, 
dierii purtau. şi armura milan e 
trag numele. Cei: patru. grenadieri. trecur 


lorlalţi ostaşi să fie gata să-i s rijine, şi ne zis ă: 
„— Adăpostiți-vă, domnilor PAboi dida er” dmat: 
pezi grenadierilor ;- deschideţi traistele —. grenatele. 
în mînă — îxilele- aprinse- — atacați r | 

„Întreaga trupă înaintă cu un strigăt, în frunte cu. 
căpitanul Thornton, grenadierii. pregătindu-se. a. 
aruncă cu grenatele în tufişurile unde: vrăjmaşul 
stătea la pindă, iar puşcaşii să-i sprijine: printr-u 
atac imediat, foarte. strîns. Dougal, care: în învă] 
măşeală fusese uitat, se strecură cuminte într-u 
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tuliș de lîngă potecă, în locul în care ne oprisem 
mai întîi, iar de acolo se cățără în sus pe stîncă, cu 
vioiciunea unei pisici sălbatice. Eu îi urmai pilda, 
simțind. instinctiv că focul muntenilor va mătura 
terenul descoperit. Mă cățărai pînă îmi pierdui su- 
îlul ; focurile necurmate, fiecare. înmulţit prin. imii 
de ecouri, îişiitul fitilelor aprinse de la grenate şi 
exploziile acestora, una după alta, împletite cu ura- 
lele soldaţilor şi răcnetele sau ţipetele muntenilor 
potrivnici, făceau o tevatură care — nu mi-e ruşine 
s-o recunosc — parcă dădea aripi dorinței mele 
de-a ajunge într-un loc ferit. Curînd, greutățile ur- 
cuşului se înmulțiră într-atit, încît pierdui nădejdea de 
a-l mai ajunge pe Dougal, care părea să sară din 
stincă în stîncă şi din ciot, în ciot, cu sprinteneala 
unei veverițe. Imi aruncai ochii în urmă, să văd care 


TA” el Ligia 


A 


a fost soarta celorlalţi însoțitori ai mei. Amîndoi se 


găseau într-o situatie din cele mai primejdioase. 
Pirgarul, căruia bănuiese că frica îi dăduse .o vioi- 


„ciune vremelnică, se urcase la vreo douăzeci de pi- 
„cioare deasupra potecii, cînd piciorul îi alunecă. în 


timp ce trecea de pe un colţ de stîncă pe altul şi, 
desigur, ar fi trecut în lumea celor drepți lîngă ta- 
tăl său sindicul, ale cărui fapte şi vorbe îi plăcea 
atît de mult să le pomenească, dacă poalele hainei 
lui de călărie nu s-ar fi agăţat de craca unui mără- 
cine. Astfel spinzurat în aer, aducea mult cu firma 
„La lina de aur“ a unui negustor de mărunţişuri 
din mahalaua Trongate a oraşului său de baştină. 

Cît despre Andrew Fairservice, el înaintase cu 
mai: multă reuşită, pînă ce ajunsese în virful unei 
stinci golaşe care, ridicîndu-se deasupra tufişurilor, 
îl expunea, cel' puţin după părerea lui, la toate pri- 
mejdiile luptei din apropiere ; în acelaşi timp, era atit 
de prăpăstioasă şi rîpoasă, încît nu îndrăznea să o 


„ia nici înainte, nici înapoi. EI se plimba de colo- 
„cele, pe culmea îngustă a stîncii (semăna într-ade- 
„văr cu un saltimbane de la vreun iarmaroc, jucînd! 
pe frîngliie) şi urla ca din gură. de şarpe; cerînd 


milă, cînd în limba engleză, cînd în cea gaelică, după 
cum i se părea că atirnă sorții luptei. Sirigătele lui 
deznădăjduite aveau ca răspuns doar „gemetele pîr- 
garului, care suferea mult, nu numai din pricina 
iricii, dar şi din pricină că, agăţat de şale, se bălă- 
bănea ca un pendul. 

Văzînd situaţia primejdioasă în care se găsea pîr- 
garul, primul meu gînd a îost să încerc să-i dau o 
mînă de ajutor; dar nu era cu putință să o fac 'siu- 
gur, fără ajutorul lui Andrew, căruia nici semne, 
nici rugăminţi, nici porunci, nici amenințări, nu îi pu- 
teau insuila curajul pentru a se încumeta să coboare 
de la înălţimea nefericită la care ajunsese şi unde — 
întocmai ca un ministru de stat, nedibaci şi nesuferit, 
care nu poate scăpa de culmea pe care s-a cocoţat prin 
îngimiare — continua să se milogească, neascultat. de 
nimeni, şi să ţopăie de colo pînă colo, Îrîngîndu-şi, 
trupul în chipul cel mai hazliu, ca să se fereasca de 
gloanţele, pe care îşi închipuia că le aude şuieririd în 
jurul său. 

După cîteva minute, această pricină de groază 
încetă, deoarece focul, la început atit de bine susţi- 
nut, se opri deodată, semn sigur că lupta se sfirşise. 
Din această clipă, nu am mai avut decît un gînd: 
să ajung la un loc de unde să pot vedea de partea 
cui fusese izbînda, astfel încît să cer îndurarea în- 
vingătorilor, care, speram (oricare ar îi fost ei), că 
nu-l vor lăsa pe cinstitul pîrgar să rămînă spînzurat 
între cer şi pămînt ca sicriul lui Mahomet, fără a-mi 
da o mînă de ajutor ca să-l salvez. În sfîrşit, tirîş- 
grăpiş, ajunsei la o înălţime de unde puteam vedea 
cîmpul de luptă. Bătălia era într-adevăr sfîrşită, aşa 
cum îmi închipuisem de la început, văzînd împreju- 
„rările şi terenul pe care avusese loc încăierarea ; se 
„terminase cu înfrîngerea căpitanului Thornton. Vă- 
zui într-adevăr o ceată de munteni pe cale de a 
dezarma pe ofiţer şi pe puținii supraviețuitori din 
trupa lui. Aceştia erau în număr de vreo doisprezece, 
cei mai mulţi răniţi. Inconjuraţi de un număr de trei 
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ori mai mare, fără a putea să înainteze sau să se 
retragă, liind ţinta unui foc precis și ERE, la 
care nu puteau răspunde cu vreun folos, so pre 
depuseseră armele la ordinul ofițerului lor, cîn 
acesta văzuse că drumul din spatele lor era tăiat 
şi că orice rezistenţă prelungită nu ar fi slujit decit 
să irosească. vieţile vitejilor săi subalterni. Izbînda 
nu a îost scump plătită de către munteni, care se 
Imptaseră de la loc ferit; pierderile lor erau un om 
ucis şi doi răniţi de granate. Toate acestea le aflai 
mai pe urmă. În clipa aceea, înțelesei numai care au 
fost sorții bătăliei, văzînd pe ofiţerul englez, cu i 
plină de sînge, fără pălărie şi fără arme, în mijlocu 
oamenilor săi cu chipuri amărite şi posomorite, pe 
care era întipărit necazul, îndurînd de la muntenii 
sălbatici, care îi înconjurau, măsurile aspre pe care 
legile războiului le impun învinşilor în folosul în- 
vingătorilor. 


CAPITOLUL XXX 


„Vai vouă cei învinși 1** E aspră 
i: Dă vorba spusă 
Atunci cînd mindra Romă de gali 
j „„a fost supusă — 
„Văt vouă cei învinşi !** fu vorba 


y, aruncată 
Cind - Brennus zvirli sabia în 


i cumpăna plecată. 
Şi azi, pe cîmp i “raita vai 
: i e cei învinşi, 
Dacă invingătorii de “milă at 
cuprinși, 
Gauliada. 


a nai i cu îngrijorare pe Dougal printre învin- 
găâtori, deoarece nu mă îndoiam de rolul pe tare îl 
Lin aducîndu-l cu tot dinadinsul pe oiiţerul en- 
Si la trecătoare ; de asemenea, nu puteam să nu 
e Pi ab, care acest sălbatic fără ştiinţă 

iniăţișare de dihanie își învăluis 
„ŞI n! 4 şi învăluise 
udă ash ri ŞI şovăiala prefăcută cu care lăsase să i 
smulgă mărturia mincinoasă, pe care, desigur, de 
pp pc în sina să o facă. Totodată “imi 
n a de primejdia c 
apropiindu-ne de î Vingăi i 10 Abc ae iat IN 
ai Aliat aă Arde dă în înflăcărarea izbîndei 

; nităcârare a fost mînjită d i 
Dr, e cruzime, 
alai vreo doi soldaţi, care nu se puteau ridica din 
iale rănilor, fură înjunghiaţi de învingători sau i 
sale ine-zis, de „cițiva „Vlăjgani zdrențăroşi de la 
a iat se băgaseră între ei. De aceea, socotii. 
să i iost primejdios să ne apropiem de munteni, . 
ÎL vreun mijlocitor ; întrucit Campbell, care acuma 
iu Pa putea îi decît haiducul Rob Roy, nu se. 

aleri, mă hotării să cer i i 

i s rot i. 

Dougal, solul său. tisa a ai a 
După ce zadarnic îmi aruncai ochii peste tot, fă- 
cui cale întoarsă, cu gindul de a-l ajuta şi singur 
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pe nenorocosul meu prieten, cînd, spre marea mea 
bueurie, îl văzui în picioare pe domnul Jarvie ; deşi 
era vînătla față şi cu hainele sfişiate, stătea acum 
plin de siguranţă, sub stînca în faţa căruia spinzu- 
rase pînă mai adineauri. Mă grăbii să mă due la el 
ca să-i împărtăşesc bucuria şi să-l felicit, dar la în- 
ceput el nici nu vroi să audă de felicitări, cu tot gîn- 
dul meu bun. O tuse năprasnică de-abia îi îngăduia 
să-și exprime îndoiala cu privire la sinceritatea mea. 

— Hehehe ! Hehehe ! Cheh! Chehe!... se zice că 
prietenul... hap-hapciu !... că prietenul ţi-e mai apro- 
piat decît fratele... chehe !... Chehe ! Chehe ! Cînd am 
suit aici, domnule Osbaldistone, în acest ținut ble- 
stemat de dumnezeu și de oameni — cheche 1... Doam- 
ne iartă-mă că blestem! numai pentru a-ţi face 
dumitale un bine, crezi că frumos este... hapciu !... 
Chehe ! Chehe! — să mă laşi mai întîi să îiu îm- 
puşcat sau înecat, între aceşti munteni zănatici şi 
tunicile roșii ; apoi să liu spinzurat între cer și pă- 
mînt, ca o sperietoare de ciori, fără să încerci mă- 
car... hap-hapeiu!... fără să încerci măcar să mă 
scapi. 

ji cerui de mii de ori iertare şi mă străduii să-i 
arăt neputinţa în care mă găsisem de a-l ajuta de 
unul singur. Pînă la sfîrşit reuşii să-l împac şi pîr- 
garul, care era pe cît de iute la mînie pe atît de ușor 
de îmbunat, după aceea, îmi arătă din nou bună- 
voinţă. Apoi, mi-am îngăduit să-l întreb cum de iz- 
butise să o scoată la capăt. 

— Să o scot la capăt? Află că aş Îi rămas spînzurat 
acolo pînă în ziua de apoi, fără să mă pot ajuta sin- 
gur; aş îi rămas cu capul atirnat într-o parte şi cu 
călciiele într-alta, asemenea balanței dintr-un birou de 
măsuri şi greutăţi, dacă nu ar fi fost omul acela, Dou- 
gal. El mi-a venit în ajutor ca şi aseară ; mi-a tăiat 
pulpana hainei cu pumnalul, iar un firtat de-al lui şi cu 
dinsul m-au pus iarăşi pe picioare, de parcă nici n-aș 
fi atîrnat niciodată în văzduh... Dar, să vezi ce în- 


ai a bea bun... dacă aş îi purtat vreo ştotă 
SR ACRA bb adie ca ale dumitale, care nu-sbune 
ph Aa î par țesătură slabă dintr-ale voastre, . 
i mele ui rupt ca niște cîrpe, din pricina greu- 
me ele. Binecuviîntat fie țesătorul care a năvădit 
4 ătătura, căci, datorită lui, m-am legănat în văzduh 
"cu tot atita siguranță ca şi un șlep, amarat ce 
odgon împletit în trei. pi 
il A apa apoi ce s-a tăcut ocrotitorul său. 
rap ea iza pa tot aşa îi zicea munteanului — 
isa țelege că este primejdios să mă apropii 
„de oană, pînă nu se întoarce el şi m-a îndemnat: 
să stau aicea... Eu socot — urmă el — că te caută 
pe drieata, este un om cu bun simţ şi mă jur că 
e sti pe ua cucoanei, cum îi zice el, căci 
Mica pbe „nu a fost nici ca fată o ființă prea 
lindă, şi nici ca nevastă prea supusă nu este. Lumea 
„zice că şi Rob se teme de ea. Mă îndoiesc dacă m-ar 
recunoaște, că-s mulţi ani de cînd nu ne-am mai vă- 
zut. Sînt de părere să-l aşteptăm neapărat pe omul 
La Dougal, înainte de a ne apropia de ea 
mai arc eu socot la iel, dar în ziua aceea 
ii voi pare ntpd eri pîrgarului să-i fie de 
pa pet eră era fe vîriul unei stînci stinghere 
rvice, deşi se oprise de- i juca SĂ 
tontoroiul, o dată cu ea dd pa US A iri j 
nuise acest dans ciudat, rămăsese mai ră tis 
obiect prea vădit, ca să scape ochilor ageri ai mun 
tenilor, de îndață ce aceştia avură răgazul de a rivi 
în jur. Noi am ailat că a fost văzut, cînd Cada 
învingători a scos un strigăt sălbatic, iar trei sau 
ia Anda din munteni o tuliră îndată printre mărăci- 
iau Și apoi începură să urce din toate părţile po- 
Virnişu stîncos, înspre locul în care se vedea ciud 
arătare. see 
„„. Cei care ajunseră pină la o bătaie de puşcă de bie- 
tul Andrew, nu se osteniră să-i dea ajutor, în poziţia 
spinoasă în care se găsea ci, îndreptîndu-şi puştile 
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ă 


_cu ţevi lungi înspre el, 
semne, pe care el nu se putea preface a nu le vedea, 


îi dădură a înţelege prin 


că trebuia să facă într-un fel ca să coboare de -pe 
stincă și Să li se predea, firește dacă nu voia să. se 
tragă în el ca într-o țintă dintr-un poligon militar. 
Faţă de acest grozav îndemn, de a-și lua inima în 
dinţi pentru a scobori, Andreew Fairservice nu mai 
putu șovăi. Din două rele, îl alese pe cel mai mic 
și începu să scoboare povirnișul, nemaiţinînd seama 
de primejdie, agăţindu-se cînd de cioturile de stejar 
şi de tulpinile de iederă, cînd de colţurile stîncii, cu 
o înfrigurată îngrijorare și nepierzind nici un prilej, 
de îndată ce avea o mină liberă, de ao întinde spre 
bărbaţii îmbrăcaţi în plaiduri, care îl așteptau. Le 
cerșea îndurarea, de parcă ar îi vrut să descînte 
puștile lor ca să nu mai ia foc. Intr-un cuvînt, omul 
nostru sub. înriurirea unui simţămînt, care cumpănea 
mai mult decît spaima, izbuti să coboare cu bine 
din locul primejdios, ceea ce socot că nu ar îi în- 
 drăznit să încerce, dacă nu ar îi fost la mijloc îrica 
unei morţi năpraznice. Chipul neîndeminatic în care 
Andrew scobora fusese prilej de mare haz pentru 
muntenii care îl pîndeau jos și care mai traseră cîte 
un foc-două în timpul coborișului său, fără gîndul 
de a-l răni (cel puţin, așa îmi place să cred), ci nu- 
„mai ca să le sporească și mai mult hazul pe care îl 
făceau de spaima lui nemăsurată și de nemaipome- 
nitele acrobaţii la care îl îndemna această spaimă. 
Pînă la urmă, ajunse la pămîntul cel sigur și 
aproape neted ; adică, la drept vorbind, piciorul alu- 
necîndu-i la ultimul coboriș, el căzu pe jos cît era 
"de lung și îu ridicat de muntenii care-l așteptau. Dar 
pînă ce omul a izbutit să se ridice din nou pe picioare, 
muntenii îl despuiară nu numai de tot ce avea în 
“buzunar, dar și de perucă, pălărie, manta, surtue, 
ghete și ciorapi — şi asta cu o iuţeală de neînchipuit ; 
așadar, cînd căzuse pe spate avusese înfățișarea unui 
“valet cumsecade și bine îmbrăcat, iar cînd s-a ridicat 
s-a pomenit un popîndău, crăcit despuiat și chel, ca 


iz 
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vai de lume ! Fără să țină seama de durerea, pe care 

desigur că o încercau picioarele lui goale, izbindu-se 

de pietrele ascuţite peste care îl zoreau, descoperitorii 
lui Andrew începură să-l tîrască spre drum, nesoco- 
tind cele ce le stăteau în cale. 
„a timp ce coborau, domnul Jarvie şi cu mine ne 
văzurăm pironiți de ochii de șoim ai muntenilor şi 
pe dată furăm înconjurați de șase bărbaţi înarmaţi 
cu pumnale, care îşi îndreptară săbiile spre fețele şi 
beregatele noastre, țintindu-ne în același timp piep- 
turile cu pistoalele. Ar îi fost o nesăbuință să căutăm 
a ne împotrivi, mai ales că nu aveam arme care să 
ne poată îi de folos în aşa împrejurare. 

Aşadar, ne supuserăm sorții şi era cît pe-aici, da- 
torită brutalităţii celor care începuseră să ne des- 
poaie, să fim aduşi la starea omului natural, (ca să 
întrebuințez cuvintele regelui Lear) ca şi acel biped 
fără pene, Andrew Fairservice, care stătea, tremurind 
de teamă şi de frig, la cîțiva paşi de noi. Norocul, 
însă, ne scăpă de această înjosire, căci, tocmai Cînd . 
îmi predasem cravata (care era, de altfel, o elegantă 
cravată de la Steinkirk şi cu bogate horbote), iar 
pirgarul îusese despuiat de rămăşiţele hainei lui de 
călărie — apăru Dougal şi totul se schimbă. Certîn- 
du-i aspru şi întărindu-şi dojenile cu înjurături şi 
amenințări, după cît puteam ghici din tonul folosit 
şi din gesturile lui aprige, îi sili pe jefuitori, cu toate 
că se lăsau greu, nu numai să înceteze jefuirea lu- 
crurilor noastre, dar chiar să restituie prada luată. 
EI smulse cravata mea din miinile celui care mi-o luase . 
şi (în rîvna lui) o răsuci în jurul gîtului meu cu atita 
zel înăbuşitor, încît mă făcu să cred că nu fusese, în 
timpul şederii lui la Glasgow, doar un ajutor al tem- 
nicerului,. ci începuse şi o ucenicie de călău. Zvtrii. 
rămăşiţele zdrenţuite ale hainei domnului Jarvie 
peste umerii acestuia şi, în timp ce alţi munteni în- 
cepeau să se îndrepte sp 
duse devale, îndemnind 
dea, îndeosebi pîrgarul 
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şi poruncind celorlalţi să ne 
ui, tot ajutorul trebuitor ca 


re noi dinspre drum, el ne 


st Ul 


4 


să i sigur. Andrew 
ă orîm, pe cât se putea, uşor şi sigu : aicea 
pi paie i sparse zagtrsi saţiă prea e na 
ibă şi arte de ocrotirea lui D |, sat 
oc ti din partea lui, ca să-și recapete 
ghetele. 


— Nu, nu, îi dădu răspuns Dougal, ea nu este un 


mn ici ţi, dacă 

ă jur; alţii i vrednici merg desculți, da 
mă jur; alţii mai ve ese ia 
a nu se A ral Lăsindu-l pe Andrew să ne ur 


după voia lui, sau mai degrabă după rs ru goi 
care îl înconjura, ne zori în jos spre rar el î 
etrecuse încăierarea Și se grăbi să ne îniăji agp i 
se noi prinşi, nevestei i ca gari ei 
i, Dougal -luptindu-se, zbătindu- line pia 
ie e el sp mai primejduit, şi i ied i si 
nințări şi străduinţe pe toţi cei c 


i ă î însuşi. 
arate mai zeloşi în prinderea noastră decît el însuşi 


iî inei i, a cărei 
Pină la urmă, furăm duşi în faţa ge adina . gi î 
înfăţişare, ca şi cea a celor eur ri i er -peimeri 0 
înfăţişare sălbatică, ciudată şi to ur pi 
mă făcu să simt, ca să spun iii [9] ago i 
jorare. Nu ştiu dacă Helen „MacGrego Sie irma 
chiar ea la luptă ; de fapt, mai iti pă ela E să 
otrivă, stătuse deoparte ; dar petele a is 
îriudtea. de pe miinile şi braţele ei goale, Pie iai 
de pe tăişul săbiei, pe care o ținea ei 1 ga ao 
aprinsă şi pletele negre, ce ieșeau sira pi Ep pt 
reta-i roşie cu pană, păreau să a fie ea) Laba 
parte vie la încăierare. Trăsături a pe 
nătrunzători, oglindeau piei Boca mila Ce ai 
tidtariei şi bucuria unei răzbunări iz e pi pa 
era nimic pe băgă San SIE alun mia 
urta ; de îndata ce ş E spital 
pu mi-a amintit de picturile ce SE iza te dura 
E un i nada ia apti me frumoasă ca 
i i ă e a Ea 55 - - 28 
ra sai! ludita, nici nu avea perne iei 
i ada ring Ema cp Sirei picioare se 
soţia lui Heber, Chenitul, e se 
ea iei asupritor al Israelului, care locuia în 
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Haroșet-Goini, și căzu ca să nu s6 mai ridice nici- 
odată !. Cu toate acestea, însullețirea întipărită cu o 
semeție sălbatică, dădea întregii sale fiinţe o întăţi- 
șare, ce o tăcea să se apropie de închipuirea acelor 
minunaţi pictori, care ne-au desfătat ochii cu eroinele 
istoriei slinte. IA 
Nu prea eram sigur de felul în care trebuia să 
vorbesc unei fiinţe atit de puţin obişnuite, cînd domnul 
Jarvie sparse gheaţa și, începînd prin a tuși (căci graba 
cu care lusese adus în fața ei îi tăiase din nou su- 
ilarea), grăi precum urmează : sita 
— Hapeiu! Hapciu! Chehe! Chehe! sînt foarte 
mulțumit că am prilejul fericit (un tremurat al glasu- 
lui dezmințea cu tărie apăsarea voită cu care rostise 
cuvîntul fericit) acest prilej fericit — urmă el, încer- 
cînd să-i dea adjectivului un accent mai potrivit — 
ca să zic bună-dimineața soției vărului meu Robin. 
Hapciu, hapciu ! Chehe, chehe! Cum îți mai merge ? 
(între timp îi revenise vorba lui obișnuită și domoală, 
care dezvăluia un amestec de familiaritate şi prețuire 
de sine)... Cum o duci de atîta amar de vreme ? Poate 
că ai uitat de mine — că-i sint văr, doamnă Mac- 
Gregor Campbell — hapciu! hapciu! chehe! chehe! 
— dar cred că nu l-ai uitat pe tatăl meu, sindicul Nicol 
Jarvie, din Saltmarket-ul Glasgow-ului ? Era un om 3 
cinstit, dumnealui, om de nădejde, care te prețuia pe 
dumneata și ai dumitale... Așa precum am mai zis, 
sint foarte fericit să te văd, doamnă Mac-Gregor . 
Campbell, ca pe soţia vărului meu. Aș cere îngăduinţța 
cuvenită unei rude, să te îmbrățișez, dacă n-ar îi că 
oamenii dumitale îmi string atit de cumplit braţele : SĂ 
și ca să spun adevărul sfint și nepărtinitor de ma- 
gistrat, nu ţi-ar strica să ai o cană de apă, înainte de 
a ura bun venit prietenilor. ia i A 
Acest mod familiar de a cuvinta nu se potrivea de 
loc cu suiletul îmbătat de triumi al celei căreia i se 
adresa și care se îndeletnicea în clipele acelea cu îm 


1 Judecătorii, 4. 2—20. (nt.) 
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L) 
părțirea sentințelor de moarte, înfierbîntată de victoria 
dobîndită într-o luptă grea. îi mia. 

— Ce om eşti dumneata — întrebă ea — care cutezi 
să te dai drept neam cu MacGregorii şi nici nu le 
păstrezi portul, nici nu le vorbeşti graiul ?... Cine eşti 
dumneata, care ai limba îi culoarea copoiuliii, şi cauţi 

uşi să te aciuezi printre căprioare? i pf 
i GRNTE ştiu — răspunse pîrgarul fără e Lepa 
cumpăitul — dacă ţi-a fost vreodată pe deplin Sa ă 
înrudirea noastră, verișoară — dar este regia Şi 
se poate dovedi. Pe mama o chema Elspeth MacFar- 
lane, ea era soţia tatălui meu, sindicul Nicol darvie... 
fie-le ţărina uşoară la amindoi... şi Elspeth era liica 
lui Parlane MacFarlane. Acest Parlane MacFarlane, 
aşa cum poate mărturisi fiică-sa încă în Mala, Magey 
MacFarlane, astăzi MacNab, care s-a măritat cu 
Duncan MacNab din Stuckavrallachan, nu era, nici 
mai mult nici mai puţin, decît neam de a patra spiţă 
cu soţul dumitale, Robin MacGregor... A 

Femeia-haiduc reteză tei crengile arborelui ge- 

alogic, întrebînd cu semeţie: , cu, 
"A pîrău cu ape limpezi şi repezi vrea gate sa 
ştie de şuvoaiele furate peniru spureatele nevoi cas- 
nice ale celor care locuiesc pe malurile lui ? 

— Foarte adevărat, verişoară, zise pîrgarul ; dar, 
cu toate acestea, vara, cînd pietrele albiei se înălbese 
de soare, pirăul ar fi bucuros să primească pi 
apele, pe care le-a dat iazului morii. Ştiu prea bine 
că dumneavoastră, cei de la munte, nu prea puneţi 
preţ, ba chiar ne dispreţuiţi pe noi, cei de la a cela 
din pricina graiului şi a portului nostru ; dar, iecare 
vorbeşte limba lui de baştină, ce a invăţat-o în copi- 
lărie ; şi ar fi din cale-afară de hazliu să mă vezi pe: 
mine, cu cogeamite bărdăhanul, într-un surtuc seLir 
de muntean, sau cu bietele mele picioruşe scurie, în 
ciorapi legaţi sub genunchi, aşa cum umblă flăcăii 
dumitale cu picioare lungi... Şi mai mult aşa, ca o 
pildă, verișoară — urmă el, stidind atit semnele. pe 
care i le făcea Dougal ca să tâcă din gură, cît şi ne- 
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cind Dougal se aruncă între ei şi, în graiul său, pe 


răbdarea pe care o arăta amazoana faţă de vorbăria A poa 7 
care-l vorbea pe atît de curgător şi vioi, pe cît vorbea 


lui — aş vrea să-ţi amintesc că solii ară 
îmbrăcaţi ca cerşetori şi că, oricît i papă ins de domol engleza, într-un fel incorect şi făcînd pe 
mire ea ruga şi cuvine-se ca orice soție să-şi = prostul, dădu drumul, după cite bănuiam, unei ple- 
tipa d U!.. precuim poruncește Sfinta Serip- doarii foarte însulilețite în apărarea noasiră. 
reia Pet o ae E protuieită cata ziceam, eu i-am | _Stăpîna îi răspunse, sau mai degrabă îi reteză scurt 
şiragul de mă fa aa, ui Rob, pînă acum; ...afară de discursul, spunînd în englezeşte (ca şi cum ar îi fost 
te_pregăteai ag m ce ţi l-am trimis dumitale, cînd hotărită să ne facă să simțim dinainte gustul întregei 
pei vele ge ă cu dumnealui, Rob, pe atunci amărăciuni a morţii): ș j 
rase arina oa e vite cinstit şi avut şi eare nu — Ciine spurcat, pui de ciine de eşti, cum de în- 
bg oale tea ui cu treburi din acestea nelegiuite, drăzneşti să-mi înirunţi poruncile ? Dacă ţi-aş spune 
păcii regelui apa Uri şi încăierări, cu tulburarea să le tai limbile şi să le pui una în gitlejul celuilalt, 
poa d sie dezarmarea soldaţilor săi. ca să vezi care din ei vorbeşte mai bine englezeşte ? 
a a iat apti atinsese o „coardă, care suna. Dacă ți-aş spune să le smulgi inimile şi să le pui una 
semeaţă. şi ratie Verişoarei sale. Aceasta se îndreptă în locul celeilalte, ca să vezi care din ei ar trăda mai 
on n splegze ae cit de aprige îi erau simţămintele dihai pe MacGregor ? Că făcutu-s-au asemenea lucruri 
ciunea.. » în care disprețul se împletea cu amără- în zilele de mult, la ceasul răfuielilor, cînd bătrinii 
e aie pă OSD NB RA or noştri aveau de răzbunat multe nedreptăţi. Dacă ți-aş 
dumneata. vă e pla iata, precum şi altora ca porunci, chiar asemenea lucruri, ai avea oare dreptul 
noi atunci cînd ne în a indemină să fiţi rude cu de-alde să mi te opui ? 
prețuiţi, buni Pag gre şi eram nenorociţi şi dis- — De bună seamă — răspunse Dougal, cu un ton 
Pta aia ici ea ia sub împilarea voastră, de prea. plecată supunere ; i se va face voia... aşa se 
pentru ospăţuri ; tri u-vă apa... şi dindu-vă vite şi cuvine... dar, dacă ar îi să fie... adică dacă ar fi 
în picioare de legile e supuşii asupriți şi căleaţi totuna pentru ea, să-l dea bildibic în lac pe neispră- 
oil e tem irieagars) para re... Dar acum sîntem li- vitul şi ticălosul de căpitan cu tunică roşie, şi pe ca- 
casă, nici vatră op bea act care nu ne-a lăsat nici poralul Cramp, şi încă doi-trei cu tunică roşie, ea ar 
- despuiat de. toate să ra nici haine... care m-a face-o cu mult mai multă plăcere decit să căşuneze 
cutremur cînd i dt a i şi care mă face să mă. rău unor domni cinstiţi şi cuviineioşi, care sînt prie- 
pămîntului a lee pa aa ns rebuie să mai fac umbră tenii lui MacGregor şi venit-au aici pe chezăşia căpe- 
răzbuna. Dar, fiţi siguri că sri by acela de a mă teniei noastre şi nu ca să o trădeze, cum prea bine 
tame pro deal ae Voi duce mai departe treaba poate ea mărturisi. iata ua 
toate legăturile dinire ap ae faptă care va rupe Jupîniţa era gata să-i răspundă, cind se auziră cî- 
şes. Ei!.. Allan... Dou ir gigel şi nemernicii de la teva sunete sălbatice de cimpoi, venind dinspre drumul 
de git şi de picioare ai 1... legaţi pe acești saxoni de la Abertoil, fără îndoială acelaşi viers auzit mai 
ca să-şi caute otita ie imprud în lacul munteluj, inaințe de ariergarda căpitanului Thornton şi care 
Speriat de această mor E a munte. hotărise pe acesta să forțeze trecătoarea ocupată de 
înceapă a vorbi: din SR ein pirgarul era gata să inamic înaintea lui, mai curind decit să se întoarcă 
făent decît să aţițe și m: ceea ce, desigur că nu ar fi în sat. Incăierarea durind foarte puţin, ceata înarmată 
ŞI mal rău patima verișoarei sale, care mărşăluia cu această muzică ostăşească nu pu- 
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fise ajunge la timp ca 'să ia parte la luptă, deși 
oamenii grăbiseră pasul atunci cind auziseră impuş= 
căturile. Izbinda a iost așadar deplină și fără ajutorul, 
lor, nemairăminindu-le decit să impartă bucuria tri 
umiului cu tovarășii lor. 
„Era o mare deosebire intre inlățișarea noilor 
și aceea a cetei care invinsese escorta noastră, 
bire vădită in folosul primilor. Printre muntenii, care. 
înconjurau pe căpităneasă, dacă ii pot zice așa lără să. 
mă cert cu gramatica, erau numai bătrini şi llăcăuași. 
abia in stare de a ține sabia, „precum și femei; pe. 
scurt, oameni care numai la mare ananghie iau armele. 
în mină ; aceasta adăugase o umbră de amarnică 
rușine mihnirii ce întuneca chipul vitejesc al lui Thor 
ton, cînd descoperise că doar numărul și așezarea. 
vrăjmașului, altiel vrednic numai de dispreț, făcuseră . 
„ca bravii lui veterani să lie învinşi. În schimb, cei. 
treizeci sau patruzeci de munteni, care ne-au ajuns. 
din urmă, erau cu toții oameni fie in puterea tinereţii, 
lie în iloarea virstei, vlăjgani vioi şi bine legaţi, ai. 
căror ciorapi scurți și plaiduri prinse la cingătoare le. 
vădeau cum nu se poate mai bine picioarele și braţele 
“lor vinjoase. Nu numai înfățișarea și îmbrăcămintea . 
lor erau altele decit ale celor din prima ceată, dar și * 
armele erau cu mult mai bune. In aiară de puștii, trupa 
căpitănăsei avea topoare, coase și alte arme invechite, 
iar unii numai ciomege, pumnale și cuțite lungi. Dim- 
potrivă, oamenii din cea de-a doua ceată aveau, cei 
mai mulți, pistoale la cingătoare și, aproape. toţi 
pumnale spinzurate de pungile pe care le purtau di-_ 
nainte. Fiecare avea o pușcă bună și o sabie lată la 
“șold, pe lingă un zdravăn scut rotund, lăcut dintr-un — 
lemn ușor, acoperit cu piele și ciudat țintuit cu cuie . 
de alamă, precum și cu un viri de oțel, inșurubat la. 
mijloc. Scutul era atirnat de umărul sting în timpul. 
marșului, sau în timp ce se schimbau locuri de armă 
cu vrăjmașul ; iar în -lupta cui sabia era puri 
brațul sting.  - aie e da 
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Era lesne de văzut că această ceată aleasă nu Nenea 
de la o izbîndă asemănătoare aceleia ce. Si a 
tovarăşii lor mai oropsiţi. Cimpoiul dădea rr i 
cind în cîndyla citeva sunete jeluitoare, mt Le cui 
totul altceva decit truiia triumiului. lar cîn te vtr 
țişară înaintea soţiei căpeteniei lor, o făcură în sedii 
si cu privirile abătute şi posomorite. epiipaă i pa 
iața ei şi cimpoaiele lăsară să se audă din nou 
tele de jale. i i a 

Helen se năpusti spre ei cu o expresie pe ship, în 
care supărarea era împletită cu te pi lt e 

-— Ce înseamnă aceasta, Allaster Au tan Au 
cimpoier. Ce rost are bocetul în Setpa i rada 
Robert... Hamish... unde-i MacGregor 2... Unăde- - 

ostru ? i At, i 
v Feciorii ei, care erau în capul raita i 

reală a și 
ii şi nehotăriţi spre ea ŞI 

past ASR lică, | | ea scoase ui 

Î î a auzul cărora 1 
cuvinte în limba gaelică, ul c nau al 
ipăt sfişi ăcu din nou să răsune stincile, ţipă! 
țipăt sfişietor, ce făcu o e 
Î i ă ă te femeile şi toţi Îl: ; 
în care i se alăturară toa ile RA îm 
bătînd. din palme şi zbierînd ca şi sia ai op e d 
ii ăsunase ; a. 

fletul.. Munţii, care nu mat râs! Me 
ăşeşti tei, se cutremurau acuma. 
„gomotelor ostăşeşii ale luptei, se cul dle 
de aceste răcnete ipmăăjdate see ti si i 

înă şi păsările de noapte din cu ile de p 

CE ie Dle dal t i ă audă ziua în 
înci ă speriate să a a în 
stînci, de parcă ar fi lost e să i i 

amiaza mare un vuiet mai groaznic şi mai de pis 
rea ca al lor. i : i 
— Luat! repetă Helen, cînd Ka ape ora i 
i i voi i trăiţi ca sa- 

Luat !... prins]... şi voi mai tră ne pr 
ca asta ?... Cîini netrebnici ! De asta pat maică 
ca să vă cruţaţi sîngele îngipg ini a Sa Piete 
vostru ? Sau să-l vedeţi prins şi să veniţi ne să 
mi-o" spuneţi ? pate d 
Fiii hui MacGregor, astiel ocăriţi de ret map 
tineri: cel 'mai mare din ei abia împlinise uri eră 

de ani. Acesta, numit Hamish sau lacob, era ! a il 
Ciu cap şi mult rai chipeş decît ia et ri ; 

âă:uni albastru deschis, părul bălan şi des, care ieşea 
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de sub mindra lui berată sinilie, precum şi întreaga 
înfăţişare, îl arătau ca pe un specimen foarte reuşit al 
tineretului muntean. Pe cel mai june îl chema Robert, * 
dar pentru a-l deosebi de tatăl său, muntenii îi adău- 
gaseră porecla de Oig, sau cel tinăr. Acest flăcău. 
muntean avea părul negru şi faţa oacheşă, obrajii îm- 
bujoraţi de sănătate şi neastimpăr, iar trupul mai. 
bine legat şi mai voinic decît al altora de vîrsta lui. 
Amîndoi stăteau acum înaintea maicii lor, cu chipu- 
rile întunecate de mihnire şi ruşine, ascultîind cu ce 
mai deplină supunere mustrările cu care ea îi copleşea. 
Pînă la urmă, cînd mînia păru că i se potolește într-o. 
oarecare măsură, fiul mai mare, vorbind englezeşte,. 
pesemne ca să nu fie înțeles de oamenii lor, a în- 
„cercat, în chip cuviincios, să se dezvinovăţească, atit. 
pe sine cît şi pe fratele său. Mă găseam destul de. 
aproape încît să înţeleg o bună parte din cele ce a. 
spus ; cum era de o mare însemnătate pentru mine ca. 
să aflu tot ce puteam despre aceste întîmplări, am. 
ascultat cu toată luarea-aminte. E: 
— MacGregor — zise fiul său — a fost chemat la 
o întîlnire: cu un nemernic de la şes, care a venit cu. 
un semn de la... — el vorbi numele foarte încet, dar. 
mi se păru că semăna cu al meu. — MacGregor 
învoi la această întîlnire, dar porunci ca saxonul, care. 
adusese vestea, să [ie ținut ca ostatic, astiel ca să se. 
asigure de buna lor credinţă. Merse, deci, la locul de. 
întîlnire — (care avea un nume sălbatic, ce nu mi 
amintesc) — însoţit numai de Angus Breck și d 
micul Rory, poruncind ca nimeni altul să nu-l mai. 
urmeze. În mai puţin de jumătate de ceas, Angus. 
Breck se întoarse cu jalnica veste că MacGregor î 
sese surprins şi făcut prizonier de către o trupă d 
miliţie din Lennox, sub comanda lui Galbraith de 
Garshattachin. El adăugă că „Galbraith fiind ame-. 
nințat de MacGregor, cînd acesta îu prins cu răzb 
narea asupra ostaticului său, îşi bătu joe de amen: 
țare, răspunzînd cu mare dispreţ: „Fiecare parte 
spînzure pe cel prins; noi să spînzurăm tilharul 


haiducii dumitale n-au decît să-l spînzure pe birar, 
Rob ; aşa ţara va scăpa de două pacoste dintr-o dată : 
un muntean sălbatic şi un vameş“. Angus Breck, mai 
puțin păzit decit stăpiînul său, a izbutit să scape din 
miinile vrăjmaşilor, după ce fusese destul timp în paza 
lor ca să audă aceste cuvinte şi să ne dea de ştire. 

— Şi aflind acestea, trădător mişel ce eşti — zise 
soția lui MacGregor — cum de nu te-ai repezit îndată 
ca: să-l scapi pe tatăl tău şi să-l aduci aicea, sau să 
piei pe loc ? 

Tînărul MaecGregor răspunse cu sfiiciune, arătînd 
puterea covîirşitoare a dușmanului şi mărturisindu-şi 
planul : văzînd că duşmanul nu se pregăteşte încă să 
părăsească ţinutul, el' se retrăsese sus în munte, eu 
scopul de a aduna o ceată indeajuns de mare, pentru 
a încerca o salvare cu oarecare sorți de izbindă. Pînă 
la urmă, zise: 

— Oamenii miliției trebuie să  poposească- după 
cîte înțeleg, în casa vecină de la Gartartan, sau în 
vechiul castel din portul Monteith, sau în alt loc în- 
tărit, care, oricît ar îi de puternic şi uşor de apărat, 
tot poate îi luat prin surprindere, numai dacă am 
putea: aduna destui oameni. 

înţelesei mai tirziu că ceilalți firtaţi ai haiduculut 
erau împărţiţi în două cete puternice, una care trebuia 
să supravegheze efectivele garnizoanei de la Invers- 
naid, căci dintre unităţile acesteia: numai cea coman- 
dată de căpitanul Thornton fusese înfrîntă ; iar cealaltă 
trebuia să facă faţă clanurilor muntene, care se alipi- 
seră trupelor regulate şi celor de la şes. Țelul acestei 
alianțe dușmănoase era să năvălească prim diferite 
locuri în ţinutul muntos și pustiu, cuprins între lacu- 
rile Lomond, Katrine şi Ard, care se mumea îm. mod 
obişnuit pe atunei ţara lui Rob Roy sau a lui Mac- 
Gregor. Aşadar, în mare grabă s-au trimis ștafete, ca 
să concentreze, după cum bănuiam, toate forţele în 
vederea unui atac asupra miliției din Lennox ; întris- 
iarea şi deznădejdea, care la început se vedeau: înti- 
părite pe fiecare chip, se schimbară în speranța de 
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a-şi dezrobi căpetenia şi în setea de răzbunare. Sub 
înriurirea înilăcărată a acestei din urmă patimi, soţia 
lui MacGregor porunci ca ostaticul, care răspundea de 
„viaţa soţului ei, să-i fie adus în faţă. Cred că feciorii 
ei îl ținuseră pe acest nenorocit deoparte, numai de 
teama urmărilor pe care le prevedeau; dacă aşa a 
fost, gîndul lor omenos nu a făcut decît să amine dez- 
nodămîntul. La porunca mamei, ei tiriră în faţa 
noastră pe nenorocitul pe jumătate mort de spaimă ; 
văzîndu-i chipul chinuit, recunoscui cu groază și cu 
uimire pe vechiul meu cunoscut, Morris. 
Acesta căzu cu faţa la pămînt în faţa femeii-haiduc, 
încercînd să-i sărute. picioarele, lucru ce o făcu să se 
tragă înapoi, de parcă miinile lui ar fi fost spurcate; 
astiel încît, singurul lucru pe care l-a putut face, în 
nemărginita lui umilinţă, a fost să-i sărute pulpana 
plaidului. Niciodată nu am văzut un om rugîndu-se cu 
atita deznădejde, ca să i se cruţe viaţa. Groaza îi era 
atit de mare încît, în loc de a-i îngheţa vorbele pe 
buze, cum se întimplă de obicei, îi dezlegase dimpo- 
trivă limba ; şi, cu faţa pămiîntie, îrîngindu-şi miinile 
de durere, luîndu-şi parcă rămas bun, cu ochii rătăci- 
tori, de la cele Iumeşti, el protestă, cu jurămintele cele 
mai sfinte, că nu ştie nimic despre vreo uneltire îm- 
polriva lui Rob Roy, pe care mărturisi că îl iubea și 
îl cinstea ca pe ochii din cap. În zăpăceala groazei 
sale, zise că el nu era decît prepusul altora, şi mormăi 
numele lui Rashleigh. Nu se ruga pentru altceva decît 
pentru viața sa... pentru viaţă ar fi dat tot ce avea pe 
lume ; nu cerea decit să i se cruţe viaţa... viaţa, chiar 
dacă trebuia să şi-o petreacă în chinuri şi lipsuri ; nu 
cerea decit suflarea, chiar dacă avea să şi-o tragă în 
duhoarea celor mai întunecoase peşteri din munţii lor. 
Era cu neputinţă să descriu disprețul, scîrba şi sila 
cu care nevasta lui MacGregor ascultă pe ticălosul 
cerşetor al harului vieţii. 
— Te-aş lăsa în viaţă — zise ea — dacă viaţa ar i 
fi pentru tine aceeaşi povară obositoare şi istovitoare. 
care-i pentru mine... aşa cum este pentru orice suflet 
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falnic şi drept. Dar tu, ticălos ce eşti !... tu ai putea să 
te tirăşii prin lume, fără să-ţi pese de toată ruşinea 
şi mişelia ei, de nesfîrşita năvală a fărădelegilor şi 
durerilor”ei ; tu ai putea .să irăieşti şi să te bucuri, în 
timp ce oamenii cu inima curată sînt trădaţi... în timp 
ce mişei fără nume şi lără seamă calcă în picioare 
pe vitejii de neam străvechi ; tu ai, putea să te bucuri, 
ca şi cîinele măcelarului, îngrășîndu-te cu măruntaie, 
pe cînd în jurul tău sînt căsăpiţi cei mai buni şi cei 
mai aleşi dintre oameni ! Nu vei trăi ca să ai parte 
de această bucurie ; vei muri, cîine mirşav ; vei muri 
chiar înainte ca norul acela pe care îl vezi să îi trecut 
în dreptul soarelui |! ş 
Dădu o scurtă poruncă în limba gaelică oamenilor 
ei; doi dintre aceştia înştăcară pe nenorocitul, aflat 
încă îngenuncheat şi îl tîrîră la marginea stincii, ce 
înainta deasupra apei. El scoase cele mai siişietoare 
şi mai groaznice strigăte, pe care spaima le-a smuls 
vreodată unui om — într-adevăr, pot să le numesc 
groaznice, căci mi-au tulburat somnul încă mulţi ani 
după aceea. Pe cînd ucigaşii, sau călăii — cum vrei 
să-i numeşti — îl tîrau, el mă recunoscu, cu toată gro- 
zăvia clipei aceleia şi exclamă, cu ultimele-i cuvinte 
desluşite : i 
— O, domnule Osbaldistone, scapă-mă!... scapă-mă! 
Fusei atît de impresionat de această înfiorătoare 
privelişte încît, deşi dintr-o clipă într-alta _îi puteam 
împărtăşi soarta, încercai să vorbesc în apărarea lui ; 
dar, cum era de aşteptat, amestecul meu îu nesocotit 
cu un adevărat dispreţ. Victima era ţinută zdravăn de 
unii, pe cînd alţii, înfăşurînd un bolovan mare şi greu 
într-un plaid, i-l legară de gît, şi încă alţii îl despuiară 
cu nerăbdare de o parte din veşminte. Pe jumătate 
gol, şi astiel împovărat, îl azvîrliră în lacul care în 
partea aceea era adînc cam de patru metri; îl azvir- 
liră cu un răcnet sălbatic de bucurie răzbunătoare, care 
nu izbuti totuşi să acopere ultimu-i strigăt deznădăţ- 
duit, urletul izvorit. din zbuciumul. morţii. Legătura 
grea căzu, împroşeînd apa albastră; iar muntenii, cu 
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SI baltagele şi săbiile în mînă, stătură o clipă de veghe, 

de teamă ca victima, descotorosindu-se de bolovan să 

nu încerce a scăpa la mal. Dar nodul fusese bine legat; 

nenorocitul se scufundă fără greutate; apele, pe care 

pia = le na se liniştiră deasupra lui, iar 
„vieţii pentru care se r tita, îi fu) 

iau A rai > Tugase mit îi fu pentru 


CAPITOLUL XXXII 


De nu-i slobod şi teafăr pină-n 
puterea noptii, 

Să ştii că-i răzbunare în _îni- 
ma-mi zdrobită, 

Si că wm braţ puternic dreptatea 
cînd şi-o tace, 

Întreaga voastră ţară va avea 
: de suferit. 


O veche piesă de “teatru. 


Nu ştiu cum se face că o faptă stingheră de silnicie 
şi cruzime ne zdruncină mai mult decît atunci cînd 
asemenea îapte se săvîrşesc pe o scară mai întinsă. 
În ziua aceea, văzusem pe mai mulţi din compatrioţii 
mei căzînd în luptă şi mi se păruse că ei nu avuse- 
seră parte decit de o soartă obişnuită omului; desi- 
gur inima mi se zbătuse de milă şi faţă de ei, dar nu 
simțisem acea groază înfiorătoare ca atunci cînd ne- 
riorocitul de Morris îusese ucis fără nici o împotrivire 
şi fără ca uciderea lui să îi fost făcută în iureşul 
luptei. Mă uitai la tovarăşul meu, domnul Jarvie, şi 
văzui pe chipul său aceleaşi simţăminte. Intr-adevăr, 
neputîndu-și stăpini groaza, el lăsă să-i scape într-o 
şoaptă întretăiată următoarele cuvinte : 

— Protestez împotriva acestei fapte ! Este o iaptă 
sîngeroasă și crudă... o crimă blestemată, pe care dum- 
nezeu o va pedepsi cum va crede şi atunci cînd se va 
cuveni |! 

— Va să zică, nu ţi-e teaină să-l urmezi ? întrebă 
haiduca, străpungîndu-l cu aceeaşi privire pe care 
șoimul o. aruncă prăzii, înainte de a se năpusti 
asupra. ei. 

— Verişoară — zise pirgarul — nimeni nu şi-ar tăia 
de bună voie aţa vieţii, atita vreme cît mai are pe vîr- 
telniță multă aţă de depănat... Şi eu aș mai avea multe 
de făcut pe lumea aceasta, dacă mai am răgaz... treburi 
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sie şi rus personale, şi de-ale magistraturii şi 
ră ral seara să mai vorbesc de cei care au nevoie 
edi e, ca attie, care nu-i decit o Biată orfană... Ea 
ri licia verișoară îndepărtată a moşierului din Limmer- 
zf aşa ia înșirîndu-le pe toate, una după alta. 
iii şi pielea de pe el... ei, da, chiar tot ce are... omul 
r da tot numai ca să scape cu viaţă. 
E asa, dacă ți-aş da drumul — zise năprasnica jupt- 
pal iuzuţ ante acestui cîine de saxon? 
3 PN ! ă ! Pee pă A A . e 
putea glasul — m-aş SL patul, ei pi ma ia 
z vorbesc cît mai puţin 
MR aaa, că vorba lungă-i sărăcia omului. stu 
a i ip el Si olcu în faţa judecății, cum d 
i e a ea din nou — i ră i 
dumitale atunci ? ist coda iu, 


1 Pîrgarul se uită într-o parte şi într-alta, căutînd 


en pg pn arta î. răspunse pe tonul unui om care, 
a bir cu fugiţii, se hotără ă pri i 
lupta în faţă : d E E A POR 
ai Văd acuma felul în care vrei să mă încolțeşti. Dar 
a să-ţi răspund verde, Verişoară ; se cade să-ți vor- 
aaa pe potriva conștiinței mele. Soţul dumitale, de care 
. eve A d i 
ai pare rău că nu-i aici, atît pentru el cît şi pentiu 
i e, ca și omul acela, bietul Douoal, munteanul, îţi 
N pune dacă Nicol Jarvie nu ştie să închidă ochii 
ei Nat bare greşelile unui prieten, şi încă mai 
tel i alții ; dar s-o mai știi și pe asta, verisoatră, 
5 ad ă i ă ă i : 
pina m MII A iu căpuşă ; şi mai degrabă 
iet nenorocit a fost ucis după 
AD te “a, u vu s 
fe aș Îi gata să-i împărtăşesc soarta — deşi cred tă 
ia pa daf ra nu a hărăzit o asemenea ursită 
ului ei i ă ă pati 
pui ei, nu mai depărtată de a patra 
pda vede vu tonul hotărit în care pîrgarul rosti uhtiz 
e a mă list ca să înduplece inima 
ei sale, decît tonul rugător î i i 
împietri olosit mai 
re Sl astiel cum pietrele nestemate pot fi tăiate 
u oţelul, dar nu cu alte metale mai moi. Jupîniţa, poe 


runci ca: amîndoi să fim aduşi în fața ei. 
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— Te numeşti — mă întrebă ea — Osbaldistone ?... 
Ciinelte, la moartea căruia ai fost de îaţă, te-a chemat 
âşa. i i : 
—— Da, mă numesc Osbaldistone, răspunsei. 

“Munci, îmi închipui că numele dumitale de botez 
este Rashleigh, nu ? 
 2— Nut Numele meu este Francis. j 

_— Dar îl cunoști pe Rashleigh Osbaldistone ? urmă 
ea. Ți-este irate, dacă nu mă înșel, sau cel puţin rudă 
și prieten apropiat. i 
2 Miceste rudă — îi răspunsei — dar nu prieten. 
Zilele trecute, chiar, m-am bătut cu dînsul în duel și 
am fost despărțiți de cineva care, după cîte înţeleg, 
este soțul dumitale. Sîngele meu de-abia dacă s-a 
uscat pe sabia lui, iar rana pe care ani căpătat-o, la 
coastă, nu s-a tămăduit încă. Nu prea am de ce să-l 
socot prieten. 

— Atunci — zise ea — dacă ești străin de uneltirile 
lui, e-ai putea duce în toată liniștea la Garshatta- 
chin și la ceata lui, cu o însărcinare din partea soției 
lui MacGregor, fără teamă de a îi poprit ? 

Îi răspunsei că nu cunosc vreo pricină legală ca 
domnii de la miliţie să mă aresteze ; în ceea ce mă pri- 
vea, nu aveam de ce să mă tem a mă da pe mîna lor ; 
iar dacă faptul de a merge ca un sol al ei ar avea 
darul de a ocroti pe prietenul și pe slujitorul meu, care 
erau în mîinile ei, eram gata să pornesc îndată. Mă 
folosii de acest prilej ca să-i mai spun că venisem în 
acest ţinut la chemarea soțului ei, care mă asigu- 

rase că mă va ajuta să descurc unele treburi deosebit 
de însemnate pentru mine; tovarășul meu, domnul 
Jarvie, venise cu mine în acelaşi scop. | 

— Și aş îi vrut ca cizmele domnului Jarvie să îie 
îneinse ca jarul, cînd le-am tras în picioare pentru 
acest scop: — izbucni pîrgarul. a 

;:— An cele ce spune acest tînăr saxon — zise Helen 
MacGregor întorcindu-se spre fiii ei — vedeţi aidoma 
pe tatăl vostru... Inţelepi numai atunci cînd are bereta 
„pe-cap.și sabia în mină; el nu-și icapădă niciodată tar- 
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tanut pentru a îmbrăca un suriuc, fără să se bage în 
mișeleştile urzeli ale celor de la șes, și după cîte a 
avut de îndurat de la ei, se face iarăși mijlocitorul 
lor... unealta lor... robul lor. ge e, Ă 
— Adăugaţi, doamnă — zisei eu — și binefăcăto- î 
rul lor. î ă 
— Fie și așa, spuse ca; deși din toate titlurile 
acesta este cel mai deșert, deoarece pînă acum nui a 
făcut decit să semene binefaceri și să culeagă roadele 
celei mai spurcate nerecunoștinţe... Dar, îndeajuns des- 
pre astea... Voi porunci să fii dus la avantposturile duş- 
manului... vei cere să vorbești cu comandantul lor, că- 
ruia îi vei spune din partea mea, Helen MacGregor că 
dacă se ating de un fir de păr din capul lui MacGregar 
păi dacă nu-l slobozesc pînă în douăsprezece ore de aici 
înainte, nu va fi o singură femeie din Lennox care să 
nu bocească, pînă la Crăciun, pe cel care îi este mai . 
drag... nu va îi un singur fermier care să nu jelească 
acareturile arse și grajdurile goale... nu va îi nici un E 
proprietar sau arendaș între ei, ca să se culce seara și Ș j 
să fie sigur că se va trezi a doua zi... îar, ca să sfir- | 
șesc așa cum am început, să le spui că, după trecerea 4 
răgazului dat, le voi trimite pe acest pîrgar din Glas- 
gow și pe acest căpitan saxon și pe toți ceilalți pe care 
i-am prins, fiecare împachetat într-un plaid și ciopîrțit 
în tot atitea bucăţi cîte pătrate sînt țesute în tartan. 
Cînd se opri din amenințările ei, căpitanul Thornton, 
care auzise tot ce se petrecuse, îmi zise foarte liniștit 
— Prezintă salutul meu, salutul căpitanului Thorn- 
ton din garda regală, salutul meu, ofițerului coman- 
dant, și spune-i să-și facă datoria și să ţină prizo- 
nierul, fără să-i pese cîtuși de puţin de mine. Dacă am 
fost destul de nerod ca să mă las atras într-o ambus- 
cadă de acești sălbatici vicleni, sînt destul de înțelept 
ca să știu să mor pentru aceasta, fără să fac armata de 
ocară. Îmi pare rău, numai, de bieţii mei soldaţi — zise 
el — care au căzut în mîinile unor asemenea casapi. 
„— Sst! Sst! izbueni pirgarul, ţi s-a urit cu viaţa & 
Vei prezenta respectete mele ofițerului comand 


ş 
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domnule Osbaidistone... respectele pirgarului -Nicel 


Jarvie, magistrat din Glasgow, cum a fost și tatăl său, 
sindieul, înaintea lui... și spune-i că o seamă de oameni: 
cinstiți se află aici în grea încurcătură şi pesemne că 
ne putem aștepta și la altele ; că Jucrul cel mai bun pe 
care îl poate face pentru binele obștesc-este să-l lase pe 
Rob să-și vadă înainte de drum în munţi și să nu-mai 
auzim nimic de toată tărășenia asta... Au fost şi așa 
destule năpaste 'pină acuma, dar 'cum birarul este 


- acela care a pătimit cel mai mult, nu-i nevoie de prea 


mare frămintare. 

_ “După ce primii aceste porunci atit de opuse, tocmai 
de da cei care erau mai legaţi de iizbinda soliei mele, 
și după însărcinarea reînnoită a soţiei lui MacGregor 
de 'a-mi aminti și de a desluși toate amănuntele porun- 
cilor ei, mi s-a dat drumul pînă la urmă să plec ; lui 


- "Andrew Fairservice ii se îngădui să mă întovărășească, 


I 


cred că mai degrabă ca să seape de zgomotoasele lui 
rugăminți de înduplecare.. Dar, fie de teamă să nu mă 


folosesc de calul meu ca:să scap de sub paza călăuzelor 


mele, fie că vroiau:să păstreze opradă de preţ, îmi dă- 
dură 'a înțelege că trebuia să fac drumul pe jos, sub 
paza lui Hamish MacGregor, cel mai mare dintre fraţi 3 
acesta, împreună cu doi munteni trebuiau să mă con- 
ducă, precum totodată să recunoască poziţia și puterea 
dușmanului. La început, Dougal primi însărcinarea de 


_a mă conduce și el, dar reuși să se descotorosească 


de treaba aceasta, în scopul — după cîte am înţeles 
mai tirziu — de a veghea asupra domnului Jarvie ; 
Dougal, credincios, în. sălbăticia lui, aceluia care îi îu- 
sese odată, într-un chip oarecare, patron sau stăpîn, 
socotea că lui i se cuvenea tot sprijinul ce l-ar “putea da. 

După ce umblarăm foarte iute timp de vreo oră, ajun- 
serăm lao înălţime acoperită cu tufișuri. Din acest loc 
ridicat, care stăpînea întreaga vale, se puteau “vedea 
deslușit poziţiile ocupate de miliţie. Fiind alcătuită mai 
mult din cavalerie, ea se ferise, după cum era și Cu 
mirite, de a încerca să pătrundă în trecătoarea a cărei 
torțare se dovedise atit de nepriclnică pentru căpitanul 


it, 


“Thornton. Poziţiile pe care. le ocupase arătau. o oare-. 
" cafe pricepere în aria militară ; detașamentul era așezat, 
pe o ridicătură, din mijlocul văigei Aberioil, prin 
şerpuiește riul Porth aproape de obirșia lui. Inălţimile. 
care o mărginesc au, de o parte și de alia, o barieră de. 
stînci calcaroase și masive mari de conglomerate, sau. 
pietricele legate între ele printr-o substanţă mai moale, 
ce s-a întărit în jurul lor ca un mortar ; în depărtare, 
se zăreau munţii înalţi care ne înconjurau. De altiel, 
aceste înălțimi lăsau văii destulă lărgime ca să je-. 
rească trupa de cavalerie de vreun atac neașteptat din 
partea muntenilor ; se puseseră străji și avantposturi 
a-depărtările cuvenite de gros, în toate direcţiile, astiel. 
ca trupa să aibă răgazul necesar de a-și lua armele și. 
a. încăleca la cea mai mică alarmă. În vremea aceea, 
nu te puteai aștepta ca muntenii să atace o trupă de. 
"cavalerie în cîmp deschis, deși în ultimul timp s-a do-. 
vedii că o pot face cu o reușită atit de frumoasă! 
Atunci cînd i-am cunoscut înții pe munteni, ei aveau. 
o teamă aproape superstițioasă iaţă de ostașii călări, 
ai. căror cai aveau o întățişare cu mult mai înfricoșă=. 
toare și impunătoare decît micii lor căluţi de munte ș. 
pe lingă aceasta, în neștiinţa lor, unii munteni erau. 
încredinţaţi că acești cai erau învăţaţi anume să lupte. 
cu dinţii și cu picioarele. ) 
“Priveliștea cailor priponiţi, păscînd fănba de vi 
cea, a ostașilor adunaţi în pilcuri diferite, unii 'așe 
zaţi sau în picioare, alţii plimbindu- -se_ pe maluri! 
golâșe, dar atit de frumoase, care îi împrejmuiaiu 
alcătuia un îrumos prim plan, în vreme ce departe, 
spre răsărit, se întrezărea lacul de la Menteith;; : ȘĂ 
castelul de la Stirling, al cărui profil se înălța | 
umbră în zarea albăstrie a munţilor Ochili, închi 
scena. 


"> Autorul ad e (ph se reieră probabil la “luptele "de 1a “pi 
tonpans. și A acidă ceea ce arată că ali au: Ata scrise! tip 
1745, (n.a.) i si 2 ş i Ir j 
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“ După 'ce-privi cu deosebită luare-aminte cete de niai 
sus, tînărul MacGregor îmi spuse să cobor: în tabăra 
miliției și să-mi îndeplinesc însărcinarea faţă de co- 
mandantul gi; totodată, îmi porunci, cu un gest de 
ameninţare, să nu pomenesc nimic de cei ce m-au că- 
lăuzit pînă acolo și nici de locul unde m-am despărțit 
de ei. Cu lecţia învățată, o pornii în jos spre tabără, 
urmat de Andrew. Din hainele lui englezești nu-i ră- 
măseseră decît ciorapii și nădragii ; nu mai avea. pă- 
lărie și tira în picioare o pereche de încălțări pe care 
de milă'i le dăduse Dougal. Astiel îmbrăcat și acoperit 
cu un plaid zdrenţuit, care ţinea loc de orice altă haină, 
părea ca scăpat de-a dreptul de la balamuc. Nu: mer- 
serăm prea departe și îurăm zăriţi de una din vedetele 
lor, care, galopînd spre noi, ridică la ochi carabina, 
poruncindu-mi să stau. II ascultai și, cînd se apropie 
de mine, îi cerui să mă ducă la comandantul său. Fusei. 
dus de îndată în fața unui grup de ofițeri așezați. în 
cere pe iarbă, înconjurînd pe unul care părea să aibă 
un grad mai înalt. Acesta purta o platoșă de oțel 
lustruit, pe care erau săpate insignele vechiului ordin 
scoțian al Scaiului. Prietenul Garshattachin și mulţi 
alți gentlemeni, unii în unitormă, alţii în haine de toate 
zilele, dar toţi înarmaţi, păreau a primi ordine de la 
acest înalt dregător. Mulţi slujitori în livrele bogate, 
tăcînd pesemne parte din alaiul său, erau de asemenea : 
acolo.. 

După ce îl salutai pe dregător, cu tot respectul cu- 
venit gradului pe care părea să-l aibă, îl încunoștinţai 
că îusesem, fără vrerea mea, martor la întringerea pe 
care o suferiseră ostașii regelui din partea muntenilor, 
în trecătoarea de la lacul Ard (așa allasem că se mut- 
mește locul în care fusese făcut prizonier căpitanul 
Thornton), şi că învingătorii ameninţă cu cele mâi 
crîacene chinuri, atît pe cei căzuţi în mîinile lor, tt 
şi în gerieral pe toţi cei de la șes, dacă șeful lor, care 
iusese făcut prizonier în dimineața aceea, nu le va îi 
înapoiat. nevătămat: Ducele (căci. acesta era înaltul, 
tang al celui căruia mă adresasem) mă ascultă foarte 
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“Spune-le, de asemenea, că voi şti. cum. să. apăr ţinutul. Și 


de rău să expună. pe nenorociţii. genilemeni, N apropiat niciodată de parohia din Dreepdaily, nica 
seră prinşi, cruzimii sălbaticilor, în miinile cărora căzu: „ îure mere sau pere de la mine sau de ie pote sl 
seră, dar că era o nebunie să.se-creadă. că el va'slobozi: E După ce izbulii, eu oarecare greutate, să-l fac pe: î. 
pe fâptaşul de căpetenie al tuturor acestor tulburări si. jitorul meu să tacă, îi rege amic rea pi 
încălcări, şi astfel! să dea. apă la: moară, credincioşilor. | care cu siguranță; se allau căpitanul Phornton şi dorm- 
acestuia ca să continue cu jărădelegile lor.. Î nul Jarvie, și il rugai cu toată căldura să mă facă pur- 
—— Poţi să te întorci la: cei ce te-au. trimis — urmă E. titorul unor condițiuni mai omenoase, care să le scape 


viețile., Îl asigurai că nu mă temeam de nici huge 
die, atita vreme cit puteam să. fiu de iolos celor ş 
dar, dincite văzusem și auzisem, nu aveam nici o ra 
doială că. ei aveau să lie uciși de îndată ce căpetenia 
„ haidueilor. ar îi fost executată, 
Vădit, ducele era ioarte induioșat. i cp 
— Este o imprejurare nenorocită = OG el — sei 
care-o depling ; dar am o datorie covirșitoare: sr - 
plinit iaţă de țară — Rob Roy trebuie să moară'! 
Recunosc că am simţit o tulburare destul de mare, 
cind am auzit această amenințare cu moartea nă- 
prasnică, împotriva. lui Campbell, care de atitea ori își 
dovedise bunăvoința faţă de mine. De altiei, nu eram 
singurul care simțeam. astiel, căci mulți din cei care 
il înconjurau pin au cutezat să vorbească. în spri- 
ji ui Ca i i i eat 
pb ÎL Îi egizur mai cuminte — ziseră ei — să-l tri- 
mitem la castelul Stirling și acolo: să-l ținem păzit in- 
deaproape, ca o-chezășie: a supunerii și a împrăștierii 
cetei lui, Ar îi um marepăcat să expui ținutul la prădă= 
ciune. Tocmai acum, cind nopțile se lungesc, ar îi toarte 
anevoie:de inapiedicat jatul, căci'eşte cu neputinţă de a 
păzi fiecare colț, iar muntenii, desigur că vor alege 
locurile: îără pază. Pe lingă acestea, este foarte greu 
să lași pe nenoreciții prizonieri de a îi măcelăriți și, 
aproape sigur, aceasta le-va îi soarta. Nimeni dintro 
noi nu-se indoiește-că vor îi uciși în'prima furie a răz 
bunării. gata / at 
Garshattachin cuteză și mai mult. Increzător în 
cinstea. nobilului dregător căruia. i se adresa, deși știa 
Că acesta. avea pricini-personalede a nu-l! 'putea' suleri 
pe prizonierul lor, zise: 


dispune ca. Rob Roy Campbel!,, zis. şi: MacGregorpsă- 
Îie executat: în zorii zilai, ca un om: lără; de. lege, prins: . 
cu armele în mînă, Şi care. îşi. merită, moartea; pentru... 
miile de'silnicii săvirşite. M-aș socoti, pe. drept cuvînţ,, 
nedemn de'rangul' și de gradul meu, dacă. aş face altfel. | 


împotriva neruşinatelor ameninţări de silnicie, iar, dacă 
se ating” măcar de un fir de păr al. nenerociţilor,. care d 
printr-o: împrejurare. nefericită au căzut în. mina lor, 
mă. voi: răzbuna în aşa fel, încît chiar şi pietrele din. 
văile lor-se-vor jelui încă o sută da ani de acum înainte. .. 

Prea: plecat, îi cerui. voie să mă. impotrivesc sotiei. 
onorabile pe care. mi-o. impunea. şi îi arătai: primejdia 
vădită care-o însoțea, cînd' nobilul comandant. îini tăia. 
vorba, zicînd : „dacă aşa stau lucrurile, îţi. poţi trimite. 
slujitorul!“ AN 

—- Să-mi fie afurisite picioarele, zise Andrew, fără. 
nici-un respect pentru dregătorul în faţa căruia se afla, 
Și fără a aștepta ca să răspund eu; să-mi fie alurisite 
picioarele, dacă se vor urni' măcar. o şchioapă, de. aici. 
Ce crede lumea, că eu mai am un. git. de schimb în. 
tolbă, dacă un pîrlit de muntean mi-l va tăia cu custura. - i 
pe cel care-l am ? Sau că mă pot scufunda sub apă de. 
partea asta a lacului şi să ies. hăt de partea. cealaltă, 4 
ca un rățoi sălbatic ? Nu, nu, fiecare pentru el şi dum= 
nezeu pentru toți. Oamenii n-au. decît să trimită. pe: 
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„i— Rob Roy, deşi este un vecin supărător. pentru cei 
de la şes, şi mai mult decit supărător pentru măria ta, 
deşi a mers cu tîlhăriile mai departe decît oricare altul 
din-vremurile noastre, totuşi este un om cu cap şi s-ar. 
putea găsi mijloace ca să-l facem să înţeleagă ' de 
“vorbă ; dimpotrivă, soţia şi fiii săi sînt nişte draci îm- 
pielițaţi, fără nici un îel de teamă şi fără nici o milă; 
în capul cetei lui de nemernici, ei.ar îi o năpastă şi 
iai mare asupra ținutului, decît au fost vreodată. 
- — Bi, aş! Ei, aș! răspunse măria sa. Tocmai deş- 
teptăciunea şi şiretenia acestui om sînt cele care i-au 
asigurat atita vreme tăria ; un tilhar de rînd de aici « 
de la munte ar îi fost doborit în mai puţine săptămini - 
decît anii în care lui i-a mers în plin. Fără el, ceata . 
nu mai este de temut, nu va mai fi ca o necontenită 
ameninţare... nu va mai exista... va fi ca o viespe fără 
cap, care te înţeapă o singură dată, poate, dar va fi 
îndată strivită şi nimicită. , 
Garshattachin nu se dădu bătut atit de uşor. | 
— Se ştie, milord duce — răspunse el — că eu nui 
am nici o dragoste pentru Rob şi nici el pentru mine, 
dat fiind că mi-a curățat de două ori pînă acuma, 
staulele de vaci, în afară de pagubele pe care le-a” 
adus arendaşilor mei ; dar, cu toate astea... . Ie 
*— Dar cu toate astea, Garshattachin — întări du- 
cele cu un zîmbet zeilemitor — eşti de părere că acest 
lucru poate fi iertat prietenului unui prieten şi, după. 
cite se aud, Rob nu este duşman prietenilor maioru-. 
lui Galbraith de peste apă. TA i 0 
2 Dacă-i aşa, milord — răspunse Garshattachin, 
pe. acelaşi ton glumeţ — apoi nu este cel mai rău, 
- Mucru ce l-am auzit despre el. Dar, tare aş vrea să avem, 
ştiri de la clanurile pe care, de atita timp, le așteptăm” 
aicea. Mă jur pe ce am mai sfint, că nu au să-şi ţină. 
cwwîntul faţă de noi... aşa fac muntenii... nu i-am po-i 
menit niciodată altiel, — corb la corb nu-și scoate 
-"_— Nu pot crede acest lucru, continuă. ducele ; ace: 


ta 


gcâtlemeni sînt cunoscuţi ca oameni de onoare şi nu 
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pot decit. să presupun că.se vor ţine de întîlnirea dată 
Mai trimite. doi-trei călăreţi să. vadă dacă nu sosesc 
aceşti prieteni. Pină la venirea lor, nu ne putem -în- 
cumeta să atacăm trecătoarea unde s-a lăsat surprins 
căpitanul Thornton şi în care, după cîte ştiu, zece sol- 
daţi pedeștri ar putea ţine piept unui regiment din cea 
mai bună cavalerie a Europei... In aşteptare să -se 
împartă hrana la oameni. o: 
Mă bucurai şi eu de acest ultim ordin, cu atit mai 
necesar şi mai bine primit cu cît nu gustasem nimic 
de la pripita noastră cină de la Aberfoil, cu o seară 
mai înainte. Oamenii trimişi s-au întors fără să aducă 
ştiri despre ajutoarele aşteptate ; soarele era tocmai 
gata să apună, cînd un muntean din clanurile al că- 
ror sprijin era aşteptat, sosi purtînd o scrisoare pe 
care i-o înmiînă ducelui cu o plecăciune foarte adincă. 
4 Aş pune prinsoare pe un butoi de vin negru — 
zise Garshattachin — că scrisoarea ne dă de ştire 
că alurisiţii de munteni, pe care i-am adus aicea în 
ciuda atitor năpaste şi supărări, îşi iau tălpăşița şi 
ne lasă să ne descurcăm cum om putea. î : 
„— Chiar aşa este, domnilor, confirmă ducele, ro- 
şind „de mînie, după ce citi scrisoarea, care era măz- 
gălită pe un petic de hirtie foarte murdar, dar adre- 
sată după toate regulele etichetei : „Pentru prea cins- 
titele miini ale Inaltului şi Puternicului principe, Du- 
cele de Montrose etc.“ Aliaţii noştri — urmă. ducele 
— ne-au părăsit, domnilor, şi au făcut pace separată 
cu vrăjmaşul. tă, E 
— Aceasta-i soarta tuturor alianțelor, zise Gar- 
shattachin ; olandezii erau cît pe-aci să ne joace ace- 
eaşi festă, dacă nu le-am fi luat-o noi înainte, la Ut- 
rechț. 
Să Eşti cam glumeţ, domnule — îi spuse ducele; cu 
o încruntătură, care arăta cit de puţin gusta şaga; 
şi acum nouă nu ne arde cituşi de puţin de glurie. 
Bănuiesc că nici un gentleman de aici nu ne-ar sfătui 
să încercăm de a pătrunde mai adinc în ţinut, nespri- 
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jiniţi de munteni. pristenoși 'şi de infanteria de la lIn- ) 
xersnaid ? | 4 
Toţi fură de „aceeaşi părere şi răspunseră că încer- . 
carea -ar îi ocurată nebunie. i e pei 0 
— 'Fotodată, nu ar îi prea cuminte — urmă duesle - 
— să răminem expuşi unui 'atac de noapte, in acest - 
lec. Propun, prin urmare, să ne retragem. în castelele 
„de la Duchray şi Gartartan, unde să răminem sub 
pază 'straşnică: pînă. dimineaţa. Dar, înainte de-a ne . 
despărți, îl voi cerceta pe 'Rob Roy în faţa dumnea- . 
voastră a tuturor, ca să vă convingeţi, cu'ocliii şi ure- . 
chile dunmeavoastră, cît ar fi de puţin potrivit să-l 
lăsăm. liber 'să facă noi nelegiuiri.. VĂ 
Ducele «dădu ordine în consecinţă și prizonierul tu 
„adus în faţa lui, cu braţele legate pînă la coate şi li- 
pite 'de corp cu-o'chingă de şa încătărămată strîns î 
„spate. Doi subofiţeri îl ţineau de-o -parte şi de alta şi, 
ca mai mare măsură de prevedere, două 'şiruri de 'sol- . 
daţi îl păzeau, cu batoneta la armă: E 
Nu îl văzusem ;pe :acest om, pînă acuma, în portul 
său naţional-eare făcea să reiasă într-un chip izbitor 
ciudățeniile fizicului. său. O-coamă deasă de păr roşu, . 
care Îusese aproape aseunsă de peruca şi pălăria por- | 
“iului de la şes, se ivea acum de sub bereta de mun: 
"1ean şi. îndreptăţea. poneola lui de Roy, sau cel roșu, 
prin care era mai bine cunoscut la vale, decît prin 
oricare alta, şi care încă „şi astăzi este cea cu care 
pomenit. Iţi puteai da seama cît de potrivită era po-. 
recla, şi dacă îi priveai picioarele care, după portul 
obişnuit al ţării sale, erau goale între marginea 
jos a fustanelei şi ciorapii scurţi : ele erau acoperii 
cu cîte o blăniţă de păr roșu, scurt şi des, mai alk 
în jurul genunchilor, ceea ce, împreună cu aspect 
lor vînjos şi puternic, le făcea să semene întru cîtva. 
cu picioarele unui taur roşu de munte. În totul, dato 
rită. efectului produs de schimbarea portului, precu 
şi datorită faptului că îi cunoşteam acum mai bi 
adevărata. fire, care era de temut, el :se întăţişa 
oehii mei ca o ființă mult mai sălbatică şi mai ni: 
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toare decit înainte şi de-abia dacă îl puteam :recui- 
noaşte. i 

Ținuta sa era cutezătoare, neștiind de nici-o stin- 
jeneală, în alară de aceea a strînsorii braţelor, se- 
meaţă -şi xchiar demnă. “Se înclină în faţa ducelui, sa- 
bută din cap pe Garshattachin şi pe ceilalţi şi se arătă 
destul de mirat să mă vadă printre ei. 

—"E mult timp:;de cînd nu ne-am mai văzut,- dom- 
nule: Campbell, începu ducele. : 

„— Chiar aşa-este, milord duce ; aş îi dorit ca acea- 
stă întîlnire să se fi întîmplat (privind legăturile care 
îi strîngeau braţele) cu un alt prilej, în care să-mi 
fi putut arăta mai bine îndatorirea ce o am faţă de 
măria ta, dar vor veni şi vremuri mai: bune. 

— Vremuri mai bune decît cele de acum nu vor fi 
pentru dumneata, domnule Campbell — îi răspunse 
ducele — deoarece orele care îţi mai rămîn ca să-ţi 
închei -socotelile «cu treburile lumeşti se scurg cu re- 
peziciune. Nu “spun aceasta ca să te jignesc în neno- 
rocirea dumitale ; dar, trebuie să-ți dai singur seama 
că 'te apropii de capătul isprăvilor. ' Recunosc că :une- 
ori ai. căşunat mai puțin rău decât alţii, prin nenoro- 
citele-ţi îndeletniciri, ba cîteodată poate că ai dovedit 
o înzestrare “deosebită şi chiar un dar, dei'la care 
ne-am îi putut aştepta 'la roade mai bune. 1ţi-dai 
seama însă de: cît:amar de vreme. eşli spaima şi asu- 
pritorul unui ţinut paşnic şi-prin ce fapie silnice ţi-ai 
păstrat -şi lăţit puterea-ţi uzurpată. Pe “scurt, :trebuie 
să ştii. că meriţi “moartea şi trebuie -să te pregăteşti 
pentru ea. i 

— Milord — răspunse Rob Roy — deşi. prea bin 
aş putea să dau vina nenorocirilor mele pe seama 
măriei tale, totuşi, nu voi spune niciodată că însăşi 
măria ta ai fost făuritorul lor voit şi conştient. Dacă 
aş îi crezut aceasta. măria ta nu ai mai Îi acuma ai- 
cea ca să mă judece pe mine, căci de trei ori te-ai aliat 
în bătaia puştii mele, cind nu te gîndeai decit la cer- 
bul ce-l urmăreai, şi puţini m-au văzul greşind vreo- 
dată ţinta. Cît despre aceia care au înşelat urechile 
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smăriei tale şi te-au îndirjit împotriva unui om care 
a fost odată dinlre cei mai paşnici din țot ținutul, și, 
folosindu-se de. numele măriei tale, m-au silit să-mi. 
iau lumea în. cap — de la aceştia m- am despăgubit. 
eu întrucîtva Şi, cu toate cele ce spune măria ta. 
acuma, mă aştept să trăiesc îndestul ca să mă despă-. 
gubesc şi de ce-a mai rămas. 

— - Ştiu — răspunse ducele, întăritindu-se în minia., 
sa — că eşti un nemernic hotărît şi neruşinat, care se, 
ţine de jurămînt cînd se leagă a face vreun rău ; dar 
voi avea grijă eu să te împiedic de la aceasta. Alţi, 
duşmani nu ai decît faptele miîrșave pe care le- ai șă-. 

vîrşit. i 

— Dacă m-aş îi chemat Grahame, în loc de Camp- 
bell, aş fi avut de auzit mai puţin despre astea, ras- 
punse Rob Roy cu o dirză hotărire. ; 

— Tare ai face bine, domnule — continuă ducele. 
— dacă ţi-ai preveni soţia, familia. şi oamenii. de în- 
credere, să ia seama la felul cum se poartă cu aceia;, 
care sînt acum în mîinile lor, căci am să răsplătese 
înzecit, lor, neamurilor şi prietenilor cea mai mică - 
vătămare adusă vreunui supus credincios al maies-. 
tăţii sale. : 

„— Milord — răspunse Roy — nici chiar duşmanii 
nu mă pot învinui că am fost un om setos de singe şi,:- 
dacă aş fi acuma printre ai mei, aş putea să stăpînese: 
patru-cinci sute de munteni sălbatici, tot atît de lesne 

„ca măria ta pe aceşti opt sau zece lachei şi copii de 
casă. Dar, dacă măria ta ţine cu tot dinadinsul să lip- 
sească o întreagă familie de acela care îi este capul," 
e la mintea oricui că neorînduiala va domni printre 
mădularele ei. Este cineva aici, care ar vrea să facă 
o faptă bună pentru MacGregor ? Poate că îl va răs- 
plăti, deşi mîinile îi sînt acuma legate. ad 

Munteanul, care adusese. ducelui . scrisoarea, răs- 
punse : pata 

— Eu îţi voi îndeplini dorinţa, MacGregor, și mă. 
voi sui la munte înadins pentru aceasta. .. . ...... 
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“Oiusi dibită” fa primi. de la prizonier un mesaj 
pentru soţia lui, pe care nu l-am înţeles, fiind rostit . 
în Tirba gaelică ;. dar nu mă puteam îndoi că era le- 
gat 'de unele măsuri ce trebuiau luate pentru sigu- 
ranța vieţii domnului Jarvie. 

— Vedeţi neobrăzarea acestui netrebnic ? spuse du- 
câle. Se bizuie pe faptul că este sol şi are o purtare 
vrednică de stăpinii săi, care ne-au chemat aici peu- 
tru ca, împreună cu ei, să-i nimicim pe aceşti haiduci, 
şi ne-au părăsit de îndată ce familia MacGregor s-a 
învoit cu dinşii să le cedeze pămîntul de la Balquid- 
der, pentru care erau în ceartă. : 


„Nu 'te-ncrede-n tartanuri; nu-i adevăr în plaiduri ! 
Își a iată cameleonic culoarea-n mii de jeluri.“ 


- Marele strămoş al măriei tale niciodată n-a spus 
așa ceva, milord, interveni maiorul Galbraith ; - şi; 
dacă îmi este îngăduit, nici măria ta nu ar avea de ce 
să o:spună, dacă vrea să treacă de partea acelor care 

r “:dreptate, începînd din capul bucatelor... Să 
se dea înapoi liecărui om cinstit ce este al lui... fiecare: 
să-şi poarte pe cap bereta proprie şi veţi vedea cum 
toate':se vor inrenia: atit în Lennox, cît şi în ini apă 


țării. 


a Ssti Sst! € arebaitaalia. răspunse. ducele ; aces-. 
tea sînt cuvinte . primejdioase . de rostit faţă de ori- 
cine, dar mai ales iaţă de mine ; presupun că te ,so- 
coteşti însă o persoană privilegiată. Te rog să-ţi con-, 
duși, unitatea spre Gartartan ; iar eu voi veghea per-. 
sonal ca prizonierul să fie escortat la Duchray, de. 
unde îţi voi, trimite ordine pentru miine. Te rog să iei 
măsuri ca nici unul, din ostașii dumitale să nu fie în- i 
voit. 

“*! Tarâşi "ordine şi  contraordine, bodogăni  Gar- 
shattachin printre. dinţi. Răbdare ! răbdare ! poate ne 
văi juca” iidi într-o zi de-a schimbatul regilor.: 

Cele două escâdrbane de cavalerie s-au adunăt înz 
coloană, pregătindu-se să plece din tabără, astfel în-, 
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cît să ajungă la popasul lor de noapte, înainte de'că- 
derea întunericului. Cît despre mine, nu am îost pef- 
tit, ci. mai curînd mi s-a poruneit să, mă alătur: tru- 
pei ; îmi dădui seama că, deşi nu mă mai socoteau 
prizonier, eram totuşi oarecum bănuit. Vremurile se 
dovedeau într-adevăr deosebit. de primejdioase. Cele 
„două partide mari, ale iacobiţilor. şi al hanovrienilor, 
împărțeau ţara în două, iar certurile și invidiile ne- 
contenite dintre munteni şi cei de la şes, în alară de 
numeroase și nedesluşite pricini de ceartă, care dez- 
binau marile familii conducătoare din Scoţia, dădeau 
naştere la atitea bănuieli încît un străin, singur. şi 
fără sprijin, nu se putea aştepta decît la necazuri în. 
călătoriile sale. 

Totuși, m-am supus cu bună voia pe care o puteam 
arăta, la ceea ce se hotărise, mingiindu-mă cu gîn- 
dul că aş putea căpăta de la haiducul prins unele ştiri 
în legătură cu Rashleigh şi uneltirile sale. Trebuia, 
însă, să-mi fac dreptate, adăugind că gîndurile mele 
nu erau numai egoiste. Mă interesa prea îndeaproape 
acel om ciudat pe care îl cunoscusem, ca să nu dorese 
a-i fi de folos, pe cît se putea, în situaţia nenorocită 
în care se afla. 


Lapodul rupt: cînd: a:-sesit! 
Cu arcul. strîns a: înptat:: : 
Ma: iasbă; verde de-a. ieşit, 
Mar fugă o: luă: şi:s-a:cărate. 


Gil  Morrice, 


De pe înălţimea. stincilor- şi. din. văi, ecourile: răs= 
pundeau acum goarnelor; cavaleriei, care. se adună, în- 
două unităţi, separate şi: porni: într-un. trap încet spre 
vale. Aceea comandată de maiorul Galbraith o luă: în: 
curînd spre dreapta: şi; treen, rîul Forth:cu scopul! dea 
ajunge la: Loca ce: îi. jusese-hotărit casă miie-noaptea, - 
așa cum înţelesesem, într-un vechi castel din vecină- 
tate. Priveliştea atrăgătoare pe care o avui, cînd uni- 


tatea. trecu rîul, se-şterse- de îndață-ca-ea' pătrunse la 


picioarele pădurii care aeoperea celălalt mal. . 

Noi ne: urmarăm marșul! într-o ordine: desăvirşită. 
Casă: se asigure. de: paza: prizonierului,, ducele. porua=- 
cise să fie aşezat călare în spatele unuia. din slujito- 
rii. săi, numit, cum am aflat mai tîrziu, Ewan:dinBrig- 
glands, mai mătăhălos: şi: mai: puternic decit: ceilalţi. 
O chingă:de şa trecută în jurul trupurilor -amîndurora. 
şi. încătărămată. la pieptul slujitorului făcea: cu: ne- 
putință ca: Rob Roy. să: scape de păzitorul său. Mi. se. 
porunei. să: mă ţin aproape de ei,, dîndu-mi-se: un cal 
de trupă. Soldaţii ne înconjurau,,pe cît: de aproape. în- 
găduia lățimea drumului, şi: aveam în. tot: timpul pe 
cel puţin unul, dacă nu chiar doi. dintre ei, de fiecare 
parte, cu pistoale: încărcate în mînă. Lui: Andrew. Fair- 
service i se dăduse un căluț de. munte, luat ca. pradă 
într-un fel sau' altul: şi i. se. îngădui să călărească. înm-. 
preună cu.ceilalţi slujitori, care urmau în. număr mare. 
unitatea, fără. a: se amesteca totuşi în; rindurile ostaşi: 
lor. din: trupa. regulată, 
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„Merserăm în acest chip un drum bun, pînă ce ajun- 
serăm într-un loc unde trebuia şi noi să trecem vadul. 
Riul Forth, care îşi are obirşia într-un lac, este foarte 
adinc, chiar în locurile cele mai inguste, iar. scebori- 
şul spre vad se făcea printr-o rîpă povîrnită, care în- 
găduia trecerea doar a unui singur călăreț deodată 
Ariergarda şi grosul micii noastre unităţi s-au. oprit 
„pe mal, în timp ce. primele rînduri treceau unul după 
altul; această manevră dădu naştere unei mari întir- 
zieri, astfel cum se întimplă întotdeauna, şi chiar la 
o oarecare învălmășeală, deoarece ciţiva din călăreţii 
care nu făceau parte din rîndurile escadronului se -în- 
grămădiră spre vad de-a valma şi făcură ca miliția 
călare, deşi destul de bine instruită, să intre în dezor- 
dine. 

În timp ce eram astfel îngrămădiți pe mal, îl. auzi 
pe Rob Roy şoptind omului în spatele căruia era, le- 

at: 
£ — Tatăl tău, Ewan, n-ar fi cărat pe un vechi prie- 
ten la măcelărie, ca pe un vițel, pentru. toţi ducii din 
lumea creştină. 

Ewan nu răspunse, dar dădu din umăr, ca unul care 
ar îi vrut să arate prin acest semn că ceea ce face nu-i 
de bună voie. 

— Și cînd vor scobori MacGregorii de la munte, şi 
ți-i vedea staulele goale, vatra împroşeată cu sînge 
şi tocul pîlpiind printre grinzile casei, te-i gîndi poate 
atunci, Ewan, că dacă ar îi fost prietenul tău Rob 
acolo, nimeni nu ţi-ar Îi pus în primejdie avutul, pe 
care cu-inima zdrobită îl vei vedea cum se pierde. 

Ewan din Brigglands dădu din nou din umăr şi 
oftă, dar nu spuse o vorbă. 

— E un lucru dureros — urmă Rob, shield -şi 
atit de domol îmbierile la urechea lui Ewan, încît nu 
îură auzite decit de mine care, desigur, nu mă vă- 
deam în nici un chip.chemat să zădărnicese sorții pe 
care îi avea de a scăpa. E un lucru dureros, ca: lui 
Ewan din Brigglands, pe care Roy MacGregor - l-a 
ajutat cu braţul, sabia şi punga, să-i pese mai: a 


it 
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de a supăra pe-un om de seamă, decit de viaţa” “unui 


prieten. 

Ewan părea adînc tulburat, da tăcea. Apoi, auzi- 
răm» glaşul ducelui, de pe abur celălalt, strigînd : 

— “Treceţi vadul cu prizonierul ! 

„Ewan dădu pinteni calului, tocmai cînd îl auzeam 

pe Rob spunindu-i : 
„— Să nu pui niciodată în cumpănă sîngele unui 
MacGregor, cu un căiuş de piele rupt, căci vei avea 
de dat socoteală de aceasta, și acuma, și în lumea 
cealaltă. 

Apoi trecură iute în: fața mea și se năpustiră cam . 
zorii în apă. j 

— Nu încă, domnule, nu încă, îmi spuseră citiva 
ostași, cind voiam să-l urmez pe Rob, în timp ce alţii 
se îngrămădeau spre vad. 

“TI vedeam pe duce pe malul celătal în lumina scă- 
zută a amurgului, poruncind oamenilor să între în 
rînduri, deoarece ajungeau la mal îmţ prăștiaţi,. unii 
iai la deal și alţii mai la vale. Mulţi intre ei trecu-! 
seră rîul, unii se mai găseau în vad, iar ceilalţi se pre- 
găteau să-i urmeze, cînd, deodată, o împroșcătură mă 
înștiință că elocinţa lui MacGregor îl convinsese pe 
Ewan să-i dea libertatea și sorţii,de a scăpa cu Viaţa. 
Ducele auzi de. asemenea acest Zgomot. și ghici pe 
dată ce însemna. 

— Cine! îi strigă lui Ewan, îndată. ce acesta a 
ajuns la mal; unde îţi este prizonierul : pia fără să 
aștepte” deslușirile pe care încerca să le îngăime Slti- 
jitorul inspăimiîntat, îi trase un îoc de pistol în cap, 
ioe care nu știu dacă şi- a atins ţinta, și strigă: dom- 
nilor, împrăștiați vă şi urmăriţi-l pe netrebnic — o 
sută de guinee aceluia care pune mina pe Rob Roy! 

Deodată totul se schimbă într-o învălmășeală de 


nedescris. Rob Roy, descotorosit de legături, fără, în- 


- doială prin desfacerea cataramei de către Ewan, .se 


lăsase. în jos de-a lungul cozii calului și se: aruncase 
îndată: sub apă, trecînd pe sub burta calului de trupă. 
din stînga lui. Dar, cum era silit să iasă la supraiaţă 
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peniru o clipă, ca 'să ia aer, ivirea 'tartanului său 
atrase atenţia ostaşilor. Unii din aceştia se -şi arun- 
cară în'riu, fără să ţină -seama 'de primejdie, 'năpus- 
tindu-se, după o'zicălă 'de-a lor, din'lăc în:puţ, ba în- 
demniîndu-şi caii să 'înoate, ba -pierzîndu-şi 'scările şi 
zbătindu-se “singuri în apă, ea să-scapercu viaţă. AHii, 
cu măi puţină rîvnă, sau cu mai multă 'prudenţă, “se 
'risipiră în direcţii deosebite şi -galopau “de:a lungul 
"malurilor, ca să păzească locurile unde ar fi“putut:să 
iasă la uscat fugarul. Strigătele, huieiele, -chemările 
în ajutor la diferitele locuri unde vedeau, sau 'îşi în- 
chipuiau- că văd vreo urmă a celuirpe care-l'căutau — 
desele focuri de pistoale şi carabine, trase -asupra'eri- 
cărui lucru-care li 'se;părea -suspect — vederea atitor 
călăraşi -alergind - de coloseolo, :intrind -şi ieşind :din 
apă, lovind cu săbiile lor lungi, la orice li -se năzărea, 
împreună 'cu încercările zadarnice ale ofițerilor de a 
înscăuna rînduiala. şi de-a.aduna trupa — toate aees- 
tea alcătuiau o privelişte nespus de -sălbatică, în lu- 
mina scăzută.a amurgului de toamnă, şi cea mai cum- 
plită harababură pe care mi-a fost dat s-o văd, In- 
tr-adevăr, eu rămăsesem singurul în stare să.o ob- 
serve de la distanţă, pentru că' întreaga noastră ceată 
de călăreţi se rășpîndise ca să urmărească „pe fugar, 
sau măcar să vadă rezultatul final. In clipele acelea, 
bănuiam — ceea ce s-a şi adeverit mai apoi — că 
mulţi din. cei care păreau: mai vajnici în încercările de 
a tăia calea haiducului şi de-a pune mina pe dinsul, 
nu prea doreau, la drept vorbind, ca'el să fie prins 
şi intraseră în iureş numai ca să-l mărească şi asttel 
să-i dea „lui Rob Roy mai mulţi sorți de a scăpa. Nu 
a fost prea greu unui încțător;atît de iscusit ca haidu-. 
cul nostru, să scape, de îndată ce a putut domoli 
prima furie a urmăririi. La un moment dat, a fost îm 
presurat de aproape, iar “cîteva lovituri au făcut să 
“țişnească “apa împrejurul lui. Această -scenă semăna 
mult cu cea “de la vinătoarea de widre, percare o wă-. 
zusem 'la Osbaldistone Half ; lighioana -e descoperit 
de ctinii de vinătoare, fiind nevoită să scoată nasti 
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| 
deasupra apei, ca să poate răsuila, dar poate să 
scape de ei, sculundindu-se iarăși sub apă, de îndată 
ce a tras destul aer. MacGregor a folosit însă un şire- 
tie, pe care nu-l putea folosi vidra; căci a reușit, 
atunci cînd era împresurat de aproape, să-şi lepede pe 
nesimţite. plaidul, lăsîndu-l în voia apei. Acesta, plu- 
tind pe apă, deveni ținta tuturor privirilor ; cei mai 
mulţi. dintre călăreţi fură înșelați, și astiel multe fo= 
curi şi lovituri de sabie au fost îndreptate departe de 
cel căruia îi erau sorocite. 
„O dată scăpat din ochi, aproape că nu mai era nici 
o nădejde ca iugarul să-fie prins, căci, în foarte multe. 
locuri, rîul era de neatins, din pricina malurilor povir- 
nite, sau a desișurilor de  anini, plopi şi. mesteceni 
care, înaintind deasupra apei, împiedicau apropierea 
călăreților. De asemenea, se întimplaseră unele gre- 
șeli și accidente printre urmăritori, a căror sarcină se 
făcea din ce în ce mai anevoioasă, din pricina căderii 
nopţii. Unii s-au lăsat luaţi de vîrtejurile curentului 
și-au avut nevoie de ajutorul camarazilor, ca să-i 
scape de la înec. Alţii, răniţi de împușcături sau lo- 
vituri de sabie, în  învălmășeală, cereau ajutor sau 
amenințau să se răzbune ; chiar, în cîteva cazuri, unii 
dintre aceștia ajunseră să se bată între ei. 

Pînă la urmă, goarnele sunară retragerea, dovadă 
că olițerul comandant, oricît i-ar îi părut de rău, re- 
nunțase deocamdată la speranţa de a pune iarăși mîna 
pe însemnata pradă, care îi scăpase alit de neaștep- 
tat. Cu încetul, milițienii. începură să se adune din 
nou, în silă și ciorovăindu-se între ei. Le vedeam um- 
brele- cum reintrau în rînduri pe malul sudic al riului, 
al cărui susur' mult timp acoperit de strigătele puter- 
nice de. iirmărire și răzbunare, acum se deslușea, 
amestecat cu glasurile groase, nemulțumite și doje- 
nitoare ale dezamăgiţilor călăreți. 

Pînă aici fusesem doar un spectator, deși urmă- 
risem de aproape neobişnuita întîmplare. Dar. acum: 
auzii un glas izbucnind deodată ? 


„*— Unde este străinul acela. englez ? El este cel - 
care i-a dat lui Rob Roy cuțitul cu care să taie chinga. 
"— Spintecă-l pe miîncătorul de budincă, pin-n mă- 
sele ! strigă cineva.. pe Pa 
—, Trage-i două gloanţe în căpăţină ! zise un altul. 
„— Infige-i în piept un fier lat cît palma! ţipă unal 
treilea. A mie 
Auzii, de asemenea, mai mulţi cai, galopind încoace 
şi încolo, minaţi, fără îndoială, ca să ducă la îndepli- 
nire aceste ameninţări. M-am trezit deodată din vis,, 
dîndu-mi seama de primejdia în care mă găseam. O. 
seamă de oameni înarmați, care nu-şi mai țineau în 
îriu patimile aţiţate, erau în stare să mă împuşte sau, 
să mă taie în bucăţi, şi abia apoi să cerceteze dacă au. 
avut sau nu dreptate. Incredinţat de acest lucru, sării 
de pe cal, lăsindu-l slobod, şi mă năpustii într-un de- 
siş. de anini, unde, socotind că se făcea din ce în ce, 
mai întuneric, credeam că nu mă puteau găsi. Dacă 
aș Îi lost destul de aproape de duce, spre a mă pune, 
sub ocrotirea sa, personală, aş fi făcut-o; dar el o Şi, 
Iuase îndărăt şi, pe țărmul stîng al riului nu zăream 
nici un ofiţer cu destulă autoritate ca să mă apere, 
în cazul in care m-aş îi predat. Mi-am zis că în asez, 
menea. imprejurări nu. mai era nici o chestiune de 
onoare, care să, mă iacă a-mi risca fără rost viaţa. 
Primul meu gînd, atunci cînd vuietul începu să.se mai. 
potolească şi cînd tropăitul cailor se auzi mai rar, în, 
vecinătatea ascunzătoarei mele, a fost ca atunci cînd 
liniştea va fi deplină, să cauit cartierul ducelui şi să; 
mă.predau lui, ca. un supus credincios care nu avea 
a se teme întru nimic din partea judecății sale şi ca.. 
un. străin îndreptăţit să se aştepte la ocrotire. şi ospi- 
talitate. In acest scop, mă tirîi afară din ascunzătoare 
şi. privii în. jurul meu. oii ua e dat Ip da 0 
Întunericul luase aproape cu totul locul amurgului ș, 
puțini, sau; poate nici unul din. milițieni nu mai rămă 
sese. pe același mal al riului Forth, unde eram eu; ia£. 
dela cei. care trecuseră dincolo, nu mai auzeam ,deciţ, 
iropoitul îndepărtat al cailor şi sunetul lung şi jelui- 
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tor. al. goarnelor, care răsuna prin „pădure „ca să 
adune pe cei rătăciţi. Mă” găseam. prin “urmare într-o 
situație deosebit de. grea. Nu mai aveam cal, iar apa 
rîului, adincă şi plină de virtejuri, tulburată de zarva 
carese petrecuse în albia ei, părînd încă 'şi mai. nesi- 
gură sub lumina îndoielnică a primelor raze ale lunii, 
nii avea nimic atrăgător pentru un pedestraş cu totul 
neobişnuit să treacă apa, mai ales că văzuse cu puţin 
timp înainte o seamă de călăreţi cufundindu-se în 
acest vad primejdios, pînă la oblincul şeii. Singurul” 
lucru la care mă puteam aştepta, dacă rămineam pe 
malul rîului unde mă găseam, era de a încununa obo-. 
seala pricinuită de toate întimplările de peste zi şi din 
noaptea dinainte, petrecînd o nouă noapte în răcoarea 
unei coaste de munte scoţian. fag 
După cîteva clipe de cugetare, îmi trecu prin minte 
că Andrew Fairservice, care, fără îndoială, trecuse: 
riul împreună cu ceilalţi slujitori şi pe care îl ştiam 
cît era de îndrăzneţ şi neobrăzat şi cu obiceiul lui de 
a se băga mereu în rindul întii, desigur că va lămuri 
pe duce, sau autorităţile competente, asupra rangului 
şi stării mele. Grija pe care o aveam aşadar! pentru 
bunul meu nume nu-nii cerea să mă înfățişez de în- 
dată, riscînd de a mă îneca în rîu, sau după ce l-aş 
fi trecut cu bine, întîmpinînd alte riscuri, ca acela de 
a mă rătăci de drumul ce-l luase escadrenul, sai, îa 
sfîrşit, acela de a fi înjunghiat, pe drept sau pe ne- 
drept, de vreun ostaş răzleţ, care ar îi putut crede că: 
o asemenea ispravă i-ar putea sluji drept “scuză de 
a îi întirziat să se prezinte la unitate. Mă hotării deci. 
să-mi îndrept paşii înapoi spre micul han, în care 
măsesem în noaptea dinainte. | 
Din partea lui Rob Roy, nu aveam de ce să mă tem. 
El era acum liber şi nu mă îndoiam că, în cazul în: 
care m-aş îi întîlnit cu oricare din oamenii lui, vestea 
scăpării sale mi-ar fi asigurat oerotirea. Aş fi putut 
să arăt, astiel, că nu aveam de gînd să-l părăsesc pe 
domaul Jarvie în situaţia gingașă în care ajunsese, 
uiai “ales: din pricina mea. Apoi, numai în acel loc: 
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puteam spera să capăt veşti cu privire la Rashieigh 
şi da actele tatălui meu, care iuseseră temeiul unei 
expediţii atît de bogate în întîmplări primejdioase. Pă- 
răsii, aşadar, orice: gind de a trece riul Forth în seara 
aceea ; lăsînd îndărăt vadul de la Frew, începui să 
fac ealea-întoarsă spre micul cătun de la Aberioil. 

Vîntul tăios şi rece, ce se lăcea auzit şi se simţea 
din cînd în cînd, a îndepărtat negura, care altminteri 
ar fi lenevit pînă dimineaţa în vale; deşi nu putea 
împrăştia cu totul norii de ceaţă, îi îngrămădi în pil- 
curi nedesluşite şi sehimbătoare, ba plutind în jurul 
piscurilor de munte, ba umplind ca un val de fum des” 
şi gros diferitele viroage mai adînci, unde masivele de 
conglomerate, fărimiţindu-se în bucăţi, se prăvăliseră 
în vale, lăsînd în urmă cîte o rîpă zdrenţuită ce se- 
măna cu albia secată a unui torent. Luna, care acum 
se înălțase, selipea cu acea strălucire ce o are în nop- 
ile geroase; acolo unde nu mai era piclă, ea arginta 
cotiturile ce le făcea rîul, precum şi piscurile şi pră- 
“ păstiile ; în alte părţi, razele «ei, absorbite parcă „de 
albul de vată al.ceţii, lăsau să se strecoare iei şi colo, 
printre norii mai afînaţi, o lumină ştearsă, care o fă- 
ceau să semene cu nişte valuri străvezii de cel mai 
fin argint. 

Cu toată nesiguranța în care mă aflam, priveliștea 
ațît de romantică şi aerul rece, ce întăreşte şi învio- 
rează, mă îmbărbătară, dindu-mi noi puteri. Mă 'sim- 
ţeam gata să-mi alung toate grijile şi să înirunt orice 
primejdie ; fără să vreau, am început 'să fluier, după 
cadenţa paşilor pe care îrigul mă făcea să-i iuţesc ; 
înima îmi bătea parcă mai vioaie şi mai mîndră, pe 
măsură ce îmi sporea încrederea în puterea, curajul 
şi îscusința mea. Eram atit de adincit în aceste giîn- 
duri şi ademenit de simţămintele la care ele dădeau 
naştere, încît doi călăreţi mă ajunseră din urmă, neau- 
zindu-i decît atunci cînd m-am trezit cu ei de o parte 
şi de alta a mea. Cel din stinga, strunindu-şi calul, 
îmi zise în englezeşte : | 

= Ei, amice, încotro aşa de tirziu 2 
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— "Caut de mincare şi un culcuş la Aberfeii,. răs= 
punsei. : 

_— Trecătorile sint deschise ? mă întrebă tot et, cu 
acelaşi glas poruncitor. 

— Nut ştiu, răspunsei eu. Voi afla cînd voi ajunge 
acolo; dar — adăugai, amintindu-mi de soarta lui 
Morris — dacă eşti un englez străin de meleagurile 
acestea, te sfătuiesc să te întorci înapoi şi să aştepţi 
pînă se face ziuă ; s-au petrecut oarecare tulburări pe 
aici şi n-aş spune că străinii s-ar găsi în prea mare 
siguranţă. 

ăi Soldaţii au ieşit cam prost din * luptă 2... Nu-i 
aşa a 

— Da. Aşa e, într-adevăr ; o unitate comandată de 
către un ofițer a fost în parte nimicită şi în parte 
prinsă. Zi ; 

— Eşti sigur de aceasta ? întrebă călăreţul. 

— Aşa cum te aud şi mă auzi vorbind, răspunsel, 
Am fosi, fără voie, martor la luptă. 

_— Fără voie? urmă cel ce deschisese vorba. Atunci, 
nu ai luat parte la ea? 

— Desigur că: nu, răspunsei, 
ofiţerul comandant. 

— Sub ce bănuială ? Cine eşti dumneata ? Sau cum 
te cheamă ? urmă el. să, bagi 

— Într-adevăr, nu ştiu, domnul meu — zisei eu — 
de ce ar trebui să răspund la atitea întrebări unui om 
cu totul necunoscut. Ţi-am spus destule spre a te con- 
vinge că te îndrepţi către un ținut răscolit şi primej- 
dios. Treaba dumitale, dacă doreşti să mergi înainte ; 
dar aşa cum eu nu-ţi pun nici o întrebare cu privire 
la numele şi treburile dumitale, ţi-aş fi îndatorat dacă 
nu mi-ai cere nici o socoteală. 

— Domnul Francis Osbaldistone — zise celălalt că- 
lăreţ, cu un glas care avu darul să-mi zguduie toţi 
nervii — n-ar trebui să-şi fluiere melodiile preferate, 
atunci cînd doreşte să rămiie necunoscut... 


Şi Diana Vernon — căci ea era, înfășurată într-o 
manta de călăreț, cea care vorbise acuma — fluieră 
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Am fost reținut de - 


Posea - Scad cau alee 2 e ae , Li 4 PAR a Sa 
batjocoriter partea a doua,a.melodiei pe care o aveam 
pe buze, în clipa cînd Îusesem ajuns din urmă. 
„— Doamne, dumnezeule,! — izbucnii eu ca trăsnit 
a "este oare cu putinţă să Îii dumneata, orala ş 
Vernon, într-un astiel de loc — la o astiel de oră — 
într- un astfel de ţinut — într-un astiel... 

— În astiel de haine bărbătești, ai vrea 'să . spui. ac 
Dar, ce vrei ? Toi filozolia nepreţuitului caporal Nym! 
este cea mai bună din toate — lucrurile nu pot i decît 
aşa cum sînt — pauca verba. 

”. Pe cînd rostea aceste cuvinte, mă clei Al nerăbr 
dare de o clipă în care luna arunca o lumină deosebit 
„„. de vie, pentru a cerceta înfăţişarea tovarăşului GI 

„căci, precum prea bine îşi poate da oricine seama, - 
înitiliirea cu domnişoara Vernon într-un loc atît de 
pustiu, făcînd o călătorie atit de primejdioasă, sub 
ociotirea unui singur bărbat, nu putea decît să-mi 
răscolească simţămintele de gelozie. şi .să mă ui- 
mească. Călărețul nu vorbea cu glasul melodios. şi 
grâv, al lui Rashleigh ; intonaţia lui era mai ascuţită E 
Şi mai poruncitoare ; de altfel, părea mai înalt, aşă 
Cum îl vedeam de-a- ncălarelea, decit ţinta nesuferită ş 
a urei şi bănuielilor mele. Străinul nu semăna de alt- 
interi la vorbă cu niciunul din verii mei; în glasul 
şi în felul lui de a îi avea acel ceva prin care se poate. 
ghici omul bine crescut şi înţelept, de la „PRIME uz, 
vitite pe care le rosteşte. 

“Omul pe care îl priveam cu atita îngrijorare pâteă 
că Nrea să scape de iscodirile mele. i 

= Diana — zise el, eu un ton în care erau” 
tecăte bunătatea şi autoritatea —" dă-i vărului, matale. 
ceea ce îi aparține şi să nu mai zăbovim aici. : 

“ Între timp, domnișoara Vernon 'scosese de sub pe 
lerintăi o taşcă mică şi, aplecîndu- se în' şa 'spre mine 
spuse. cu un ton în care, cu toată sforţarea ei de a: 
face uşor şi glumeţ ca de obicei, se:aserndea'un sie 
țămint mai adînc şi mai temeinic: i 


gi Personaj 'diri piesa lui William Shakespeare „Nevestele ve- 
sele din Windsor“ „ (nt. 
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— Vezi, dragul meu verişor, m-am născut ca să-ţi 
fiu îngerul păzitor. Rashleigh a fost silit să-și lepede 
prada, iar dacă am fi putut veni în satul de la Aber- . 
îoil noaptea trecută, așa cum aveam de. gînd, 'âș fi 
găsit vreo... zină de la munte, care să- -ţi aducă toate 
aceste dovezi ale avutului negustoresc. Dar, în cale-mi 
stăteau uriași şi balauri, iar Feţii-irumoși și domniţele 
din timpurile noastre, fie. ei cit de cutezători, nu se 
cuvine “să înfrunte primejdiile fără de folos, ca pe 


vremuri... Nici dumneata -să n-o îaci, dragul meu 
verișor. 
— Diana — zise tovarășul ei — dă-mi voie să-ţi 


amintesc din nou că ora-i tirzie şi sîntem încă aria 
de casa noastră. 


— Vin îndată, sir, vin indată... gindește-te — urmă - 


ea cu un'suspin — că doar de cîtva timp nu mai sint 
stăpină. pe acţiunile mele... afară de aceasta, nu i-am 
dat încă vărului meu tașca... nici nu mi-am luat rămas 
bun'de la el, pentru totdeauna. Da, Frank — întări ea 
— pentru toldeauna 1... este o prăpastie între noi... o 
prăpastie a pierzaniei desăvirșite... acolo unde mer- 
gem noi, nu trebuie să ne urmezi... ceea ce facem noi, 
ut'trebuie să împarţi cu noi... bun rămas... îţi doreşc 
fericire ! 

Aşa cum stătea aplecată în şa — era călare pe un 
căluț de munte — obrazul ei, cu o mişcare care se prea 
poate, să fi fost voită, se atinse de al meu. Îmi strinse 
mîna, în timp ce lacrima care-i tremura pe o pleoap ă 
se prelinse pe obrazul meu. A fost o clipă de neuitat 
— plină de nespusă amărăciune, totuși împletită cu un 
simțămîat de plăcere, atit de adinc, duios și mişcător, 
încît îţi deschidea zăgazurile inimii. Totul nu a durat 
însă decit o clipă ; căci, revenindu-şi îndată din duio- 
şia de care se lăsase furată fără vrerea ei, îi spuse 
însoţitorului | că este gata de drum; îndemnîndu-și 
caii la trap, amindoi porniră şi ed curînd se: ia 
părtacă mult de mine. 

Martor mi-este cel de sus că nu nepăsarea a tori 
aceea ce mi-a încremenit, mişcările şi glasul Lia atita, 
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„mit de uimire şi de mihnire. Stăteam nemişcat, cu taşca 


"aşezîndu-mă pe marginea drumului, vărsai primele şi îă 


încât: să nu pot răspunde, nici la începutul de îmbră- 
țișare, şi nici la bunul rămas al domnişoarei Vernon. 
Cuvintele deşi îmi veneau pe buze, parcă se împleti- 
ceau, întocmai ea şi ale învinuitului care se ştie vi- 
novat şi şovăie să rostească vorbele-ce nu pot duce . 
decît la osindirea capitală. Am rămas aproape înlem- 


în mînă, cu privirea aţintită în urma lor, de parcă în- . 
cerecam să număr scînteile ce scăpărau din potcoavele 
cailor. Chiar după ce nu se mai zăriră scînteile, ră- 
măsei cu privirea aţintită şi căutind să mai prind cu 
urechea tropotul cailor, asta încă mult timp după ce - 
mu se mai auzea nimic, Pină la urmă, lacrimile îmi 
podidiră ochii, care  sticleau de siorțarea de a mai 
desluşi în zare ceea ce de mult nu se mai zărea. Îmi 
ştersei ochii aproape fără să-mi dau seama ce fac, 
dar şiroaiele curgeau din ce în ce mai repezi. Sim- 
țeam că ceva mă strînge de gît şi de piept, asemenea . 
înecului nervos, care-l chinuia pe bietul rege Lear şi, 


cele mai amare lacrimi, care năpădiseră în ochii mei . 
din: copilărie încoace. E 


i 


- mai. cred că tălmacinl este, dintre 
ei "doi. cel mai greu de înţeles, 


Sheridan, Critica, comedie. 


Dangle :- Pe cuvîntul meu dacă 


De-abia. mi-am. revărsat tot amarul în această dez- 
lănțuire pătimaşă, că mi-a fost ruşine de. slăbiciunea 


mea. Mi-am amintit că, de mai multă vreme, ori de 


cîte ori mi se arăta; în: mod stăruitor chipul Dianei 

Vernon, încercam, să o socot ca pe o prietenă a cărei 

fericire îmi va. îi; veşnie în gînd, dar cu care nu voi 

mai putea avea alte legături. Dar, duioşia ei aproape 

nestăpinită,, împreună cu: tot romantismul acestei. întâl- 

niri: năvalnice, într-un loc atît de puţin: aşteptat, m-au 

făcut. să mă; pierd cu firea. Mi-am. revenit însă mai 
curînd: decit te. puteai aştepta şi, fără a-mi lua: vreun. 
răgaz, în. care să cercetez: cu de-amănuntul simţămin- 

tele ce mă: năpădeau, îmi reluai calea pe- care: mer- 

geam. cînd; fusesem întrecut de această apariţie atit 
de ciudată: şi neașteptată.  - 

Îmi ziceam în gînd: că nu căleam porunca. Dianei, 
atât de: înduioşător dată, atunei cînd îimi continua; 
călătoria, pe singurul drum deschis. Chiar dacă, re- 
căpătasem. actele. tatălui: meu, tot trebuia să-mi fae 
datoria de a-l vedea. pe prietenul: meu. din Glasgow, 
scăpat. din. situaţia în: care se încurcase. din pricina 
mea;;. de. altminteri, aveam. oare alt loc în. care să 
mân. noaptea, afară, de micul han de la Aberioil 2 Tot 
acolo. trebuiau să: se oprească. şi ei, deoarece era. cu 
neputinţă ca nişte călători călări să meargă mai de- 
parte... Bine, atunci ne vom. întilni iarăşi... ne von 
intilni poate pentru ultima oară... dar o voi vedea şi 
0. vei auzi... voi afla; cine este fericitul care are faţă de 


dinsa toată autoritatea unui soţ... voi alla dacă. în- 
tîmpină în calea grea, pe care pare să fi pornit, vreo 
piedică “ce aş putea-o înlătura prin. storțările. mele, 
sai dacă pot face ceva să-i arăt toată recunoştinţa 
ce i-o port pentru dărnicia ei. pentru prietenia ei 
dezinieresată. gi 
Astiel, stînd de vorbă cu mine insumi, şi încercînd 
să înfrumuseţez cu orice pretext plauzibil, pe care îl 
născocea mintea mea, dorința pătimaşă de a vedea - 
pe vara mea şi de a vorbi din nou cu dinsa, mă po- 
menii deodată bătut pe umăr şi auzii vocea gravă a 
unui muntean care, umblind şi mai vîrtos ca mine 
(deşi nici eu nu mă lăsasem pe iînjală), mă ajunsese 
din urmă, spunîndu-mi : ici 
"— Frumoasă noapte, domnule Osbaldistone, nu-i 
prima oară că ne întîlnim în puterea nopții. 
Nu era chip să te înşeli; era chiar glasul lui Mac- 
Gregor, care, scăpat de urmărirea duşmanilor, se în- 
„drepta spre ţinutul său pustiu şi spre oamenii săi. 
Izbutise să facă rost şi de arms, poate trecînd pe la 
casa vreunui tainic căuzaş, căci avea o îlintă pe umăr 
şi obişnuitele arme ale muntenilor la şold. Dacă aş fi 
fost într-altă stare de spirit, nu m-ar fi încîntat să 
mă pomenesc singur cu un astfel de om, într-o aseme- 
nea situaţie şi la o oră atît de tîrzie ; deşi mă deprin- 
sesem să mă gîndesc la Rob Roy mai degrabă cu prie- 
tenie., totuși se cuvine! să mărturisesc lățiş că nici: 
odată nu-l auzeam vorbind, fără să mă treacă fiorii. 
Felul de a grăi al muntenilor dă, îndeobşte, un ton 
asoru şi grav cuvintelor, din pricina sunetelor gutu- 
rate, atit de obişnuite limbii lor de baştină, pe care o 
vorbesc de altiel cu foarte mulță făloşenie. Pe lîngă 
„aceste caracteristici naţionale, Rob Roy mai avea în 
tonul şi în apucăturile sale şi un fel. de nepăsare 
aspră, care arăta un suflet ce nu putea fi nici înfrico- 
şat, nici mirat, nici impresionat de ceea ce se petre- 
cea în fața ochilor săi, oricît de groaznică, de neaştep- 
tată sau de dureroasă ar fi fost întîmplarea aceea. 
Deprins cu primejdia şi avind o încredere nestrămu- 


ma 


„tătă în puterea şi înţelepciuriea sa, ajunsese să iu 


mai ştie ce-i teama ; viaţa nelegiuită şi nesigură, pe - 


_câre o dusese, îi tocise înțelegerea faţă de ceilalţi, 
“chiar dacă primejdiile şi greşelile vieţii nu i-o nimi- 


ciseră cu totul. Nu trebuie uitat că abia văzusem pe 
oamenii lui de încredere ucigînd cu cruzime pe un . 
nenorocit dezarmat, care îşi cerşise viaţa. 
Totuşi, în starea sufletească în care mă  găseam, 
tovărăşia haiducului era binevenită, alinîndu-mi gin- 
durile apăsătoare şi dureroase ; de asemenea, nutream 
şi o oarecare speranță că, mulţumită lui, aş putea fi 
călăuzit prin labirintul în care mă aruncase soarta. 
Răspunsei prin urmare, cu bună voie salutului lui. şi 
îl felicitai pentru felul în care scăpase, în împrejurări 
în care orice încercare părea cu neputinţă. i 

— Da, răspunse el; gitul şi ştreangul nu sînt chiar 
ațit de aproape, cum socoteau dumnealor ; şi, apoi. 
ştii, nu aduce anul ce aduce ceasul. Primejdia în care 
m-am aflat a fost totuşi mai mică decit socoţi, străin 
fiind pe aceste meleaguri. Din: cei chemaţi ca să mă 
prindă şi să mă păzească, şi apoi din nou să pună 
mîna pe mine — jumătate parte, cum ar zice cimotia 
imea, Nicol. Jarvie, nu aveau nici un chef. ca să fiu 
prins, nici păzit, nici prins: din nou ; iar din cealaltă 
jumătate parte, o jumătate se temea să mă aţiţe,;. 
aşa încît, nu aveam impotriva mea decit ca la o.pă- 
irime din cei cincizeci sau şaizeci de oameni. . . ; 
_.— Aş, zice că şi aceştia erau prea. destui! răs- 
punsei eu. : ceea 

—. De! Nu. ştiu ce să zic, răspunse el; dar socot 
că, dacă aş avea: în faţă, pe pajiştea cătunului Aber- 
toil, pe toţi cei dintre ei care îmi doreau răul, le-aş 
veni: eu de'hac, cu sabia: şi cu scutul, luîndu-i în pri- 
mire: unul după altul. DA Aaa Sidi 4 

“Mă întrebă apoi de cele ce mi se întimplaseră: de 
cînd intrasem în „ţara lui“ şi a ris cu mare poltă cînd 
i-am! povestit lupta pe care o avusesem la han şi i-am 
pomenit de isprăvile pîrgarului cu fierul înroşii. 
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— Trăiască orașul Glasgow | izbueni el. Zău că nu ta 
aș îi avut vreo plăcere mai mara decit să-l văd pe 


vărul Nicol Jarvie pirlind plaidul lui Inverach, ca „pe 


o căpăţină de oaie prinsă în cleşte. Vărul meu, Jarvie. 


— adăugă el cu un ton mai grav — are într-adevăr 
sînge de gentleman în vine, deşi-i un mare păcat că 
a tost crescut pentru un meșteșug paşnic, care nu 
poate decit să tocească bărbăţia oricărui om inimos... 
Poţi ghici acum pricina pentru care nu v-am putut 
întimpina la cătunul Abertoil, așa cum avusesem de 


gînd. Mi-au întins o mreajă cu chinuri mărunte, cînd 


am lipsit, două-trei zile, plecînd la Glasgow penteu 
treburile regelui... dar cred că le-am rupt eu laţurile 
după ceafă... n-or să mai poată hăitui un clan împo- 
triva celuilalt, așa cum au făcut... Nădăjduiesc că în 


scurtă vreme vom apuca ziua în care toți muntenii vor 


fi cot la cot... Şi ce s-a mai întîmplat după aceea ? 

I-am povestit sosirea căpitanului Thornton şi a 
unității sale, precum și arestarea pîrgarului și a mea, 
sub cuvînt că sîntem persoane suspecte : cînd mă în- 
trebă mai îndeaproape, îmi amintii că ofițerul, pe 
lingă că îi păruse suspect numele meu, spusese că 
avea ordin să aresteze pe o persoană tînără și pe 
una mai în vîrstă, ale căror semnalmente aduceau ou 
ale noastre. Aceasta îl făcu pe haiduc să rîdă din nou. 

— Pe pîinea cea de toate zilele ! zise el — nătăfleţii 
l-au luat pe prietenul meu, pîrgarul, drept excelența 
sa, și pe dumneata drept Diana Vernon ; 0, ce cucu- 
vele nemaipomenite | 

— Domnișoara Vernon ? întrebai eu, şovăind și 
tremurînd de teama răspunsului. Mai poartă ea acest 
nume ? A trecut adineauri, împreună cu un domn, 
care părea să se bucure de o mare autoritate asu- 
pra ei. : 

— Da, da — răspunse Rob — ea este supusă acuma 
unei autorități legiuite ; era și vremea, pentru că era 


o zgilie nebunatică, dar și fată imimoasă. Păcat că 


excelența sa este puţintel cam în vîrstă. Unul ca dum- 
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neata, sau. ca băiatul meu, Hamisk, ar fi fost. mai 
potrivit ea ani. hi 

Această veste mi-a năruit pînă în temelii. toate. cas=- 
telele de cărţi de joc, pe care, în ciuda. judeeăţii, fan= 
tezia meaY le construise în atitea rînduri. Deşi, la. 
drept vorbind, nu mă aşteptam. la. altceva, căci nau 
putea să-mi dea prin gînd. că Diana. ar îi călătorit. 
prin acest ţinut, la. o oră atît de nepotrivită, cu alt-. 
cineva decit cu unul care avea dreptul legiuit de aa. 
ocroti, totuşi lovitura primită. mă zgudui adîne,. iar 
glasul lui MacGregor, îndemnîndu-mă să-mi urmez 
povestirea, îmi suna în urechi fără casă. înțeleg nimie. 
din cele ce spunea. 

— Văd că nu ţi-e bine, zise el apoi, după. ce. îmi. 
vorbise de două ori, fără a primi vreun. răspuns, Ziua, 


aceasta a iost prea istovitoare pentru unul. care, fără. 


îndoială, nu este obișnuit cu treburi. din. acestea: 

Bunătatea, care se desprindea. din. tonul. cu. care: 
mi-a spus acestea, m-a trezit la realitate şi. mi-a amin- 
tit situaţia în care mă găseam.. Mi-am, urmaţ. povesti- 
rea' cum am putut mai bine. Rob Roy se. arăta nespus: 
de încîntat de chipul în care izbutise. lupta din tre- 
cătoare. 

— Se zice — continuă el — că pleava. regelui. este: 
mai bună decit grăunţele altora; dar, socot că aşa. 
ceva: nu se poate zice. despre soldaţii regelui, dacă: se. 
lasă bătuţi de o adunătură de moșnegi, trecuţi de 
virsta” luptelor, şi de copii, care nu au ajuns încă. la: 
ea, şi de femei înarmate cu furci şi, fuse, toate stîrpi- 
turile- ținutului... Va să zică, şi Dougal Gregor... şi el... .. 
cine ar Îi crezut că: are atita minte în capu-i neţesă- 
lat, care nu a fost acoperit niciodată de altceva mai 
bun decît de coama de păr vilvoi !... Dar, zi-i înainte.. a 
deşi mă ingrozesc de ceea ce. trebuie să. urmeze, căci; 
Helen a mea e dracul gol, cînd îşi iese din fire... biata 
de ea... are ea destule pricini.. 

Încereai să-i povestesc cît mai pe ocolite felul în: 
care iusesem. întîmpinaţi, dar era vădit că lucrul” ît; 
supăra tare. 
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—" Aş Îi dat o mie de marci să îi lost acâsă ! zise 
el. Să se poarte aşa cu străinii! Şi peste alte toată 
chiar cu vărul meu drept, care mi-a arătat atita bu- 
natate... Mai curînd aş fi vrut ca, în mebunia lor, să 
dea foc ia jumătate din Lennox ! Dar aşa se întimplă 
dacă te încrezi în muieri şi in plozii lor... nu au nici 
măsură, nici judecată, în felul de a se purta... dat 
toate se datoresc cîinelui acela de birar, care m-ă 
trădat, zicînd că vine din partea vărului: dumitale 
Rashleigh, ca să mă întîlnesc cu el pentru treburile 
regelui'; lucru pe care l-am crezut: foarte lesne, căci 
Garshattachin şi unii din Lennox s-au declarat căti- 
zaşi ai regelui lacob. Pe legea mea, cind am auzit că - 
ducele era: acolo, am înţeles câ am fost înşelat, iar 
cînd “mi-au încins chinga peste braţe, mi-am dat 
seama la ce mă pot aştepta. Pe neamul dumitale, 
să-mi îie cu iertare, l-am ştiut ce poamă este şi că-i 
gata să întrebuințeze oameni de teapa birarului. Tare 
aş vrea totuşi ca ruda dumitale să nu fie capul rău- 
tăților... Mi s-a părut mie că Morris acela s-a uitat, 
strimb al dracului, cînd am hotărit ca el să rămis 
zălog sau ostatic pînă -mă voi întoarce teafăr. Ei 
însă m-am întors, nu mulţumită lui, nici ceior cars 
l-au trimis, iar acum întrebarea este, cum are să izbu- 
tească să se întoarcă ticălosul de vameș... îi pot făgă- 
dui că'nu va fi fără un bun preţ de răscumpărare, : 

— Morris — zisei eu — a şi plătit ultimul preţ de 
răscumpărare, pe care îl poate plăti un muritor. - î 

— Ei! cum ? exclamă conlocutorul meu, în pripă. 
Ce tot spui ? Nădăjduiesc că a fost ucis în luptă 2 

— A fost ucis cu inimă rece, după ce se isprăvise 
lupta, domnule Campbell. 

— Cu inimă rece ? Alurisenie ! zise el, bodogănind: 
printre dinţi. Cum s-a intimplat, domnule Osbaldis: 
tone ? Hai, vorbeşte, domnule, şi nu mă mai domni; 
nici nu-mi spune Campbell, calc acum pe pămîntu-mi 
de baştină, iar numele meu este MacGregor,. .... . su 
„Era vădit că.j se răscolise întreaga fiinţă ;. dar, 
fără să iau în seamă tonul său răstit, îi povestii lirm-, 
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spună că Helen MacGregor nu 'are cumplite nedrep- 
tăți de răiuit. în apar 
Zicînd acestea, păru că vrea să alunge din minte 
toată întimplarea, apoi mă întrebă cum am scăpat de 
cei. în ale căror miini mă aflam cînd m-a văzut el. 
Povestea scăpării. mele îu scurtă ; îi mai arătai apoi 
iclul în care recăpătasem actele tatălui meu, neniai- 
pomenind însă. nimic de Diana, de teamă ca vocea 
să.nu mă trădeze. i poa 
=. Bram.sigur că ai să le .recapeţi, zise MacGregor. 
Serisoarea. ce mi-ai adus-o arăta că. aceasta era voia 
excelenţei, sale ; fără îndoială că nu puteam decit să 
te, ajut. Numai în acest scop te-am potiit să vii. aicea, 
la munte. Se prea poate însă că excelența sa s-a în- 
tilnit,cu Rashleigh mai curînd decît mă așteptam.. 
Prima parte a răspunsului său a fost aceea care 
m-a,jzbit mai mult, AS 
— Scrisoarea pe care ţi-am adus-o a fost prin ur- 
mare, de la această persoană pe care o numește exce- 
lenţa: sa ? Cine-i? Care îi este rangul și numele ade- 
vărat? .. SA aa tie ad Aa 
iu Socot — zise MacGregor —:că dacă nu cunoşti 
încă lucrurile acestea, ele nu au o prea mare însenmă:.- 
tate penirii' dunineata, așa că nu-i voi' mai spune ni- 
mic! în privinţă lor. Ştiu însă prea bine că Scrisoarea - 
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pb test scrisă: tit “de mîna pia --a4f04, “crem sira 
„tule treburi pe cap şi de-abia “dacă 1e mai “pot dovedi 
— cum bine vezi -— nu tară ai miei vremea cu 
însărcinarea aceea. fi 

“Pe dată, îmi amintii de Susiiăiie- ce. e Văzusem în 
“bibliotecă... de eadiateuitl e “împrejurări care îmi stir- 
“niseră gelozia... de mănușa aceea... de mișcarea co- 
'vorului, “care inut ușa tainică ce ducea - înspre 
muia “ui maina și ; mai presus de toate, îmi 'amin- 
“ii că "Diana 'se retrăsese ca să serie, cum “credeam 

atunci, isi i care trebuiam :să "recurg numai la 
| “mare ananghie. Așadar, ca nu-și petrecea “timpul în 
ui telul. pusi! aseuittind “pe vreun 'cutezător agent 
“Arădării iacobite, care stătea ascuns “sub acoperișul 
“amchiuilui ei! S-au pomenit o seamă de fete tinere 
„văzîndu-se pe ati aur, sau lăsîndu-se, din .. 
"iune, răpite “i “prima “lor “dragoste ; “dar Diana 
etic, atit dragostea mea, cît și pe ea a ci, ca să'im- 
ărtăşească soarta vreunrii 'averiturier. cutezător — să 
“umble prin sălașurile haiducitor, “in pustictatea nopţi 
ă “avea “speranţe -mâi bune “de:rang și "avere, decit 
, ainu ăla “pe care i-o hint ie ce 
ehioasa lor curte de la St. Germain. 
a nţă, o voi vedea încă o dată —zi 
€ cui în sinea mea — și văi căuta să 0 conving 
“bun prieten, ca o rudă, de primejdia în care 'se 
“îi voi înlesni să plece în “Franţa, unde va. piitea aş. 
: “eta. viețuind mai "bine, măi cuviincios și măi în 
Zi “guranţă, sfîrșitul” tulburărilor, „pe care “ără îndoială 
uneltitorul politic cu “care şi-a unit “soarta” “e spui 
„la cale.” 

— După. cite 1rițeleg — îi spusei ni “MaceGrego 
„după ce tăcuserăm amindoi ca vreo cinci minute. 
excelența sa, căci nu vrei să-mi spui “cum îl “cheamă 
„locuia la Osbaldistone Hall în același timp cu'miine 
zii — „Desigur. . . desigar... air “în camera a 
| S „doamne, așa cum 'se şi cuvine. 
Această veste gratuită fete fiere piste bitte mi 
— Dar puţini — urmă 'MacGregor — știau căi 
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ascuns acolo, alară de Rashleigh şi sir Hildebrand ; 
cît despre dumneata, nici vorbă ; iar flăcăii cei tineri 
nu au minte nici ca să împiedice pisica de a mînca 
smîntîna...xI-o casă bună, ca din alte vremuri, şi ceea 
ce îmi place mai mult acolo este numărul mare de 
vizuini, borte şi ascunzători... ai putea orîndui două- 
zeci-treizeci de oameni într-un singur ungher, iară o 
întreagă familie ar putea trăi o săptămînă fără a fi 
găsită... ceea ce, fără îndoială, e de mare folos în 
anumite împrejurări. Tare aş vrea să avem noi un 
conac ca Osbaldistone Hall, pe coastele muntelui 
Royston... Dar noi, nişte bieţi munteni, nu avem decit 
păduri şi peşteri de care să ne slujim. 

— Presupun că excelența sa — zisei eu — cunoaşte 
taina primei întîmplări de care a avut parte... 

Nu m-am putut împiedica de a şovăi o clipă. 

— Vroiai să spui Morris, interveni Rob Roy, acum 

din nou liniştit, căci era prea “obişnuit cu asemenea . 
silnicii, ca să dăinuiască mult timp la el supărarea 
pe care o arătase la început. De multe ori am rîs cu 
poită de pozna aceea, dar acum n-aş mai avea chef 
să rîd, de cînd cu nenorocita întîmplare din preajma 
lacului... Nu, nu... Excelenţa sa nu a ştiut nimica de 
această şotie... am pus-o la cale Rashleigh şi cu mine. 
Ceea ce a urmat a avut şi mai mult haz. Mai întii, A 
vicleşugul lui Rashleigh de a face să cadă bănuielile 
asupra dumitale în loc să cadă asupra lui — căci de 
la început nu a prea putut să te sufere... apoi, dom- 
niţa Die, care zor-nevoie să măture pinzele de păian- 
jen ţesute în jurul dumitale şi să te scoată din ghea- 
rele judecătorului... apoi fricosul acela de Morris, me- 
reu speriat şi căruia i s-au zburătăcit minţile cînd a 
văzut pe făptaşul adevărat, şi asta tocmai cînd îl în- 
vinuia pe un străin nevinovat... şi netotul de grefier... 
şi beţivanul acela de judecător... Oho! oho1... mult. 
am mai ris eu de isprava aceea... iar acuma, tot ce 
mai pot face pentru bietul nenorocit este să dau po- 
meni pentru odihna sufletului său. 
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„„— Pot să te întreb — zisei eu— cum de a dobindit - 
domnişoara Vernon o înrîurire atît de mare asupra lui 
Rashleigh şi a complicilor lui, încît să zădărnicească 
planul ce l-ai pus la cale dumneata 2 i Și 
„— Eu ? Nu era planul meu. Nimeni nu poate spune 
că trag folos din ponosul altora... toate acestea au - 
fost născocirile lui Rashleigh... Dar, fără îndoială că 
ea avea o mare înriurire asupra noastră a amîndu- 
rora, din pricina dragostei ce i-o purta excelența sa.; 
de asemenea, pentru că ea cunoştea prea multe taine, 
ca să nu-i dăm ascultare într-o treabă de soiul acesta... 
Dracul să-l ia — izbucni el, în chip de încheiere — pe 
acela care dă femeilor taine de păstrat sau putere de 
iai abuzeze... să nu pui ciomagul în mîna ne- 
„Eram acum la mai puţin de un sfert de milă de 
cătun, cînd trei munteni săriră la noi cu armele. în 4 
„Mini, poruncindu-ne să stăm pe loc şi să spunem ce 
căutam pe acolo. Simplul cuvînt Gregaragh, rostit de 
glasul grav şi poruncitor al tovarăşului meu; avu 
darul de a deslântui un răcnet, sau mai degrabă un 
urlet de recunoaştere voioasă. Unul dintre ei. arun- 
cindu-şi Îlinta, îşi înştăcă şeful de genunchi atît. de 
tare, încît acesta nu se mai putea mişca : în același 
„timp, bolborosea în limba gaelică un puhoi de felici- 
tări, care din cînd în cînd se prefăceau într-un fel. de 
tipăt de bucurie. După ce se sfirşise primul urlet, cei- 
lalţi doi Şi porniseră, într-adevăr cu iuţeala căprioa- 
relor, întrecîndu-se unul pe altul, căci fiecare voia să 
ajungă primul la cătunul acuma ocupat de o puternică 
ceată a lui MacGregor, ca să ducă vestea îmbucură- 
toare a scăpării şi întoarcerii lui Rob Roy. Ştirea dădu 
naştere nor asemenea strigăte de bucurie, încît ră- 
sunară din nou chiar şi munţii ; bătrîni şi tineri, băr- 
baţi, femei şi copii, cu toţii de-a valma, se năpustiră 
în vale înspre noi cu iuţeala învolburată şi zgomotul 
unui şuvoi de munte. Cînd auzii apropiindu-se de noi 
strigătele năvalnice şi răcnetele acestei mulțimi dez- 
lănţuite, m-am gîndit că ar fi cuminte să-i amintesc. 
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lui MacGregor că sînt un străin şi că mă aflu sub 
ocrotirea lui. Mă apucă numaidecit de mînă. îni titnp 
ce gloata îl împresură din toate părţile, cu ţipete de 
nețărmurită dragoste şi de mare bucurie pentru în- 
toarcerea lui, care erau cu adevărat foarte înduiosă- 
toare ; nu întinse mîna credincioşilor lui, deşi aceş'ia 
se băteau să i-o strîngă, pînă ce nu-i făcu să înie- 
leagă că trebuiau să se poarte frumos şi să aibă grijă 
de mine. 

Porunca sultanului de la Delhi nu ar fi fost mai 
repede ascultată. Într-adevăr, din clipa aceea am avut 
de îndurat aproape tot atitea neplăceri din pricina 
bunăvoinţii lor, cît avusesem înainte din pricina gio- 
solăniei lor. Abia dacă lăsau pe .prietenul căpetenizi 
lor să umble pe propriile-i picioare, atit de înfocați 
etau în rîvna lor de a mă susţine şi a mă ajuta la 
drum : pînă la urmă, folosindu-se de faptul că m-an 
împiedicat de o piatră pe care nu o putusem ocoli din 
cauza înghesuielii, ei mă înşfăcară şi mă duseră în 
triumf pe braţe la doamna MacâÂlpine. 

: Sosind în faţa cocioabei ei primitoare, descoperii că 
puterea şi popularitatea îşi aveau neajunsurile şi în 
ţinutul de munte, ca și oriunde altundeva, căci înainte. 
de a i se da voie lui MacGregor să intre în casa în 
cate putea să se odihnească şi să îmbuce ceva, el a 
fost silit a povesti de cel puţin o duzină de ori, cuin 
scăpase ; un bătrîn îndatoritor şi-a dat osteneala de 
a-mi tălmăci povestea cel puţin de tot atitea ori, per-. 
tru lămurirea mea, silindu-mă a-i da, din curtenie, o 


binevoitoare ascultare. Auditoriul declarîndu-se pînă 


la urmă mulțumit, ceată după ceată plecă să se culce 
pe coasta dealului sau în cocioabele megieşe, unii 
blestemînd pe duce şi pe Garshattachin, alţii -jeluind 
soarta lui Ewan din Brigglands, căzut probabil jertiă 
din pricina prieteniei “pentru MacGregor, toţi. fiind 
însă de -acord că scăparea lui Rob Roy nu era cu ni- 
mic mai prejos decît oricare din isprăvile săvîrşite de 
vreuna din căpeteniile lor din timpul lui Dougal-Ciar, 
capul spiței lui Rob Rov.. Cica N că 
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„ mult mă bucur că ai scăpat din mîinile neprietenilor 


Prietenosul haiduc mă luă acum de braţ şi mă duse 
înăuntrul colibei. Ochii mei se rotiră prin ungherele 
întunecoase şi afumate, căutînd pe Diana şi pe tova- 
rășul ei ; dar nu-i văzui nicăieri şi Simţii că, punînd 
noi întrebări, aș fi putut trăda o taină, care mai bine 

“rămînea ascunsă. Singurul chip cunoscut asupra că- 
Tula mi s-a oprit privirea, a fost acela al pîrgarului 
care, aşezat pe un scăunaş Iîngă foc, a primit cu un 
soi de stăpînită demnitate urările de bun venit ale 
lui Rob Roy, ca şi scuzele cerute pentru sărăcia cu 
care era intîmpinat şi întrebările despre sănătate. 
„— Mă simt destul de bine, neamule — zise pîrga- 
rul — mă simt binişor, mulțumescu-ţi dumitale; iar 
în ce priveşte sărăcia primirii, nu te poţi aştepta la 
altceva, dacă nu-ţi cari casa în spinare, ca mekul; 


dumitale. j 
— Bine, bine, răspunse Roy ; atuncea spune-mi ce 
te doare, bre omule? Urma alege şi uite, ai scăpat 
teafăr ! Mai este pînă ce s-o siîrşi lumea... haide, ia 
o ceaşcă de rachiu ; tatăl. dumitale, sindicul, era ori- 
cînd gata de aşa ceva. 
„ — Se prea poate să fi făcut aşa, Robin, cînd era 
obosit omul, cum sînt şi eu astăzi. Dar — urmă el, 
umplîndu-și încet un căuş mic de lemn, în care încă-. 3 
peau ca la vreo trei pahare — tata a fost un om cum- - 
pătat de felul lui, cum sînt şi eu... în sănătatea dumi- Să 
tale, Robin! — (o înghițitură) — să ai parte numai E 
de bine şi acum şi în viitor! — (altă înghiţitură) — 


„şi la fel şi verişoara mea FHelen şi cei doi flăcăi, care 


făgăduiesc. Vom mai vorbi despre ei. 
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înţeleg că dinsul se supunea tonului pe care-l ua 

rată lui, în parte din respect faţă de legile ospitali- 

tăţii, dar încă mai mult de dragul zeflemelii.. 
Lăsînd căuşul pe masă, pirgarul mă recunoscu şi 


îmi ră un călduros bunvenit ; amină însă deocam- 


tă orice discuţie cu mine. ASR 
“9 Ve mi-e acra treburile noastre, mai tirziu ; 
trebuie să încep, aşa cum se cuvine, cu cele ale văru- 
lui meu... Bănniesc, Robin, că nu-i nimeni aicea, care 
să ducă mai departe cele ce voi spune, lie la sfatul 
orăşenesc, fie altundeva, în paguba mea sau a du- 
P Nici o grijă în privinţa aceasta, vere Nlicol, răs- 
punse MacGregor ; jumătate din oamenii aceştia n-or 
să înțeleagă -cele ce spui, iar la cealaltă jumătate, puţin 
le pasă ; apoi, eu ştiu că aş tăia limiba oricui ar cuteza 
măcar să pomenească de convorbirile ce le am în 
faţa lor. : : 

pr Bine, vere; dacă-i aşa, şi ştiind că domnul 


Osbaldistone este un tînăr cuminte şi prieten de în- 


credere... ţi-oi spune-o verde ; îţi creşti familia pe căi 
greşite... Apoi, drept introducere, tuşi, ca să-şi dreagă 
vocea şi începu să-i vorbească vărului său, schimono- 
sindu-şi obişnuitul zîmbet binevoitor printr-o căută- 
tură aspră, asemenea lui Malvolio!, cînd vroia să 
iacă pe contele. pi j 

— Precum știi, dumneata nu tragi prea mult. în 
cumpăna dreptăţii... cît despre vara mea Helen, în 
alară de felul în care m-a întimpinat în această sfintă 
zi, lucru ce î-l iert din pricina tulburării prin care a 
trecut, ea a apăţat în cui prietenia. Lăsînd la o parte 
orice pricină proprie de a mă plinge, asta aveam să-ţi 
zic. despre soția dumitale... £ 

— Să nu zici despre ea, vere — răspunse Rob pe 


un ton grav şi aspru — decit numai aceea ce se. 


1 Personaj din piesa lui William Shakespeare A douăspre- 
zecea noapte (n.t.) Ş 
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cuvine să pomenească un prieten și să asculte soțul 
ei. Despre mine, poţi să spui tot ce-ţi place. 
— Bine, bine — zise pirgarul oarecum stinjenit —.. 
s-o lăsăm... nici mie nu-mi sînt pe plac cei care bagă 
„Zizanie în familii... Dar, iată-i pe cei doi feciori ai. 
dumitale ; Hamish și Robin, ceea ce înseamnă după 
cîte mi s-a dat a înțelege, Iacob şi Robert.. nădăjdu i 
iesc că aşa îi vei chema de acum inainte, căci nu-i 
nici o scofală cu numele acestea de. Hamish sau. 
Eachine, sau Angus... decit doar că le vezi citate pen- 
iru furturi de vite în rolurile Curţii cu Juraţi. din apus, 
la, cererea avocatului public şi în numele maiestăţii . 
sale... Bine, aşa cum spuneam, aceşti doi flăcăi nu. 
i obişnuit a] 
Tind.... nu cunosc nici măcar tabla în 


e ci Spus ce rd despre neştiința lor... Părerea mea 
ca ei nu ştiu nici citi, nicj i i ă 

| i scrie sau soc 
se 'poate crede una ca asta, cir 


„— Ca să le ştie pe toate astea, vere — zise MacGre- 
« „mult trebuit ca învățătura 
să le vină din senin, căci unde dracu” era ae NI i 
eu un dascăl 2... N-ai vrea cumva să | 
pe poarta facultăţii de teoloeie de la 
Glasgow : ,, ă ți 
Rob Roy“? 


— Nu, neamule răspuns i 4 
i „ nez tra punse domnul Jarvie — ţi-aj 
fi putut trimite flăcăii intr-un loc unde să înve a 


paz În englezii aceia neciopliţi 
a . Flăcăii dumitale nu si 

de nici un fel de ispravă. Pit. PI 
ie Hm! — raspunse Rob. Hamish poate dobori din 
zbor cocoşul de munte, numai cu un singur glonte 
iar Rob este în stare să-ţi străpungă o scîndură. 
groasă de trei degete, cu un pumnal. > TRI 
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— Cu atît mai rău pentru ei, vere! Cu aît mai 
rău pentru ei amindoi ! răspunse negustorul din Glas- 
gow, pe un ton foarte hotărit. Dacă nu ştiu nimie 
decît atit, mai bine n-ar şti-o nici pe asta. Zi-mi chiar 
dumneata, Rob : ce ţi-a adus îndemînarea de a minui 
sabia, cuțitul şi pușca şi de a înfige pumnale în carne 
de om sau prin scinduri? N-ai fost mai fericit cind 
mergeai în urma cirezii şi aveai o meserie cinstită, 
decit ai fost vreodată de atunci încolo, în capul hai- | 
ducilor munteni şi a credincioşilor dumitale, înarmaţi 
pină în dinţi? : y SR a 

Băgai de seamă că, pe cind ruda sa îi vorbea, plină 
de bunăvoință, în feiul acesta, MacGregor se susea 
și se zvircolea, ca un om cuprins de straşnice dureri, 
dar hotărit să nu lase să-i scape nici un soi de gea- 
măt de pe buze : de-abia aşteptam prilejul de a curma 
felul binevoitor, dar vădit greşit, după părerea mea, 
în care Jarvie cuvinta acestei ciudate fiinţe. Dialogul 
se. slirşi, însă' lără amestecul meu. 

— M-am tot gindit, Rob — zise pirgarul — că prea 
te-ai sculundat în mocirla fărădelegilor, ca să mai 
poţi Îi iertat, şi eşti prea bătrin ca să te îndrepţi ; dar 
mare- păcat ar îi să-ţi creşti pe cei doi flăcăi, plini de 
făgăduinţe, pentru o asemenea meserie nelegiuită ca 
a dumitale, şi tare aş fi bucuros dacă i-aş lua ca Lice- 
nici la războiul de țesut, aşa cum am purces eu însumi 
şi. înaintea mea tatăl meu, sindicul, deşi, lăudat fie 
cel de sus, acuma nu mă mai ţin decît de negustoria 
cu toptanul.... Şi... şi... i 

Pirgarul văzu iruntea lui Rob încruntindu-se, semn 
prevestitor de furtună ; aceasta l-a făcut pesemne să 
adauge, ca indulcire a supărătoarei propuneri, ceea 
ce menise să-i incoroneze dărnicia, dacă ar fi fost 

bine primită de către haiduc: A 

_„— Robin, firtatule, nu este nevoie să mă priveşti 
cu atita parapon, căci eu am să plătesc spezele uceni- 
ciei, şi nici n-am să te mai supăr cu cele o mie «ie: 

mărci. i ez A EA . Pi uit dea 
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„„— Ceade millia diaoult Sute de mii de draci. 
izbucni Rob, sculindu-se și păşind arii pita 4 
Feciorii mei, țesători [... Mai bine: aş vedea arzind în . 
ăzboaiele din Glasgow, cu sulu- 
ile lor, trăsni-le-ar să le trăs- 


— Nu sfătuiese pe nimeni să încere 
e ae inainte de a-i cunoaşte taina — zise 
Kob koy; apoi, sucind un bumb într- e. şi Ş 
în cealaltă, trăgind o țintă iei a N 
gura pungii, care era îmbrăcată în aroint iv, se 
an Sfat) ala ă în argint masiv, se 


mi ă, ase pungă, se afla un mic pistol. de 
dei al cărui trăgaci era legat de ferecătură și făce 
aa Cu ea, așa incit. arma s-ar fi descărcat cu sigu 

nţă, încărcătura ei pătrunzînd în trupul oricărui 


! Pungă, de obicei acoperită cu blană. pe e jenă 
: „de i ană, are scoi i 
teni o poartă în faţă, deasupra fustanelei” (kilt). eee 


necunoscător al tainei, care ar fi cutezat să forţeze 
închizătoarea ce-i apără avutul. 
— lată — zise el, arătîndu-mi pistolul — iată vis- 
tiernicul meu. 
Această născocire, menită să apere o pungă îmblă- 
nită, care ar îi putut fi spintecată tără să te atingi 
de închizătoarea ei, îmi aminti de versurile Odiseet, 


în care. Ulysse, în vremuri şi mai aspre, se mulţu- 


mise să-și apere avutul printr-o încîlcire de irînghii, 

ciudât întășurate în jurul lăzii unde era închis. 
Pirgarul își puse ochelarii, ca să cerceteze meca- 

nismul, iar după aceea înapoie punga cu un zîmbet 


_și un suspin, zicînd: . : : 


— A! Rob, dacă pungile altora ar fi fost tot aşa de 
bine păzite, mă îndoiesc că sporranul dumitale 'ar îi 
așa de plin, cum arată după greutate. 

— Ce-are a face, neamule ? zise Rob, rizînd. Punga 
se va deschide totdeauna pentru a ajuta un prieten 
sau a plăti o datorie cinstită... și iată — urmă el, sco- 
țind un fişic de aur — mia dumitale de mărci ; numă- 
ră-le ca să vezi dacă socoteala-i dreaptă. 

Domnul Jarvie luă fişicul, fără să zică nimic și, cîn- 
tărindu-l o clipă în mînă, îl puse pe masă și răspunse : 

— Rob, nu-l pot lua... nu vreau să mă ating de 
bani... nu poate ieși nimic bun... am văzut prea bine 
astăzi în ce îel îţi aduni aurul... lucrul îurat e lucru 
spurcat. Ca să-ţi spun drept și cinstit, nu vreau să 
am nimica de-a face cu banii aceştia... parcă ar îi 
pătaţi cu sînge. : 

— Molturi | răspunse haiducul, arătind o nepăsare 
care se prea poate să nu îi fost adevărat; e aur bun 
francez şi n-a fost în punga vreunui alt scoțian îna- 
inte de a fi în a mea ; privește, bre omule... sînt ludo- 
vici de aur, lucioși și frumoși ca în ziua în care au 
fost bătuţi. Ă 

— Şi mai rău, și mai rău... cu atit mai rău, Robin, 
răspunse pîrgarul, ferindu-și privirea de tișic, deși 
poate că, întocmai ca și Cesar, refuzînd coroana de 
împărat la Lupercale, îl mîncau degetele să pună 
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ai e sei Răzvrătirea este mai rea şi decît vrăjito- 

» Şi decit tilhăria ; âșa scrie şi în Evanghelie 
a Lasă cuvîntul Evangheliei, 
Sula dumitale îți vine aurul 
Aa) plata unei datorii ce ţi se cuvine... Vine de la un 
pa ŞI poţi să-l dai celuilalt rege ; e dreptul dumi- 
! et la Rohan vrăjmaşului său, şi 
iide şi bietul rege Iacob ma: 
ela inde ş ge lacob este cel ma 
Si aa ct Si e fr Iacob are destule suflete 

sa, dar mă î i dare 
ra iara îi trebuiesc. Ca o ap SR da 
— Dacă-i aşa, Iacob nu prea are să âibă i 

z <ob 1 aibă 

erati “i partea ni pa domnul Jarvie, în pie 
-ŞI iarăşi ochelarii ă işicul şi î i 
fie iai etarii, desfăcu fişicul şi incepu 
— Nici prea mulţi din cei de la şes — zise MacGre- 


gor, arcuind o sprinceană și. arătindu-mi-l din “ochi 


pe domnul Jarvie. Acesta, fără să-şi dea seama că 
se făcea de ris, cîntărea fiecare monedă în mînă e 
acea migăleală izvorită din puterea obişnuinţei ; du ă 
ce numără de două ori întreaga sumă, cu care se da 
aha datoria, atît capitalul cit și dobinda înapoie 
ia Rob sd atei poli de aur „ca să cumpere veri şoa- 
i ulei „a pe deasupra încă doi pentru plozi, 
pu Reper ta cerind să fie lăsaţi să cumpere orice 
i afl poata ipac! de „Puşcă. Munteanul * privi 
iri ărului său, îi m i iincii 
pentru acest dar şi viri pentru caci iei: ouale 
in punga-i atit de bine păzită. sai 
i lupă aceasta, pirgarul, scoase obligaţiunea - origi- 
nNală pentru banii datoraţi, pe spatele căreia însem 
nase achitarea înitregii sume, apoi o iscăli şi mi-o trecu 
ie, ca să semnez ca martor. După ce făcui aceasta 
pirgarul privi cercetător în jurul său, căutînd un al 
doilea martor, legea scoțiană cerind semnăturile 
(CA iarba pentru a valida astiel de acte. RA: 
zi das Rat de noi, îţi va fi greu să găseşti un ştiu- 
Îi mai puţin de trej mile de jur împreju- 
nostru — zise Rob ; dar socoteala această o pot 
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Li 


eu răfui mai uşor! — şi, luînd hirtia din faţa vărului 
său,.0 azvirli în foc. Fu rindul pirgarului Jarvie. de 
a se arăta mirat, dar ruda lui urmă: Aceasta este o 


„răfuială wmunteană... dacă ar fi să păstrez toate aceste 


hirțoage, ar putea, vere, să vină un timp în care prie- 
tenii mei să aibă de suferit pentru că au avut de-a face 
cu mine. 
Piîrgarul nici nu încercă să răspundă la aceste 
cuvinte ; tocmai atunci ni se aduse cina, atit. de 
imbelşugată și cu bucăţi atit de alese, încît nu-ţi 
venea să crezi că te găsești într-un asemenea loc. 
Cele mai multe feluri erau reci, ceea ce însemna că 
fuseseră gătite într-un alt loc şi aduse aici ; mai erau 
şi citeva sticle de vin bun din Franţa, care să te facă 
să guşti şi cu mai mare plăcere, atît pateurile făcute 
din deosebite soiuri de vînat, cit şi celelalte feluri. 
Băgai de seamă că în timp ce MacGregor ne îmbia, 
cu o deosebită grijă şi ospitalitate, să gustăm din 
toate felurile, ne cerea iertare pentru faptul că cutare 
sau cutare fel de mincare Îusese atins încă înairile 
de a îi adus în faţa noastră. S ș 
— Trebuie să știi — zise el domnului Jarvie, fără 
să se uite spre mine — că în seara aceasta nu sin- 
teți singurii oaspeţi în ţara lui MacGregor, lucru de 
care sînt cu totul sigur, căci altiel soţia mea şi cei doi 
feciori s-ar fi aflat aici ca să vă primească aşa cum 
se cuvine. : 
Pirgarul Jarvie părea bucuros de orișice îel de îm- 
prejurare care îi impiedica să fie de faţă; iar eu aş 
îi fost cu totul de părerea lui, dacă, din scuzele hai- 
ducului, nu.s-ar fi înțeles că ei lipseau pentru a-i ţine 
de urit Dianei şi însoţitorului ei, pe care nici măcar 
in gînd nu mă puteam hotări să-l socotesc a-i fi soţ. 
„ Gîndurile neplăcute, răscolite de vorbele haiducului, 
mă făcură să-mi pierd polita de mincare şi să nu mă 
pot bucura de buna primire şi de bunătatea bucatelor. 
In acest timp, băgai de seamă că Rob Roy nu se măr- 
ginise numai la ospătarea noastră, ci avusese grijă 
ca să ni se pregătească și un așternut mai plăcut 
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Două paturi din cele mai puțin şubre 


îl lăsai să se culce, de îndată ce a sfi 
cină. Deşi eram ostenit şi necăjit, 
„aplecare spre somn, ci mai 
înfrigurată şi neastimpărată, c 
nesc o nouă discuţie cu MacGregor. 


decît cel de care avusesem parte în noaptea dinainte. 


Bezna deznădejdii peste soarta-mt 
se aşterne ; 

Căei cea din urmă dată văzui 
i __ frumoşii-t ochi — 

Şi cea din tirmă dată auzii slă- 
vitu-i. glas 

Făptura-i  mlădioasă din ochii 
Pecetluită-t soarta-mi.. 

Contele Basil. 


— Nu ştiu ce să cred despre dumneata, domnule 
Obsbaldistone. zise MacGregor, împingînd sticla în- 
spre mine. Nu mănînci şi parcă nu vrei nici să te 
odihnești ; şi totuşi nici nu bei, deşi această stielă de 
Bordeaux ar fi putut veni de-a dreptul din pivniţa lui 
sir Hildebrand. Dacă. întotdeauna ai fi fost aşa de 
cuimpătat, ai fi scăpat de ura de moarte a vărului du- 
mitale Rashleigh. 

— Dacă aş fi fost întotdeauna prevăzător — zisei 
et, roşind la amintirea scenei de care pomenea — aş 
fi scăpat de o-năpastă și mai mare... mustrările con- 
ştiinţei mele. 

MacGregor îmi aruncă o privire pătrunzătoare şi 
oarecum fioroasă, ca şi cum ar fi vrut să-şi dea seama 
dacă dojana, pe care desigur o simţea, îi fusese me- 
nită. Văzînd că mă gîndeam la mine însumi şi nu la 
el, se întoarse cu faţa înspre foc, suspintud adînc. li 


_urmai pilda şi fiecare din noi rămase timp de cîteva 


minute cufundat în gîndurile-i triste. Toţi cei din co- : 
libă erau acum adormiţi, sau cel puţin amuţiseră, 
afară de noi doi. 

MacGregor fu primul care curmă tăcerea, cu tonul 
cuiva care se hotărăşte să înceapă o discuţie supără- 
toare : 
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- nerul pumnalului, îşi întinse braţul, strînse pumnul 


„„gor este farmecul cu care” chemi pe însuşi diavolul. 
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— Vărul meu Nicol Jarvie nutreşte gînduri bune 
— zise el — dar dă prea multă însemnătate caracte- 
rului şi situaţiei unui om ca mine, dacă te gindeşti la 
ceea ce am fost... la ceea ce am fost silit să ajung... 
şi peste alte toate, la ceea ce m-a silit să ajung ceea . 
ce sînt. Si : 2 

Se opri şi, deşi simțeam gingăşia situaţiei în care 
această convorbire pesemne că mă va tirî, nu mă pu- 
tui împiedica- de a-i răspunde că, fără îndoială, situa- Ş 
ţia în care se găsea era cit se poate de neplăcută 
pentru simţămintele sale. 0 

— Aş fi fericit să aflu — urmai — că îți este cu 
putință să ieşi în chip cinstit dintr-însa. 

— Vorbeşti ca un copil — răspunse MacGregot, 
cu o voce înăbuşită, ce vuia ca tunetul îndepărtat — 
ca un copil, care crede că bătrînul stejar noduros A 
poate ii răsucit tot așa de uşor ca lăstarul tînăr. Pot 
cu oare să uit că am fost înfierat, ca un om fărăde- 4 
lege... stigmatizat ca un trădător... că s-a pus preţ pe 
capul meu de parcă aș fi fost un lup... familia mea 
hăituită ca vulpoaica şi puii ei pe care toţi îi pot 
chinui, huli şi înfrunta... însuşi numele ce l-am moș- 
tenit de la un şir lung şi vrednic de strămoşi război- - 
nici, mi s-a luat dreptul să-l port, de parcă ar îi un 
farmec pentru chemarea diavolului ? AI 

Pe cînd urma în acest fel, puteam lesne vedea că, A 
înşirîndu-şi păsurile, el se întărita în minia lui, cău- 
tînd a-și îndreptăţi faţă de el însuşi greşelile la cara A 
fusese împins şi reuşi pe deplin, căci pupilele ochi- 
lor lui cenușii se lăcură pe rînd mai mici și mai mari, 
pînă cînd părură să arunce chiar flăcări. în timp ce 
își mişca piciorul înainte şi înapoi : apoi, apucă mî- 


şi în sfîrşit se sculă de pe scaun. E 

— Şi ei o-vor afla — zise el, în acelaşi ton mor 
măit şi surd de patimă înăbușită — că numele pe 
care au cutezat să-l proscrie... că numele de MacGre- 


Vor lua ei veste de răzbunarea mea; ei, cărora. le 


* 
eră silă să asculte povestea nedreptăţilor ce le-am 


îndurat... Nenorocitul cirezar muntean, mofluz, des- 
culţ... despuiat de toate, batjocorit şi urmărit, se va 
năpusti aSupra acestor hapsîni, care, din lăcomie, i-au 
răpit mai: mult decît ce avea ; iar răsplata va fi cum- 
plită. Ei, care îşi băteau joc de viermele ce se tira 
şi îl căleau în picioare, vor boci şi vor urla atunci 
cînd vor vedea năvala balaurului zburător, vărsînd 
foc pe nări... Dar, mă întreb de ce spun toate astea ? 
zise el, aşezîndu-se din nou şi continuînd pe un ton 
mai potolit. Lesne poţi. ghici că mă arde pe suflet, 
domriule Osbaldistone, să fiu vînat ca o vidră sau ca 
un pește într-o apă secată, şi asta tocmai de prietenii 
şi vecinii mei ; crede-mă că a fi ţinta atitor lovituri 
de sabie şi focuri de pistol, cum am avut eu parte 
astăzi la vadul din Avondow, l-ar întărîta pînă şi pe 
un sfînt, darămite pe un muntean, căci noi nu prea 
sîntem atît de răbdători, cum poate vei fi auzit, dom= 
nule Osbaldistone... Dar, din cele ce mi-a zis Nicol, 
este un lucru care mă frămintă... Sînt necăjit din 
pricina plozilor... sînt  necăjit cînd mă gîndesc la 
Hamish şi Robert ducînd traiul tatălui tor. : 

Copleşit din pricina feciorilor săi, de o deznădejde 
pe care nu o simţea pentru el însuşi, tatăl îşi lăsă 
capul în miini. 

Am fost foarte înduioşat, Will. Toată viaţa m-a 
mişcat 'mai mult jalea unor firi dîrze, mîndre şi tari. 
decît supărările, mai lesne. răscolite. ale 'unor carac- 
tere mai slabe. Dorinţa de a-l ajuta îmi năpădi inima, 
cu toată greutatea vădită şi chiar neputinţa, aş zice. 
de a o face. 

— Avem legături întinse în străinătate, îi spusei : 
n-ar pulea oare fiii: dumitale, cu un oarecare sprijini... 
şi ei sînt îndreptăţiţi la tot sprijinul pe care-l poate 
da firma tatălui meu... n-ar putea ei găsi o slujbă 
cinstită într-o oaste străină ? A 

Cred că pe figura mea se citea o sinceră compăti- 
mire : dar tovarășul meu, apucîndu-mi mina pe cînd 
vroiâim să-i vorbesc mai departe, zise: ai 
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__— Mulţumesc... îţi mulțumesc, dar să nu mai vor- 
bim acum de asta. N-am crezut ca un ochi omenesc 
să vadă iarăşi o lacrimă în genele lui MacGregor. 
Indată, îşi şterse genele lungi cenuşii şi sprincenele 
„roşii şi stufoase cu dosul miinii. Miine dimineaţă—- 
zise el — vom vorbi de asta, ca şi despre treburile 
dumitale... căci noi obişnuim să ne trezim în zori, 
chiar cînd avem norocul să dormim în paturi bune. 
Nu vrei să închini un ultim pahar cu mine ? 
Eu nu primii îmbierea. i 
„— Atunci, pe sutletul sfîntului Maronoch ! Trebuie 
să închin singur! Îşi turnă şi înghiţi cel puţin două 
litre de vin. - SĂ 
Mă culcai ca să mă odihnesc, hotărit fiind să amin 
cercetările mele pină ce el va Îi cu mintea mai lim- 
"pede. Omul acesta neobişnuit pusese o asemenea stă- 
pînire pe imâginaţia mea, încît mi-a. fost cu nepu- 
tință să nu-l urmăresc cîteva minute încă, după ce 
m-am întins pe salteaua-mi de iarbă, pasămite să 
dorm. El umblă în lungul şi în latul colibei, făcîn- 
du-şi din cînd în cînd semnul crucii, mormăind vreo 
rugăciune latină a bisericii catolice ; “apoi, cu sabia 
trasă într-o parte şi cu pistolul în cealaltă, se înfă- 
şură în plaidul lui, așezindu-l astfel încît să poată 
sări într-o clipită cu cîte o armă în fiecare mină, 
gata îndată de luptă. După cîteva minute, respirația 
lui grea arătă că adormise adînc. Frint de oboseală 
şi năucit de feluritele, neaşteptatele şi neobişnuitele 
întîmplări din ziua aceea, am fost cuprins la rîndul 
meu de un somn adînc, din care, cu toate pricinile pe 
care le aveam de a veghea, nu m-am trezit decit a 
două zi dimineaţă. 
Cînd deschisei ochii şi îmi dădui seama unde mă 
găseam, descoperii că MacGregor părăsise cocioaba. 
L-am trezit pe pîrgar care, după multe horcăieli şi 
gemete, şi după ce se jelui amar de durerile ce le sim- 
ţea în oase, ca urmare a sforţărilor neobişnuite din 
ajun, a putut pînă la urmă să înţeleagă ştirea îmbucu- 
rătoare că actele răpite de Rashleigh 'Osbaldistone 


3 


Si 


„erau tefere în mîna mea. În clipa în care înțelese cei 


tot spuneam, uită de necazurile lui şi, forfotind în 
mare grabă, începu să compare conţinutul tăştii pe 
care i-o înmînasem, cu însemnările domnului Owen, 
mormăind printre dinţi : 


— Bine, bine... chiar aşa este... Baillie şi Whitting- 
+on... unde e Baillie şi Whittington ?... şapte sute de 


lire, şase şilingi şi opt pennies... exact pină la cen- 
timă... Pollock şi Peelman... douăzeci şi opt de lire, 
șapte şilingi.... exact... Slavă domnului !... Grub şi 
Grinder... nici că se poate oameni mai cumsecade... 
trei sute şi şaptezeci... Gliblad... douăzeci, mi-e teamă 
că Gliblad e pe ducă... Slipprytongue... Slipprytongue 


“s-a dus... dar sînt sume mici... sume mici... tot restu-i 


bun... har domnului !... Am pus mîna pe ce căutam-şi 
putem părăsi această țară amărită. N-am să mă gîn- 
desc niciodată la lacul Ard, fără ca să mi se îacă 
părul măciucă.. : 

— Imi pare rău, vere, zise MacGregor, care toemai 
intrase în colibă la ultimele lui cuvinte ; nu prea mi-au 


îngăduit împrejurările să te primesc aşa cum aş fi 


dorit... cu toate astea, dacă binevoieşti să calci pragul 
umilei mele case... ş - 

-— Foarte-ţi mulțumesc, foarte-ţi mulţumesc, răs- 
punse domnul Jarvie, tare pripit ;: dar trebuie să mer- 
gem... trebuie s-o luăm din loc, domnul 'Osbaldistone 
şi cu mine... afacerile nu pot aştepta. 

"— Bine, neamule, răspunse munteanul ; : cunoşti 
obiceiul nostru... primeşte bine pe oaspetele care-ţi 
soseşte şi ajută-l pe cel care vrea să plece... Dar nu 
vă puteţi întoarce prin Drymen... trebuie să vă duc 
pînă la lacul Lomond şi apoi cu barea pînă la podul 
umblător de la Balloch ; vom trimite caii dumneavoas- 
tră pe alt drum, ca să vă aştepe acolo... Ştii zicala că 
omul înţelept nu trebuie să se întoarcă niciodată pe 
calea pe care a venit, dacă îi este o alta deschisă ? 

— Da, da, Rob, zise pîrgarul ; asta-i una din zica- 
tele pe care le-ai învăţat ca cirezar... nu-ţi venea la 


îndemînă să dai ochii cu arendaşii păşunilor, pe care - 
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vitele dumitale le păscuseră în trecere... şi mă tem că 
drumurile pe care mergi acum sînt păzite mai îndea- 
proape ca odinioară. y pici 
ce Cu atît mai mult nu este cazul să Îe calci prea 
ces, neamule — răspunse Rob — dar am să vă trimit 
caii pe ocolite pînă la podul umblător cu Dougal 
Gregor, care în acest scop a fost schimbat în slujitor 


al domnului pîrgar, venind, nu după cum aţi putea : 


iu de la Aberioil sau din ţara lui Rob Roy, ci din- 

i pila icală liniştită de la Stirling, Iată! că a 
— Zău că nu l-aş fi recunoscut omul 

bi i acesta! 

zise domnul Jarvie. Într-adevăr, Ri era ăia 


recunoșşti pe munteanul sălbatic, cînd apăru în fața 


'colibei, îmbrăcat cu surtucul, peruca şi pălăria, care 
avuseseră odată drept stăpîn pe Andrew Fairservice, 
şi. călărind pe calul pîrgarului, în timp ce ducea de 
“dirlogi calul meu. Pougal primi ultimele porunci de 
la stăpînul său, printre care acelea de a ocoli anumite 
locuri, unde ar putea da de bănuit, de a culege orice 
Mir ar putea în cursul călătoriei lui, şi de a aştepta 
Sei aaacină Ma anumit loc, lîngă podul umblă- 
„În acelaşi timp, MaeGregor ne poiti să-l întovără- 
şim pe drumul nostru, asigurîndu-ne că trebuie ne- 
apărat să umblăm cîteva mile înainte de a îmbuca 
„ceva şi sfătuindu-ne să înghițim o duşcă de rachiu 
ca o bună pregătire a călătoriei ; închină cu pîrgarul, 
care zise: | 4 Tall 
fa Este un obicei nelegiuit și primejdios să începi 
Ziua cu băuturi spirtoase, afară numai dacă trebuie să 
aperi, stomacul (care-i partea gingaşă a omului) îm- 
potriva ceţei de dimineaţă ; în care caz, tatăl meu, 
sindicul, povăţuia, cu vorba şi cu pilda, să tragi cîte 
o duşcă. pate Re a, 
"— Foarte adevărat, neamule — răspunse Rob — 
„de aceea noi, cărora ni se zice copiii ceţii, avem 
dreptul de a bea rachiul de dimineață pînă seara. 
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Astiel înviorat, pîrgarul încălecă pe un mic căluț 
de munte ; un altul mi s-a oferit mie, dar nu îl primii. 
şi. pornirăm pe drumul nostru din ajun, cu O călău- 
zire și sub o oblăduire cu totul altele. : 

Eram însoţiţi de MacGregor și de cinci-șase murl- 
teni, dintre cei mai chipeși, mai bine îmbrăcaţi și 
mai. vînjoși care, în mod obișnuit, alcătuiau straja lui 
personală. ș, 

Cînd ne-am apropiat de trecătoarea unde se petre- 
cuse lupta din ajun. și isprava, și mai cruntă, care O 
urmase, MacGregor se grăbi să-mi vorbească, răs- 
punzînd parcă mai degrabă la ceea ce știa că trebuie 
să-mi treacă prin minte, decit la vreo spusă a mea — 
răspunzind de fapt gindurilor și nu cuvintelor mele. 

„— “Trebuie să ai o proastă părere despre noi, dom- 
nule Osbaldistone, şi ar ii nefiresc să îie altiel. Dar, 
ține minte, măcar, că nu noi am îost aceia care an: 
întărîtat... Sintem un -popor aspru și neștiutor, și 
poate aprins și pătimaș, dar. nu sintem un popor crud... 


„dinspre noi, țara ar putea trăi în, pace și după. legi, 


dacă ne-ar îi îngăduit să ne bucurăm de binecuvîntă- 
rile legilor pașnice. Dar, am fost un neam asuprit. 

— Şi asuprirea — zise pîrgarul — smintește pînă 
și pe cei mai înţelepţi oameni. 

-—— Atunci, ce le poate îace unor oameni ca noi, care 
trăim așa cum trăiau strămoșii noștri, acum o mie de 
ani și fiind de-abia cu puţin mai luminaţi ca ei 2... 
Cum trebuie să privim poruncile lor, sîngeroase împo- 
triva noastră... spînzurările, decapitările, hăituielile, 
hulirea unui nume vechi şi cinstit ? Le putem oare răs- 
punde altfel decit privindu-i ca pe niște duşmani ?... 


lată, eu care îți vorbesc, am fost în douăzeci de lupte, 


fără să fi vătămat vreun om, altiel decît numai în 
focul luptei ; totuși, ei caută să mă înșele și să mă 
spînzure ca pe un cîine fără stăpîn, la poarta primului 
om de seamă care-mi poartă sîmbetele. i 

Ii răspunsei că, în urechile unui englez, proșcrie- 
rea numelui și familiei sale sună ca 0 măsură nespris £ 
de crudă și arbitrară. Văzind că prin aceasta am reut- 


-.. 
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şit întrucîtva să-l mai potolesc, îi reînnoii proptnerea 
de a dobîndi, pentru el şi pentru fiii săi, slujbe în- 


tr-o oaste străină, dacă el s-ar învoi la aeeasta... Mac- 


Gregor îmi strînse mîna cu multă căldură şi mă opri 
în loc, astfel ca să-l lase pe domnul Jarvie să ne-o 
ia. înainte, lucru pe care îl îngăduia îngustimea po- 
tecii, fără. să dea de bănuit, şi apoi îmi zise: z 

— Eşti un tînăr cu suflet bun şi cinstit şi înţelegi, 
fără îndoială, ceea ce i se cuvine unui om de onoare ; 
dar, aceeaşi iarbă pe care am umblat cît am fost în 
viaţă, trebuie să înflorească deasupra mea, cînd voi 
fi mort... Mi-ar seca inima şi brațul mi s-ar vesteji 
ca feriga bătută de brumă, dacă ar fi să nu mai văd 
munţii în care m-am născut. Nu există în întreaga 
lume un loc care mi-ar putea potoli dorul după stîn- . 
„cile şi grohotișurile pe care le vezi în jurul: nostru, 
oricît ar fi ele de sălbatice... Iar Helen... ce ar deveni 
ea, dacă ar fi s-o las singură aici, pradă unor noi jig- 
niri şi blestemăţii 2... Cum ar putea ea părăsi aceste 
locuri, unde amintirea nedreptăţilor. ce le-a suferit, 
este îndulcită doar de gîndul de a se răzbuna ? Am 
fost odată atît de împresurat de marele meu duşman, 
ducele, cum prea bine pot să-i spun, încît am fost silit 
să mă retrag în fața puhoiului şi am plecat, cu toţi 
ai mei şi cu familia mea, părăsindu-ne casele din țara 
noastră de. baştină, pentru a ne așeza vremelnic pe 
pămîntul lui MacCallum More... iar Helen a îngînat 
un bocet despre plecarea noastră, cum m-ar fi putut 
face altul mai grozav, nici MacRimmon ! însuşi... aşa 
de jalnic şi siîşietor era, încît mai că ne-a zdrobit 
inimile pe cînd stăteam şi o ascultam... era ca tîngui- 
rea unuia care îşi căinează mama care l-a născut... la- 
crimile curgeau şiroaie pe obrajii înăspriți ai oameni- 
lor noştri care o auzeau... şi n-aş vrea să mi se îrîngă 


y 


1 Cei din familia MacRimmon sau MacCrimond erau din 
tată în fiu cimpoiaşii căpeteniei clanului MacLeod „şi bine cu- 
arte pentru darurile lor. Bocetul care se zice că ar fi fost 
compus de Helen MacGregor se mai cîntă şi acum. (n.a) 
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inima din nou, nu, nici dacă ar fi să am toate pămin- 
turile stăpînite vreodată de clanul MacGregor. 
— Dar, feciorii dumitale ? zisei eu. Ei au vîrsta la 


„care, de obicei, scoţienii nu se feresc să cutreiere lu- 


mea, nu-i aşa ? 

— Şi eu aş fi mulţumit — răspunse el — dacă s-ar 
căpătui în slujba Franţei sau a Spaniei, aşa cum este 
obiceiul printre tinerii cavaleri scoțieni ; aseară încă 
planul dumitale mi se părea destul de bun... dar am 
văzut pe excelența sa azi dimineaţă pînă nu te-ai 


„sculat. 


— A mas el atit de aproape de noi ? întrebai eu, cu 
pieptul zvicnind de îngrijorare. 

— Mai aproape decit ai putea crede, a fost răs- 
punsul lui MacGregor ; dar părea că într-un fel oa- 
recâre era zuliar că vorbiseşi cu tinăra doamnă ; aşa 
încât, vezi... 

— Nu a fost nici o pricină să fie zuliar, răspunsei 
eu cu oarecare semeţie ; căci nu mi-ar fi dat prin gînd 
să mă bag în sufletul lui, 

— Atunci nu ai nevoie să te simţi jignit şi să mă 
priveşti de sub pletele dumitale ca o pisică sălbatică 
dintr-un mărăciniș ; trebuie să înţelegi că el nu-ţi do- 
veşte decît numai şi numai binele şi ţi-a şi dovedit-o. 
În parte, din pricina aceasta s-a aprins acuma iarba. . 

— S-a aprins iarba ? întrebai eu. Nu înţeleg ce vrei 
să spui. 

— Să vezi— urmă MacGregor — ştii prea bine că 
femeile și banii sînt la temelia tuturor relelor din lu- 
mea asta... M-am îndoit de vărul dumitale Rashleigh, 
încă de pe atunci cînd şi-a dat seama că nu o va avea 
niciodată de soţie pe Diana Vernon şi cred că a prins 
pică pe excelența sa mai ales din pricina aceasta. 
Apoi, a venit zarva cu predarea actelor dumitale... lar 
acuma avem dovezi bune că, îndată ce a fost silit să 
le predea, a îugit cu cai de poștă pînă la Stirling şi a 
dat în vileag totul guvernului, ba chiar mai” mult, 
adică şi ceea ce se petrecea pe sub mînă, printre noi 
aceştia de la munte ; fără îndoială că aşa s-a pus țara 
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ia eat ma €i 


“n-ar îi fost așa, castelele din Edinburgh şi Stirling 


“vedea și veți auzi în curînd. Şi aşa, cum tocmai vro-. 


“să plesnească şi lupta trebuie să înceapă, căci altfel 
“nu le rămîne decit să fie ridicaţi din casele lor,- legaţi 


clocit oul, în care. zăcea, şi am:fi putut să stăm .să- 


la cale, ca să înhaţe pe excelența sa şi pe doamna şi 
să mă împresoare pe mine aşa pe neaşteptate. To. 
atît de puţin mă îndoiesc că prăpăditul acela de. 
Morris, pe care el îl putea face să creadă orice, a fost 
împins de dînsul, împreună cu cîţiva dorhni de la şes, 
să întindă capcana în care am căzut singur, Dar, 
chiar de-ar fi Rashleigh Osbaldistone ultimul şi cel 
mai de seamă vlăstar din neamul lui, să mă ia toţi 
dracii, cu sabie cu tot, dacă întilnindu-l, m-aş lăsa 
păgubaş şi nu mi-aş scălda pumnalul în sîngele. lui 
de preţ! Ia ș 
Rosti cele din urmă cuvinte cu o încruntătură ame- 
ninţătoare, punîndu-şi totodată mîna pe miînerul pum- 
nalului. zii 
— Mai că m-aş bucura de cele întimplate — zisei. 
eu — dacă aş putea spera că trădarea lui Rashleieh 
ar Îi mijlocul care să împiedice izbucnirea uneltirilor 
nesăbuite şi deznădăjduite, al căror tartor îl bănuiese 
încă de mult că este. 
— Nu te încrede în asta, zise Rob Roy ; cuvîntul 
unui trădător nu a vătămat niciodată o cauză cinstită. 
E adevărat că prea a fost virit în tainele noastre; de 


ar fi fost amîndouă în miinile noastre pînă acuma, 
sau foarte curînd, lucru pe care cu greu îl mai putem 
spera de aici înainte. Sînt însă prea mulţi amestecați 
în cauza noastră şi ea este prea dreaptă ca să fie pă- 
răsită numai din pricina vorbelor unui trădător ;- veţi 


iam, să-ţi spun, îți mulţumesc pentru propunerea cu 
privire la feciorii mei ; aseară, mai-mai eram să o pri- 
mesc în numele lor. Dar văd că trădarea acestui tică- 
los îi va convinge pe mai-marii noştri că buba trebuie 


împreună asemenea. copoilor şi mînaţi la: Londra. ca 
mărimile noastre în anul o mie şapte sute şapte. Răz- 
boiul civil este ea vasiliscul ; am stat zece ani şi: am 
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clocim încă zece ani de acum încolo, cînd iată că so: 
seşte Rashleigh, sparge coaja oului, şi ţişneşte din el 
năpîrca, strigînd după foc şi sabie. Pentru treaba asta, 
voi avea evoie de toate braţele pe care le pot aduna; 
să nu le îie cu bănat regilor Franţei şi Spaniei, că- 
rora nu le doresc decit binele, dar regele Iacob este 
tot atît de bun ca oricare din ei, şi are mai multe 
drepturi asupra lui Hamish şi Rob, aceştia fiind su- 
puşii lui firești, - zi 

Am înţeles că aceste cuvinte prevesteau o răscolire 
obştească a țării şi deoarece ar îi fost de prisos şi 
primejdios să mă împotrivesc părerilor politice ale că- 
lăuzei mele, mai ales în locul şi-timpul în care ne gă- 
seam, m-am mulţumit să-i arăt părerea de rău pen- 
tru tulburările şi nenorocirile care, desigur, se var 
isca din orice acţiune obştească în favoarea surghiu- 
nitei familii regale. 

"— Las-o să vie, bre omule... las-o să vie! răs- 
punse MacGregor. Nu am văzut niciodată un cer aco- 
perit, înseninîndu-se fără ploaie ; iar dacă lumea e în- 
toarsă cu susul în jos, oamenii cinstiţi au sorţi mai 
buni de a minca o piine. 
“ Încercai iarăși să-l fac să: vorbească despre Diana ; 
dar, deşi de cele mai multe ori şi vorbind despre orice 
alt subiect, avea gura mai slobodă decit mi-era pe 
plac, totuşi numai - despre lucrul care mă ardea la 
inimă păstra o discreţie deosebită şi se mulţumi doar 
să-mi împărtăşească nădejdea sa „că doamna va fi în 
curînd într-o ţară mai liniştită decît s-ar părea că va 
fi cîtva timp ţara noastră“. Am fost silit să mă mut- 
țumesc cu acest răspuns şi să merg înainte, în nă- 
dejdea că întîmplarea ar putea să-mi vină în ajutor, 
cum a mai făcut o dată, îngăduindu-mi cel puţin 
trista fericire de a-mi lua rămas bun de la aceea care 
pusese stăpinire pe inima mea şi încă într-o măsură 
mult mai mare decit îmi dădusem eu seama, pînă a 
nu fi fost silit să mă despart pentru totdeauna de ea. 
:- Merserăm” pe malul lacului, cale de vreo şase mile 
“englezeşti, pe o cărare întortocheată, cu o privelişte 


ATI 


prea frumoasă și variată, pînă am ajuns la un soi de 
termă de munte, sau o adunare de aşezări omenești, 
lingă capătul acelei minunate pînze de apă, numită 
dacă nu mă înșel Lediart sau alt nume asemănător. 
Aicea, o mare ceată din oamenii lui MacGregor stă- 
tea orînduită în așteptarea noastră. „ĂĂ 
Atii gustul cît și elocinţa triburilor, care trăiesc în E 
sălbăticie, sau, ca să vorbim mai drept, într-o stare 
primitivă, dovedesc de obicei buna-cuviinţă, deoarece 
nu sînt  încătuşate de sistemă și de prefăcătorie; 
mi-am dat seama, văzînd locul ce l-au ales muntenii Să 
aceia, pentru a-și primi oaspeţii. S-a spus că un mo- 
narh britanic ar face bine dacă ar primi solia unei pu- 
teri potrivnice. în cabina unei nave de război; căpete- 
nia munteană arătase bun simţ, alegind un loc în care 
frumuseţile fireşti ale ţării puteau îndeosebi înrîuri Ă 
suiletele oaspeţilor. șI 0 
Făcurăm vreo două sute de pași în sus pe malul la- 
cului, călăuziți de un pirăiaş zgomotos. Pe mîna 
dreaptă, am lăsat patru sau cinci căsuțe de munte, în 
jurul cărora erau nişte petice de pămînt arabil ațit 
de mici, încît se vedea că îuseseră întoarse cu hirlețul 
şi nu cu plugul ; păreau tăiate din lăstărișul dimpre- 
jur şi în ele unduiau lanuri de orz şi de ovăz. De acolo 
în sus, povirnişul era și mai repede; pe muchie se 
deslușea strălucirea armelor şi tilfiirea plaidurilor a 
vreo cincizeci dintre oamenii lui MacGregor. 
Se așezaseră într-un loc atit de frumos, încît și as- 
"tăzi mă simt încîntat cînd mă gîndesc la el. Rostogo- 
lindu-și. apele dinspre munte, pirăul se întilnise în 
acest loc cu un stăvilar de stînci, peste care își croise 
drumul prin două salturi. Prima cascadă, de-a curme- 
zișul căreia un minunat stejar bătrîn se apleca de pe 
malul celălalt şi își întindea parte din crengi de parcă 
ar fi vrut să învăluiască repeziciunea apei, avea vreo 
patru metri ; apele împrăștiate se adunau într-o ca 
de piatră nespus de irumoasă și, atît de netedă, încît 
parcă ar îi fost cioplită de mînă de om; după ce se 
învolburau pe lingă malurile stincoase, apele se arun- 
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cau a doua oară, printr-o cheie îngustă și întunecoasă, 
înaltă de cel puțin douăzeci de metri, iar de acolo, tot 
repede, dar totuși mai domolite ca pînă acum, năvă- 
leau spre lac. : ri, 

„Cu gustul înnăscut al muntenilor și mai ales al celor 
din Scoţia, a căror fire, după cîte am băgat de seamă, 
este deseori romantică și poetică, soția și oamenii lui 
Rob Roy pregătiseră prînzișorul în mijlocul unei pri- 
veliști menite să vrăjească pe un străin. Prin firea 
for, ei sînt un popor grav și mindru, și oricît de ne- 
ciopliţi i-am socoti noi, se poartă cu. o bună-cuviinţă, 
care ar părea că întrece măsură, dacă n-ar fi întovă- 


rășită de desfășurarea unei puteri covîrșitoare ; tre- 


buie să recunoaștem. că o atitudine de respect prea 
plecat și un ceremonial prea simandicos, care ar pă- 
rea nelalocul: lui la alţi țărani, își au rostul, ca și salu- 
tul ostășesc, cînd sînt folosite de un muntean înarmat. 
Am fost, așadar, primiţi într-un fel foarte sărbătoresc. 
Muntenii, care fuseseră răspîndiţi pe coastele mun- 
telui, s-au adunat îndată ce ne-au zărit; ei stăteau 
dirji și neclintiţi, în rînduri strînse, avînd în fruntea 
lor trei persoane, pe care le-am. recunoscut curînd ca 
fiind Helen MacGregor cu cei doi fii ai ei. MacGregor 
și-a orînduit ceata în spatele său şi, rugîndu-l pe dom- 
nul Jarvie să descalece în locul unde urcușul devenise. 
mai repede, pășea acum încet, înaintea noastră. În 
timp ce înaintam, auzeam sunetele sălbatice ale cim- 
poaielor, care pierdeau parte din disonanța lor natu- 
rală prin împletirea cu vuietul căderii de apă. 
Îndată ce ne-am apropiat, soția lui MacGregor a 
venit întru întîmpinarea noastră ; îmbrăcămintea ei 


era vădit mai îngrijită, și de un gust mai potrivit unei 


femei, decît cea din ajun ; dar chiput ei oglindea aceeași 
fire semeaţă, neplăcută și dirză. Ea cuprinse pe prie- 
tenul meu, :pirgarul, într-o îmbrățişare neașteptată 
și, după cîte se vedea, prost primită, căci din tremu- 
rul perucii, al spadei și at pulpelor sale, se putea ghici 
că pirgarul se simţea ca unul care se pomenește deo- 
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dată în strinsoarea unei ursoaice, tără ca să-și poată 
da seama dacă dihania îi vrea binele sau răul. 

— Fii binevenit, neamule... — zise eâ — și dum- 
neata așijderea, străine, urmă ea, slobozind pe tovară- 
șul meu înspăimintat, care pe negindite lăcu un pas 
înapoi și își potrivi peruca ; iar, adresindu-mi-se mie, 
zise din nou: Aşijderea și dumneata îii binevenit. Aţi 
sosit în nelericita noastră țară — adăogă ea — atunet 
cînd ne clocotea sîngele și mîinile ne erau înroșite. 
lertați-ne grosolănia şi asprimea cu care v-am întim- 
pinat și puneți-o pe socoteala cumplitelor vremi, nu 
pe a noaștră. > 

Toate acestea au iost rostite cu demnitatea unei 
principese și cu tonul și în stilul întrebuințate la curte, 
iără nici o urmă din acea vulgaritate ce o au scoţienii 
de la șes. Helen MacGregor avea un puternic accent 
provincial, dar altiel limba pe care o tălmăcea din 
poetica ei gaelică strămoşească în cea engleză, pe care 
ȘI-O însuşise așa cum se însușesc limbile învăţate, dar, 

care, pesemne, nu o auzise niciodată întrebuințată în 
viaţa de toate zilele; era mlădioasă, curgătoare și de- 
clamatorie. Soţul Helenei, care văzuse multe în viaţa 
lui, întrebuința un fel de a vorbi mai puţin ales și mai 
obișnuit, dar chiar limba lui devenea mai curată, cum 


-poate ţi-ai dat seama, dacă am știut să o'redau cum . 


irebuie, cu cit subiectele discutate erau mai însemnate 
și îl frămintau mai mult. Mi se pare că atit el cit şi 
alţi munteni, pe care i-am cunoscut, întrebuinţau dia- 
lectul scoţian de la șes atunci cind erau puși pe șagă 
și vorbeau prieteneșie, iar atunci cînd erau cuprinși 
de patimă sau gravi, gindurile li se înlănţuiau în graiul 
lor natal; în acest din urmă caz, expresiile iolosite 
aveau ceva sălbatic, înălțător şi poetic, tălmăcite iind 
în limba engleză. De tapt, limba simțămintelor. este 
aproape totdeauna curată la ei şi în același timp nă- 
prasnică, și .adeseori auzi pe un scoţian, copleșit de un 
altul cu o mustrare amarnică și curgătoare, răspuu- 
7indu-i în zellemea : „Ai luat-o pe englezește !*..., is 
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Dar, lăsînd aceasta. deoparte, soția lui MacGregor 


“ne polti la o gustare întinsă pe iarbă, alcătuită îmbe!- 


șugat dim toate bunătăţile care se găseau în munţii 
lor ; prinzișorul însă a iost întunecat, atit de înlățişa- 
rea încruntată și neînduplecată a gazdei noastre, cît 
și de îngrijorata amărăciune pe care ne-o dădea amin- 
tirea celor petrecute în ajun. Zadarnic se străduia hai- 
ducul să ne înveselească ; un lior de gheață ne cuprin- 
sese, de parcă am îi fost la un praznic și fiecare a răsu- 
ilat ușurat cînd s-a sfirșit ospăţul. 

— Adio, vere — îi zise ea domnului Jarvie, pe cînd 
ne ridicam de la acest prinzișor — cea mai bună urare 
pe care Helen MacGregor o poate îace unui. prieten 
este ca să nu o mai vadă niciodată. 

Pirgarul se străduia să-i răspundă, desigur cu o 
oarecare pildă de morală comună ; dar strășnicia po- 
tolită şi aerul galeş al chipului ei i-au pus stavilă, ri- 
sipind ifosele făloase ale magistratului. Acesta tuşi, 


“își drese glasul, se plecă... și tăcu. 


— Pentru dumneata, străine — zice ea — am o 
mărturie de la cineva pe care nu o vei mai putea... 

— Helen — îi curmă vorba MacGregor, cu un glas 
tare și aspru — ce înseamnă asta ? Ai uitat porunca ? 

— MacGregor — răspunse ea — nu am uitat nimic 
din ceea ce se cuvine a-mi aminti. Miini ca acestea — 
și întinse braţul ei gol, lung și vinjos — nu sînt me- 
nite să împărtășească mărturii de dragoste și n-aș 
face-o dacă acest dar ar avea alt rost decît acela de a 
căşuna necazuri... Tinere — zise ea, înminindu-mi un 
inel pe care mi-l aminteam bine, ca fiind una din pu- 
ținele podoabe pe care le purta uneori domnişoara Ver- 
non — inelul acesta: vine de la o ființă pe care nu o 
vei mai vedea niciodată. Dacă este o mărturie lipsită 
de bticurie, atunci este prea potrivită ca să treacă prin 


“mîinile uneia care nu va putea cunoaște niciodată 


bucuria. Ultimele ei cuvinte au iost: „Spune-i să mă 
dea pentru totdeauna uitării“. 
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„mai avind încă o dovadă că eram iubit de Diana și 


dau seama că vorbeam — poate ea crede că : ev. 
este cu putință ? iei a... 
— Toate se pot uita, răspunse neobişnuita femeie 


care îmi vorbea, toate... în alară de Simţământul ne- 


cinastei și dorinţa de răzbunare. 

—. Seid saus ! (sunaţi plecarea) strigă MacGregor, 
tropăind de nerăbdare. Cimpoaiele răsunară şi, cu su- 
netele lor ascuţite şi pătrunzătoare, retezară convor- 
birea noastră. Cu mișcări tăcute ne-am luat rămas bun 
de la gazda noastră. Apoi, ne-am urmat drumul, eu 


despărţit de ea pentru totdeauna. 


— Şi poate ea oare — zisei eu, aproape fără să-mi 


CAPITOLUL XXXVI 


Adio ţării unde norii stau culcaţi 
Pe vîrfuri reci de munte, ca-n 
giulgiu-nfăşuraţi 

“Si fa urletul cascadei doar vul- 
turii răspund ; 

Intins sub cer albastru stă lacul 
fără fund. 


Drumul nostru trecea printr-un ținut sterp dar pito- 
resc, pe care deznădejdea de care eram cuprins m-a 


„împiedicat de a-l vedea cu de-amănuntul și pe care 


aşadar nu voi încerca a-l descrie. Piscul măreț al lui 
Ben Lomond, regele munţilor din jurul nostru, se gă- 
sea la dreapta și putea îi văzut tot timpul. Nu m-am 
trezit din toropeala în care căzusem, pînă ce nu am 


trecut printr-o strungă din munţi și pînă ce nu se ivi 


lacul Lomond în faţa noastră, după un mers îndelun- 
gat și obositor. Te voi scuti de încercarea mea de a 
descrie ceea ce ţi-ar îi greu să înţelegi, fără a merge 
acolo. Dar este sigur că acest lac măreț, presărat cu 
puzderie de insule îrumoase, de toate formele și înlăţi- 
șările pe care și le poate închipui mintea — îngustin- . 
du-se spre miazănoapte pînă ce se prefiră printre mun- 
ţii care se pierd în zare, dar lățindu-se treptat spre. 
miazăzi, întinzindu-şi faţa în jurul golfurilor și 
promontoriilor unui pămînt —îndru și bogat — 
alcătuiește una din priveliștile cele mai neaștep- 
tate, mai. încîntătoare și mai sublime ale naturii.. 
Ţărmul de răsărit, deosebit de crestat și colțu- 
ros, era în acele vremuri sălaşul de căpetenie al 
lui MacGregor și al clanului său. Pentru a-i ţine în 
îriu, armata așezase o mică garnizoană într-un loc 
central între lacul Lomond și un alt lac. Întăriturile 
naturale, deosebit de puternice ale ținutului, cu nenu- 
mărate trecători, mlaștini, peșteri și alte locuri potri- 


477 


vite pentru ascunzători sau pentru apărare, făceau 
așezarea acestei mici iortăreţe să, pară mai degrabă 
o recunoaștere a primejdiei, decit un mijloc electiv de 
apărare împotriva ei. mp 

De mai multe ori, garnizoana a avut de sulerit de 
pe urma spiritului cutezător al haiducului și al ela- 
nului său, așa cum se întimplase și sub ochii noștri. 

Aceste izbinzi nu erau niciodată întinate de cruzime 
atunci cînd el însuși comanda ; era deopotrivă de ome- 
nos și de înţelept și pricepea prea bine primejdia de. 
a se Îace fără pricină nesuierit oamenilor. Ailai cu 
bucurie că el poruncise să îie puși nevătămaţi în li: 
bertate prizonierii din ajun. Incă multe alte fapte, 
pline de îndurare și chiar de mărinimie, se pomenesc 
despre acest -om neobișnuit în împrejurări asemănă- 
toare. “Ş 

O luntre minuită de patru vislaşi ne aștepta într-un 
goli, sub o stincă uriaşă ; gazda noastră își luă rămas 
bun de la noi cu multă prietenie şi chiar cu dragoste. 

Intr-adevăr, între el și domnul Jarvie părea să lie o 
legătură de respect reciproc, ceea ce lăcea un contrast 
izbitor, dacă ţineai seamă de îndeletnicirile și obiceiu- 
rile lor cu totul deosebite. După ce s-au sărutat cu 
mult drag și erau tocmai pe cale de a se despărţi; pir- - i 
garul, deschizindu-şi inima şi cu glasul şovăind. de 
înduioşare, îşi asigură vărul : : 

„— Dacă aș putea vreodată să te ajut cu o sută de 
lire sterline sau. chiar cu două sute, ca să te așezi, 
dumneata și cu familia dumitale, într-un loc de nă- 
dejde, ca niște oameni pașnici, nu ai decit să trimiţi 
vorbă la mine acasă, în Saltmarket ; iar Rob, apucîn- 
„du-şi minerul săbiei cu o mină și stringind inimos cu 
cealaltă mina domnului Jarvie, îi răspunse : 

„— Dacă s-ar găsi cineva să-l înirunte pe vărul meu . 
și dacă îmi dai de știre, am să-i zbor eu craâierii din. 
cap, de-ar ii omul cel mai de seamă din Glasgow. 

„După aceste asigurări de ajutor reciproc și. de. ves 
nică bunăvoință, ne îndepărtarăm de mal și:pornirăm 
spre coasta de sud-vest a lacului, acolo unde îşi are; : 
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obirșia rîul Leyen. Rob Roy a rămas cîtva timp în pi- 
cioare pe stinca de sub care pornisem noi cu lunireă ș 
era ușor de recunoscut, cu pușca lui lungă, cu tarta- 
nul îluturîgdu-i în vînt și pana de la beretă, care în 
acele vremuri deosebeau pe gentlemanul și ostașul 
muntean ; în zilele noastre, bag de seaimă că gustul 
militar a împodobit bereta munteană cu o bogăţie de: 
pene negre, semănind cu acelea purtate de ciocli la în- 
mormiîntări. Pînă la urmă, după ce ne-am depărtat 
mult de mal, l-am văzut întorcindu-se și suind încet 
povîrnișul, urmat de cei care alcătuiau straja lui per- . 
SORaLă, dee CE: e CA 
Timp îndelungat, ne urmarăm calea într-o tăcere 
întreruptă numai de un cîntec, căruia îi dădea glas 
unul din vislași, într-un viers tărăgănat și șchiop, ce 
se înălța din cînd în cînd într-un cor sălbatic intonat 
de toţi vislașii. 
_Gîndurile mi-erau destul de amare ; totuși, simțeam 
o mingiiere datorită priveliștii minunate care ne în- 
conjura ; în înilăcărarea clipei aceleia, îmi ziceam că, 
dacă aș îi ţinut la credința Romei, aș fi fost mulţumit 
să trăiesc și să mor ca un sihastru stingher, într-una 
din acele insule frumoase și romantice printre care 
plutea luntrea noastră... 
„-Pîrgarul își depăna și el gindurile care erau însă 
de o natură puţin deosebită. După vreo oră de tăcere, 
în care timp făcuse în minte unele socoteli, se apucă 
să-mi arate că lacul se poate seca, „spre a da plugului 
și grapei multe sute, ba chiar multe mii de prăjini, din 
care omul nu poate trage acum nici un îolos, afară 
de cîte o știucă sau cîte o mîncare de biban, din cînd 
în cînd.“ . “a 
Despre aceasta începu un lung discurs, cu care îmi 
împuie. urechile fără de nici un folos. Singurul lucru 
care mi-a rămas a fost partea din proieetul său de a 
păstra totuși ceva din lac, o porţiune adincă și lată 
numai atit cît trebuie pentru transportul pe apă, ast- 
f€] ca șlepurile cu cărbune şi barcazurile să poată trece 


ie 
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tot atit de lesne între Dumbarton şi Gienfaltoch, ca SI A 


între Glasgow şi Greenock. 


Pină la urmă, ne apropiarăm de îndepărtatul loc de JI 
debarcare care se găsea lingă dărimăturile unui vechi 
castel, tocmai acolo unde lacul își revarsă prisosul 


de ape, în riul Leven. Acolo ne întimpină Dougal cu 
caii. Pirgarul păscocise un plan cu privire la „omul 


acela“, așa cum făcuse și pentru secarea lacului ;. și „ÎI 
într-un caz, şi într-altul, avusese în vedere mai mult 


foloasele planului său, decît putinţa de a-l înfăptui. 
— Dougal — zise el — ești un om de treabă și îţi 
dai seama de ceea ce se cuvine mai-marilor tăi... dar 
îmi pare tare rău de tine, Dougal, deoarece cu viaţa 
pe care o duci, ai să ajungi la spinzurătoare într-o zi, 


mai curînd sau mai tirziu. Mă prind că, ţinindu-se 
seamă de serviciile pe care le-am adus, atit eu ca ma- 


gistrat, cît și tatăl meu, sindicul, înaintea mea, am 


o înriurire destul de mare asupra Siatului Orășenesc 
ca acesta să treacă cu vederea greşeli și mai mari decit 
ale tale. De aceea, m-am gindit că, dacă ai vrea să te 
întorci la Glasgow cu noi, liind om trupeș, aș putea . 
să-ţi dau de lucru în magaziile mele, pină s-ar ivi ceva 


mai bun. 


— Ea mult îndatorată este măriei sale, pirgarului, 


răspunse Dougal ; dar să dea dracul în picioarele ei, 
înainte ca ea să mai calce iarăşi pe o stradă pietruită, 


afară dacă este tirită acolo la capătul unei iringhii, ş 


așa cum a mai fost odată. 

Mai tîrziu, am atlat că, de fapt, Dougăl venise înfii 
la Glasgow ca osîndit pentru un îurtișag, dar, într-un 
fel oarecare, cîștigase bunăvoința temnicerului, încît 
acesta, cu o încredere care nu era tocmai la locul ei, 
îl păstrase în slujba lui, ca gardian ; după cîte se știa, 
"Dougal își iăcuse datoria cu destulă credinţă, pină ce 
a fost copleșit de spiritul de clan, la vederea neaștep- 
tată a fostei lui căpetenii. : : 

Mirat de a primi un reiuz atit de răspicat la o pro- 
punere așa de ispititoare, pirgarul, întorcîndu-se spre 
mine, îmi zise: - 
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sua cr 


Fane 
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— Omul este un dobitoc din născare. —. 
“Eu îi arătai lui Dougal recunoştinţa, într-un chip 
câre i-a fost mai pe plac, strecurîndu-i în mină două 
guinee. De îndată ce simţi aurul între degete, sări de - 
două-trei ori în aer, cu toată vioiciunea unui țap săl- 
batic, bătind cînd dintr-un călcîi, cînd dintr-altul, în- 
tr-un fel care l-ar fi înmărmurit pe un proiesor irancez 
de balet. Alergă pină la vislași, ca să le arate ce că- 
pătase ; aceștia, mulțumită unui mic dar, îi se alătu- 
rară în bucuria lui zburdalnică. Apoi, după o vorbă 


_ des folosită de misticul John Bunyan, „işi luă cale 


și nu l-am mai văzut vreodată“. i ii 
Pirgarul şi cu mine încălecarăm pe caii noștri şi ne: 


- îndreptarăm spre Glasgow. Cind încetarăm de a mai 


zări lacul, împreună cu minunatul amiiteatru de munţi, 
care-l înconjura, nu m-am putut împiedica de a arăta, 
plin de îrisulleţire, cît de mult eram pătruns de îrumu- 
sețile acelea ale naturii, deşi îmi dădeam seama că 
domnul Jarvie nu avea o fire prea potrivită pentru a 
împărtăşi cu mine aceste sinațăminte. 2 

— Eşti băiat tinăr și deasupra englez — răs- 
punse el. Toate acestea pot să fie foarte Îrumoase pen- 
tru dumneata ; dar, în ce mă privește pe mine, care sint 
un om simplu și mă pricep oarecum cît preţuiește pă- 
mîntul, aş da şi cea mai irumoasă priveliște din munţi, 
pe prima mahala din Glasgow ; iar dacă ajung o dată 
acolo, n-aş mai porni la drum pentru orice prostănac, 
să am iertare, domnule Francis... şi să mai pierd o 
dată din ochi clopotniţa biserieii Siintului Mungo ! 

Dorinţa cinstitului pirgar s-a împlinit ; mergind în- 


tins, ajunserăm la casa lui noaptea tirziu, sau mai 
de grabă în dimineaţa următoare. După ce-l văzui pe 
vrednicul meu tovarăș de drum ajuns tealăr în mii- 
nite. grijulii ale credincioasei Mattie, îmi urmai dru- 
mul ta doamna Flyter, la a cărei casă se zărea o lu- 
mină, arzind chiar la această oră nepotrivită. Ușa mi-a 
iost. deschisă, nici mai mult. nici mai puţin, decit de 


“ însuși Andrew Fairservice, care, îndată ce-mi auzi gla- 


sul, izbueni într-un strigăt de bucurie şi fără a mai 


31 — Rob Roy, aie 481 


rosti nici imn cuvint, urcă în iu 
duceau la un salon de la catul 


căruia văzusem lumina. Inchipuindu-mi, pe drept cu- 
vint, că el se ducea ca să înștiințeze pe îngrijoratui 
Owen de întoarcerea mea, îl urmâi de aproape. Owen 


nu era însă singur... mai era 
acesta era tatăl meu. 


ga mare treptele care 


al doilea, în lerestrele 


cineva în încăpere și 


“Primul său imbold a fost să-și păstreze demnitatea 
și stăpinirea obișnuită de sine : „Francis, mă bucur să 
ie văd“. Următorul a fost să mă îmbrățișeze cu dra- 
goste — „scumpul meu... dragul meu jiu l« i. 

“Owen îmi apucă o mînă și o stropi cu lacrimile lui, 


în timp ce mă ielicită pentru înto 
sint făcute mai degrabă pentru 


arcere. Astiel de scene 
ochi și pentru inimă, 


decît pentru urechi. Bătrinii mei ochi mi se umezese, 
incă și azi, la amintirea întilnirii de atunci ; iar spi- 


Titul tău bun şi iubitor își poate 


îmi este cu neputinţă să descriu. 


După ce se mai potoli dezlănțuirea bucuriei noastre, 
allai că tatăl meu sosise din Olanda puțin timp după 


ce Owen plecase spre: Scoţia. H 


mişcările lui, el se oprise la Londra doar timpul cit îi 


"ușor închipui ceea ce 


otărit și iute în toate 


trebuise să-și procure mijlOacele ca să-și îndeplinească 
îndatoririle revenind casei lui de negoț. Reușita de- 


plină a alacerilor lui din Olanda îi mărise capitalul și: 
îi întărise creditul ; astiel, i-a fost ușor, cu ajutorul 
mijloacelor largi de care dispunea, să învingă greută- 


țile care se prea poate să nu se 


sale din țară. Apoi, plecă îndată spre Scoţia, ca să-l 
dea pe Rashleigh Osbaldistone pe mina justiţiei, pre- 
„cum și ca să orinduiască afacerile lui din acea țară. 
Sosirea tatălui meu cu un credit asigurat, cu mijloace. 
largi, atit pentru a putea iace lață angajamentelor lui, 


cit și pentru a îi de iolos repreze 


a fost o lovitură puternică pentru MacVittie & Co 
care își închipuiseră .că steaua lui apusese pentru tot- - 


„deauna. Adîne mîniat de cele ce 
partea lor omul său de încredere 
nul Osbaldistone nu vru să au 
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îi datorat decit lipsei 


ntanţilor săi în viitor, 


avusese de suierit din! 
ȘI trimisul său, dom-, 


dă de nici un iel de, 


SI 


4 
“a 


scuze sau de împăcare. După ce lichidă soldul, pe care 
îi mai-avea la ei, îi înştiință că trebuiau să-i ştearga 
numele din cartea mare a lor și să renunțe pentru taț-. 
deauna lă toate ioloasele pe care le trăgeau de pe 
urmă lui. iz 
Deși se bucura de această biruinţă asupra unor prie- 
teni vicleni, tata era foarte îngrijorat din pricina mea. 
Owen, om bui cum era, nu își putea închipui cum este 
cu putință ca o călătorie de cincizeci sau șaizeci de, 
mile — care, din Londra, este așa ușor și sigur de in- 
treprins în orice direcție — să lie întovărășită de vreo 
priinejdie mai deosebită. Dar se sperie și el, contami- 


„nindu-se de la tatăl meu, căruia ţara aceasta şi carac- 


terul nelegiuit al locuitorilor ei îi erau mai bine cu- 
noscute. : 
„ Temerile. se schimbaseră în spaimă curată, atunci 
cînd, citeva ore înainte de sosirea mea, se ivise Andrew 
l'airservice, cu o povestire întunecată: și mult îngro- 
şată, despre starea nesigură în care mă lăsase, Di 
cele, ale cărui trupe îl făcuseră oarecum prizonier, nu, 
nuniai. că i-a dat drumul după o cercetare, dar i-a pus 
la îndemină şi mijloacele necesare ca să se _întoa:că 
la Glasgow cît mai grabnic, spre a da de știre priete- 
nilor mei despre situația primejdioasă şi neplăcută in 
care mă allam. : gs 
Andrew era unul din oamenii pe care nu-i Sirpără 
să atragă asupra lor atenția trecătoare şi sinistră, care 
se leagă de purtătorii de vești proaste ; așadar, nu in- 
cercase nicidecum să-și îndulcească povestirea, mai 
ales că bogatul negustor londonez se găsise pe neas- 


i teptate printre cei care îl ascultau. Stărui cu mulie 


amănunte asupra primejdiilor din care scăpasem, mai 
ales, după cum. dădea el să se înțeleagă, datorită ex- 
perienţei, strădaniilor şi înţelepciunii sale. Ce aveam 
să mă tac eu acuma, cînd îngerul meu păzitor, în pei- 
soana lui Andrew, nu mai era alături de mine ? 

„_— Este un lucru trist şi jalnic de închipuit, urmase 
el. Cît, despre pirgar, ei nu îace nici două parale, la 
nevoie, ba nici măcar atit, căci e un om întumurat — 
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și uriți îi mai sînt lui Andrew oamenii înfumuraţi. De- 


sigur că între pistoalele și carabinele oștenilor, care 
ropoteau în șir ca grindina, și pumnalele și săbiile 
muntenilor, şi apele adinci şi învolburate ale rîului 


Avondovw... nu poţi decît să te aştepţi să fie vai şi 


amar de tînăr domnişor. 


Această mărturisire l-ar îi lăsat pe Owen pradă dez- : 3 
nădejdii, dacă ar fi fost singur şi fără sprijin ; dar. 


cunoașterea pe care o avea tatăl meu despre omenire 
l-a tăcut să-şi dea. seama numaidecît de firea lui An- 


drew şi cât te puteai bizui pe știrile lui. Despuiate. - 


chiar de orice exagerare, erau totuși destul de îngri- 
jorătoare pentru un părinte. De aceea, se hotărise 'să 


plece chiar el pentru a obţine liberarea mea, îie prin 
răscumpărare, lie prin negociere. El tocmai se stătuia 
cu Owen, la acea oră tirzie, ca să dea drumul unor. 
scrisori urgente și să-i predea acestuia instrucțiunile - 


„cu privire la niște afaceri care trebuiau duse la bun 


sfirșit, în lipsa lui ; astiel s-a întimplat că i-am găsit 


- pe amîndoi veghind. 


Se făcuse tirziu, cînd ne-am despărțit ca să ne odih-. 


nim ș. dar, prea nerăbdător ca să mă pot bucura de 
tihna somnului, mi-am trezit devreme a doua zi. Ca 


slugă credincioasă, Andrew veni să mă ajute să mă 
îmbrac și, în loc de popindăul care ajunsese la Aber- 
îoil, se ivi acuma îmbrăcat în chip de cioclu, într-un 
costum bun dar de mare doliu. De-abia după două- 


trei întrebări, pe care netrebnicul se făcu cît putu 
a nu le înțelege, descoperii că el' crezuse că se 


cuvine să îmbrace haine cernite din pricina pier- * 


derii mele de neîndurat; cum negustorul din pră- 
vălia unde își cuinpărase straiele, nu vroia să 
primească maria înapoi, și cum straiele sale. iuse- 
seră distruse sau Îurate în slujba măriei mele, An- 
drew nu se îndoia că eu, împreună cu prea cinstitul 
meu tată, căruia soarta îi hărăzise mijloace îndestulă- 


toare, nu vom răbda ca ur om sărac să aibă de pierdut 


de pe urma noastră. Un rînd de haine nu era pre 


“mare scoială pentru un. Osbaldistone (lăudat fie cel. 


484 


de sus !), mai ales cînd era vorba de un vechi și cre- 
dincios slujitor al casei. 

întrucît era și o urmă de dreptate în cererea lui, în 
care arăta că paguba sulerită ar îi iost în timpul cît 
mă slujise, vicleșugul îi reuși ; astiel, se învirti de un 
bun rind de haine de doliu, cu pălărie și cu toate ce- 
lelalte, ce arătau jalea pentru stăpinul care era în 
viaţă şi voios. 

Prima grijă a tatălui meu, după ce s-a sculat, a fost 
să-i facă o vizită domnului Jarvie, faţă de bunătatea 
căruia avea cele mai recunoscătoare simţăminte ; el îi 
le arătă prin cîteva cuvinte bărbătești, spuse din toată 
inima. Îl lămuri pe pirgar de întorsătura pe care o 
luaseră alacerile lui și îi oferi, în condiţii pe cît de 
avantajoase, pe atit de ispititoare, acea parte din în- 
teresele lui care îusese pină atunci în miinile lui - 
MacVittie & Co. Piîrgarul îl felicită din toată inima pe 
tatăl meu și pe Owen pentru schimbarea intervenită în 
aiacerile lor, îără a căuta să ascundă că făcuse tot 
ce-i stătuse în putință spre a-i ajuta, atunci cînd lu- 
crurile păreau că merg rău. El zise: 4 

— Nu am tăcut decit ceea ce aș îi vrut să mi se 
iacă și mie — cit despre dezvoltarea legăturilor noas- 
tre comerciale, o primesc deschis, cu toate mulțumi- 
rile. Dacă MacVittie și ai lui s-ar îi purtat ca niște 
oameni cinstiți, nu prea mi-ar îi jost pe plac să le iau 
apa de la moară. Dar cum s-au purtat cu totul altiel, 
li se cuvine să aibă ponosul. 

Apoi, pirgarul mă trase de minecă, ducîndu-mă în- 
ir-un colț al camerei și, după ce mă îelicită călduros 
din nou, începu pe un ton destul de încurcat : 

— Aş dori din suilet, domnule Francis, să se vor- 
bească pe cit de puţin se poate despre lucrurile ciu- 
date pe care le-am văzut colo sus. Nu are nici un rost, 
decît dacă am îi chemaţi în faţa justiţiei, să pomenim 
despre nenorocita întimplare a lui Morris; membrii 
Siatului Orășenesc nu ar socoti de loc potrivit ca unul 
din ei să se îi luptat en cîţiva munteni și să le pir- 
lească plaidurile. Şi, mai mult ca toate, deși de fetei 
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„cioarele pe pămînt, nu pot să-nu mă gîndesc- cît de 


.holtei și a dus-o pe Mattie de la gura sobei din bucă- 


meu sînt om cumsecade și vrednic, cînd stau cu piz 


ciudat trebuie să îi arătat fără pălărie și perucă, spîn- 
zurat de mijloc ca o miţă cu spinarea încovoiată, sau 
ca o manta zvirlită într-un cuier. Prea m-ar avea pir 
garul Grahame la mînă, dacă ar alla această poveste. - 
Când mi-am amintit de situaţia în care s-a aflat 
domnul Jarvie, nu m-am putut opri să nu zimbesc, 
deși în clipele acelea grele numai de ris nu ne arsese. 
Bunul negustor, la început destul de rușinat, slirși 
prin a zimbi și el, și îmi zise, dind din câp=-: 
_— Îmi dau seama cum a iost ! Îmi dau seama. Dar, . 
să nu pomenești de asta. Ştiu că ești băiat bun. Po- _. 


Tuncește, rogu-te, slujitorului acela al dumitale, mare 


limbut şi încrezut și pe deasupra un încurcă-lume, să: ; 
nu spună nici el nimic. Pentru nimic în lume, tu” aș 
dori ca ietișcana de Mattie să afle ceva. N-aș mai' avea 
trai liniştit. ii i e 5 EA 
“Se simţi vădit ușurat de temerile de a nu se face de i 
risul lumii, cînd îi spusei că tatăl meu avea de gind să | 


„părăsească îndată oraşul Glasgow. Intr-adevăr, 'nu E 


mai avea nici o pricină ca să rămînă, deoarece 'recă 
pătase partea cea mai de preț din documentele şi “în: 
serisurile luate de Rashleigh. Cit despre partea de 
înscrisuri pe care Rahsleigh o preschimbase în bani 
peșin, cheltuindu-o pentru uneltiri politice sau de-ale 
lui, nu era alt chip dea o recăpăta decit printr-un 
proces în justiție ; procesul fusese numaidecit inten- 
tat și își urma cursul cu toată graba ce se putea, după 
cum ne asigurau avocaţii noștri. 

Așadar, petrecurăm o zi cu ospitalierul pîrgar și 
apoi ne luarăm rămas bun de la dinsul, așa cum lÎace 
acum și povestea noastră. El a continuat să-și spo- 
rească avutul, renumele şi creditul, și ajunse la dem- A 
nitățile cele mai mari din orașu-i de baștină. La vreo . 
doi ani după cele povestite, s-a plictisit cu viata de 


tărie unde lucra cu îurca și fusul, în capul mesei, în 
chip de doamna Jarvie. Pirgarul Grahame, familia 
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MacVitiie şi alţii (căci cine nu. are dușmani, mai ales 


în: Statul unui oraș ca Glasgow ?), îşi băteau joc de 


azeastă schimbare. Domnul Jarvie însă mărturisea : . 
_— Zică lumea ce-o polti; eu, unul, nu le pun la 
inimă şi nici n-am Să las să-mi piară dragostea pen- 
tru un dram de birfeală. Va trece și asta. Cinstitul 
meu tată, sindicul, știa o vorbă : 
Mai bune sint: pielea dalbă, 
Ochii negri, inima caldă 
Ca neamul: bun şi aur în salbă. 


De -altiel — 'ca de obicei, nu uita el să încheie — 
Mattie nu-i o fetișcană de rînd; este înrudită cu pro- - 


prietarul din Limmerfield. as, i, 
„N-aș putea spune dacă datorită neamului. din care 
se trăgea, sau darurilor ei înnăscute, s-a purtat Mati:e 
atit de bine în situaţia înaltă în care a âjuns, întătu- 
rind. temerile unora dintre prietenii pîrgarului, care . 
socotiseră cam îndrăzneață isprava lui: Nu ştiu dacă 
a mai fost vreo altă întimplare. în viața liniștită şi 
spornică a domnului Jarvie, vredaică de a fi pome- 
tiită aici. Ă 


CAPITOLUL XXXVII 


„Veniţi, voi -şase îeţi ai mei, Să 
Feciori, viteji ca nişte zmei. . 
Ciţi dintre voi, băieți iubiţi Să 
Cu bunul conte vreţi să fiţi ? 


„Cinci dintre ei răspunsu-i-au 
Cinci dintre ei grăbitu-s-au : 
„O. tată, pînă ce-om muri. - 
Cu bunul conte noi vom fi.“ 

Răscoala din Nord. 


În .dimineaţa - în care trebuia să plecăm din 
Glasgow, Andrew Fairservice se năpusti ca un smintit 
în odaia mea, jucînd tontoroiul şi -cîntind, mai mult 
tare decit bine : : - 


„Cuptorul s-a aprins — cuptorul s-a aprins — 
Cuptorul s-a aprins — și ea e-ndrăgostită.“ . 


- Cu oarecare greutate am izbutit a-l face să înceteze 
larma-i drăcească şi să mă lămurească ce s-a întîim- 
plat. El a binevoit să mă înştiinţeze, ca şi cînd ar îi 
fost vorba de cea mai bună veste din lume: 
—  Muntenii s-au răsculat cu toţii, pînă la cel din 
urmă om ; şi Rob Roy, cu cetele lui fără nădragi vor 
-scobori în Glasgow înainte ca limba ornicului să se îi 
“învîrtit de douăzeci şi patru de ori. = i 0 
— Tacă-ţi gura, nătărăuie ! zisei eu ; trebuie să [ii 
ori beat, ori nebun ; iar dacă este vreun temei în ştirile 
pe care le aduci, crezi că-i pricină de cîntec, neme 
nicule ? Â - 
— Beat sau nebun? Aşa oi fi! răspunse semeţi 
Andrew. Omui e beat sau nebun, dacă spune ceea ce! 
nu le place să audă domnilor mari. De ce cînt? 
- Doamne, dumnezeule ! Dară clanurile ne vor sili să. 
"jucăm după cum ne cîntă ele, dacă vom fi aşa de beţi 
sau de nebuni ca să le așteptăm sosirea. . 5 
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"Mă ridicai în mare grabă şi îi găsii, pe tatăl meu 


şi pe Owen, sculaţi şi toarte îngrijoraţi. 


Știrile lui Andrew s-au dovedit a îi în genere prea. 
adevărate. Marea răscoală, care a tulburat întreaga 
tară în anul 1715, izbucnise prin ridicarea stindardu- 
lui familiei Stuart de către nenorocitul conte de Mar, 


“într-un ceas rău, spre ruina multor familii onorabile, 


atît din Anglia, cit și din Scoţia. Prin trădarea unora 
dintre agenţii iacobiţi (între alţii și Rashleigh) și - 
arestarea altora, guvernul regelui George 1 a ailat de 
întinsele ramilicaţii ale unei conspirații îndelungat 
pregătită. Pînă la urmă, răzvrătirea izbucni înainte de 
vreme, într-un ungher prea îndepărtat al regatului ca 
să poată avea vreo înrîurire hotărîtoare asupra țării, 
care totuși a fost adinc tulburată. 

Acest mare eveniment, de însemnătate obștească, a. 
întărit și a lămurit mărturisirile încîlcite ale lui Mac- 


“Gregor ; acuma vedeam bine de ce clanurile. din vest, * 


care luseseră aduse să lupte împotriva lui, se lăsaseră 
de certurile dintre ele, la gîndul că în scurt timp vor 
îi înrolate toate sub același stindard. Cu întristare mă 
gindeam că Diana Vernon era soția unuia din acei 


"care luau o parte mai vie la răsturnarea lumii și că 
„ea însăși era la cheremul lipsurilor şi primejdiilor ris- 


cantei încercări a soțului ei. . 

Ne-am siătuit de îndată asupra măsurilor pe care 
trebuia să le luăm într-o asemenea împrejurare. Ne-am 
învoit cu planul tatălui meu de-a face rost fără întir- 


"ziere de pașapoartele trebuitoare și de a ne îndrepta, 
“cum se putea mai bine, spre Londra. fi împărtășii 


tatei dorinţa de a-mi oferi serviciile pentru cauza gu- 
gernului, înrolindu-mă într-unul din corpurile de vo- 
luntari care se și înființaseră, după cîte se spunea. 
El consimţi lesne la propunerea mea; deşi nu-i era 
pe .plac meseria armelor, totuși, în principiu, nu era 


„om mai bucuros ca el să-și primejduiască viaţa pentru 


apărarea libertăţilor civile și religioase. 
Am călătorit în grabă și cu oarecare primejdie, 
prin județul Dumiries şi prin cele megieșe din. Anglia. 
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Pe acolo, căuzaşii partidului -tory se şi puseseră -în 
mişcare, adunînd cai şi oameni, pe cînd căuzaşii pat- 
tidului whig se-stringeau în oraşele de seamă înarmînd 
pe locuitori şi pregătindu-se de război civil. A fost cit 
pe aci să fim opriţi în mai multe rinduri, şi adesea a 
trebuii să mergem pe căi ocolite, ca să ne ferim. A 
locurile unde se concenirau forţele. 

“De cum am ajuns la Londra, ne-am asociat cu acei 
bancheri şi negustori de frunte, înţeleşi să sprijine 
autoritatea şi creditul” guvernului şi să se împotri- 
vească deprecierii rentelor de stat; conspiratorii pu- 
seseră mare temei pe această depreciere, în speranţa 
de a-şi duce răscoala la bun sfirşit, aducînd guvernul, 
cur s-ar zice, în stare de faliment. Tatăl meu a fest 
ales unul din conducătorii acestei foarte puternice 


"asociaţii financiare, deoarece toţi aveau cea mai mate 


încredere în rîvna, iscusința şi puterea lui de muncă. 
De asemenea, el a: devenii mijlocitorul prin care lumea 
finanţelor. păstra legătura cu guvernul şi a.izbutit, 
datorită fondurilor -casei. sale de negoţ, sau altor fon-. 
duri de care putea dispune, să găsească cumpărători 
în număr mare pentru rentele de stat, care: fuseseră: 
zvîrlite deodată pe piaţă, la un preţ scăzut, cînd izbue- 
nise răscoala. Nici eu nu am stat degeaba, ci am ob- 
ținut un brevet şi am înrolat, pe cheltuiala tatălui meu, 
vreo două sute de oameni, cu care m-am : alăturat 
armatei generalului Carpenter. 

„Între timp, răscoala s-a lăţit şi în Anglia. “letal 


citul: conte de Derwentwater, impreună cu generalul 


Forster au.ridicat armele împotriva suveranului . lor. 
Bietul meu unchi, sir Hildebrand, din a cărui avere nu 


mai rămăsese aproape nimic, prin lipsa sa de prijă şi 


prin cheltuielile şi dezmăţul. fiilor săi, precum şi a 
întregii lui case, a fost uşor înduplecat să lupte şi el 
sub acelaşi nenorocit stindard. “Totuşi, înainte. de a 
purcede la luptă, a dat dovadă de o prevedere la care 
nimeni nu s-ar fi putut aştepia: şi-a făcut testamentul! 

Prin acest act, el şi-a lăsat moşiile de. la Osbal- 
distone Hall şi celelalte bunuri, fiilor săi, înşirindu-i 
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“după vîrstă, şi moştenitorilor lor în linie bărbătească, 


pînă a ajuns la Rashleigh; din pricină-că acesta. îşi 
schimbase, în -ultima vreme, atitudinea politică, bă- 
trînul. îl ura din adincul sufletului şi de aceea l-a 
dezmoştenit, lăsîndu-mă pe mine următorul -moşte- 
nitor.. legal, în locul său. Bătrînul gentleman mă în- 
drăgise întotdeauna, dar cred că, încrezător fiind în 
numărul tinerilor uriaşi înarmaţi din. jurul său, el 
introdusese aceasță- clauză în testament mai mult ca 
să-şi arate nemulţumirea faţă de trădarea lui Rash= : 


“leigh, omul: care îşi renegase crezul politic şi familia. 


Socot-:deci: că bătrînul spera că această clauză: avea 
să.rămiînă literă moartă. Mai era o clauză, prin care 
lăsa nepoatei răposatei sale soţii, Dianei Vernon, acum 
lady. Diana Vernon-Beauchamp, nişte diamante, care 
aparținuseră: răposatei ei mătuşi, şi un ibric mare de 
argint, avînd săpate pe acelaşi scut: MERSI ASI tainic 
liitor: Vernon şi Osbaldistone. 

“Dar. soarta a hotărît ca neamul său, atit de numeros 
şi „de zdravăn, să se stingă mai curînd decit s-a as- 
teptât.: La prima adunare a răzvrătiţilor, într-un loe 


- numit Green-rigg, Thorneliit Osbaldistone s-a certat 


pentru o chestiune de întiietate cu un gentleman: din 
Northumberland, cel puţin tot atit de aprig -la -mînie 
şi de neînduplecat ca şi dînsul. Cu toate mustrările ce 
li: s-au făcut, ei au dovedit, în fața comandantului, 


lipsa de disciplină, bătindu-se cu săbiile, iar vărul 


meu a fost omorit pe loc. Moartea sa a fost o grea 
pierdere pentru sir Hildebrand, căci, cu tot caracteru-i 
nesuferit, Thornciili: avusese un dram-două de minte 
mai -mult - decit: ceilalţi fraţi, afară, bineînţeles, de 
Rashleigh. € 

: Perceval, bețivanul, a murit şi el tot aşa cum a 
tetit. Cu un alt gentleman, care, după multe isprăvi, 
dobîndise temuta poreclă de „Butoi fără fund“, el s-a 
prins să bea cel mai mare pahar de rachiu tare, atunci 
cînd Iacob va fi proclamat rege de către răsculați, la 
Morpeth. Isprava a fost uimitoare. Uit care a fost 
anume cantitatea de rachiu pe care a-inghiţit-o Percie, 


e RR 


dar ştiu că i-a pricinuit friguri, de pe urma cărora a 


murit în trei zile; avînd tot timpul pe limbă cuvîntul : 
„Apă, apă !“ 


Dickon şi-a frint gitul lîngă Warrington Bridge, 
într-o încercare de a-arăta ce poate o iapă pur-sînge 


spetită, eu care vroia să înşele pe un negustor din 
Manchester, ce se alăturase răzvrătiţilor. El împinse 
gloaba să sară o poartă cu cinci curmezişuri ; gloaba: 
căzu din săritură şi nenorocitul călăreț îşi pierdu viaţa. 

Prostănacul de Wiltred, aşa cum se întîmplă uneori, 
a avut cel mai mare noroc dintre toţi. El a fost ucis: 


la Proud Preston, în Lancashire, în ziua în care ge- 


neralul Carpenter a atacat baricadele, luptînd cu mare 
vitejie, deşi am auzit că niciodată nu a putut pe deplin 
înțelege care era pricina încăierării şi nu-şi amintea 
întotdeauna : de partea căruia dintre regi luptă. Și 
John s-a purtat foarte vitejeşte în aceeaşi luptă, căpă- 
tind mai multe răni şi neavînd fericirea: să moară 
chiar pe loc. 


Bătrînul sir Hildebrand, cu inima zdrobită de aceste 
pierderi care au urmat una după alta, a ajuns unul 


din nefericiţii prizonieri, luaţi cu ocazia capitulării 


din ziua următoare şi a fost închis în temniţa din 


Newgate, împreună cu John, fiul său rănit. 
Liberat de îndatoririle mele militare, n-am întîrziat 


nici o clipă a încerca să alin sulerinţele acestor rude 


apropiate: Increderea de care se bucura tatăl meu din 


partea guvernului şi compătimirea obştească arătată. 


unui părinte, care îşi pierduse în aşa scurt timp atiţia 


feciori, unul după altul, ar fi împiedicat ca unchiul şi. 
vărul meu să fie. daţi în judecată pentru înalță trădare; - 


dar o instanţă mult mai puternică le-a pecetluit soarta. 
John a murit la Newgate de pe urma rănilor căpătate ; 
“cu ultima-i suflare mi-a încredinţat o pereche de şoirni, 
ce-i avusese la Osbaldistone Hall şi o căţeluşă neagră, 
de vînătoare, numită Lucy. 


Bietul meu unchi părea zdruncinat pînă în măduva 


oaselor. de pacostea care i-a lovit familia şi de împre 


jurările în care se găsea pe neaşteptate. Vorbea puţin, 
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dar părea recunoscător pentru puţinele mîngiieri pe 
care siluaţia în care se afla îmi îngăduia să i le aduc. - 
Nu am fost martor la întrevederea lui cu tatăt meu, 
pentru prima dată după atiţia ani şi în împrejurări 
atit de triste ; dar, judecînd după cit a fost de mîhnit 
şi de amărit tatăl meu, întilnirea trebuie să fi fost cit 
se poate de jalnică. Sir Hildebrand vorbea cu mare 
amărăciune despre Rashleigh, singurul său copil rămas 
în viață, învinuindu-l de distrugerea familiei şi de 
moartea fraţilor săi. El zicea <ă, nici el, nici feciorii 
săi, nu s-ar fi-amesiecat în vreo uneltire politică,. de 
n-ar îi fost tocmai acel mădular al familiei care i-a 


"trădat. De cîteva ori a pomenit de Diana și întot- 


deauna.cu o deosebită dragoste; o dată, cînd eram 
aşezat lîngă patul său, mi-a zis: . : îi 
— Nepoate, fiindcă Thorneliii şi toţi ceilalți sînt 


„morţi, îmi pare rău că nu poate fi a ta! 


Cuvintele acestea m-au înduioşat mult, în elipa 
aceea, căci era un vechi obicei al bietului şi bătrinu- 
lui baronet, cînd pornea dimineaţa voios la vînătoare, 
să-l strige pe nume doar pe Thorncliff, care era favo- 
ritul său, iar -pe ceilalţi fraţi să-i cheme pe toţi laolaltă, 
fără a-i deosebi. Glasul puternic şi voios cu care 
obişnuia să strige: „Cheamă-l pe Thorny şi pe toţi 
ceilalţi“ se deosebea ca de la cer la pămînt de glasul 
jalnic şi deznădăjduit, cu care a rostit cuvintele în- 
duioşătoare mai sus citate. Mi-a mai pomenit de con- 
ținutul testamentului şi mi-a dat o copie autentificată; 
originalul îl depusese în mîinile vechei mele cunoş- 


„1inţe, domnul jude Inglewood, care, nefiind temut de 
nimeni şi bucurîndu-se de încrederea tuturor, ca fiind 


o persoană neutră, devenise, după cîte cred, păstră- 
torul a peste jumătate din testamentele luptătorilor 
din ambele tabere ale ținutului Northumberland. 
Unchiul şi-a petrecut o. bună parte din ultimele 
clipe, îndeplinindu-şi îndatoririle faţă de credinţa sa; 
în aceasta a fost călăuzii de capelanul ambasadei 
Sardiniei, pentru care am obţinut cu destulă greutate. . 
învoirea de-a intra în temniţă. Nu am putut să-mi dau 
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i din cele ce am văzut, nici din cele spuse 


“de medici, dacă sir Hildebrand Osbaldistone a murit 


de vreo suierinţă anume, cunoscută şi studiată de 
medicină. El mi-a părut a Îi vlăguit . şi doborit de 
oboseala, trupului şi de chinurile sufleteşii ; s-a stins 
încetul cu încetul şi nu a murit în luptă cu vreo boală ; 
s-a prăpădit întocmai ca şi o corabie bătută şi arun- 
cată colo-colo de valurile unei furtuni năprasnice, ci 
scheletul şubrezit şi îmbinările slăbite, care uneori se 
dogeşte şi: se umple de apă, fără a [Îi vreo pricină 
vădită a sculundării ei: A j at 
Mi-a. părut ciudat. că tatăl meu, după ce şi-a luat 
ultimul rămas bun de la fratele său, s-a arăiat deodată 
foarte nerăbdător ca-eu-să execut testamentul şi-să pun 
s.ăpînire pe casa bătrinească, lucru la care, pină aci, 3 
nu .dovedise a ţine cituşi de putin. Mai înainie, însă, 
e! fusese ca vulpea din fabulă, dispreţuind: ceeace nu 
putea avea ; pe deasupra, nu mă îndoiesc că ura mare 
“ce o nutrea îată de Rashleigh (acuma -sir Rashleigh). 
Osbaldistone care ameninţa sus: şi tare.că va ataca 
testamentul tatălui său, îl întărita şi mai. muit pe taia 
în dorinta de a vedea aducîndu-se la îndeplinire. tes- 
tamentul. i a SA 
__ Am fost desmoştenit cu totul pe nedrept — zicea * 
taţa — chiar de părintele meu ; acum testamentul îra- 
telui meu a îndreptat această ocară, dacă nu şi pa- 
guba, lăsînd rămăşiţele averii, lui Frank, „moştenitorul 
firesc ; şi sînt hotărit ca dania să se înfăptuiască. I 
Cu toate acestea, Rashleigh nu era de loc un ad- 
versar de disprețuit. Informaţiile pe care le dăduse, 
guvernului, tocmai cînd avusese mai mare nevoie de. 
ele, darul său.de a găsi crezare, împreună cu Cunoş 
tințele lui bogate şi chipul viclean în care a reuşit 
să-şi însuşească meritele şi influenţele, i-au. conferit 
oarecare înrîurire asupra unota dintre miniştri. Ne 
aflam acuma în toiul procesului cu el, învinuindu-l 
că jefuise firma Osbaldistone şi Tresham ; judecînd 
după tărăgăneala cu care se desfăşura această acţiune. 
relativ simplă, erau “sorţi ca. rezolvarea celui de-al 
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doilea litigiu să se amine pînă după săvi 

oil xiu să se amine pînă ă săvirşir siră 

caci dle îne pînă după săvîrşirea noastră 

Maria să împiedice cit mai stăruitor aceste aminări 

“ Ep de către un priceput jurisconsult, a plătit 
numele meu unele însemnate ipoteci asupra moşiei 


„de la Osbaldistone Hall. De asemenea, se prea poate 


le aie fr va pe sare o avusese de curînd în 
r r negustoriei, a vrut să « ască 
a riscurilor negu . se folosească 
den prilej ca să plaseze astiel o parte din însem- 
aura id realizate din ridicarea uluitoare a 
T e stat, care a urmat după înăbuşirea ră 
orice sta > a urmat după înăbuşirea .răs- 
er! poi Beto a era: împărtăşisem tatălui meu 
hot a-i e plac, oricare i-ar fi fost dorința 
mă aşteptam să-mi dea un loc în Ara i 
mă aşteptam un loc în contoar, dar el mi 
şteptam să- ea un loc în r.el mi-a 
metraatt să mă întore la Osbaldistone Hall ca să pun 
lăpinire pe avere, ca moştenitor şi reprezentant al 


“familiei. EI m-a îndrumat să cer judecătorului Ingic= 


a Agile bai original al unchiului meu, aflât în 
et rapi alle na ini da al ti til 
mă asi, i e; seama. de ceea ce 
SR nicteptit, anume că posesiunea face, în nouă 
a mafia mai mult decît hrisovul de proprietar. 
e iliri pri fost încîntat de această schirr- 
DE men i mele. Dar acuma, Osbaldistone Ha'] 
ne ceară prea multe lucruri dureroase. Totuşi, 
iai d numai. în acele împrejurimi voi putea 
ai ză espre soarta Dianei Vernon. Aveam toa:e 
priei st i a mă teme ca soarta-i să fie cu totul alia 
deci ea pe care i-aş Îi dorit-o. Aici însă nu puteam 
(e) ca nici o ştire lămurită despre ea. i 
te ri ăgăi străduit, pe cît mi-o îngăduia si- 
nr or să cîştig increderea unor neamuri îndepăr- 
i „ care se ailau printre prizonierii de la Newgate 
inrait în diferite feluri a le uşura soarta. O mîndr'e 
its ei anl pietros precum şi bănuiala: fi- 
whig, Frank Dub iitejone. Nae i si vip ln tree 
Rashleigh, le puse friu la i i lacăt la i rai 
Kashleigh, le puse ! gură şi lacă ă, “şi 
primii doar mulţumiri reci şi căziite ţia i ei ţa 
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pe care de bine, de rău, am putut să te aduc. Totodată, 
sabia justiţiei împuţina treptat numărul acelora pe care 
încercam să-i ajut, iar inimile supravieţuitorilor se în- 
chideau din ce în ce faţă de toţi aceia pe care îi soco- 
teau a avea legături cu guvernul în fiinţă. In timp 
ce unii erau duşi, rînd pe rind, sau în grupuri, ta 
spînzurătoare, celor rămaşi în viaţă le scădea inte- 
resul faţă de omenire şi dorinţa: de a mai avea de-a 
face cu ea. Imi voi aminti încă mult timp răspunsul 
unuia dintre ei, numit Ned Shafton, la întrebarea mea 
stăruitoare dacă aş putea să-i fiu de folos cu ceva: 
— Domnule Frank Osbaldistone, bănuiesc că ai 
gînduri bune față de mine şi de aceea îţi mulțumesc. 
Dar, dumnezeule, oamenii nu se pot îngrăşa ca pă- 
sările de curte, cînd îşi văd vecinii duşi zi de zi la 
spînzurătoare şi ştiu prea bine că le va veni şi lor 
rîndul să li şe pună laţul de gît. i 
“Prin urmare, am fost mai degrabă mulțumit să scap 
de Londra, de Newgate şi de cele ce se vedeau acolo, 
- ca să respir din nou aerul curat din Northumberland. 
Andrew Fairservice îmi rămăsese mai departe slujitor, 
mai mult din dorinţa tatălui meu decît din a mea. Se 
prea putea să-mi fie de folos cunoştinţele lui despre 


Osbaldistone Hall şi împrejurimile domeniului. De- A 
"sigur că m-a întovărăşit. în călătorie şi mă bucuram 


la gîndul că aveam să scap de el, punindu-l în vechea 
lui slujbă. Nu pot pricepe cum de l-a făcut pe tatăl 
meu să-l susţină, decît poate prin deosebiia-i iscu- 
sință de a se preface nespus de credincios faţă de 
stăpîn ; această fidelitate era curată făţărnicie, căci, 
de fapt îmi juca, fără nici o mustrare de cuget, îel de 
fel de feste cu condiţia ca el singur să aibă dreptul de 
a mă înşela. : i 
Ne-am urmat călătoria spre nord, fără a avea 
“parte de vreo întîmplare deosebită ; în țara, abia de 
curînd tulburată de răzmeriţă, domneau acuma pacea 
şi buna rînduiată. Cu cît ne apropiam de Osbaldistone 
Hall, cu atit inima ini se strîngea la gîndul de a intra 
în conacul părăsit, astfel încît, în scopul de a amina 
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acest lucru neplăcut, mă hotării ca, mai întîi, să mă 
duc la domnul jude Inglewood. . 
„ Această venerabilă persoană era foarte tulburată 
gîndindu-se la ceea ce iusese odată şi la ceea ce era 
acum ; amintirile fireşti ale trecutului îi stînjeneau 

grozav exercitarea acelor îndatoriri la care lumea se 
aştepta -din partea. lui în situaţia de faţă. El a avut 
totuşi noroc într-o privinţă : scăpase de grefierul său, 

Jobson, care pînă la urmă îl părăsise, supărat de 
lipsa lui totală de activitate, devenind ajutorul legai 
al unui anume domn Stadish, care fusese de. curînd 


numit judecător pe aceste meleaguri şi arăta o deose- 


bită rîvnă pentru regele George şi succesiunea protes- 
tantă. Domnul Jobson avea mai multe ocazii de a 
întrîna pe noul stăpîn pentru a-l ţine în limitele legii, 
decît de. a-l îndemna la treabă ca pe cel vechi, care 
vedea cu totul altfel lucrurile. . 

Bătrînul jude lnglewood m-a primit cu multă bună- 
voință şi mi-a înmânat numaidecît testamentul unchiu- 
lui meu, care părea să fie în deplină regulă. La 
început, era vădit încurcat, neştiind cum să vorbească 
şi să se poarte faţă de mine; dar, după ce descoperi 


„că, deşi sprijineam din principiu guvernul în funcţiune 


eram dispus să compătimesc pe acei care, dintr-un 
simțămînt greşit de loialitate şi datorie, i se împotri- 


„viseră, începu a-mi povesti cu haz tot ceea ce făcuse 


şi mai ales ceea ce nu făcuse, subliniind cît se stră- 
duise ca să împiedice pe unii din proprietari de-a lua 
parte la răscoală, şi cum se făcuse că nu vede scă- 


“parea altora, care avuseseră nenorocul să se răzvră- 
tească. : 


Eram aşezaţi la masă, între patru ochi, şi băuse- 
răm mai multe pahare la îndemnurile judecătorului, 
cînd, deodată, el mi-a cerut să umplu o cupă şi să 
beau din toată inima în sănătatea bietei şi dragei 


"Die Vernon, roza pustiului, bobocul munţilor Cheviot 


şi floarea răsădită într-o blestemată de mănăstire. 
-.— Atunci, domnişoara Vernon nu este măritată ? 
izbucnii eu, foarte mirat. Credeam că excelența sa... 


32. 497, 


— Mofturi ! mofturi ! Excelenţa sa şi maiestatea sa 
nu-s decît nişte trăsnăi acuma, ştii... titluri date de 
“curtea dela St. Germain... Conte de Beauchamp şi 
„ambasador plenipotenţiar al Franţei, cînd însuşi re- 
gentul,- ducele de Orleans, pot spune că nu prea avea 
“habar dacă trăiește ori ba. Dar, trebuie să-l fi văzut 
pe bătrînul sir Frederick Vernon, la: Osbaldistone 
- Hall, cînd făcea pe: părintele Vaughan, nu ? 
— Doamne dumnezeule ! Atunci Vaughan era tatăl 

-domnişoarei Vernon.! Elsa e Aaa i 

— Sigur că da, zise liniștit judele. Nu mai are.nici 
un: rost-de-a păstra taina, căci: între timp trebuie.-să 
fi “scăpat în străinătate... Altiel, fără îndoială că ar. îi 
de datoria mea să-l arestez... Haide, cioeneşte paharul 
pentru draga mea Die, pe care am.pierdut-o ! -. 

»:"„In'einstea ei să bem noi toți, toti, toti, 

In 'cinstea ei:să bem noi toți; 
Ciorapi de mătase'chiar de porți. 
„Să-ţi pleci genunchiul jos de poți.“ 1 
Aşa cum oricine îşi poate închipui, nu am fost în 

stare a mă alătura judecătorului în veselia lui. Capul 
mi-era buimăcit în urma loviturii pe care o primisem. 


— Niciodată nu am auzit că tatăl domnişoarei 


Vernon ar fi: fost în viaţă, zisei eu. ă 

— Nu a fost vina guvernului că mai trăieşte încă, 
răspunse Inglewood. Să fiu al naibii dacă se găseşte 
vreun alt om pe al cărui cap să se fi pus un preţ mai 
mare. A fost osîndit la moarte pentru complotul lui 
Fenwick şi: se credea că a fost amestecat şi în aface- 


rea. de la Knigtsbridge, din timpul regelui William; 


cum se căsătorise în Scoţia cu o rudă „de-a familiei 
Breadalbane, avea o mare. înrîurire printre toate că- 
peteniile lor. Se spunea că se va cere ca el să fie 
predat, cînd cu pacea de la Ryswick, dar s-a prefăcut 
bolnav şi, moartea i-a fost anunţată oficial în gaze- 
tele franceze. Cînd s-a întors aici, tot în aceleaşi 


1 Versurile acestea şchioape se găsesc, după cîte se pare, în 
„piesa „Bury Fair“ de Shadwell. (n.a.) | Mă 
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„scopuri, noi, vechii cavalieri !, l-am recunoscut UŞOL oma 
adică, vreau să spun că l-am recunoscut, deşi en în- 
sumi n-am fost cavalier ; dar, cum nu exista nici o 
învinuirea fățișă împotriva bietului gentleman, şi me- . 
moria îmi juca feste din pricina deselor accese de 
podagră, nu puteam să mă jur pe cruce că ei era. 
-ştii dumneata ! 

— Atuncea, el nu era cunoscut la Osbaldistone 
Hall ? întrebai eu... So 

— Nu-l cunoștea nimeni, în afară de îiica. lui, de 


-bătrinul- cavaler și Rashleigh, care pătrunsese această 


“taină, așa cum făcuse cu multe altele, și o ţinea ca un 
“laţ în jurul gitului bietei Die. Am văzut-o de nenu- 
“mărate ori gata să-l scuipe în față, dacă nu s-ar îi 
temut pentru viaţa tatălui ei, care nu ar mai îi trăit 
nici cinci minute, dacă ar fi fost descoperit de gu- 
vern... Dar să ne înţelegem bine, domnule Osbal- 
'distone : eu susțin că guvernul este un guvern bun, 


- mărinimos și drept ; iar dacă a spînzurat pe juimătate 


din răzvrătiți, vai de ei! Toţi recunosc însă că nu: 
s-ar îi atins nimeni de ei, dacă ar fi stat liniștiți 
Acasă, Alta 

- Inlăturînd discuţia asupra acestor chestiuni . poli- 
tice, îl ademeni pe domnul Inglewood să se întoarcă 
la: subiect. Am aflat astiel că Diana nu a vrut nici. 
în ruptul capului să se mărite cu vreun membsu al 
familiei Osbaldistone și că îşi arătase ura deosebită 
pe care i-o purta lui Rashleigh ; de aceea, Rashleigh 
începuse să-și mai potolească rîvna pentru cauza ia-. 
cobită ; fiind cel mai tînăr din cei șase fraţi, iar pe 
de altă parte fiind îndrăzneţ, viclean, și iscusit, el 
sperase în răscoală spre a se căpătui. De bună seamă 
că fiind silit, atît prin autoritatea lui sir Frederick 
Vernon, cît și prin aceea a căpeteniilor scoțiene, să 
dea înapoi prada pe care o șterpelise din contoarul 
tatălui meu, s-a hotărît să caute a ajunge pe o cale 


Cavalieri — denumire purtată de regalişti, susținători al 
casei Stuart. (n.t.) ie 


499 


mai grabnică, schimbindu-şi părerile politice şi tră- 
dind încrederea de care se bucura. Poate de aseme- 
„nea — căci puţini oameni judecau aşa de bine, cînd 
interesele le erau în joc — socotise că niijloacele şi 
talentele răsculaților nu erau, aşa cum s-a dovedit 
mai tîrziu, la înălţimea unei sarcini atît de grele ca 
răsturnarea unui guvern temeinic înscăunat. Sir Fre- 
derick Vernon sau, cum i se spunea printre iacobiţi, 
excelența sa vicontele Beauchamp, împreună cu fiica 
sa, avuseseră oarecare greutăţi în a scăpa de urmă- 
rile trădării lui Rashleigh. De aici înainte, domnul 
Inglewood nu mai ştia ce s-a întîmplat ; dar cum nu 
se auzise că sir Frederick ar fi căzut în miinile gu- 
vernului, el nu se îndoia că trebuie să se afle în stră;- 
nătate ; în ceea ce o privea pe Diana, ea nevrind să-şi 
aleagă un soţ din familia Osbaldistone, trebuia să se 
închidă într-o mănăstire, după prevederile cumplitei 
înţelegeri dintre cei doi cumnaţi. Domnul Inglewood 
nu a putut să-mi deslușească în amăminţime care a 
fost pricina acestei înţelegeri ciudate ; bănuia că era 
vorba de o învoială de familie, făcută în scopul de a 
asigura lui sir Frederick arenzile moșiilot care îi mai 
rămăseseră şi care fuseseră trecute pe numele îami- 
liei Osbaldistone, prin vreun tertip legal; pe scurt, 


„era o învoială de familie, ca multe altele din timpul 


acela, care nu ţinea cîtuşi. de puţin seamă de simță- 
mintele celor direct» interesaţi, de parcă ei ar fi fost 
una cu vitele de pe moşie. 


Atît de sucită este firea omului, încît nu-mi puteam . 


da seama dacă trebuie să mă bucur sau să mă amă- 
răsc de aceste ştiri. Mi se părea că o despărțire veş- 
nică de domnişoara Vernon, pricinuită de o sihăstrire 


într-o mănăstire şi nu de măritişul ei cu un altul. - 


pentru a se ţine de o învoială fără nici o noimă, îmi 
mărea încă și mai mult părerea de rău pentru pier- 
derea ei, în loc de a mi-o mai alina. Mă simţeam po- 
somorit şi eu gindurile zburătăcite, nemaifiind în 


stare de a îndura povara unei convorbiri cu judele - 


Inglewood care, la rîndul său, căscă Şi propuse să 


500 


ne culcăm mai devreme. Mi-am luat rămas bun de la 
el şi îi urai noapte bună, hotărîndu-mă să pornesc 
spre Osbaldistone Hall a doua zi dimineaţă. înainte 
de prînzişor. 
Domnul Inglewood încuviință hotărîrea mea. 

"— Ar fi bine — zise el — să te arăţi acolo înainte 
ca ceilalţi să afle de sosirea dumitale, mai ales pen- 
teu că sir Rashleigh Osbaldistone, din cîte am auzit, 
este acum la domnul Jobson, clocind desigur vrea 
năzbitie. Se şi potrivesc unul cu altul-— urmă el — 
căci sir Rashleigh şi-a pierdut orice drept de a irăi 
în societatea oamenilor de onoare; dar nu cred cu 
putință ca doi ticăloşi blestemaţi cum sînt ei, să se 


 sfătuiască fără a nu născoci ceva rău pentru oamenii 


cinstiţi. 

El încheie, povăţuindu-mă cu multă căldură să 
beau o dușcă şi să gust pîine prăjită şi pateu de vinat, 
înainte de a porni dimineața, ca să fiu păzit de aerul 
rece de pe coclauri. 


CAPITOLUL -XXXVIII 


- Stăpinu-i dus şi nimeni nui 
La Ivor în castel; G : 
ERA a PA Sînt morți “şi oameni. cîini şi cai, 
Tm viaţă-i - numai el.» a 
Wordsworth. 
Puţine lucruri sînt mai copleşitoare decit să revezi, 
schimbate şi pusții, locurile în care .o dată ai petrecut 
zi'e. irumoase. Călărind spre. Osbaldistone Hali, -am 
urmat acelaşi drum pe. care-l . făcusem. în tovărăşia 
domnişoarei. Vernon, în ziua, aceea de neuitat cînd am 
fost impreună la judecătorul Inglewood. Chipul.ei mi 
se părea că mă însoțea şi acuma pe drum ; cînd mă 
apropiai de locul unde o văzusem prima «dată, mi se 


„păru.aproape că aud cheinitul- copoilor şi sunetul, .cor- 


nului de vînătoare şi îmi aţintii privirea pe dealurile 
pustii, ca să o pot vedea din nou pe îrumoasa vinăto- 
riță scoborînd coasta ca o nălucă. Dar, totul era tăcut 
şi singuratic. Cînd am ajuns la conac, uşile şi feres- 
trele închise, caldarîmul năpădit de iarbă, curţile atit 
de. pustii, alcătuiau cu toatele o deosebire izbitoare 
faţă de priveliştile vesele şi neastîmpărate pe care ie 
văzusem de aşa multe 'ori, cînd voioşii vînători por- 


neau la goana lor de dimineaţă, sau se întorceau lă: 


ospăţul zilnic. Lătratul vesel al copoilor, atunci cînd 
erau  sloboziţi, strigătele picherului, tropotul copite- 
lor de cai, rîsul zgomotos al bătrînului cavaler, în 


“fruntea numeroşilor și vînjoșilor săi urmași, amuţi- 


seră o dată pentru totdeauna. ; 

Pe cînd îmi roteam ochii în jurul priveliştii acesteia 
pustii şi stinghere, am fost nespus de înduioşat, amiii: 
tindu-mi de acei pe care, atunci cînd erau în viaţă, 
nu aveam nici o pricină de a-i îndrăgi. Dar, la gîndui: 
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ca 


că așa de mulţi tineri” trupeși, Cu viaţa clocotind în 
ei, sănătoși și plini de speranţe, zăceau reci în mor- 
mintele lor, după un timp atit de scurt, datorită unor 
felurite" și neașteptate morţi, toate năprasnice, mă în- 
fiorai, văzind cît de numărate sînt zilele omului. Nu 
mă -mîngiia taptul că mă întorceam ca stăpîn la co- 
nacul de unde plecasem aproape ca un îugar. Mintea 
nu mi-era obișnuită a privi cele dimprejur ca proprie- 
tatăa mea ; mă, simțeam mai curînd ca un cotropitor, 
sau cel puţin ca un'străin nepoitit, și nu mă puteam 
dezbrăca de gindul că vreunul din uriașii mei veri ră- 
posaţi se va ivi în poarta conacului, ca o statie din 
povești, și îmi va tăgădui dreptul de a intra. 

: Pe cînd eram îrămîntat de ăceste ginduri mohortte, 


„slujitorul meu, Andrew, nutreă gînduri cu totul -deo- 


sebite, pe care le arăta bătind cu putere, rind: pe. rînd, 
la: toate ușile clădirii. și strigînd să i se deschidă, cu 
un glas poruncitor din care se vedea că cel puțin el 
își luase un nou aer, în calitate de scutier al noului 
domn și stăpînitor al conatcului. Pînă la urmă, Anton 


“Syddali, bătrînul chelar şi majordom al unchiului 


ineu,. sfios și călcîndu-și pareă pe inimă, se “arătă la 
o-'fereastră joasă, zăbrelită cu'multe gratii de fier, și. 
ne întrebă ce căutam acolo. pe dea 
„si—: Am venit să-ţi luăm povara de pe umeri, bătrîne 
prieten, zise Andrew Fairservice ; poţi să predai cheile 
cît -de. curînd. vrei... fiecare la rîndul său. Voi purta 
eu. grija tacîmurilor și albiturilor... Ţi-ai trăit traiul, 
ţi-ai mîncat mălaiul, domnule Syddall.. Nu e bob de 
iasole fără pată și nici drum fără groapă ; îţi va sta 
tot atit de bine să șezi la coada mesei, cum i-a stat 
iui Andrew, timp îndelungat. ă 
Curmînd cu destulă greutate cutezanța lui Andrew, 
îi deslușii lui Syddall dreptul și titlul ce le aveam de 
a cere să intru în conacul care acum era proprietatea 
mea.  Bătrinul părea foarte tulburat: și mihnit și se 
codea în chip vădit să-mi deschidă ușa, deși o făcea cu 
un.aer smerit și supus. i înţelegeam tulburarea și o 
socoteam firească, neputind decît face cinste moșnea- 
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“vă înapoiaţi la domnul iu 


gului ; dar am stăruit ca să-mi dea drumul în conac, 
lămurindu-l că, în caz de împotrivire, mă „voi vedea 
silit să cer un mandat din partea domnului Inglewood, 
precum şi un ofițer de poliție care să-l execute. 

— Am fost la domnul judecător Inglewood azi dimi- 
neaţă — zise Andrew, ca să întărească ameninţarea — 
iar cînd veneam încoace l-am văzut pe Archie Rutledge, 
poliţaiul. Ținutul nu va mai îi lipsit de lege ca pină 
acuma, domnule Syddall, de au putut răzvrătiţii și pa- 
pistașii să-și tacă de cap. 

Amenințarea de a cere sprijinul legii i se păru gro- 
zavă bătrînului, care își dădea seama de bănuiala cu 
care era privit din pricina religiei sale și a devota- 


mentului iaţă de sir Hildebrand şi fiii acestuia. Tre- . 


murînd de spaimă, deschise una din uşile din dosul 


"casei, care era păzită cu multe zăvoare și drugi de fier 
“şi îmi ceru foarte umil îndurare, sperînd că nu-i voi 


lua în nume de rău faptul că și-a făcut cu credinţă da- 
toria. îl asigurai că, dimpotrivă, aveam o părere și mai 


bună despre dînsul, văzînd prevederea pe care o do-. 


vedise. : 

— Eu, nicidecum, zise Andrew. Syddall e un bătrîn 
vulpoi ; pesemne că n-ar îi alb ca varul și nici genun- 
chii nu i-ar tremura ca varga, dacă n-ar îi și alte hibe 
de care desigur nu vrea să ne spună. 

— Dumnezeu să te ierte, domnule Fairservice — 
răspunse chelarul — că spui vorbe din astea, despre 
un vechi prieten şi un coleg |! Unde — întrebă el, ur- 


mîndu-mă plecat prin încăpere — unde are măria ta 
plăcere să aprind focul ? Mă tem că o să găsiţi casa 


ioarte tristă și pustie... dar sur că aveţi de gind să 
cător Inglewood pentru 
PEN 2 e 
— Aprinde focul în bibliotecă, îi poruncii. ia 
— în bibliotecă ? se miră moșneagul. N-a mai fost - 
nimeni în ea, îs multe zile de atunci, iară căminul 
scoate fum mult, căci și-au făcut ciorile cuiburi în coș 
astă-primăvară, și n-a fost nici un ilăcău pe aici la 
conac, ca să le dea jos. 
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— Fumul care e al nostru ne e mai pe plac decit 
focul altora, zise Andrew. Măriei sale îi place biblio- 
țeca. El nu-i de-alde papistaşii dumneavoastră, care 
se bucură de bezna neştiinţei, domnule Syddall. 

Călcindu-şi pe inimă, cel puţin aşa mi se păru, che- 
larul o luă inainte spre bibliotecă ; această încăpere 
părea să fi fost -orînduită de curînd şi era mai alrăgă- 
ioare ca de obicei, Iueru la care după spusele lui, nii 
mă puteam aştepta. Era foc în cămin, un foc câre ardea 


cu flăcări mari, cu toate cele ce-mi spusese Syddail 


despre coş. Luînd în mină vătraiul, ca Şi cînd ar Îi vrui 
să aţiţe focul, dar de fapt mai degrabă ca să-şi ascundă 
încurcătură, chelarul zise : Eli Asi 
__ Arde bine acuma, dar scotea nori de um azi di- 
Dorind să fiu singur pină ce-mi voi îi venit în iire, 
după durerea pe care mi-o răscoleau atitea amintiri 
duioaşe din preajmă, îi poruncii “bătrinului Syddal! să 
cheme pe logolăt, care locuia la vreun siert de mită 
depărtare de conac..El plecă cu o silă vădită. Apoi, îi 
poruncii lui Andrew să-mi facă rost de doi vlăigani 
puternici, pe care se putea bizui, locuitorii dimprejur - 
fiind catolici şi sir Rashleigh, care era în stare de 
orice mirşăvie, găsindu-se în vecinătate. Andrew .Pair- 
service își luă această sarcină cu multă voioșie Și fă- 
gădui să-mi aducă. de la Trinlay Knowe: „doi pres- 
biterieni curați ca mine, care să înfrunte cu prisosință 


pe papă, pe dracul și pe regele Iacob... și tare mă vGi 


ura eu de tovărăşia lor, căci chiar în ultima 
nasi în care am petrecut-o la Osbaldistone Hall, să 
dea bruma pe fieştecare floare din grădina mea, dacă 
n-am văzut chiar tabloul acela — (arătind spre ta- 
bloul, în care bunicul domnișoarei Vernon era pictat 
în mărime naturală) — umblind prin grădină în lu- 
mina lunii! Am spus măriei tale că am iost speriat 
de un strigoi în noaptea aceea, dar n-ai vrut să mă 
“asculţi... am știut întotdeauna că erau vrăjitorii și dră- 
covenii printre papistași, dar n-am văzut-o cu ochii 
„mei pină în acea noapte de groază.“ 
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— Hai, cară-te de aici — îi zisei eu — și adu pe 


„oamenii de care vorbeai ; vezi să aibă mai multă minte 
ca dumneata și să nu se sperie pină și de umbra lor. 


„— Am lost socotit pină acuma tot așa de bun ca 
oricare din vecinii mei, zise semeţ Andrew ; dar nu 
caut să mă războiesc cu duhurile rele. Cu acestea, 
plecă, tocmai cînd Wardlaw, logolătul, intră. 


Acesta era un om înțelept și cinstit, lără de price- 


perea și iscusinţa căruia i-ar fi fost greu unchiului. 
meu să-şi păstreze atita timp gospodăria. El 'cercetă 
cu grijă titlurile mele de proprietar şi recunoscu fără 
părtinire drepturile mele. Pentru oricine -altul, moşte- 
nirea ar fi lost păgubitoare, căci moşia era împovărată 
peste măsură cu datorii și ipoteci. Cele inai multe din 
acestea, insă, luseseră trecute pe numele tatălui meu 
ŞI acuma el căuta să răscumpere şi ce niai rămăsese, 
cîştigurile mari, pe care le avusese de pe urma ridi- 
carii pe piață a rentelor de stai îngăduindu-i cu ușu- 


rinţă să plătească datoriile care:i împovărau .patri-. 


moniu., : ; 
„Am lucrat cu domnul Wardlaw, pentru a- dezlega 
unele alaceri mai grabnice, şi apoi l-am reţinut a 


cină. Am hotărit să mincăm tot în bibliotecă, deși 


Syddall ne-a siătuit călduros să ne mutăm în sala de 
piatră, unde el orinduise totul pentru noi. Între timp. 
Andrew se ivi cu credincioșii lui recruți presbiterienii, 
pe care îi recomandă cit se poate de călduros ca : „oa: 
meni cumpătați şi de ispravă, bine lămuriţi în ches-" 
tiuni de credință şi, mai presus de toate, viteji ca. 
leii“. Poruncii să li se dea ceva de băut şi părăsiră. 
încăperea. Am băgat de seamă că bătrinul Syddail 
clătina din cap, în timp ce ei ieșeau pe ușă și am stă- 
ruit să-mi spună pricina. Ati 

— Poate că nu trebuie să mă aștept — zise el — 
ca măria ta să aibă incredere în ceea ce spun eu, dar, 
cu toate astea, este adevărul curat și sfint... Ambrose 
Winglield este omul cel mai de treabă de pe lume, dar 
dacă se găsește vreun ticălos prefăcut prin împreju- 
rimi, apoi acela este Îrateie său, Lancie... tot ținutul. 
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îl: știe de iscoadă de-a grelierului Jobson, împotriva 
bieților domni care âu avut necazuri acum în urmă... 
EI este înşă presbiterian şi bănuiesc că astăzi ajunge 
atita lucru. î j 

După ce mi-a spus cele ce avea pe suilet, lucruri pe 
care nui eram plecat să le iau în seamă, bătrinul che- 
lar puse vinul pe masă și părăși biblioteca. SA 

"Domnul Wardlaw a rămas cu mine pină mai tirziu 
seară ; în cele din ur.nă își adună hirțoagele și plecă 
acasă la“el, lăsîndu-mă într-o stare suiletească dintre 
cele mai nelămurite de nu mai știam nici eu ce vro- 
iam, să rămîn singur, ori ba. Nu aveam încotro însă, 
decatece rămăsesem singur tocniai în încăperea care 
înni răscolea gindurile cele mai duioase. 

“Tntunecîndu-se în cameră din. pricina amurgului, 


" Andrew a avut atita minte încit să-și bage capul pe 


ușă, nu'câ să mă întrebe dacă am nevoie de lumină, 
dar ca să mă îndemne să aprind una, ca măsură .de 
prevedere împotriva statiilor care îi chinuiau încă gin- 
durile. Destul de posac, l-am trimis la plimbare, apoi 
am aţițat iocul și m-am așezat într-unul din jilţurile 
mari de piele, care erâu orinduite de o parte și de 


alta a vechiului cămin gotic ; priveam, lără să-mi dau 


seama, la vilvătăile locului răscolit de mine și îmi 
spuneam, vorbind singur : „lată cum se nasc și cui 
se sting dorințele noastre ! Incropite la început doar 
din nimicuri, sînt aprinse de închipuire, ba chiar se 
hrănesc din îumul speranţei, pină mistuie substanta 
pe care o aprind; omul, împreună cu nădejdile, pa- 
timile și dorurile lui, se schimbă într-o grămadă de 
jar. şi de cenușă lără preţ!“ 
Din partea cealaltă a încăperii, se auzi un suspin 
adinc, care parcă răspundea gîndurilor mele. Sării în 
sus uimit... Diana Vernon stătea în fața mea, spriiji- 
nindu-se de brațul unei persoane atit de asemănă- 
toare cu aceea din portretul: pe care l-am pomenit atit 
de des, încît mă uitai grabnic spre cadru, așteptin- 
du-mă să-l văd gol. Primul meu gind a fost sau că am 
înnebunit subit, sau că se sculaseră statiile unor morți 
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şi veniseră în iața mea. O a doua aitătură m-a în-: 


credinţat că nu-mi pierduserm mințile și că cei eare 


stăteau în iața mea erau fiinţe: adevărate, în carne Și : 


oase. Era chiar Diana, deși mai slabă și mai pati 
decit înainte ; iar lingă ea nu stătea un tema rei-m 
din mormint, ci Vaughan, sau mai curind sir Frede- 
rick Vernon, în haine croite ca să semene cu cele ale: 
înaintașului săw; într-adevăr, chipul său avea o. oa- 
Tecare asemănare de iamilie cu portretul înaintașului, 
EE iu Primul care vorbi, căci Diana era cuw privirea 
ațintită în jos, iar mie mi se încleştase gura de uimire. 
— Venim la dumneata ca suplicanţi, domnule Os- 
baldistone — zise el — și îți cerem adăpost şi oerotire 
tinara dumitale, pină cînd vom pute a pur- 
ede la a călătorie, în c ă îndi iecar 
în a masi care mă vor pîndi la. e pas 


— Desigur — îngăimai î 
! ai cu mare greutate— domni- 
șoara Vernon nu-şi poate închipui... şi nici dumneata, . 


domnule, nu paţi crede că am uitat sprijinul pe c i 

a, aa ay pe găseam la poat age, că je 
stare de a trăd i i ît mai puţi 

returna ei răda pe cineva, şi cu atit mai puțin pe 


— O, ştiu, zise sir Frederick; totuşi, mumai ca |. 


nespusă părere de rău îți impun această tăinui 
neplăcută poate pentru dumneata şi cu penele 
mejdioasă... ŞI pe care aș fi dorit cu tot dinadinsul 
SE lin fiu e în ţi-o cer. Dar, soarta care m-a impins 
printr-o viață de primejdii şi de piedici mă îm ară 
pre ia aa și nu am Putina Ola au ata 
in aceeași clipă, u leschi | i 
ora ze a ee iariă cip aaa ue ac 
— Aduce luminările... poţi să | rinzi cînd 
iesti e lucru uşor, dac N, e Sage FI NR 
Aă repezii spre ușă şi, aşa cum sperasem, aiunsei 
la timp ca să-l împiedic să vadă cine: se află în încă. 
pere. Il dădui afară in brinci şi închisei ușa după el 
hmm apoi, aducindu-mi pe dată aminte de cei 
n tovarăşi ai lui, știind cît este de limbut, și amin- 
indu-mi de vorbele lui Syddall, că unul din ei era 
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1ej, ele au costat viaţa a doi oameni. 


bănuit de iscoadă, l-am urmat cu toată graba pînă în 
sala slujitorilor, unde i-am găsit pe toţi trei. Cînd am 
deschis uşa, se auzea glasul pătrunzător al lui An- 
drew, dar ivirea-mea neașteptată îl făcu să tacă. 
— Ce ţi s-a întimplat, neghiobule — îi spusei — 


“că stai cu ochii holbaţi şi pari înspăimintat, de parcă 


ai fi văzut un strigoi ? 

— N-ni-nimic — zise Andrew ; dar măria ta a avut 
plăcerea de a îi cam pripit. i 

— Pentru că m-ai trezit dintr-un somn adinc, 


_ neghiobule. Syddali îmi spune că nu are unde săi 
culce la noapte pe aceşti oameni de ispravă, iar dom- 


nul Wardlaw crede că nu avem vreo pricină de a-i 
reţine aici. lată o coroană pentru ei, ca să ciocneasca 


"în sănătatea mea şi le mulțumesc pentru bună- 


voinţă... Veţi părăsi conacul îndată, oameni buni. 
Oamenii îmi mulţumiră pentru dar, luară moneda 

de argint şi se retraseră, după cit mi se păru, nebănui- 

tori şi împăcaţi... Vegheai plecarea lor, astfel încît să 


fiu sigur că nu vor mai putea sta-de vorbă în noaptea - 


aceea cu cinstitul meu Andrew. Venisem după el atit 
“de repede, încit socoteam că nu avusese timpul să. 
schimbe decit cel mult vreo două cuvinte cu ceilalți 
doi, înainte de intrarea mea. Dar este de necrezut cât 
rău pot face chiar numai două cuvinte. Cu acest pri- 
După ce. luasem măsurile acestea, care, în pripeala 
clipei, mi se păruseră cele mai bune pentru siguranţa 
oaspeţilor mei, m-am întors în bibliotecă spre a le 
spune ce făcusem, şi adăugai că-l rugasem pe Syddali 
ca numai el să răspundă la orice chemare, bănuind 
că se ascunseseră în conac cu ajutorul său. Diana îşi 
ridică ochii din pămint ca să-mi mulțumească pentru 
această prevedere. i ebdiane 
_— Acum îmi înţelegi taina, spuse ea. Ştii, fără 
îndoială, cît de apropiată şi cit de dragă îmi este acea 
rudă, care atit de des a găsit adăpost aici; şi, desi- 
gur, nu vei mai fi mirat că Rashleigh, stăpinind o 
asemenea taină, mă mina cu o ghioagă de fier. - 
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— De, altfel — zise tatăl ei — avem: de gînd să 
te supărăm cu prezența noastră. cit mai puţin -timp. 
[i rugai pe fugari din tot 'suiletul să mu se gindea- 


scă decit numai. şi numai la siguranţa lor şi să aibă - 


încredere că voi îace tot ce-mi stă în putinţă ca să-i 
ajut. Aceasta duse la o desluşire a. împrejurărilor în 
care ei se găsean. Ei pi, 

— L-am bănuit întotdeauna -pe. Rashleigh Osbaldi- 


stone — zise sir Frederick ; dar. purtarea lui faţă de 


copila mea, -lipsită -de apărare, de. care anevoie am 


aflat,- smulgindu-i ei- această “marturisire, şi trădarea - 


intereselor tată:ui dumitale, m-au făcut” să-l. urăsc” şi 


să-l .dispreţuiesc..La ultima. noastră intrevedere, i-am 
spus verde ce aveam pe inimă, lucru pe care n-ar Îi... 
trebuit să-l fac, dacă aş fi fost prevăzător ; ca răzbu- 

nare pentru chipul în-care l-am batjocorit..a adăugat 
la nenumăratele. lui -nelegiuiri, trădarea..şi apostazia. 


În -acele clipe, speram-din toată. inima că: dezertarea 


lui nu va: avea urmări însemnate. Contele de Mar. 
avea o: armată vitează în Scoţia, iar lordul. Derwent: 
water, cu Forster, Kenmure; Winterton şi alţii -adu- - 


nau oşti pe graniţă. Cum. păstram legături strinse cu 


aceşti. nobili englezi, s-a găsit de. cuviinţă ca eu: să 


însoțesc o unitate de munteni care. sub comanda bri- 


gadierului -MaclIntosh, de la Borlum, trecu rîul Forti 
prin vad, străbătu şesul Scoției, şi se alătură la gra- 
niță răzvrătiţilor englezi. Fiica mea m-a îintovărăşit 
prin toate primeidiile şi oboselile acestui marş atît 


de lung şi de greu, : 

— Şi niciodată ea nu va mai părăsi pe scumpul ei 
tată ! izbucni domnişoaia Vernon, ţinindu-se cu dra 
goste, de braţul său. 


— De-abia ne alăturasem prietenilor noştri englezi, 
cind mi-am dat seama că era pierdută cauza noastră. 


Numărul nostru descreștea în loc de a creşte ; numai 


cei de aceeaşi credinţă cu noi trecuseră de partea 


noastră. Anglicanii din partidul tory au rămas înde- 


obşte nehotăriţi şi, pînă la urmă, am; fost -încolțiţi de 
o forță superioară în micul oraş Preston. Ne-am apă- , 


+ 
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pe, 


rat cu dirzenie o singură zi. În cea următoare, căpe- 
teniile noastre se muiară la inimă şi hotăriră să se 
predea. A mă preda în asemenea condițiuni însemna 


a-mi pune singur capul pe butuc. Vreo douăzeci sau 


treizeci de gentlemeni au fost de părerea mea. Am 
încălecat pe caii noştri şi am aşezat pe fiica mea, care 
stăruia să-mi impărtăşească soarta, în mijlocul micii 
noastre cete. Tovarăşii mei, izbiţi de vitejia şi de pie- 


tatea ei filială, s-au legat că vor muri mai degrabă 


decit să o .părăsească. Pornirăm călări, în rînduri 
strinse, pe o stradă numită Fishergate, care ducea la 
o pajiște mlăștinoasă, întinzindu-se pînă la riul Rib- 
ble, unde-unul din ceata noastră ne-a Tăgăduit să ne 


_arate un vad bun. Această mlaștină nu fusese ocupată 


în întregime de vrăimaş aşa că am avut doar-o încă- 
ierare. cu o patrulă din dragonii lui Honeywood,: pe 
care i-am împrăștiat sau i-am tăiat bucăţi. Am trecut 
rîul, am ajuns la drumul mare spre Liverpool şi apoi 
ne-am răspîndit în căutare de locuri diierite şi sigure 


în care să ne ascundem. Norocul m-a dus în ţara ve.-. 
şilor, unde sînt mulţi de. credinţa şi părerile mele poii-" 


tice. Nu am putut. găsi, însă, o ocazie sigură de a 
QR ră LE i . r, ESI 1. u aa 

scăpa peste mare, şi m-am văzut silit să mă îndrept 

din nou spre nord. Un prieten bun şi incercat mi-a 


dat întilnire în aceste împrejurimi, de unde mă va - 


duce la portul maritim de la gura fluviului Solway. 
Acolo mă va aştepta o corvetă, care mă va duce pen- 
tru totdeauna pe alte meleaguri decit cele unde m-am 


născut. Cum Osbaldistone Hal! nu era deocamdată: 


locuit, fiind în grija bătrinului Syddall, care a mai 
fost şi altădată coniidentul nostru, ne-am îndreptat 
încoace, ca la un adăpost cunoscut şi sigur. Am im- 
brăcat din nou costumul pe care îl mai folosisem ca 


să. înspăimînt pe ţăranii sau slujitorii superstiţioşi. 
care întimplător m-ar îi văzut vreodată ; ne aşteptam 


dintr-o, clipă într-alta să auzim. prin Syddall de sosi- 
rea călăuzei şi prietenului nostru, cind venirea dumi- 


tale neașteptată şi faptul că ai ales această încăpere - 


ne-au, silit să ne punem sub propria-ţi ocrotire. 


sil 


crucii — o voi închina, ca singurul lucru drag sau de 
"preț, care i-a rămas lui Frederick Vernon. 


Aşa se slirşi povestirea lui sir Frederick Vernon, pe 
care mi se părea că o auzisem ca prin vis; de-abia 
dacă îmi venea să cred că o aveam pe fiica sa aievea 
în faţa ochilor. Ea îşi pierduse din frumusețe şi părea 
mai abătută. Apriga vioiciune cu care îniruntase 
toate loviturile sorții se schimbase acuma într-o dir- 
zenie liniştită şi supusă, dar totodată neînfricată şi 
stăruitoare. Tatăl ei, deşi îşi dădea seama de înriu- 
rirea pe care o aveau asupra mea laudele ce-i aducea, 
şi-i era ciudă de aceasta, totuşi nu se putea împiedica 
de a nu-i mai aduce încă altele pe deasupra. iii 

— Ea a îndurat încercări — întări el — care ar fi 
fost vrednice de legenda unui mucenic... a înfruntat, 
în felurite chipuri, primejdia şi moartea... a trecut prin 
trude şi lipsuri, în faţa cărora oameni plini de vlagă 
s-ar fi dat în lături... şi-a petrecut ziua în beznă şi. . 
noaptea veghind, fără să cîrtească, fără să arate nici 
cea mai mică slăbiciune sau să se plingă. Într-un 
cuvint, domnule Osbaldistone — încheie el — ea este 
vrednică de dumnezeul căruia — făcîndu-şi semnul 


După aceste cuvinte, al căror jalnic tile îl pricepui 
prea bine, se lăsă o tăcere. Tatăl Dianei era şi acum 
tot atit de hotărît a-mi zădărnici nădejdea de a-mi 
lega soarta de a ei, cum se arătase şi în scurta 
noastră întrevedere din Scoţia. : 

— Acuma — zise. el fiicei lui — nu vom mai răpi 
timpul domnului Osbaldistone, o dată ce l-am lămurit 
asupra împrejurărilor în care se găsese nenorociții 
oaspeţi care-i cer oerotirea. AA 

l-am rugat să rămiie mai deparie în bibliotecă, eu 
însumi fiind gata să mă duc în altă încăpere. Sir 
Frederick îmi arătă că, făcind aceasta, nu voi reuşi 
decit să trezese bămuielile slujitorului meu. EI îmi 
mai spuse că ascunzătoarea lor este plăcută în toate 
privințele şi că Syddal! a avut grijă să le aducă toate 
cele trebuitoare. 
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— Am fi putut poate rămîne aici fără ca dumneata 
să aili ceva despre noi; dar ar îi tost nedrept să ră 
ferim de a arăta întreaga încredere pe care o avem 1 
cinstea dunritale. a i pe 
— Aveţi toată dreptatea să vă bizuiţi pe mine, ras 


"punsei eu. Domniei-tale, sir Frederick, îți sînt prea 


puțin cunoscut; dar domnișoara Vernon, sînt sigur, 


îmi poate fi martoră că... 


_— Nu am nevoie de mărturia fiicei mele — zise el 


( i i cur ădit c ă împiedica 
“ cuviincios, totuşi cu scopul vădit „de a mă împie i 
“săi vorbesc Dianei — deoarece sînt pregătit să cred 


numai lucruri bune despre domnul Francis Usbal- 
distone. Dă-ne voie acuma să ne retragem ; trebuie să 
ne odihnim atunci cînd putem, căci fu știm nicidecum 
cînd vom fi chemaţi a urma mai departe prime jdioasa 

astră călătorie. le gi 
"SEI 1uă braţul fiicei sale și, cu 'o adîncă plecăciune, 
se făcu nevăzut în dosul perdelei, împreună cu ea. 


83 -- Rob Roy 


CAPITOLUL XXXIX 


Şi-acuma. mîna sorții,. cortina o 
A „ridică, 
Şi dă lumină scenei. 


Văzindu-i că pleacă, rămăsei buimăcit şi cu inima 
îngheţată. Cînd ne gîndim la o fiinţă dragă care ne 
e departe, ne-o închipuim întotdeauna nu numai în 
lumina cea mai priincioasă, ci şi în aceea îh care noi 
am dori mai mult să o vedem. M-am gîndit la Diana 
aşa cum fusese atunci cînd lacrima ei de rămas bun 
:picurase pe obrazul meu ; m-am gîndit că darul de 
rămas bun, primit prin soţia lui MacGregor, îi arăta 
dorinţa de a lua cu dînsa în surghiun şi în sihăstrie 

. amintirea dragostei mele. Am văzut-o din nou, aşadar, 
şi felul ei de a fi, rece şi supus, arătind doar o melan- 
„colie liniştită, m-a dezamăgit ; ba mai mult, m-a jignit 
chiar într-o oarecare măsură. În egoismul patimii 
mele, am învinuit-o de nepăsare, de lipsă de duioşie. 


L-am. învinovăţit pe tatăl ei că este semeţ, crud, îa- 


natic, uitind că amîndoi işi jertieau, pentru ceea ce 
'socoteau ei că este datoria lor, interesele, iar Diana, 
;pe deasupra, aplecarea ei pentru mine. 


Sir Frederick Vernon era un catolic habotnic, care. . 


îşi închipuia că este prea îngustă calea mîntuirii ca şi 
iun eretic să poată păşi pe ea. Pe de altă parte, Diana, 
pentru care siguranța tatălui ei fusese de atiţia ani 
ideea călăuzitoare, şi imboldul gîndurilor, năzuinţe!or 
şi faptelor «ei, simțea că-şi îndeplinea datoria, supui- 
nînd voinţei lui nu numai bunurile sale lumești, ci şi 
dragostea-i nețărmurită. Nu era lucru de mirare că nu 
puteam în acele clipe să: preţuiesc pe deplin aceste 
vrednice pricini ; totuşi, nu „puteam să-mi sting dorul 
prin mijloace mirşave. sii AA 
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Dryden, Don Sebastian. 


— Sint disprețuit deci, îmi zisei, cînd am rămas 
singur, şi m-am gîndit la tilcul cuvintelor lui sir Fre- 
derick ; sînt disprețuit și socotit nevrednic de a 
schimba chiar cîteva cuvinte cu ea. Fie și așa; ei nu 
mă vor putea împiedica să veghez asupra siguranţei 
Dianei. Voi rămîne aici, ca o strajă, și, cel puţin atita 
timp cît se va alla sub acoperișul casei mele, nu o va 

-ameninţa nici o primejdie, dacă aceasta poate îi îm- 
piedicată de braţul unui om hotărit. 

Îl chemai în bibliotecă pe Syddall. EI veni, dar în- 
soţit de nelipsitul Andrew, care, avînd visuri mărețe 
ca urmare a intrării mele în stăpînirea conacului şi a 
moșiilor ce ţineau de conac, era hotărît să nu piardă. 
nici un prilej bun, nefiind de față la vreo poruncă a 
mea ; dar așa cum se întimplă adesea oamenilor care 
urmăresc doar scopuri egoiste, el sări peste cal și nu 
reuși decît să se facă supărător și nesuterit în ochii mei. : 
Venind nepoitit la mine, m-a împiedicat de a vorbi 
în voie cu Syddall; nu îndrăzneam totuși să-l dău: 
alară, de teamă să nu-i măresc și mai mult bănuielile 
ce le-ar fi putut avea în urma izgonirii lui cam pripite 
de adineâuri din bibliotecă. 

— Eu voi dormi aici, spusei, poruncindu-le să îm-- 
pingă mai aproape de foc o canapea sau divan de 
modă veche. Am mult de lucru și mă voi culca tirziu. 

Syddall, care părea că înțelege privirea mea, se 
oferi să-mi facă rost de o saltea și așternut. L-am ru- 
gat să le aducă, am aprins'două lumînări și i-am îri- 
mis să se culce, poruncindu-le să nu mă trezească 
înainte de ora șapte. - 

Slujitorii s-au retras, lăsîndu-mă pradă gîndurilor 
dureroase şi răvăşite, pină ce liinţa-mi istovită îşi va 
cere odihna trebuitoare. 

Mă silii să-mi abat gîndul de la împrejurările ne- 
obișnuite în care mă găseam. Simţămintele, înipo- 
triva cărora. luptasem cu bărbăţie atita timp cît ținta 
lor,. era. departe, se îndir jiseră acum în fața vecină- 
tății apropiate a ceieia de care în curînd trebuia să 
mă despart pentru totdeauna. Numele îi era parcă 
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scris în fiecare cârte pe care încercam s-o răsfotesc : 

chipul ei mi se arăta mereu, deşi mă sileam să-mi 

îndrept gîndurile într-altă parte. Era întocmai ca şi 

— credincioasă a lui Solomon, din poemul lui 
ort: 


“Abra era gata, înainte de-o strigam, i 


Și venea tot Abra, chiar pe alta de chemarm. 


Cînd mă lăsam copleşit de aceste gînduri, cînd mă 
zbăteam. împotriva lor, uneori cedînd unei stări de 


jale înduioşătoare, care nu-mi stătea în. fire, alteori 


înarmîndu-mă cu mîndria rănită a unuia care încer- 
case ceea ce socotea el că ar fi o neîndreptățită izgo- 
nire. Măsurai biblioteca în lung şi în lat, pînă ce mi 


s-a înfierbîntat sîngele în vine. Mă aruncai apoi pe 


divan şi încercai să adorm ; dar în zadar m-am, silit 
să mă liniştesc în toate chipurile — în zadar stăteam 
culcat fără să mişc un deget sau un muşchi, de parcă 
n-aş mai fi fost în viață — în zadar încercam. să 
alung gîndurile care mă tulburau, aţintindu-mi min- 
tea asupra unor versuri cunoscute sau a tablei înmul- 
țirii. Sîngele mi se năpustea prin vine ca un torent 
clocotitor, cu bătăi care semănau cu zgomotul regu- 
lat şi surd al unei pive pe care o auzi din depărtare. 
Pină la urmă, mă sculai, deschisei fereastra şi stă- 
tui în fața ei cîtva timp. Priveliştea liniştită, ce-mi 
apărea în lumina argintie a lunii, aduse în parte po- 
tolirea şi împrăştierea gîndurilor mele, lucru pe care, 
singură, voinţa nu l-ar fi putut face. Mă culcai din 
nou, nu înveselit — dumnezeu mi-e martor — dar 
măcar îmbărbătat şi hotărît să îndur orice. După 
puțin timp, m-a cuprins o toropeală ; totuşi, deşi sim- 
turile îmi erau amorţite, gîndurile mi-au rămas să 
vegheze asupra dureroasei împrejurări în care mă 
găseam. Am avut visuri chinuitoare, de adevărată 
groază. . 
i e (Mathew), poet - şi. diplomat. englez (1664— 1721). 
n.t.), Ă 
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Imi amintesc de inul, ciudat şi înfiorător, în care 
Diana şi cu mine ne aflam în ghearele soţiei lui Mac- 
Gregor şi eram cît pe ce să fim aruncaţi de pe o 
stîncă îh lac; semnalul pentru aceasta trebuia: să fie 
o: lovitură de tun trasă de sir Frederick Vernon care, 
îmbrăcat în haine de cardinal, conducea ceremonia. 


„Impresia care mi-a rămas din această scenă închi- 


puită, a fost nespus de vie. Astăzi încă, aş putea zu- 
grăvi supunerea tăcută și plină de bărbăţie, întipă- 
rită pe chipul Dianei, fețele sălbatice şi hide ale 


„călăilor, care ne înghesuiau. strimbindu-se şi schimo- 


nosindu-se, mereu altele şi tot mai slute. Vedeam fa- 
natismul întipărit pe chipul tatălui ei... l-am zărit ri- 


„ dicînd fitilul fatal şi semnalul morţii bubui... El a 


fost repetat mereu, iarăși şi iarăşi, în tunete puter- 
nice, de ecourile munţilor dimprejur. Mă trezii dintr-o 
groază închipuită la o teamă adevărată. 


Sunetele auzite în vis nu erau însă o născocire a 


“minţii mele. Ele îmi răsunau încă în: urechi pe cînd 
„mă trezeam, dar au trecut două-trei minute pină 


mi-am putut aduna. gindurile, ca să-mi dau seama că 
izvorau din bătăile puternice de la poartă. Sării din 
pat cu mare teamă, îmi luai sabia și mă grăbii să 
împiedice pe oricine să. intre. Dar drumul pe care l-am 
urmat nu putea fi decît ocolit, căci ferestrele biblio- 
tecii dădeau spre grădină şi nu spre curte. Cînd am 
ajuns în capul unei scări, unde ferestrele dădeau spre 
curtea de intrare, auzii glasul slab şi speriat al lui 
Syddall, discutînd cu nişte voci. aspre, care cereau să 
li se deschidă, în puterea mandatului judecătorului 
Standish şi în numele regelui, ameninţind pe bătrinul 
slujitor cu cele mai grele pedepse din lege, dacă nu 
se supunea pe dată. Pînă să înceteze ei, auzii spre 
nespusa mea mînie, glasul lui Andrew poruncind lui 
Syddall să se dea în lături şi să-l lase pe el să des- 
chidă poarta. - 

— Dacă vin în numele regelui George, noi nu avem: 


„de ce să ne temem... am vărsat sînge şi am dat aur 


pentru el... Noi nu avem de ce să ne ascundem, ca 
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alţii, domnule Syddall. Nu sîntem nici papistași, nici 
iacobiţi, îmi închipui | : 

În zadar m-am zorit să cobor scara: am auzit pe 
îndatoritorul ticălos trăgînd zăvor după zăvor în timp 
ce se lăuda într-una cu loialitatea lui și a stăpinilor 
săi îață de regele George; îmi dădeam bine seama 
că cei de afară vor putea să intre pînă să ajung la 
poartă pentru a trage zăvoarele la loc. Făgăduindu-i 
în gînd o ciomăgeală zdravănă lui Andrew Fairser- 


vice, de îndată ce voi avea timp să-l răsplătesc cum 


se cuvenea, mă întorsei în goană la bibliotecă, bari- 
cadai ușa cum putui mai bine și mă îndreptai în grabă 
spre cea care dădea în încăperea locuită de Diana și 
de tatăl ei, cerînd să intru numaidecit. Chiar Diana 


îmi deschise ușa.-Era gata îmbrăcată și chipul ei nu 


trăda nici teamă, nici tulburare. AR 
— Sîntem atit de obișnuiți. cu primejdia — spuse 
ea — încît sîntem gata oricînd s-o înlruntăm... Tatăl 
meu este sculat... se-allă în camera lui Rashleigh... 
Ne vom îurișa în grădină și de acolo, prin portița de 
din dos (Syddall mi-a dat cheia ca s-o am la nevoie), 
în pădure... Îi cunosc vîlcelele mai bine ca oricine din 
cei ce se mai găsesc în viață... Caută să-i mai întirzii 
cîteva minute... Şi, scumpul meu Frank, scumpul meu, 
încă o dată, rămii cu bine! Agia, 
Pieri ca o nălucă, ducîndu-se la tatăl ei; m-am în- 
tors în bibliotecă, unde străinii băteau puternic. și: în- 
cercau să forţeze ușa. i 
— Tilharilor! Ciinilor.! izbucnii eu, pretăcîndu-mă 
că nu înţeleg pricina tevaturii pe care o făceau; dacă 
nu părăsiți casa îndată, îmi voi descărca îlinta prin 
ușă. Zi l 
— Ai să descarci pe dracu'! zise Andrew Fairser- 
vice ; e domnul grefier Jobson cu un mandat legal... 
— Pentru a căuta, prinde și aresta — se auzi gla- 
sul acelui nesuferit cîrciolar — pe anumite persoane, 
în mandatul meu numite, învinuite de înaltă trădare, 
conform decretului numărul treisprezece al regelui 
William, paragraiul trei. 
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După acestea, bătăile în uşă începură din nou. 

'—— Mă scol, domnilor — zisei, vrind să cîştig cît 
mai mult timp — ...mă scol. Nu spargeţi uşa... daţi-mi 
voie să văd mandatul dumneavoastră şi, dacă e întoc- 
mai cum trebuie, dacă e legal, nu mă voi împotrivi. 
- — Trăiască marele nostru rege George ! strigă An- 
drew. V-am spus că n-o să găsiţi nici urmă de iaco- 
bit aici. 

Tărăgănind cît de mult mi-a fost cu putinţă, m-am 
văzut silit, pînă la urmă, să deschid uşa, pe care alt- 
minteri, ar îi spart-o. = 

Domnul Jobson intră, înconjurat de mai multe aju- 
toare, printre care îl recunoscui pe tînărul Wingiield, 
căruia, fără îndoială, i se datora această denunţare. 
El îmi arătă mandatul de arestare, emis nu numai îm- 
potriva lui Frederick “Vernon, un trădător înveterat, 
dar şi împotriva Dianei Vernon, necăsătorită, şi a lui 
Francis Osbaldistone, cavaler, acuzat de tăinuire. In 
cazul de fa'ă, orice împotrivire ar fi fost o nebunie ; 
așadar, după ce mai discutai cîteva minute pentru a 
cîştiga timp, m-am predat. 

Avui apoi amărăciunea de a-l vedea pe Jobson mer- 
gînd glonţ spre camera domnişoarei Vernon şi aflai 
că, de acolo, fără nici o şovăire sau greutate, s-a dus 
de-a dreptul în încăperea în care dormise sir Frede- 
'rick. 

- — Tepurele- a sărit din culeuş — zise fiara — dar 
culcuşul riu s-a răcit şi ogarii îl vor putea înhăţa uşor. 

“Un țipăt, care se auzi din grădină, ne inştiință că 
“prevestirea lui, din păcate, se adeverise. In mai pu- 
țin de cinci minute, Rashleigh intră în bibliotecă, îm-: 
“preună cu sir Frederick Vernon şi cu fiica lui, pri- 
zonieri. i i 

"— Vulpea — zise Rashleigh — îşi cunoaşte vechea 
vizuină, dar uită că un vînător dibaci o „poate as- 
tupa... Eu nu am uitat portiţa din grădină, sit Fre- 
derick... sau, dacă acest titlu îţi este mai. pe plac, 
„prea mărite lord Beauchamp! . sit 
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şav fără pereche! 

— Numele acesta mi se potrivea -mai bine, dom- 
nule cavaler, sau milord, atunci cînd, sub îndrumă- 
rile unui dascăl iscusit, căutam să aţi un război ci- 
vil în sinul unei țări paşnice. Dar am: făcut tot ce 
mi-a stat în putinţă — urmă el îndreptindu-şi privi- 
rea în sus — ca să-mi răscumpăr păcatele. 

Nu mă mai puteam stăpîni. Îmi pusesem în gînd 


„să urmăresc în tăcere :destăşurarea lucrurilor, dar 


simţeam că mă înăbuş dacă nu vorbesc. 
— Dacă. în iad — izbucnii eu — se găseşte vreo 


meteahnă mai scîrnavă decit oricare alta, apoi este 


aceea în care ticăloşia îmbracă haina fățărniciei ! 
— Ha! Bunul men văr! zise Rashleigh, îndrep- 


tînd luminarea spre mine şi măsurîndu-mă din cap 


pînă în picioare. Bine ai venit la Osbaldistone Hall!... 


Îţi pot ierta supărarea... Este greu să pierzi :o moşie | 


şi o iubită în aceeaşi noapte ; căci noi vom pune stă- 


pînire pe acest biet conac, în numele moştenitorului 


legitim, sir Rashleigh Osbaldistone. 
Pe cind Rashleigh ne sfida în acest chip, vedeam 


bine că îşi strunea cu greu simţămintele, atît neca- 


zul cît și ruşinea. Tulburarea lui îu însă şi mai vă- 
dită cînd îi vorbi Diâna Vernon. 

ij Rashleigh — zise ea — mi-e milă de dumneata, 
căci, oricît de proaznic este răul pe care te-ai căznit să 
mi-l faci, şi răul pe care mi l-ai şi făcut, nu pot să te 
urăsc atîta pe cît te dispreţuiesc şi te plîng. Ceea ce 
ai săvirşit acum ţi-a răpit poate un ceas din viaţă, 
dar îți va da de gindit întreaga viaţă; la ce vei 
gîndi, va descoperi însăşi conștiința dumitale, care 
nu poate rămîne veşnic adormită. iei 

Rashleigh păşi de două-trei ori prin odaie, se opri 


în dreptul unei 'mese.pe care se mai găsea o sticlă de. 


vin, şi îşi umplu un pahar mare cu o mină tremu- 


rîndă ; dar, văzînd că noi am băgat de seamă tremu- | 


rul, -el îl curmă cu o sforţare, ne privi cu o îndirjire. 
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— Rashleigh — zise sir Frederick — eşti um aitr- 


semeață şi duse paharul” ta gură, tăra să verse O pi- 
cătură. i 
— Este din vinul vechi de Bourgogne al tatălui 


“meu, zise &l uitindu-se la Jobson. Mă bucur că a iai 
“rămas ceva din el... Vei avea grijă să găsești pe ci- 


neva priceput ca să vegheze în numele meu asupra 
conacului și moșiei ; vei da afară pe bătrinul chelar 
zaharisit și pe neghiobul acela de scoţian. Intre timp, 
vom duce pe aceste persoane într-un loc mai sigur... 
Pentru înlesnirea dumneavoastră, am pregătit ve- 
chea caleașcă a familiei — urmă el — deși îmi “dau 
prea bine seama că și doamna ar putea înfrunta ră- 
coarea nopții, pe jos sau călare, dacă drumul i-ar îi 
mai pe plac. 

Andrew își frîngea mîinile. 

— Am zis numai că stăpînul meu vorbeşte cu un 
strigoi în bibliotecă... şi acest mișel de Lancie să-și 
trădeze -un vechi prieten, cu care a cîntat după ace- 
eași psaltire în fiecare duminecă, de douăzeci de ani 
încoace | 

A fost dat afară din casă împreună cu Syddail, 


"fără să fie lăsat să-și sfirșească jelania. Izgonirea 


iui a avut însă unele urmări neașteptate. Hotărin- 
du-se — după spusele lui — să-şi petreacă restul 
nopţii la bătrina Simpson, care, desigur, îl va găz- 
dui ca pe un vechi cunoscut, el ajunse la capătul 
aleii, trecînd prin Pădurea Veche, cum i se spunea, 
deși acum nu prea mai era pădure, ci pășune, cînd 
deodată dădu peste o cireadă de vite scoțiene, care se 
„odihneau acolo, după oboseala drumului de peste zi. 
Lucrul nu l-a mirat de loc pe Andrew, fiindu-i bine 
cunoscut obiceiul cirezarilor scoțieni. să miie, după 
căderea nopţii, pe cea mai bună pășune neîmprejmu- 
ită pe care o -pot găsi, și să plece înaintea zorilor, ca 
să nu fie siliți să plătească masul de peste noapte. 
A fost însă uimit și speriat cînd un muntean, sărind 
de unde era culcat, l-a învinuit că a tulburat odihna 


“vitelor ; munteanul nu i-a dat pas să treacă înainte, 


pînă ce nu va vorbi cu stăpînul său. L-a dus pe An- 
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drew într-un desiş, unde mai încă 
tr-u siş, e mai erau încă trei. pa- 
tru scoțieni. ga 
— Și — zicea Andrew — curînd am văzut că erau 
bien mulţi e ai pentru o cireadă ; iar, din întrehă- 
ile pe care mi le-au pus, am socotit că 
e pe otit că ave ; 
caier în furcă. gt 
Oamenii l-au cercetat îndeaproape despre tot ceea 
ce. se petrecuse la Osbaldistone Hall şi păreau uimiţi 
şi îngrijoraţi de cele ce le-a răspuns Andrew. 
: „Şi, pe cinstea mea — povestea el — le-am spus. . 
ot ce am ştiut, căci toată viaţa mea nu m-am putut 
nicidecum împotrivi pistoalelor și pumnalelor.“ i 
Oamenii îşi vorbeau în şoaptă şi, pînă la urmă 


şi-au strîns vitele laolaltă şi le-au minat pînă aproape 


de intrarea aleii, care .se găsea la vreo jumătate. de 
milă de conac. Apoi se apucară să tîrască nişte co- 
paci tăiaţi, care se găseau pe acolo, astfel încît să 
facă o baricadă vremelnică peste şosea, la vreo cinci- 


- sprezece metri de capătul aleii. Se apropiau zorii zi- 


șI 


lei şi, dinspre răsărit, o lumină slabă. se împletea cu 
lumina lunii, aşa încît începuse să se întrezărească 
destul de bine lucrurile. Duruitul caleştii, trasă de 
patru cai şi păzită de şase oameni călări, se auzea pe 
alee. Muntenii pîndeau cu grijă. In caleaşcă se aflau 
domnul Jobson şi nefericiţii lui prizonieri. Straja era 
alcătuită din Rashleigh şi alţi călăreţi, ofiţeri de po- 
liţie, împreună cu ajutoarele lor. Îndată ce -am trecut 
de poarta din capătul aleii, poarta a fost închisă în 
urma noastră de către un muntean, postat acolo în 
acest scop. În acelaşi timp, caleaşca a fost împiedi- 
cată de a mai înainta, de vitele printre care ne 
încurcasem şi de baricada din faţă. Doi din strajă 
descălecară ca să îndepărteze copacii tăiaţi, care s-ar 
i putut crede că se găseau acolo din întimplare sau 
din nepăsare. Ceilalţi începură să împrăştie cu bi- 
cele lor. vitele din drum. să 

— Cine îndrăzneşte să dea: în vitele noastre? în- 
trebă o voce aspră. Împuşcă-l, Angus! i 
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Rashleigh' strigă îndată : Ajutor ! se încearcă o scă- 
pare! şi trăgind un loc de pistol, răni pe munteanul 
care vorbise. i 

— Claymore! strigă! căpetenia muntenilor şi în 
dată începu încăierarea. Oliţerii de poliţie, uimiţi de 
un atac atit de neașteptat, şi neliind înzestrați în- 
deobște cu o vitejie din cale-aiară de mare, s-au apă= 
rat prost, dacă ținem seama că €i erau mai nume- 
roşi. Unii au încercat să se întoarcă la conac, dar, 
după un foc de pistol tras din spatele porții, și-au 
închipuit că sînt înconjurați și se răspindiră la ga- 
lop care încotro. Între timp, Rachteigh descălecase și, 
pe jos, susținea de unul singur o luptă crîncenă cu 
căpetenia cetei. Geamul caleștii din partea mea îmi 
îngăduia să privesc lupta. Pină la urmă, Rashleigh 
Căzi.. : 

— Eşti gata să ceri îndurare, în numele lui dum- 
nezeu, al regelui Iacob și al unei vechi prietenii ? în- 
trebă un glas pe care-l cunoșteam prea bine. și 

— Nu, niciodată ! răspunse Rashleigh, dîrz. şi 

— Atunci, trădătorule, mori. în nelegiuirea ta! răs- 
punse MacGregor şi își înlipse sabia în trupul potriv- 
nicutui său. si otita 


In clipa următoare, era la ușa caleștii; îi dădu 
mîna Dianei ca să scoboare, ne ajută, pe mine și pe 
tatăl ei să ne dăm jos, îl tirî afară pe grelier, cu capul 
înainte, și-l 'zvîrli sub roata caleștii. 

_ Domnule Osbaldistone — îmi șopti el — nu âi 
de ce să te temi... eu trebuie să le port de grijă celor 
ce 'au de ce să se teamă... prietenii dumitale vor îi în 
curînd în afară de primejdie... Rămii cu bine şi nu-l 
uita pe MacOregor. 

"EI fluieră, ceata se adună în. jurul său şi, zorind 
pe Diana și pe tatăl ei, într-o clipită se făcură nevă- 
zuţi în desișul pădurii. Vizitiul și poștalionul îşi pă- 
răsiseră caii şi fugiseră la primul foc; dar dobitoa- 
cele oprite. de baricadă au rămas nemișcate ; 
aceasta a îost spre norocul lui Jobson, căci la. cea 
mai mică mişcare a lor, ar îi trecut peste el. Prima mea 


523 


grijă a fost să-l ajut, deoarece ticălosul era atît de 
înspăimiîntat, încît nu s-ar îi putut niciodată ridica 


singur. Apoi, îi poruncii să ia act de faptul că eu 


unul nu tuasem parte la scăparea prizonierilor, nici 
nu mă folosisem de ea ca să fug; il poitii să se în- 


toarcă la conac şi să aducă oamenii pe care îi lăsase 


acolo, ca să-i ajutăm pe răniţi. Dar, spaima pusese o 
așa stăpinire pe toate simțurile lui Jobson, încît îi 
era cu neputinţă să facă și cea mai mică mişcare. Mă 
hotării să merg chiar eu, dar, în drum, mă poticnii de 
“trupul unui om, mort sau muribund, după cîte îmi 


închipuiam. Era însă Andrew Fairservice, mai sănă- . 
tos și mai teafăr decât a fost vreodată în toată viaţa . 
lui ! se cuicase astfel, numai ca să scape de lovitu- - 


rile, împunsăturile şi gloanţele care, timp de cîteva 
minute, căzuseră din toate părţile. Pnam așa de bu- 
curos să-l găsesc, încît nu l-am mai întrebat cum de 
a ajuns acolo, şi îi poruncii să mă ajute numaidecît. 

Ne îndreptarăm mai întîi spre Rashleigh ; el gemu 
cînd mă apropiai de el, atit din ură, cît şi de durere ; 
îşi închise ochii, de parcă ar îi fost hotărit, ca şi. Lago, 
să nu mai rostească nici un cuvînt. Il ridicarăm şi 


îl aşezarăm în caleaşcă, ceea ce făcurăm după aceea 


şi pentru un alt rănit din pilcul lui, care zăcea pe 
cîmpul de luptă. Apoi, cu multă greutate, l-am făcut 
pe Jobson să înțeleagă că trebuia să se urce şi el în 
caleaşcă şi să-l sprijine pe sir Rashleigh. El mă as- 
cultă buimac, ca unul ce nu înţelegea tot ceea ce îi 
spuneam. Andrew şi cu mine apucarăm caii de dîr- 
logi şi, întorcîndu-i, după ce am deschis poarta aleii, 
i-am dus la pas înapoi la conac. 

Unii din fugari ajunseseră înaintea noastră la co- 
nac, pe căi ocolite şi îi speriaseră pe cei de acolo cu 
vestea că sir Rashleigh şi grefierul Jobson, împreună 
„cu straja lor, afară de cei care scăpaseră pentru a 
povesti acestea, fuseseră ciopirţiţi la capătul aleii de 
un regiment întreg de munteni sălbatici. Cînd am 
ajuns, deci, la conac, auzirăm un zumzet ca cel al al- - 
binelor, atunci cînd sînt speriate şi se pregătesc să-şi 
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apere stupul. Domnul Jobson, care-şi venise oarecum 
în fire, şi-a adunat destule puteri pentru a se iace 


- stiut. El era cu atît mai nerăbdător să fie scos din ca- 


leașcă, cu cît unul din tovarăşii săi (ofiţerul de po- 
liţie), spre spaima-i nespusă, îşi dăduse duhul lîngă 


el, cu un horcăit îngrozitor. i 


Sir Rashleigh Osbaldistone mai viețuia, dar rănit 
atit de cumplit, încît fundul caleştii era baltă de sînge. 


"Apoi, dîrele lungi de singe s-au întins de la uşa de 
„intrare pînă în sala de piatră, unde l-au aşezat într-un 


jilţ. Unii încercau să-i oprească singele cu pinzeturi, 


în timp ce alţii strigau după un medic. dar nici unul 
„nu se urnea din loc. 


— Nu mă mai chinuiţi, zise rănitul, Ştiu că nici un 
ajutor nu-mi mai poate folosi. Sînt pe moarte. 

EI se ridică în jilţ, deşi pe frunte i se vedeau iorii 
şi sudoarea morţii ; şi, glăsuind cu o tărie ce părea 
a-i depăşi vlaga ce-i rămăsese, îmi zise: 

— Vere Francis, apropie-te de mine. — Mă apro- 
piai, aşa cum îmi cerea. — Doresc să ştii că frigurile . 
şi chinurile morţii nu schimbă o iotă din. simţămin- 
tele mele faţă de tine. Te urăsc ! zise el, pe cînd în ochii 
săi, care aveau curînd să se închidă pentru sere 
una, se oglindea o groaznică privire de neîndupleca ă 
mînie. Te urăsc cu tot atîta duşmănie, acuma, cînd 
zac sîngerind şi pe moarte în faţa ta, cum te-aş uri 
dacă te-aş strivi sub piciorul meu. dep ai: (E 

— Nu ţi-am dat nici o pricină de a mă uri, A 
punsei eu ; şi, .spre binele dumitale, aş dori. ca altie 
sa i dat pricină ! urmă el. În dragoste, în 
rîvna de a ajunge, în calea intereselor mele, Ce Pe 
“de-a curmezişul şi mi te-ai împotrivit în tot felul, Am 
fost născut ca să fac cinste casei tatălui meu şi am 


“fost ruşinea ei... Şi toate ţi se datoresc ţie... Chiar pa- 


trimoniul meu a ajuns al tău. Ia-l sp tea el — şi bles- 
t i ii adă ui ! 

temul unui muribund cadă asupra i 

"O“clipă după ce rosti această ingrozitoare urare, 

se lăsă din nou în jilţ; ochii i se făcură sticloşi, mă- 
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dularele i se înţepeniră, dar rîn jetul de pe buze și ura 


de moarte, care îi licărea în ochi, rămaseră întipărite 
şi după ce-și dădu ultima suflare. Nu voi mai vorbi 


despre o scenă atit de dureroasă, nici nu voi mai. 


spune altele despre moartea lui Rashleigh, afară de 
faptul că moartea aceasta îmi asigura drepturile de 
moștenire, fără nici o altă piedică. Învinuirea neîn- 


temeiată de tăinuire la crima de înaită trădare fusese | 


născocită cu singurul scop de. a face pe placul lui 
Rashleigh și de a mă îndepărta de la Osbaldistone 
Hall. Jobson, care a atestati aceasta sub prestare de 
jurămînt, a îost nevoit să o recunoască; numele: ti- 
călosului a fost șters de pe lista notarilor şi a ajuns 
sărac și disprețuit de toţi. ş 


M-am întors la Londra, după ce am orînduit trebu-! 


rile la Osbaldistone Hall, simţindu-mă fericit să scap 
dintr-un loc care îmi răscolea atitea amintiri dure= 
roase. Așteptam acum cu înfrigurare să aflu de soarta 
Dianei și a tațălui ei. Unui francez, care a venit la 
Londra pentru diferite afaceri, i s-a încredințat o scri- 
soare pentru mine, din partea domnișoarei Vernon. 
Scrisoarea mă linişti în privința lor. șa, 

Din scrisoare, am înțeles că ivirea la timp a lui 
MacGregor și a cetei lui nu a fost întîmplătoare. 
Aristocraţia scoțiană, care luase parte la răzmeriţă, 
precum și cea din Anglia, era deosebit de grijulie ca 
să-l ajute pe sir Frederick Vernon să scape. Acesta, 
ca un agent vechi şi încercat al casei Stuart, deţi- 
nea destule taine ca să ruineze jumătate din Scoţia. 
Spre a-l ajuta în fuga lui, ei au pus ochii pe Rob Roy, 
a cărui iscusință și vitejie fuseseră dovedite de atitea 
ori; iar locul de întilnire se hotărise să fie Osbal- 
distone Hall. Ai aflat cum acest plan era cît pe aci 
să tie zădărnicit de nefericitul Rashleigh. Planul iz- 
buti, totuși, pe de-a-ntregul ; căci, îndată -ce sir Fre- 
derick și fiica lui au fost liberaţi, au găsit cai pregă- 
tiți pentru ei și, mulțumită faptului că MacGregor 
cunoștea ţinutul — căci întreaga Scoţie şi nordul An- 
gliei îi erau cunoscute de-a fir-a-păr — au fost duși 
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la coasta de apus, unde s-au îmbarcat teleri spre 

Franţa. Același, domn îmi povesti că nu se. aștepta 
ca sir Frederick să supravieţuiască mai mult de două- 
trei luni umei boli necruțătoare, urmare a greutăților, 
și „lipsurilor îndurate în. ultima vreme. Fiica lui lo- 
cuia într-o mănăstire şi, deşi dorinţa tatălui era ca ea 


„să se călugărească, se spunea că ei îi găminea să ia 
hotărîrea pe care o va voi. i 


Cînd am aflat aceste vești, îi destăinuii tatălui meu 
dragostea ce o purtam Dianei. Acesta fu puţin spe- 
riat la gîndul de a mă însura cu o catolică. Era însă 


„ dornic să mă vadă „așezat la casa mea“, cur zicea 
„el; își dădea seama că. alăturîndu-mă trup și suilet 
“alacerilor lui negustoreşti, îmi jertiisem năzuinţele 


proprii. După o scurtă șovăire și după ce-mi puse mai 
multe întrebări la care i-am răspuns pe plac, el iz- 
bucni : EI Ă 

—N-aș fi crezut ca un fiu al meu să ajungă stă- 
pîn la Osbaldistone Hall; și mai puţin că se va duce 
într-o mănăstire iranceză ca să-și caute o soţie. Dar, 
o liică atit de ascultătoare nu poate fi decît o bună 
soţie. Ai lucrat la birou ca să-mi îaci plăcere, Frank ; 
uit este decît drept să te căsătorești după voia ta. 

Nu mai e nevoie să-ţi spun, dragă Tresham, cu ce 
grabă am plecat în Franţa ca să cer mînâ Dianei. Ştii, 
de asemenea, cîţi ani fericiți am trăit împreună cu ea. 
Știi cît am plins-o. Dar nu ştii... nu poţi ști... cît de 
mult a iost ea vrednică de jalea soțului. 

Nu mai am nici o întimplare romantică să-ţi po- 
vestesc, și nici o întimplare de alt soi, căci cele ce 
-au urmat sînt prea bine cunoscute unuia care a îm- 
părtășit cu o duioasă prietenie, atit bucuriile cît și 
durerile. care s-au perindat în viața mea. 

M-am dus deseori în Scoţia, dar nu m-am mai în- 
tilnit niciodată cu îndrăznețul muntean, care a avut 


„0 înrîurire așa de mare asupra tinereţii mele. Allam 
"totuși, din timp în timp, că îşi păstra mai departe să- 


lașul și. stăpînirea în munţii din jurul lasului Lo- 
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mond, în ciuda puternicilor săi vrăjmași, și a obținut 
Chiar într-o oarecare măsură îngăduința autorităţilor 
de a-și îndeplini rolul ce şi-l alesese singur, de ocro- . 
titor al Lennox-ului, în virtutea căruia percepea îri- 
butul, tot atit de regulat cum își încasau proprietarii — 
arenzile ce li se cuveneau. Părea cu neputinţă ca el. 
să moară de moarte bună. Totuși, el își dădu duhul, 
; în tihnă, la bătrîneţe, în preajma anului 1733. Amin- 
) „.... lirea îi este încă vie în ţara sa, ca un Robin Hood al 
| Scoției, spaima bogătașilor, dar prietenul sărăcimii. 
Se poate zice despre el că a avut multe însușiri bune, 
atit ale minţii cît și ale sufletului, care ar fi făcut 
cinste unei îndeletniciri mai puţin îndoielnice decit 
aceea la care fusese osîndit de soartă. Ala 

Bătrînul Andrew Fairservice obișnuia să zică : 
„In lumea aceasta, sînt multe lucruri prea rele pen- 
î tru a Îi ridicate în slăvi, și prea bune pentru a fi bles- 


E pei 


temate ; așa a fost și Rob Roy.“ 


(Manuscrisul original se încheie cam brusc aici. Sînt 
îndreptăţit a crede că cele ce au urmat priveau nimai 
chestiuni personale.) S 
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